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CHAPTER 33 CHAPITRE 33

t t

, An Act to facilitate financial arrankements - Loi visant à faciliter It conclusion entre les

between farmers and their creditors agriculteurs et leurs crWiciers d'arran-
•gements financiers

[Assented to 27th 1Ane, 19861 -[SanctlonnEe /e 27 juin 19861

Her Majesty, by and with the advice and Sa Majestb, sur l'avis dt avec le consente•

consent of the Senate and House of -Cont- ment du Sénat at de la Chambre des eommu-

mons of Canada, enacts as foliows ; nos du Canada, dbcrtte : .

Short title

0 .
INTBRPRBTATION

De nfi it ions 2. In this Act, t ,
, . Bo4rd .,
obMtNN+

•.ewine., day"
400? owmob/n

•,fArmer"
.qpiewrtew.

- rtITRB ABR9O1ft

1 . Loi qur /,l'examen de l'endettemeri t

Debt Review Act. agricole.

SHORT TITL B

1 . This Act may be cited as the Farm

"Board" means a Farci Dcbt Review Board
.establishcd pursuant to section 4 ,

"busMess day" means . a day other than
Saturday or a holiday, ;

"farmer" me ans any individual, partnership,
; corporation or cooperative association tha t

, ` is engaged in farming ;
" r.rmi ns" "farming" means the production of field-
.e1.rf«1t 11n. g rown crops, cultivated alfd uncultivated ,

., . . . animal ; *

• ~ - DÉFINITIONS

•'iwd+"t ','insotvent farmer" means a farmor
hrme( "
. .trrcwrt . ur (a) who is for any reason unable to'

meet his obligations as they generally
become duo,

2.'Lcs définitions qui suivent s'appliqucnt
à la présente loi .

.agricultcurr Personne physique ou- morale ;-
coopérative ou sociEtd de personnes -exer-
çant une activité agricole .

tagriculteur inâolvabla• Agriculteur : '
a) soit qui est Incapable de s'acquitter

, de ses obligations au fur et à mesure de
leur 6chéanco ;

b) soit qui a cessé do s'acquitter do ses
obligations courantes dans le cours ordi-

Titre atx44

o innitwa. '

kulttun ----

naire de ses affaires au fur et à mesure
, de leur échéance ,

c) soit dont la totalité des biens n'est

pas suffisante, d'après une juste estinia-

- tion; ou na~fi ._--
disposb lors dune vento régulièremen t
effoctubo par autorité de Justice, pour
permettre l'acquittement do toutes sas
obligations échues ou à bchôir. ,

1109 -

and horticultural crops, the raising of liva-
stock, pbotry and fur-bearing animals, the
productiolt' of eggs, milk, honey, maplo
syrup, tobacco, wood from woodlots, fibre
and- fodder crops and the production o r

____ ._fa#sing u~any othar---prascrib+ori-.thing- ._or- .
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"sScured
creaitor'•
.cr/oMdn

.

C. 33 Farm DVbt Review

(b) who has ceased paying his current
obligations in the ordinary course of
business as they, generally become due,
or I

(c) the âggrcgate of whose property is
not, at a fair valuation, sufficient, or if
disposai of at a fairly conducted salf
under legal process would not be suffi-
cient, to enable payment of all his obli-
gations, duo and accruing due ;

"Minister" means the Minister of Agricul-
turc ;

"prescribod", in ' the case of â for~i
information to be given on a form
preacribbd by the Minister and,

or the
means

In any
other case, means prescribed by regula-
tion ;

"regulation" means a regulation made by the
Governor in Council under this Act; ,

"review panel" means a review panel
appointed under section 17 or 28 ;

"secured creditor" mean s

i

(a) any creditor holding a mortgage,
hypothec, pledge, chargo, lien or privi-,
logo on or against the property of a
farmer or any part thereof as security
for a debt due or accruing duo from the
farmer ,

(b) any individual, partnership, corpo-
ration or cooperative association lvith
whom a farmer has entered into an
agreement for sale or conditional sales
contract relating to any property used or
occupied by the farmer or to whom such
an agreement or contract has been
assignod, and ,, . , . .
(c) any bank to whom security on the
property of a farmer or any part thereof ,
has been given tlndor section 178 of the
Bankelct,

t4Ytr~^ j .

HER MAJESTY

r right of Canada or é province . du Canada ou d'une province., se`l°"b

APPLICATION DE LA LOI
►

..ut. iar« ~
l,.w'üy,.

.

~eo.rd. •

.condtb.
"rvvi„a pmP,

.,,r

.,

.

.r .

. f ..,.s . i `

«kNK ,' 3 . This Act is binding on Her Majosty in 3. La prhento loi lie Sa Mnjeatb du chef A t~~m It '

.

33-34-35 ELtz .11 '

.agriculture. S'entend de la production des
végétaux de plein champ, cultivés ou non,
et des-plantes horticoles, de l'élevage du
bétail, de la volaille et des animaux à
fourrure, de la production des . oeufs, du
lait, du miel, du sirop d't<rablo;du tabac,
du bois provenant de lots boisés, de la
lainé, et des plantes textiles et fourragères,
de mémo que do tout autre élevage ou do
toute autre productiotl précisés par règle-
ment .

.bureau. Bureau d'oymen de l'endettement
agricole constitue an vertu de l'article 4 .

tcomitb. Comité; d'examen du système do
financement agricole constitué en vertu
des articles 17 ou 28 .

.créancier garanti . S'entend

a) de tout crdancicc-dbtenant une hypo-
_ thèque, ;yr►;:ülgage, .un nantissement ,

une charge, un gage ou un privilège sur
les biens de l'agriculteur ou sur unâ
pdrtie de ses biens à titre do garantie
d'une dette échue où à échoir ;
b) de toute personne physiquq ou
moralo,'~coopbrativo ou société de per-
sonnes avec qui l'agriculteur a conclu un
contrat en vue d'une vente ou un contrat
de vente conditionnelle d'un bien en sa
possession ou dont il a l'usage ou à qui
un tel contrat a été cédé ;
c) de toute banque à qui une s8ret6 :a
été donnée sur les biens de l'agriculiaur
ou sur une partie de se* biens en voitu
de l'article 178 de la Loi sur; les
banques.

«jour ouvrables Jour autre qu'un samedi ou-
qu'un jour férié . =

.ministre. Le ministre de l'Airiculture.

.rbglcment. Règlement pris par le gouver-
neur en conseil .

.



1986

&t►blkdmatt
ot Boua

Torm ot omoe
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ex pehm

CMirrrun

AIeaN or
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4. (1) The Governor in Council may'
establish for each province, or for such
regions of Canada as may be designated by
the Governor in Council, a Farm Debt
Review Board consisting of a Chairman and
not more than ton other members appointed
by the Governor in Council .

(2) A member of a Board shall be .appoint-
ed to hold office during pleasure for a term
not exceeding five years .

(3) Al member of a Board is eligible to be
rc-appointod in the same or another capacity .
wa

S. The members of a: Board shall be paid ° S. Les membres des bureaux reçoivent Is

aueh>remuneration as may be fixed by the r6mun6ration fixée par to gouverneur on

Qovernor in Council. conseil.

6. Each member of a Board Is entitled to
be paid reasonable trâvel and living expenséa
incurred by him in the performance of his
duties under this Act white absent from his
ordinary place of ruldchco .

S

BURBAUX
3
D'BXAMBN DE L'BAÎDBTTBMBNT

AGRICOLE

Constitution des bureaux .

4. (1) Le gouverneur op conseil peut cons-
tituer dans chaque province, ou dans toute
région du Canada qu'il désigne, un bureau
d'examen de l'endettement agricole formé
d'au plus onze membres, -dont Io président .

(2) Lu membres des bureaux sont

nommés à titre amovible pour un mandat
d'au plus cinq ans .

(3) Lu membres, des bun lsux peuvent
recevoir un nouveau mandat, aux fonctions
identiques ou non .

6. Les membres des bureaux sont indem-
nisés de leurs frais de déplacement et autres

entratnés par l'accomplissement, hors du lieu

de lcur résidence habituelle, des fonctions qui
leur sont confiées en application de la pré-
sente loi .

Constutuuar a
enrattx

7. The Chàirman of a Board 1s the ctïicf ,. 7. Le président de chaque bureau en est le

cxecutive'o ffîcer of the Board and has super- premier dirigeant et, à ce titre, en préside les__

vision over and direction-of the worls atrd, •.-- réunions et contrôle la gestion de son

staff of the Board and ahall preside at m Cet- . personnel . 1
ings of the Board . '

bur6e du
mandat -

Nouveau
aund At

tt6arpnerytfo n

tndaantth

Prb.{ao,r t

8. In the event of the absence or incapaci- S. En cas d'r}bsenoe ou d'emp8chement du
tÿ of the Chairman of a Board or if the office président d'un bureau ou de vacance de son
of Chairman is vacant, such member of the poste, la présidence est assumée par un des

Board as is clected by the majority of inem- membru du bureau choisi à la majorité do

bers thâroo f ehall act es Chairman . ceux-ci.

9. (1) Such employees as are nc ceasary for 9. (1) Le personnel nécessaire à l'oxLcu-

the proper conduct of the work of a Board tion des travaux des bureaux est nommé
shall bo appointed i n accordance with the conformément à la L.oi sur l'emploi dans la

Public Service . Bmploynrent Act but the . . Fonction publique. Toutefois, -le ministre

Ministor -may --sssign - employoea--of---tha--- peut, sur les effoctifa du..minLstcrc-de lAtr1-----
Department of Agriculture to serve on the culture, procéder auprès des bureaux à dos
staff of a Board without additional remunor- détachements qui ne donnent lilu à aucun

ation . supplément de rdmunbïation .

Statu 0( (2) Bmployea appointed under éubsoction (2) Le personnel nommé conformément au

n'd°r°0' (1) shall be dbemod to bb employod in the paragraphe ( 1) est réputé employé par l'ad-

J .
.

Arrangements entre agriculteurs et créanciers , , ` C. 33

FARM DEBT REVIEW BOARDS '

Establish%ent of Boards

Intérim d o It
P UM" M

Personnel

Statut

4
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Public Service for the purposes of the lsubltc
Service Superannuation Act .

Appointmat or

Rula ~

iwo+>,btemy

(3) A Board may appoint experts to assist
it in any matter relating to any application
made under this Act and may, subject to the
approval of the Treasury Board, fix the
remuneration and expenses of those experts .

10. (1) A Board may make rules respcct4
ing the management of its internal affairs
and generally for the conduct of its activities .

(2) The MüSister may,lnakèlules respect-'
ing the management of the internal affairs of
a Board and generally for the eonduc{ of its
activitia and the members of the Board ahall
comply with any such rules made >~y the
Minister .

(3) In the event of any Inconsistency ba
tween Any rules made by a Board under
sùbsc,ction (1) and . any ruloa made by tha
Minister under aubsoction (2), the rules
made by the Minist6, shall prevail to the
extent of the inoonsistenoy.

List ofarsom 11 . ( 1) Each Board shall proparo a~lis t

1 QuabOation,

containing the names of persons who are
available to serve on review panels in the
province or region of Canada for which the
Board was ostablishod .

(2) The persons referred to in subsection
(1) must have knowledge and oxpericnee in
agriculture or in financial matters .

Farm Debt Review Panels

comahetio„ot 12, Each review panel shall consist'of two
`"4 Ps"

persons appointed by the Chairman of a
Board, after consultation with the offic'r
members of the Board, from among the per-
sons whose names appear on the list referred
to in section 11 and ono pçraon appointed by __ 11 :Ans( qua-d'un autre mcnibro choisi-

par-le--- :
the C airman lit

cnal ftifa0 O t
~~.~

0

the Board .
~~ .

13. The member of a rbviow panel who is 13 . Le membre choisi parmi ceux du
appointed from among the members of a bureau assunio Is présidence du oomit6 .
Board shall preside as chairman of the
review panel .

33-34-35 Bt .tz .1 1

ministration publique fédérale pour l'applica-
tion de la Loi sur la pension de la Fonction,,
publique.

(3) Chaque bureau pgut, pour se faire
aider à l'égard de toute question afférente
aux demandes prévues à la présente loi,
engager des experts et, avec l'approbation du
Conseil du Trésor, fixer leur rémunération .

10. (1) Chaque bureau peut, par rdgla
ment administratif, régir son activité et la
conduite de ses affaires .

(2) Le ministre peut, par règlement admi-
nistratif, régir l'activité et- !tr conduite des
affaires des bureaux ; les membres de-ceux-ci
sont tenus de s'y conformer .

(3) Les dispositions dei r6gleSnents admi-
nistratifs pris par lo ministre ~n vertu du
paragraphe (2) l'emportent sur ~ea disp M -
tions incompatible; des r6glemen~s adminisy
tratifs pris par les bureaux en vertu du para-
graphe (1). -- ` • ,

11. (1) Chaque bureau dresse une liste dé
personnes disposées à faire partie des comités
de la province ou région poùr laquelle il a 6~6
constitué.

(2) Les personnes visées au paragraphe (1)
sont choisies en raison de leur connaissance
et do leur expérience en agriculture.et. dans
lei questions financiares .

Comités d'examen du système de
financement agricole

12. Chaque comité est formé do deux
membres choisis par le président du bureau,
après consultation des autres membres do
celui-ci, parmi les personnes dont le nom
figure sur la liste établie en vertu dc•l'articlo

•

RkleaN.tt
.dmlaYtraUts

I=

~eooa~p.tiauy

t.w* d.
P"O""

caopit+aoe+

.oF~iomt ~ °w

Ptiddsno .
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Arrangements entre agriculteurs et créancier s

14. The members of a review panel shall
be paid such remuneration as may bo fi ed
by the Governor in Council . '

1 5. Each member of a review panel is
entitled to be pald, reasonable travel and
living expenses incurred by him in the
performance of his duties under this Act
while absent from his ordinary place of
residence .

FARMBRS IN FINANCIAL DIFFICUI .T Y

16. Any farmer who is in financial dif-
ficulty may apply, in the prescribod form
containing the prescribed information, to the
,Spard ebtablished for the province or region
of)Canada in which the former resides for a
review of his financial affairs or for alaist-
ance in facilitating an arrangement with his
creditors .

Appolntmeet of
r«Mw pnneb

® Pri«ity

RKpondalitia
of nvkw pend

Arnnjarnun t

Appüut{on

17. (1) Subject to subsection (2), where a
Board receives an application made under
section 16, the Chairman of the [ioard shall
appoint a review panel witlrespéct to the
application in aocordance with section 12 .

(2) A Board shall denl with applicatlons
made under section 16 in such order and
within such time as it may consider ncces-
sarÿ having regard to the seriousness and
urgency of the cases at hand .

18. A review panel appointed under sec-
tion 17 shall examine the finaneial affairs of
the farmer concerned and may offer adviee,
meet with the farmer and any of his creditors
and assist the farmer and his creditors to
enter Into an arrangement .

C. 33

'14. Les membres de chaque comité reçoi-
vent la rémunération fixée par le gouverneur
en conseil . . .

'yS. Us membru des comités sont indem-
nisés de leurs frais de déplacement et autres
entratnés par l'aocomplissement, hors du lieu
de leur résidence habituelle, des fonctions qui
leur sont confiées en application de,la pr6-
aente loi .

AGRICULTEURS BN DIFFICULTÉ
FINANCIÈR E

16. Tout agriculteur,« difficulté finan-
cière peut présenter au b reau constitué pour '
la province ou la région u lieu de sa rbi-
dence, en la forme et avec renseignements
déterminés par le miniat , une deman`o
d'examen de sa situation ou 'aide ,en vue
faciliter la conclusion d'un or angament avec
ses crEanciera . .

17 . (1) Sous réserve du paragraphe (2), le
président du bureau qui reçoit sine demande
visée à l'article lb constituo :un comité con-

' formEmcnt à l'article 12 pour l'examen de '.
cell

Deaaaa&
d'aama t

Coaqtutioa
d'unemid

w

.00

Ordre d'aaama+
da demaaden, (2) Le bô4eau étudie les demandes prbaen-

tbas en vertu de l'article 16 dans l'ordre et les
délais qu'il estime Indiqués, compte tenu de
la gravité et do l'urgence des cas auxquels
elles ont trait .

A. Le comité constitué en vertu de l'arti-
cle 17 examine la situation financière de
l'agricuitcûr . Il peut le conseiller à cet égard,
le rencontrer ainsi que au créanciers et los
aider en vue de faciliter la conclusion d'un
arrangement entr6eux .

19. °Whore a former enters into an 19. Dans le cas où' l'agriculttur et un
arrangement with any creditor pursu~nt créancier concluent un arrangement en vertu
section 18, the review panel shall sec lt'oi~ de l'article 18, le comité est chargé de voilier

aigrüng by the parties thereto. à ce qu'il soit signé par chacune des parties .

INSÔLVIINT FARM[iRS

20. (1) Any insôlvent former may appl~,
in the prescribed t6rm containing the prc-
scribed information, to the Board establishod
for the province or region of Canada in
whicloho farmer resides for a review of his

AGRICULTEURS INSOLVABLES

20. (1) Tout agriculteur Insolvable peut
présenter au bureau constitué pour la Pro-
vince ou la région du lieu de sa résidence, en
la forme et avec les renseignements détermi-
nés, par le ministre, une demande d'examen
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financial affairs and for i stay of any pro-
ceedinp against him by his%Wïtors .,

(2) An application undWWiibaoction (1)
shall include the names and addrecses of the
creditors of the former who makes ° the
application .

2 1 . On receipt of an application made by
a former under section 20, a Board shall give
notice thereof, in the prescribed form eon-
taining the prescri¢ed information, to each
person whose name is listed as a creditor in
the application.

22. (1) Svery secured Froditor who
intends to realize on any security of a farmer
shall give the farmer written notice, in the
prescriQ form containing the prescribed
Information, of his intention to do so and in
the notice shall advise the farmer of the right
of an insolvent former to make an dppl)ea-
tion under section 20 .

(2) The notice referred to in subsection (1)
shall be given to the former in the prescribed
manner at least fifteen business days before
the taking of any action by the secured credi-
tor to realize on the security .

23. Subject to sections 26. 29 and 32, and
notwiths tanding any other law, on receipt by
a Board of an application made by a former
under section 20, no creditor of the former
shall, for a period of thirty days afterthe
receipt of the appiicatio by the Board, have
any remedy against t~e property of the
farmer or' shall commence or continue any
proceedings or any action, execution or other
proceedings, j udicial or extra-judicial, for the
recovery of a debt, the realization qf any
security or the taking of any property out of
the possession of the former .

2~1. (1) Subject to subsection (2), as soon
as practicable after the reecipt of an applica-
tion made by a farmer under section 20, a
Board shall appoint one of the following
persons to be the guardian of the assets of
the farmor: " •.

(q) the former ;
(b) any other qualified person chosen by
the "rd; or

de sa situation financière et de suspension
des recours contre lui par ses créanciers .

(2) L'agriculteur qui présente la demande
prévue au paragraphe ,(L.) doit y joindre le
nom et l'adresse de ses crbancien .

21 . Sur réception dé la demande prévue à
l'article 20, le bureau en avise, en la forme et
avec los renseignements déterminés par le
ministre, chacune des personnes dont le nom
est joint à la demande à titre do créancier.

21. (1) tout créancier garanti dlun agri-
culteur doit, avant de réaliser sa s6ret6 , en
donner préavis g l'agriculteur, en la forme et
avec les renseignements déterminés par le
ministre, en y indiquant qu'un agriculteur
insolvable peut présenter une demande d'exa-
men en vertu de l'article 20.

(2) Le préavis doit étre donné à l'agricul-
teur de la façon prévue par règlement au
ntç?ns epuinze jours ouvrables avant la prise
par le créancier garanti de toute mesure
visant la réalisation de sa sOreté. 1.

23. Sous réserve des articles 26, 29 et 32,
mais par dérogation à toute autre loi, d
compter de la réception p~t,le bureau de la
demande prévue è l'article 20, lucun cr 6an-
eier de l'agriculteur ne peut, pondant une
période do trente jours, exercer un recours
contre les biens do l'agriculteur ni intenter ou
continuer des poursuites ou autre actio n , voie
d'exécution ou proc é dure, judiciaire ou
extra-judiciaire, pour le recouvrement d'une
dette, le dégageaient d'une valeur ou la prise
do possession d'un ,bien appartenant i
l'yigricultcur. -

24. (1) Sous réserve du pa qagraphe (2),
dans les meilleurs délais après réception do la
demande prévue à l'article 20, le bureau
nomme une du personnes suivantes gardien
de l'actif do l'agriculteur :

a) l'agriculteur; •
b) toute autre personne compétente choi-
sie par le bureau

; 1114
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(c) any other qualified person nominated
by any secured creditor or secured
creditors . 1

(2) Where, in the opinion of a Board, the
former, is .qualifiod tô .pe the guardian of his
assets and:tto other person is nominated by

.any securca creditor to be appointed guard-
ian, the Board shall appoint the farmer as
guardian .

(3) Where a Board appoints a pârson
referred to iq paragraph (1)(b) to be the
guardian of the assets of a farmer, the
expenses of the guardian shall be paid by th e
Board .

0)

(4) Where a Board appoints a person
referred to i~ paragraph (1)(c) to be the
guardian of he assets of a fermer, the
expenses of the guardian shall be paid by the
secured croditor or secured cr,füton who
nominated that person .

Dwks and
n►nc6ba ot
swidk a

1d.~

25. (1) A farmeAho Is appointed guard-
ian of his assets shall comply with any direc-
tives issued to him by the Board .

(2) A person, other than the farmer, who
is appointed guardian of the assets of the

0- farmer shal l

(a) prepare an inventory of .the assets of
the former ;
(b) verify periodically the presence and
condition of those assets;

(c) advise the Board of any act or omOs-
sion on the part of the farmer that would
jeopardize those assets; and
(d) comply with any directives iuuod to
him by the Board .

T«UO ..ao+ot 26. If a farmer oontravo ea or is negligent
`urIn complying with any di~ectives tisuod to

him by a Board pursuant to subsection 25(1)
or if the Board is of the opinion that the
farmer has, by any act or omission on his
part, jeopardized his assets or obstructed the
guardian in the performauco of his duties
and functions under subsection 25(2), the
Board may direct that the pariod referred to
In section 23, as it may have been extended
under section 29, be termjnatod and, where
the Board so diroçts, that period shal l
terminate.

C. 33

c) toute autre personne compétente propo-
sée par un créancier garanti ou plusieurs
d'entro eux. , '

(2) Lorsque, de l'avis du bureau, l'agricul-
teur a la compétence requise pour Gtre gar-
dien de son actif et qu'aucune autre personne
n'est proposée à ce titre par un créancier
garanti, le bureau nomme l'agriculteur
gardien .

(3) Lorsque le bureau nomme une per-
sonne visée à l'alinéa (1)b) gardien de l'actif
de l'agriculteur, ' les frais de celle-ci sont à la
,charge du bureau .'

(4) Lorsque je bureau nomme une per-
sonne visée à l'alinéa (1)c) gardien de l'actif
de l'agriculteur, les frâis de celle-ci sont b la
charge du créancier garanti ou des créanciers
garantis qui l'ont proposbo .

ZS. (1) L'agriculteur nommé gardien de
son actif doit se conformer aux direclives d u
burea~. • e • .

(2) La personne, à I~oxception de l'a8ricul-
tour, nommée gardiep doit :,

a) dresser un inventaire de l'actif de
l'agriculteur ; i
b) vérifier pdriodiquement l'état do l'actif;
c) aviser le byreau do tout acte ou omis-
sion de l'agriculteur qui pourrâit porter
atteinte à la conservation de l'actif; ,,
d) se confofiner aux directives du bureau.

26 . Si hagricultour contrevient ou néglige
do se 'conformer aux directives du bureau
prbvues,`au paragraphe 2 5(1) ou si celui-ci
estime; quo l'agriculteur a risqudi par acte ou
omission, de porter atteinte à la conse rvation
de son actif, ou qu'il a entravé le gardien
dans l'exercice des fonctions prévues au para-'
grà pho 25(2), le bureau ordonno quo soit
levbe la suspension des recours prévue à l'ar-
~cie 23 ou toute prolongation de collo•ci
accordée en vertu do l'article 29, une telle
ordonnance a pour effet do lever la suipen-
sion des recours .

7
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~~M~~ 27. The appointment of a guardian under
PPOis1°w1 section 24 terminates on the expiration o f

' termination of the period referred to in ,we-

Appointmat or
MMW Panel

,

tion 23, as it may have been extended under
section 29 .

28. (i) As soon as practicable after*the
receipt by a Board of an 4pplication made by
a farmer under sectioT 20, the Chairman of
the Board shall appoi ftt a review panel to
facilitate . an arra~ent between the
former and his croditots .

R°.r°a.latlO+, (2) A review panol .appolntetl under aub-
°r le+ction (1) shall review the finanuial affaira

of the farmer concerned and shall meet with
the farmer and his creditors for the purpose
of facilitating an arrangemertt between them .

Stay of
PVC00d
alad ~

Idem

29. (1)' Whore a Board considers .an oxten-
sion of the period referred to in section 23 to
be essential to the formulation of an arrange-
mont between a farmer and his creditors, the
Board may extend that period for a period of
Rhirty daya.

(2) Where a Board considers an extension
of the period referred to in section 23, as
extended under subsection (1), to be esacntial
to the formulation of an arrangement be-

r twecn the farmer and his creditors, the

Arrr t to
e.wt .
wrlUiy

AMÀatmMlO1
tnr<a

Board may extend that period for a max-
imum of two further periods of thirty days
each .

(3) A Board shall give notice, in the pro-
tcribod form containing the prescribed infor-
mation, of any extension granted undor eub-
ttoction (1) or (2) to each person whose name
Is listed as a creditor in the application in
respect of which the extension Is granted .

30. Where a farmer enters into a n
arrangement with any creditor pursuant to
subsection 28(2), the review panel shall see
to Its signing by the parties thereto .

31. (1) A Board may appoint a licensed
trtutca, to perform such duties with respect . to
M arrangement entered into pursuant . t o

oction 28(2) a p , may be prescribed by
regulation or as may be determined by the
Board .

33-34-35 8t.tz . I I

27. Le mandat du gardien nommé en
venu de l'article 24 se termine avec la fin ou

. la levée do la suspension des recours visée à

fin do mandat 10

l'article 23 ou de la prolongation de colle-
ci-accordée en vertu de l'article 29 .

28. (1) Dans les meilleurs déljais apr24 co »Ilt âllon
réception de la demande prévue à l'article 20 ; d u °0°ilté
le président du bureau constitue, conformé-
ment à l'article 12, un comi(~ chargé de
faciliter la conclusion d'un arrangement
entre l'agriculteur et au créanciers . ,

(2) Le comité constitué en vertu du para-
graphe (1) examine la situation financière do
l'agriculteur concerné et rencontro .ce dernier
ainsi que su créanciers en vue de faciliter la
conclusion d'un arrangement entre eux .

29. (1) Le bureau, s'il estime qu'un délai
supplémentaire est nécessaire pour que
l'agriculteur et sa créanciers concluent un
arrangement, peut prolonger do trente jours
la période do suspension prévue à l'article 23 .

(2) Lc bureau, s'il estime qu'un nouveau
délai supplémentaire est nécessaire pour que
l'agricultcur et ses créanciers concluent un
arrangement, peut prolonger d'au plus deux
périodes supplémentaires de trente jours le
délai supplémentaire prévu au paragraphe
(1) .

(3) Le bureau aVise, do la façon et avec les
renseignements déterminés par le ministre,
chacune des personnes dont lé nom cat joint à
la demande à titre de créancier du délai
supplémentaire accordé en vertu des para-
graphes ( 1) ou (2 ) .

30. Dans le + oÙ l'agriculteur et un
créancier concluent un arrangement confor-
mément au paragraphe 28(2), le comité est
chargé do veiller à' qu'il soit sign6 If

! chacune dos parties. ~

31 . (1) Le bureau peut nommer un syndic
do faillite relativement à l'arrangement
conclu en verty du paragraphe 28(2) ; 1~
mandat du syndic est défini soit par 1
bureau soit par règlement .

1116
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(2) The expçnses of a licensed trustee
appointed under'subsection (1) shall be paid
by the Board .

32. On the signing of an arrangement
under section 30, the period referred to in
section 23, as It may have been extended
under section 29, ahall terminate .

GENERAL

33. (1) Notwithstanding any other provi-
sion of this Act, where a former makes an
application to a Board under section 20 but
does not enter into an arrangement with any
ereditor•.within the period referred to in sec-
tion 23, as it may have been extended under
section 29, the former is not entitled to make
a new application under this Act for a period
of two years after the date on which the
application was made unless, before making
the new application, the farmer obtains the
written consent of the Board .

(2) Notwithstanding any other,provisio n
~ of this Act, where a farmer makes an

application to a Board under section 20 an d

k

t)4vl«

years after the termination of the arrange-
ment unless, before making tho,new applica-

/tion,ethe farmer obtains the written consent
r~ of th Board .

entdr4 into an arrangement with a crcditor
witlifri the period referred to in section 23, as
it may have bcçn extended under section 29,
the Ï farmer is not entitled to make a now
application ' under this Act for a period of two

34. Nothing in this Act prevents any party
to an arrangement mad9 under this Act from
taking a dispute arising therefrom to a court
of competent jurisdiction for disposition .

3S. (1) Except as authorized by subsection
(2), no person shall knowingly communicat e

I
knowingly allow to be communicated to

M y person any informatiod obtained from a
, fa mer or from any croditor of a farmer
undor this Act or knowingly allow any person
to ; inspect or have access to any such
Information.

(2) La rémunération du syndic nommé en
vertu du paragraphe (1) est à la charge du

9

Frtis du syndic

bureau. ''R #

32. La suspension des recours- contre
l'agriculteur prévue à l'article 23 ou' toute
prolongation do celle-ci accordée en vertu de
l'article 29 prend fin à compter de la signa-

' turc de l'arrangement prévue à l'article 30 . -

DISPOSITIONS OgNÉRALES

33. (1) Pâr dérogation à toute autre dispo-
sition de la présente loi, l'agriculteur qui a
présenté une demande en vertu de l'article 20
et qui n'a pas conclu d'arrangement avec un
créancier dans le délai prévu à l'article 23 ou
le délai supplémentaire accordé en vertu de
l'article 29 ne peut présenter de nouvelle
demande en vertu do la présente loi qu'après
un délai de deux ans à compter de la date de
présentation de sa première demande, sauf si,
avant la présentation do la nouvelle
demande, l'agriculteur obtient le consente-
ment écrit du bureau .

(2) Par dérogation à toute autre disposi-
tion de la présente loi, l'agriculteur qui, a
présenté une demande en vertu do l'article 20
,et qui a conclu un arrangement avec un
créancier dans le délai prévu à l'article 23 ou
le délai supplémentaire accordé on vertu de
l'article 29 no peut présenter do nouvelle
demande en vertu de la présente loi qu'après
un délai de deux-ans à comptbr de la fin• de
l'arrangement, sauf si, avant la présentation
de la nouvelle dc ndo, l'agriculteur obtient
le consentement du bureau.

34. La présente i n'a pas pour -effet
d'empbchor une par • à un arrangement
conclu sous le régime do la présente loi do
porter devant lo°tribunal compétent tout dif-
férend qui en dbcoule .

33 . (1) Sous réserve, des ~as prévus au
paragraphe (2); les renseignements recueillis
sur un agriculte4r ou un créancier de celui-ci
dans le cadre do la présente ioi sont protégés.
Nul na peut, sciemment, les communiquer ou
les laisser communiquer, à quiconque n'p pas
qualité pour les examiner ou y avoir accès .
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(2) A person engaged i n the ad
lion of this Act may communicate or â

nistra- (2)
Tvr to- tion d o

be eofnmunicated or allow Inspection ô
access to any information referred to in âub~
section (1) to or by any other person engaged
in the administration of this Act or any
person ôtherwiso legally entitled thereto.

36. No member of a Board or review
panel and no employee of a Board or person
acting on behalf of a Board Is personally
liable for any act or omission done in good
faith in the performance of his duties or
functions under this Act .

37. The Governor in Council may make
regulations prescribing any mhtter or thing
that by this Act is to be prescribed by
regulation .

33-34-35 ELIZ . I I

te personne chargée de l'applica-
présente loi peut communiquer les

loi . 1

38. (t) The Minister shall, within thred 38 . (5-Danâ les trois mois suivant la-fin
months after the termination of each calen• do chaque année civ inistre fait dbpo-
dar year or, if Parliament is not then sitting,, s activité des bureaux conati-
on any of the first fifteen days next thereaf- k tu6s on vertu do l'articlo 4 devant chaque
ter that either House of Parliament is sitting, chambre du Pariempnt ou, si elle no siège
lay beforo Parliament an annual report on pas, dans les quinze premiers jours do séanc e

, .tho activitica of the Boards estabüshed pur- ultérieurs .
suant to section 4. _ -~

(2) The report laid before Parjjamcnt pur=
suant to subsection (1) stands permanently
referred to such committee of Parliament as
is established to reviow matters related to
agriculture. ,

/
,39. Such eomm5tteo of the House of Com-

mons as may be designated or established by
the House for that purpose shall, at the end,
of the calendar year in which this Act conics
into force, undertake a review of The overall
effectiveness of this Act and shall, within
such time as the House may authorize,
submit a report to Parliament thereon
including a statement of any changes the
committee would rocommend .

COMINO INTO FORC E

40. This Act shall conio into foro8 on a
day to be fixed by proclamation :v

ren~0gbcmcnts visés a
les-laisser communiqu e
également chg ,r géc de l '
sente loi ou àl«no pcrso
les examiner ou y avoir

paragraphe (1),o u
à une autre personne
pplication de la pré-
ne qui a qualité pour
ccaa .

36. Les membres 'd'un bureau, . ses
employés ou les personnes agissant , en son
nom n'encourent aucune responsabilité per-
sonnelle pour les actes accomplis ou omis-
sions décidées do bonne foi dans l'exercice do
leurs fonctions dans le cadre de la présente
loi .

37 . 1,e gouverneur en conseil peut, par
règlement, procéder A . toute mesure d'ordre
réglementaire à prendre par lui aux termes

(2) Le comité parlementaire chargé des
questions d'agriculture est automatiquement
saisi du rapport visé au paragraphe (1) . -

39. Le comité do la Chambre des comniu-
nes quo celle-ci désigne ou constitue à cette
fin doit, à Îa fin do l'année civile au cours do
laquelle la présente loi entre en vigueur, pro•
céder à un examen do l'qfficacit6 générale de
la présente loi et, dans le délai prévu par la
Chambre, présenter un rapport au Parlement
où sont consignées les recommandations du
comité, s'il y e lieu, quant aux modifications
qui seraient souhaitables.

ENTRÈR EN VIGUEU R

40. La présente loi entre en vigueur à la
date fixée par proclamation .
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CHAPTER 34

An Act to amend the FcderahProvincial
Fiscal Arrangements and Federal Post-
Secondary Education and Health Con-
tributions Act, 197 7

[Assented to 27th June, 1986 1

1 976• 77 , c• 10; Her Majesty, by and with the advice and
19rael•s :•si, I
ec.A6,N 91 consent of the Senate and House of Com-
121 ; 19a4, , mons of Canada, enacts as follows: n
cc. 6 .13 . 31 ;

331995 , ao . 13,

1984 . c . I I,

®

9 II

~

1 . (i) Paragraph 19(1)(b) of the Federal-
Piovlnclal Fiscal Arrangements and Federal,
Post-Secon4ary Edticatlon and Health Con-
tributions Act, 1977 i s regca led and theA fol-

lowing substituted thcrefof:

"(b) the 'product obtained by multiply-
ing the population of the province for
that , fiscal year by the escalator deter-
mined pursuant tq subsection 22(2) or
(3 .2), as the case fliây be, for each fiscal
year in the perjad commencing on April
1, 1976 and ending on, March 31 of that
fiscal year ."

19e4,c.1 3 ,i. 3

i

(2) Paragraph 19(2)(b) of the said Act is
repealod and the following substituted
therefor:

"(b); the product obtained by multiply-
ing the population of the province for
that fiscal year by the escalator deter-
mined pursuant to subsection 22(3) or
(3.2), as the case may be, for each fiscal
year in the period commencing on April

33.-34-35 ELIZABETH- I I

CHAPITRE 34

Loi modifiant la Loi de 1977 sur les accords
fiscaux entre le gouvernement fédéral et

- les provinces et sur les, contributions
fédérales en ~ matière d'enseignement
postâecondairo et de santé .

[Sanctionnée le 27 juin 19861

Sa Majest6, sur l'avis et avec le consenw
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrbto :

, ~ .

1 . (1) L'alinéa 19(1)b) de la Loi de 1977
sur les accords fiscaux entre le gouvtrns-
ment fédéral et les provlncei et sur les con-
hlbutlons fédérales en matière d'enseigne-
ment postsecondalre et- de santé est abrogé et
remplacé par cc qui suit :

.b) le produit obtenu en multipliant le
chiffre de la population de la province
pour cette année financière par le fac-
teur de progression déterminé conformé-
ment au paragraphe 22(2) ou,• .(3 .2),
selon le cas, retenu pour chaqua ann6o
financière do la période compriao entre
le 1« avril 1976 et le 31 mars de cette
année financière . »

(2) L'alinéa 19(2)b) de la mémo loi est
abrogé et rempfacb par ce qui suit :

.b) le produit obtenu eh multipliant le
chiffre do la population de la province
pour cette année finanFiLre par le fac-
teur de progression d6târmin6 conform6-
ment au paragraphe 22(3) ou (3 .2),
selon le ca s , retenu pour chaque année

1976•11, ch . 10,
19t011 •82•13,
oc. 46 . N. 91,
121 ;1984,eb .
6,13,31 ;191s .
cb . 13, 3 3

F9i4,cA .13,

art . 1 1

19i1, cA . 13,
Sri. 3

V
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financière de la période comprise entre .
le 1" avril 1976 et le 31 man de cette

Application

by adding thereto, immodiately'after aubsoc-
tion (3) thqreof, the following subsections :

2. Section 22 of the said Act is amended

"(3.1) Except for the purppaea of :ub-
paragraph 27.1(3)(c)( 11i), subsections (2)
and (3) do not apply to any fiscal year tha t

IN%. begins after March 31, 1986.

tiral4ta (a a
naal peu

(3.2) For the purposes of paragraph s

(1) the
(a) the c

,~ .differenc e
March 31, 1
escalator for

2)(b) and 27(3)(b), the
fiscal year that begins after

86 Is an amount oqual•to the
twee n
be root of a fraction of which
numerator Is the per capita

gross nhtional product for the calen-
dar year immediately, preceding the
calendar year ending in the fiscal
year; and
(ii) the denominator Is the per capita
groaa,national product for the fourth
calendar year immediately preceding
the calendar year ending in the fiscal
yea r

and

(b) .02 .9

0 3. Paragraph 3)(b) of the said Act I s
repealed and the following substituted
therefor: -- -,,

"(b) the product obtained by multiply-
ing the population'of the province for
that fiscal year by the escalator doter-
mined pursuant to subsection 22(2) or
(3.2), as the case may be, for each fiscal
year In the period beginning on April 1,
1978 and ending on March 31 of that
fiscal year."

c )

4. The said Act is funher amended by
adding thereto, immediately after section 27
thereof, the following qaading and section :

19(1)(b), 19

née financi6re . .

: L'artlc,lo 22 de la môme loi est modifié
pdiinsertidn, après le paragraphe (3), de co
qui suit :

.(3 .1) Sauf pour l'application du sous-
alinéa 27 .1(3)c)(iii), les paragraphes (2) et
(3) ne a'âppllquent pas à une année finan-'
cidre qui commence après le 31 mats 1986 .

(3 .2) Pour l'application des alinéas Fan~ r de
19(1)b), 19(2)b) et 27(3)b), le facteur de °r0~„" 'ni8i
progreahion retenu pour une 'année finan- ~ndè +
cière qui commence après le 31 mors 1986
correspond à un montant égal à la diffé-
roncx entre

a) la racine cubique d'une fraction
ayan t

(i) au numérateur, le produit national
brut parft* de l'année civile ayant

~ précédé celle qui se termine au cours,
de cette année financière, e t
(ii) au dénominateur, le produit
national brut par tète de la quatrième
année civile ayant précédé celle qui se
termine au cours de cette année
financière

et .
b) .02 . .

, 3. L'alinda 27(3)b) de la môme loi cf t
abrogé et remplacé par ce qui auit :

«b) le produit obtenu en multipliant le
chiffre dg la population de cette pro-

pour cette année financière par levince
facteur de progression déterminé confor-
mément au paragraphe 22(2) ou (3 .2),
selon le cas, pour chaque année finan-
cière de la période comprise entre le 1"
avril 1978 et le 31 man de cette année
financière ..

4. La môme loi çst modifiée par insertion,
après l'articl4 27, de ce qui suit :
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"Speelal Adjustment Payment

e gouvernement fédéral et !es provinces' .

27.1 (1) Where for any particular fiscal
year that begins after March 31, 198 6

(a) the atim of
(1) the entitlements of all provinces as
determined by aubsectiona 19(1) and
(2) ,

and
(ii) ' the amounts payable to the rov-
incxa pursuant to subsection 27(4,

Is leu tha n
(b) the product obtained by mûltiplying

(I) the sum of
(A) the entitlements of all prov;,,+
inoea as determined by subaectione
19(1) and (2) for the lmmediatel y
preceding fiscal year ,

and

. ,

(2) Sdbject to baection ~the
amoupt of a spoci~ adjuatmon't payment
to a province is equaj fô'the product •
obtained by multiplying - -

(a) the quotient obtained by dividing

Me _ot V) .
(2) Sous réserve du paragraphe (3), 1e •

montant d'un paicment de rajustement
spécial versé à uhic province est égal au
produit obtenu en multipliant

a) le quotient obtenu en divisen t

'112t :

(B) the amoy~ite pay le to the
provinces purâua subsection
27(3) for the immediateiy preced-
ing fiscal yea r

b
y(li) a fraction of whic h

(A) the numerator I . the implicit
price index of tlïô gfôas national
expenditure for the calendar year
ending in the particular fiscal year,
and
(B) the denominator Is the impliEit
price Index of the gross national
expenditure for the calendar year
immediately preceding the calendar
year ending in the particular fiscal
year,

the Minister of Finance may make a spe- •
cial adjustment payment to each province
in an amount determined in accordanco
with subsections (2) and (3) .

c.34

• . ..Patements de rajustement spéciaux

. 27.1 (1) Dans les cas où, à l'égard d'une.. MRiommu 4le
année financière donnée qui 'commenoe qw; ,. t
après le 31 mars 198 6

a) la somm
e (1)de , .I'en¢emble ' des montants qu i

peuvent étre versés à toutes les pro-
vinces, en application des paragraphe s
19(1) et (2)

et

(ii) des' montants payables aux pro-
vinces en application du paragraphe

'27(3) ~
est inférieure

,

b) au produit Obtenu par la multiplica-
tion .

(i) \de la somm e
(A) des montants qu) pouvaient ~

•~~ .étre versés à tout« lea provinces "~
t

pour l'annbb financière prbcbciente
en application- des . paragraphes
19(1) et (2) ,

et
(B) des montants payables aux pro-
vinces pour l'annbo flnqncière pré-
ebdcnte en application ~u paragra-
phe 27(3 )

par (ii) une fraction ayant . \'
(A) au numérateur, l'indice des
prix implicite de la dépense natio-
nale brute pour l'année, civile se
terminant au- cours de • l'année . .*
financière donnée, e t
(B) au dénominateur, l'indice des
prix implicite de la dépense natio-
nale brute pour l'ann6o,civile qui .
précède l'année civile qui se ter-
mine au cours de l'annbq financière
dbnnb

o le ministre des Finances peut verser à •
S~chaque province un paiemqpt de r~jaete-
+ ment spécial en application des - pfirâgra-

Mootast do
pdwMat

;F'.
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(i) the diffcrcncx between
(A) the product referred to in para .'
gra h (1)(b) s

and
(B) the sum referred to"ln = para-

by /
gSUph (1)(a)

(ii) the total population of all prov-
inEcs for the fiscal year in respect of
which the payment is made

by

(b the population of the province for
the fiscal ycar in respect of which the'
4ayment is made.

(3) Where the sum of
~(a) the special adjustment payments to

the provinces, calculated in accordance
with subsectiot ► (2), for any particular
fiscal ycat,

.and
(b) . the sûm of

(i) the entitlements'of all provinces as
detorminod,by subsections 19(1) and
(2) for the fiscal year.

and
(ii) the amounts payable to the prov-
•inces pursuanC to subsection 27Qtfor
the fiscal year ,

exceeds

(c) the product obtained by multiplying
(i) the sum o f

(A) the entitlements of all prov-
'inees as determined by subsections
19(1) and (2) for the fiscal year
beginning on April l, 1985,

and
~,(B) the amounts payable to the
provinocs pursuant to subsection
s27(3) for the fiscal year beginning
on April l, 1985

by
(ii) a fraction of whic h

(A) the num.erator is the population
of all provinLw for the particular -
fiscal year, and
(B) the denominator is the popula-

• tiôn of all provinces for the fiscal
year that begins on April 1, 1985

1122

(i) la différehce entre

9

(A) le produit visé à l'alinéa (1)b),
et

1 (B) la somme visu à l'alinéa (1)a)
pe

r (ii) le chiffre de la population de l'en-
semble des provinces 'pour l'année
financière à l'égard de laquelle le ver-
sement est effectué

par
I

33-34-35 ELtz . I 1

b) le chefre,de la population de la pro-
vince pour l'année financière à l'égard
de laquelle le versement est cffoctµé .

(3) Lorsque le total .

a) des paiements dc, rajustement spé-
ciaux calculés selon ce que prévoit 'le
paragraphe (2) et destinés aux provinces
à l'égard d'une année financière donnée,

ct

b) dota somme
(i) des montants qui peuvent dtré
versés A. toutes les provinces à l'égard
de cette née financière en applica-
tion des paragraphes 19(1) et (2) ,

et
(ii) des montants *payables aux pro-
vinces à l'égard de cette année fiscale
en applicatiorr du paragraphe 27(3)

dépasse

c) le produit obtenu en multipliant
(i) la somme

(A) des montants qui peuvent dtre
versés à toute!à les, provinces en
application des paragraphes 19(1)n
e0(2) à l'égard de l'année finan

=cière qui bommence le 1« avril
1985,

° et
(B) des montants payables aux pro-
vincea en application du paragraphe
27(3) à l'égard do l'année fiscale
qui commence le 1- avril 198 5

par
, {ii) une fraction ayant

. .

(A) au nutnératcur, le chiffre de la
population de toutes les provinces
pour cette année financière donnée

. . t

Exoeptioe
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(B) au dénominateur, le chiffre de
la population de toutes les provinces
pour l'année financière qui com-
menco le 1" avril 198 5

par
(iii) le facteur de progression déter-
miné en application du paragraphe
22(2) à l'égard de chaque anpéq
financière comprise dans la période
qui commence le 1" avril 1986 et qui
se termine le 31 mars de l'année
financière donnée

le montant du paiement de rajustement
spécial destiné à chaque province aux
termes du pr6scpt article à l'égard de cette
année financière donnU, est égal au pro-
duit obtenu en multiplian t

d), le quoticnt obtenu on divisant
(i) la différence entre

(A) lc produit visé à l'alinéa c),
et

(B) la somme visée à l'alinéa b)

Par
(ii) le chiffre de la population de l'en-
semble , des provinces pour l'année
rinanrière donnée

-par
~' )c chiffre de la population de la pro-

pour l'annEc .financibre donnée .

( , Aux fins du présent article, «indice
des prix implicite de la dépense nationale
brutes, s'entend, à l'égard d'une année
civile, de l'indice de la variation annuelle
des prix selon ce quo détermine le statisti-
cien en chef du Canada en ce qui concerne
l'ensemble, de l'économie canadienne pour'
cette année civile, lequel indice traduit
l'importance relative courante de chacune
des catégories de dEpenses de la dépense
nationale brute .

(St 't .,o paiement do toute somme visée
au ptbscnt article est prélevé sur le Fonds
du rovenu consolidé aux dates et selon les
modalités prescrites ., - ,

1123
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by 4 ,
(iii) the cti;alator determined pursu-
ant to subsection 22(2) for each fiscal
year in the period beginning on April
1, 1986 and ending on Match 31 of
the particular fiscal year ,

the amountof a special ad justment • pay-
ment under this section to each province
for that particular fiscal year is equal to

f the product obtained by multiplyin g

(d) the quotient obtained by dividing
(i) the difference betwee n

(A) the product referred to in para-
graph (c) ,

and
(B) the sum referred td in para-
graph (b )

by
(ii) the total population of all prov-
inces for the paular fiscal yea r

by
(e) the population of the. province for
the particular fiscal year. -

(4) In thi$ section, "implicit price index
of the gross national expenditure" mean s

"with respect to any calendar year, t
index of the annual price change for t c
Canadiarr economy as a whole, w ch
reflocts the current relative importan of '
each expenditure category in the gr na-
tional expenditure, as dotermined fo that
calendar year by the Chief Statisti tan o f

, • Canada .

(5) Payment ofany amount ynder this
section shall be made out of the Con-
solidatod Revenue Fund at suc W times and
in such manner as may be preribod:'

I
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CHAPTER 3 5

An Act to amend the Judges Act and other .
Acts in relation to judicial matters

/
(Assented to 27th Julie, 1986 1

~ . ,

Hcr,Majesty, by and with the advice an d

cons~nt ;of the S nate and House o f
I>~ons of Cânada, ~nacts as follows:

RS.,c.J•l ;cç.
10,16(2nd
Su pp.) ; 1912, c .
11; 1973•74,0 .
17 ;1974-7s-76,
cc. 2, 19 . ds, •J

® 81; 1976•77, c.
25;1918•19, C.
11 ; 1980•81•82-
8). cc. 50, 100,
122,137,1a8 ;
1984, c . 41 ;
198s, cc . 38 . 4 8

1974-75-76, 0. 1 . The left column of paragraphs 14(a)
43 , s . 5 . 1995, c.
48,t,4 and (b) of the Judges Act Is repealed and the

following substituted therefor :

JUDGES ACT

"(a) The Chief - Justice of, Prince
Edward Island . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : .

(b) Two other judges of, the Appeal
Division, each . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,. .

(c) The Chief Justice of the Trial Divi-
sion . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Yd) Three other judges of the Trial
Division, each . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :

1974-75-76. c. 2. The loft column of paragraph 17(d) of
a, s . 3 ; 1985 . C.
3 1I , s. s,1 .43, the said Act is repealed and the followin g
.. 4 substitutod therefor :

"(d) Sevonteen other judges o( the Trial
Divisiort, each . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CHAPITRE 33 '

Loi modifiant la Loi sur les juges et d'autres
lois relativcmeqt à dos questions judi-
claires

(Sanctionnée le 27 juin 1986 ]

Sa Majesté, sur l'avis et avee .le eonsente-
_fent du Sénat et de la Chambre des commu-

nes du Canada, dçcrdte :
s• a

LOI SUR LES JUGES'
~ „ .

I . La colonne de gauche des alinéas 14a)
et b) de la 1'01 sur les juges est abrogée et
remplacée i~tr ce quieuit: T -

.a) Le juge en chef 'de l'he-du-Prinoo-
Édouard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Deux autres juges de la Division
d'appel, chacun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Le juge en chef'de la Division do
première tnatance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) Trois autres juges de la Division de
première instance, chacun . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . ..

. 2 , La colonne de gauche dp l'alinéa 17d)
de la mime loi est,abrogbo et remplacée par
ce qui su[t : J '

'ad) Dix-sept autres juges do la Division
do première Instance, chacun . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. 1125
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S .R ., ch . J•I ;
ch . 10,16, (r
suppl.) ; 1972,
ch . 11 ;1973-14,
ch. 17 ;
1974-75-76, ch .,
2, 19, 48,11 ;
1976-77, ch. 25 ;
1978•79,ch.11 ;
1980•81 •8~•83,
ch.S0,100
122, 157 . 151 ;
1984, ch . 41 ;
1985, ch . 38, 48

1974-75-76. eh .
48, art . 3 ;1983,
ch. 48, art . 4

1974.73r16, d►. ~
4$, an. S; 1 06 s

;ch .
ci. 48 , art . 4



2 C. 3S Judges

19f411 • t2• s l,
e.so. ..1 2

19115, c. 41, ..
s(2)

- 3. Subsection 19.1(6)§of the said Act is
amended by adding thereto, immediately
after paragraph (e) thereof, the following
paragraph :

"(e.l) in relation to the l~rovince of
Pripce Ed~vard Island, the Appeal Divi-
sion of the Supreme Court ,, "

4. The left column ofAparagraph 20(3)(c)
of the said Act is repcalod and the following
substituted therefor :

OP
"(c) The Chief Justice of the Federal
Court of Canada and each chicf justice
described in section 7 or'sections 9 to 17
as the chief justice of a province . . . . . . . . . . . . "

c . 16 (2nd
Supp.), t. 10

g remp a par cc qui suit
stituted therefor :

3. Le paragraphe 19.1(6) de la mémo loi
est modifié par insertion; après l'alinéa e), de
ce qui suit :

33-34-35 Et.tz.11

19110-1111-1112-113. 1&
cè. Man . 1 2

.e.1) dans la province de l'Ile-du-
Prince-Édôuard, ta division d'appel de la
Cour suprdmc ;. -

4. La colonne do gauche de l'alin6a 19 83. cb . u,
20(3)c) de la m6me~loi est abrogée et rem . P"'' s(2)
placée par ce qui suit :

•c) Le juge en chat de la Cour fédérale
du Canada et les juges en chef des pro=
vinces, mentionnés aux articles 7 ou 9 à
17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. ,

5 . (1) AII that portion of subsection 41(2)--- 5. (1) La passage du paragraphe 41(2) de ch . 16(2 r
of the said Act following paragraph (d) la n4me loi qui suit l'alinéa d) est abrogé et', "ppl'I,1' ' Io
thercof is repealed and the foilowin sub• 1 cé

c . 16 (2nd
sFpp•), ..1 0

Lavo or
Absence with
.,I .r y

c. 16 (2nd
Supp.), i. 10

. absen

er ju s
. .% ,thecir

"the Council, in its report to the Minister .le Çonseil, dans son rapport au ministre .of Justice of Canada under subsection,(I), ' de la Justice du Canada en vertu du para-
may recommiend that the judge be graphe ( 1), peut recommander que le jugei
removed from offico." _ soit révoqué . »

(2) Subsections 41(3) and (4) of the said (2) lm paragraphes 41(3) et (4) de la Ch . 16 (2 1
Act art replp led and the following substitut- mémo loi sont abrogés et remplacés par cecd thercfor : . qui suit :

"(4) The Governor in Coupcil may .(4) `Le gouverneur on conseil peut
grant leave of absonce to any jud`ge found, accorder un cong6 à tout jugo dont l'inca ,pursuant to subsection (2), , to be`' pacitb ou l'invaliditb a 06 constat6e o

n incapacitated or disabled,for such period application du paragraphe (2), pour laas the Governor in Council, in view of all p6riodc out 14 gouvarneur en eonaell 1, V%4

, shal l
of leav

umatanccs of the case, may considq~, toutes les circonstances de l'cspèco, peu t
or appropriate, and if leave Qf -_ estimer juste ou indiquée, at si un tol oongé
is granted the salary of the judgô est aecord6, le traitement du jugo -nit ., . .

ntinuo to bo pai,d duri U the period à 6tre versé durant la période du +don$6
of absence so grantod - ainsi acoord6..

(3) Spbacction 41(6) of the said Act 'is (3) La paragraphe 41(6) de la môme #oi
ré 1thérofort and the following substituted est abrogé et remplacé par co qui suit : j

Annuity to A
Judje who

F._ . . resis" ___
"(4) The Governor in Council may

gran{ to anyjudge found to be incapacitat-
od oF disablod, if the judge resigns, the
ann4 ity that the ' Governor in Council
might have granted the judge if the judge
had resigned at the time when such finding
was made by the Governor in Council ."

.(6) Lorsque le gouverneur cri conseil a
constaté qu'un juge est frappé d'incapacité
ou d'invalidité, il peut accorder à ce juge,
si celui-ci se démet de sa charge, la, pen-
sion qu'il aurait pu lui . aecorder si, au
moment où il a faie'cette constatation, o0
juge avait démissionné.»

Autor{ution
-d'.baqKt avec
tnitecneal ,

c6. 16 (2•
wppl .), art. 1 0

Parbn i uâ
J up
eem vlô.n.

1126
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CANADA PBNSI9N PLAN

1 Juges ~ C. 3S

RÉGIME DB PBNStONS DU CANADA

6. L'article 83 du, Régime de pensions du
Canada est modifié par i nsertion, après le

paragraphe (2), de ce qui suit :

6. Section 8 5 of the Canada Pension Plan
Is amended by adding thereto, immediately
after subsection (2) thatoof, tlte following
sûbsections :

"(2.1) Subject to subsection (2 .3), in
addition to the members of the Pension
Appeals Board provided for by subsection ,
(2), any judge or former judge of the
Federal Court or of a supcrior, district or
county court of a province may, on the
request of the Chairman of the Board
made with the approval of the Governor in
Council, act ao.â temporary member of the
Board .

(2.2) No request may be made under
subsection (2 .1)

(a) to a judge of the Federal Court,
without the consent of tho Chief Justice
,of the Court or of the Attorney General .
of Canada; or

(b) to a judge of a superior ; district or
county court of a province, without the
consent of the chief justice or chief
judge of - that court or of the attorney
general of the province .

(2.3) The Governor in Council may
approve the making of requests pursuant
to subsection (2 .1) in general terms or for
particular periods or purposes, and may
limit the number of persons who may act
as temporary members of the Board under
this section .

. •

(2 .4) Each temporary . member of th e

Board who is a former judge ahall be paid .
such remuneration as may be fixod by the
Minister .

(2.S) Each tempoVry member of the
Board Is entitlod to be paid reasonablé
travel and living oxpensea while absent
from his ordinary place of rtsidence in tjo
course of his duties as a'temporary
member."

.(2.1) Soqs réserve du paragraphe
(2.3), en plus des membres de la Commis-
sion d'appel des pensions visés au pgragra-
phe (2), tout juge de la Cour fédérale,
d'une cour supérieure, de comté ou de
district, et toute personne qui a occupé le .
poste de juge d'une telle cour peut, sur
demande du président de la Commission,
avec l'approbation du gouverneur en con-
seil ;'agir à titre de membre suppléant de la
C,ommission .

(2 .2) Aucune demande ne peut étre faite
aux ternies du paragraphe (2 .1) .

a) à un juge de la Cour fédérale, sans le
consentement du juge en chef de la cour
ou du procureur général du Canada ;

b) à un Juge d'une cour supérieure de
comté ou de district, sans le consente-
ment du juge en chef de la cour, dont il
est membre ou du procureur général de
la province .

.
(2 .3) Le gouverneur en conseil peut

donner en termes généraux ou pour des
pdriodeâ ou des objets particuliers l'autotl-

-----sation de faire des demandes 'Conformé-
ment au paragraphe (2 .1), et il peut limi-

ter le nombre de personnes qui pourront

agi t à titre de membres suppléants do la

Commitsion en vertu du présent article .

(2.4) Les membres suppléants de la
Commission qui ont, occupé le poste de
juge d'une cour visée au paragraphe (2 .1)
reçoivent la rémunération fixée par le

3

S.R., Cit. C-S

Membres
suppleantu do Is
Commission

conttnte~tcnt
ro~u b

10

Appc"ion du
~ourwnarr. en
~I

Rhnrn6ntioa

10

ministre .

,(2 .S) Los membres suppléants Ùe la t admaite. '

résidence habituelle, de leurs fonctions â

Commission sont indemnisés de leurs frais
de dEplaecmcnttlet autres entrainbs par
l'accomplissement, hors du lieu de leur

o~tro. ~
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NORTHWEST TERRITORIES AC4 ,

7. Subsection 26(2) of the Northwest
Territories Act 'is repealed and the following
substituted thercfor:

"(2) A deputy judge may be appointed
pursuant to this section for any particular
case or cases or for any specified period ..

(2 .1) A deputy j udge holds office during
good behaviour, but is removable by the
Governor General on address of the Senate
and House of Commons."

YUKON ACT

S. Subsection 29(2) of the Yukon Act is
repealed and the following substituted
therefor:

"(2) A deputy judge may be appoihtod
pursuant to this section for any parti~ular
case or cases or for any specified periqd .

(2 .1) A deputy judge holds officy/during
good behaviour, but is removab é~ by the
Governor General on address of t~l Senate
and House of Commons ."

STATUTE LAW (CANADIAN CHARTOR OF
RIOHTS AND FREEDOMS) AMENDMENT ACT

3

LOI SUR LES TERRITOIRES DU NORD-OUEST

7. Le paragraphe 26(2) de la Loi sur les'
territoires du Nord-Ouest est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

e(2) Le j ge adjoint peut étre nommé
eonformEm t au présent article pour une
ou-des 'a ffa res particulières ou pour une
période de t~mps spécifiée.

(2 .1) Le juge adjoint occupe son poste à
titre inamovible, sous réserve de révocation
par le gouverneur géndrÎl sur -adresse du
Sénat et der la Chambre des communes. .

1 LOI SUR LB YUKON

, 8. Le paragraphe 29(2)~1 de la Loi sur le
Yukon est abrogé et remplacé par ce, qui
suit :

e(2) I;è juge adjoint peut 8tre nommé
conformément au présent article pour une
ou des affaires partiçulitree .ou pour une
période de temps spécifiée .

(2 .~,) Le juge adjo~t occupe son poste à
titl•e i~amoviblc, sôu># réserve de révocation
par le'+gouverncur général sur adresse du
Sénat t{t de la Chamare des communes ..

LOI DE MODIFiCA~ION L ÉOISLATIVt3
(CHARTE CANADIB N8 DES DROITS ET

LIBIi T~S) .

S.R., CL N-22 40

r

DurBe da
inactions

~ patjoa du

S .R., ch. Y•2

Durba des
toncriom

Occupation du
Rul e

9. Section 211 .2 of the French version of
the National Defence Act, as enacted by
section 62 of the Statu;e Law (Canadian
Charter of Rights and reedoms) Amend-•-
ment Act, is repealed and the following sub-
atituted therefor :

"211.2 Toute personne condamnée à
une p6riqde de détention ou d'emprison~ne•
ment par une cour martiale a, si elle a
interjeté appel en vertu de la partie IX'
mais n'a pas présenté la demande visée à
l'article 211 .1, le droit de demander à un'
juge do^ala Cour d'appel des cours mar-
tiales ou, dans les circonstances qui peu-
vent 6tre prévues par règlement du gouver-
neur en conseil, à une cour martiale
permanente une ordonnance do libération
jusqu'à ce qu'il soit statué sur l'appel."

9. L'article 211.1 la version française
dc lâ Ld ~~i dEf~nsenaflonô/e, demâ eâ ;

'(JJcatlon 16gislatlva

cc qui suit

rsion pr~uc l'article

'es droits et lfbertés), ôltt ~

2 dc la Loi de
arte canadienne
;086 et remplacé

- .211.2 Touté persWno condamnée à
une période de détention ou d'emprisonno-
ment par une cour martiale a, si 8 le a
Interjeté appel en vertu- de la partie IX
mais n'a pas présenté 1a demande visée à
l'article 211 .1 ; ie droit do demander à un
juge de la Cour d'appel tics cours niartia-
les ou, dans les circoq,stancca qui peuvent
atro prévues par , règlement du gouverneur
en conseil, à une cour m rtiale permanente
une otdonnanoo , de lib6ation jusqu'à ce

. .~

1 1, 128

qu'il soit statué sur l'a
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10. Subsection 211.8(1) of the French ver- 10. Le paragraphe 2b1 .8(1) de la version

sion of the said Act, ae .cnacted by section 62 française de la mZmô loi, dans sa version

of the Statute Law (Canadian Charter of prévue à l'article 62 de la Loi de niod(fJcaT

Rtghts and Freedoms) Amerui,ment Act, is lion législative (Charte 'canadienne des

repeaied and •. the following substituted . droits et llbertEs), est abrogé et remplacé par

therefor : ce qui suit :

"211,8, (1) Les conditions de l'engage-
ment visées à I'article,:211 .5 peuvent, sur
demande de la personne qui a pris l'en-
gagement ou du représentant des Forces
canadiennes, . étre examinées par la Cour
d'appel des cours martiales ; celle-ci peut,

selon le cas :

a) maintenir les conditiorls;

b) modifier les conditions ;

c) remplacer les ~t:onditions pat celle
s qu'elle estime indiquées."

11 . Pàragraph 21 1 .81(2)(c) of the French
version of,.the,said Act, as enacted by section
62 of the Statute Law (Canadian Charter of
Rights and` Freedoms) Amendment Act, is
repealed a d the following substituted
therefor: ~ -

"c) soit,~sous réserve du paragraphe (3),
lorsque I' ngagement a été pris à l'égard
d'une or onnance prise aux termes
d'une de ande présentée en vertu de
l'article 21 1 .2, un juge de la Cour d'ap-
pel des cou martiales ."

12. Section 20 .82 of the French version
of th said Acf ,

- the-atute --f:a
. Rights and Free

s cnactpd. by section 62 of
-(Canadlan- Charter of
ms) Amendment Act, i s

repqmled end th
therefor :

following substituted

"211 .82 Le juge on chef de la Cour
d'appel des cours Martiales peut, avec l'ap+
probation du gouvefneur en conseil, pren-
dre des règles non unoompatibles avec la
présente loi concernant les demandes pré-
vues aux articles 211 ~2, 211 .8 et 211 .81 ."

13. (1) All that p~rtion of subsectio n
211 .9(1) of the French version of the said
Act following paragra~h (b) thereof, as
enacted by section 62 '~f the Statute Law
(Canadian Charter of Rl his and Freedoms)
Amendment Act, is repelai and the follow-
ing substituted therofor :

.211 .8 ( 1) Les conditions de l'engage-
visées à l'article 211 .5 peuv qnt, sur-men t

demande de la personne qui a pris l'enga-
gement ou du représentant des Forces
canadiennes, être examinées par' la Cour
d'appel des cours martiales; celle-ci peut,
selon le cas :

a) maintenir les conditions ;

b) modifier les conditions ;

c) remplacer les conditions par celles
qu'elle estime indiquées .» ,

11 . L'alinéa 211 .81(2)c) de la version
française de la même loi, dans sa version
prévue à l'article 62 de la foi de mod(Jica-

tlon législative' (Charte canadienne des

droits et libertés), est abrogé et remplacé par
ce qui sui t

cc) soit, sous réserve du paragraphe (3),
lorsque l'engagement a été pris à l'égard
d'une ordonnance prise aux termes
d'une demande présentée en vertu de
l'article 211 .2,.un juge de la Cour d'ap-
pel des cours martiales .»

12 . L'article 211 .82 de la version française
de la mLme, loi, dans sa version prévue à
l'article 62 de la Loi de modification législa-
tive (Charte canadienne des. droits et liber-
tés), oit abrogé et remplacé par ce qui suit :

.211.82 Le juge en chef de la Cour .
d'appel des cours martiales peut, avec l'aps,
probation du gouverneur en conseil, pren-
dre des règles non incompatibles avec la
présente loi concernant les ~amandes pré-

.vues aux articles 211 .2, 211:11 ct 211 .$ i ..

1--M(l) Le passage du paragraphe
211 .9(1) de la version française de la même
loi qui suit l'alinéa b), dans sa version prévue
à l'article 62 de la 'Lot, de mot!(/lcatlon légis-
lative (Charte canadienne des droits et liber-
sis), est abrogé et remplk#b par ce qui sui t :

1129

Rèsb+

'A



6

Ni" e n
coruidintioo
des motifs de
I• .ppel

Related
amendcKn u

Tnnritional :
proceedinp

Truuidonal :
other nferenceq
to P.H.1 . Court

C. 35 Judges 33-34-35 ELIZ. i l

«peuvent en appeler de cette décision ou dé
cette" ordonnance à la Cour d'appel des
cours tnartiales ..

(2) Le paragraphe 211 .9(3) de la version
française de la mèmo loi, dans sa version
pr.évuo à l'article 62 de la Loi de modJJica-
Non législative (Charte canadienne des
droits et libertés), est abrogé et remplacé par
ce qui suit : .

.(3) La Cour d'appel des cours martia-
les peut, à l'audition, prendre en considé-
ration les motifs de tout appel interjeté en
vertu du présent article . .

"peuvent en appeler ¢e cette décision ou de
cette ordonnance à 'la Cour d'appel des
cours martiales . "

(2) Subsection 211 .9(3) of the French ver-
sion of the said Act, as enacted by section 62
of the Statute Law (Canadian Charter of
Rights and Freedoms) Amendment Âct, is
repealed and the following substituted

_therefor :

"(3) La Cour d'appel des cours mar-
tiales peut, à l'audition, prendre en con-
sidération les motifs de tout appel intprjetd
en vertu du présent article ."

RELATED AND TRANSITIONAL PROVISIONS
(a

14. The Acts set out in the schedule are
amended in the manner and tq the extent
Indicated in the schedule.

1 3 . Proceedings to which any of the provi-
sions amended by the schedule apply that
were commenced before the coming into
force of section 14 shall be continued in
accordance with those amended provisions
without any further formality.

16. (1) A reference in any Act, other than,
in the provisions amended by the schedule to
this Act, or in any document, instrument ,
tegulation, proclarnation or ordÇr in council,
to the Supreme Court of Ptince Edward
Island shall ' be construed, as regards any
transaction, matter or thing subsequent to
the coming into force of this section, to be a
reference to the Supreme Court of Prince
Edward Island, Appeal Division, or the
Supreme Court of Prince Edward Island,'
Trial Division, as ,cmay require.

;Tryn.ttiorl.l : .(2) k reference in any Act, other than in
ôN:,niatn""~a- the provisions amended by the schedule to
u nd Coun this Apt, or in any documcnt, instrument ,

regulatiôn; proclanuation or order in council,
to the District Court of Newfoundland shall
be construed, as regards any transaction,
matter or thing subsequent to the coming
into force of this section, to be a reference to
the Trial Division of tha Supreme Court of
Newfoundland . •

DISPOSITIONS iRANSITOIRES ET
CORRÉLATIVES

14. Us lois figurant en annexe sont modi-
fiées de la mani ère et dans la mesure qui y
sont Indiquées .

15 . Les procédures intentées en vertu des
dispositions modifiées en annexe avant l'en-
trée en vigueur de l'article 14 se pôursuivent
en conformité avec les nouvelles dispositions
sans autres formalités .

16. (1) Dans les lois et dispositions qui ne
sont pas indiquées -à l'annexe de la présente
loi et dans les règlements, décrets, proclama-
tions et autres documents, un renvoi à la
Cour supréme de l'Tic-du•Prince-Édouard
est, à l'égard do toute question qui survient
après l'entrée en vigueur du présent article,
réputé étre un renvoi à la division d'appel ou
à la division de première instance de la Cour
supréme de l'lle-du-PrincaÉdouard, selon le
cas.

(2) Dans les lois et dispositions qui ne sont
pas indiquées à l'annexe de la prt<sente .loi et
dans les règlements, décrets, proclamations
et autres documents, pn renvoi à une cour de
district do Terre-Neuve est, à l'égard do
toute question qui survient après l'entrée en
vigueur du présent article, réputé btre un
renvoi à la division do première instance de
la Cour,supr8me do Terre-Neuve .

1130 ,
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tdan ,

Transit{aul:
salary

17. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le
traitement des juges de la division d'appel et
de la divison de première instance de la Cour
suprème de 1'Ile-du-Prjncc-Édouard
demeure, à l'entrée en vigueur du présent
article, le meme que le traitement prévu pour
te t

l?ispusitson ~
lraruitoire :
trchcment da
1 uwde

•rd riac
a

C

Poa gJ'u e cn chef de la Cour suPr$.mcc de
de l'11e-du-Prince-Édouard, à l'exception du ~
juge en chef de cette cour, immâfiatement"•,
avant l'entrée en vigueur du présent article .

(2) Le traitement du juge en chef de
l'11e•du-Prince•Édouard et du juge en chef de
la division do première instance de la Cour
supréme de l'Ile-du-Prince-Édouard
demeure, à l'entrée en vigueur du présent
article, le mdme que le traitement prévu pour
le poste de juge en chef de la Cour supr8me
de l'ile-du-Prince-Édouard immédiatement
avant l'entrée en vigueur du présent article .

(3) Par dérogation à toute autre disposi- oià"ition
tion de la présente loi ou de la Loi sur les ; ;i'i ;'
juges, la personne qui occupe le poste de
premier juge de la Cour de district de Terre-,
Ncuve immédiatement avant l'entrée . en
vigueur do l'article 2 de la présente loi conti-'
nue do 'recevoir le traitement alors prévu
pour co poste jusqu'à la date où le traitement
prévu pour le poste do juge de la divisilbn de
première instance de la Cour suprLme de
Terre-Neuve excède ce traitement ; à compter

anne~t~ to the office of judge of thè'Triat-- . de cette date, cette personne reçoit le traite-
Divisi ~ Uf'the Supreme Court of Newfound' ment prévu pour 'lo poste de juge de la divi-
land. '- . . ; t sion de première instance de la Cour

eüpr~tne de Tcrre-Ncuva
i ; =! '• ~

COMINO INTO FORCE tiNTRÉH EN VIGUEU R

C«nlAS Ipto 18. This 'Act or any provision thereof shall 18. 1 .a priçsento loi ou telle de ses disposi-
(«Ça come into force on a day or,days to bâ fixéd "tiôna,entre en vigueur à la date ou aux dates

by proclamation . fïxbea par proclamation.

113 1

17 . (1) Subject to subsection (2), the sal-
ariea of the judges of the Appeal Division
and Trial Division of the Supreme Court of
Prince Edward Island are. on the coming
into force of this section, the same as the
salary annexed to the office of judge of the
Supreme Court of . Prince Edward Island,
other than the Chief Justice thereof, immedi-
a,tely before this section comes into force .

(2) The salaries of the Chief Justice of
Prince Edward Island and the Chief Justice
of the Trial Division of the Supreme Court of
Prince Edwal`d Island are, on the coming
into force of this section, the same as the
salary anncxc4 to the office of Chief Justice
of the Suprcmo Court of Prince Edward
Island immediately before this section conics
into force.

(3) Notwithstanding any other provision
of this Act or the Judges Act, the person
holding the office of Chief Judge of the
District Court of Newfoundland i mmediately
before the coming into force of section 2 of
this Act shall continue to be paid the salary
then annexed to that office until such time as
the salary annexed to the office of judge of
the Trial Division of the Supreme Court of
Newfoundland exceeds that salary, at which
time that person shall be paid .,tbo saléry
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SCHBDULF~,
(Sectton 14)

E

Column I Column II
Item " Act Affected it, Amendment

1 . Bank Act Paragraphs (a) and (b) of the' definition "court" in
1980-81•82-83, c. 40 (Part 1) subsection 2(1) are repealed and the following substituted

therefor : '

~"(a) in thé Provinces of Newfoundland, Nova Scotia,
Prince Edward Island and Ontario, the trial division or
branch of the Supreme Court of the Province ,

(b) in the Province of British Columbia, the Supreme
Court of the Province,"

"- - - ,
.

A2 : ~
;Mr -R.S:, C. B-3 stitutcdthcrefor: '

' - "(c) in the Province of Prince iBdward Island, the Trial
Division of the Supreme Court f th DProvincx; '

, .

3. Companies' Creditors Arrangement Act Paragraph (a) of the definition 'court" in section 2 Is
R.S ., c . C-25 ; 1978-79, c . 11, s . 10(1) repealed and the following substituted therefor :

"(a) in Ontario, Nova Scotia, British Columbia and
Newfoundland; the Supreme C~urt ,

(a.l) in Prince Edward Isiand, the Trial Division of
the Supreme Court,"

\

4. Dominion Controverted Elections Act Paragraph (g) of the definition "tho court" In subsection
R.S., c. C-28 2(1) is repealed and the following substituted therefor :

"(g), in the Province of Prince Edward Island, the
Trial Division of the Supreme,Court ". , • .

5. Canada Corporations Act Paragraph ,(a) of the definition "court" in subsection
R.S;; c . C-32; 1978-79, c . 11, s . 10(1) 3(l) is ropeakd and the followingsutstitutod therefor :

"(a) in Ontario, Nova Scotia, British Columbia and
Newfoundland, the Suprcme Court, ~ . .

(a.1) in Prince Edward Island, the Triql Division of
the Supreme Court,"

Canada Business Corporations Act Paragraphs (a) and (b) of the definition "court" in
1974-75-76, e . 33; 1978-79, c. 9, s . 1(F); subsection 2(1) are repealod .and the, followïng âubstituted
c . I l, a . 10(1) therefor.

1132
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Numéro
Colonne 1

Loi concernée

1 . Loi sur les~banques
1980-81-82-83, ch . 40 (partie I)

Colonne Il
Modification s

Les alinéas ,a) et b) de la définition de .cour» ou .tribu-
nals au paragraphe 2(1) sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

.a) A Terre-Neuve, en Nouvelle-Écosse, à l'1le-du-
Prince-Édouard et en Ontario, la Division de première

instance de la Cour supr6me ;

b) en Colombie-Hritannique, la Cour suprLme ; •

2. W sur la faillite
S.R., ch . B-3 .

Juges C. 33 8

ANNEXE
(article 14)

3. Loi sur les arrangements avec les créanciers
des compagnies

® S.R., ch . C-25 ; 1978-79, ch . 11, par . 10(1)

L'alinéa 153(1)c) est pbrogd et remplacé parce qdi suit :

cc) dans la province de l'11e-du-Pfincc.-Édouard, la
division de première instance de la Cour supr8me de la
province; .

L'alinéa a) de la définition de atribunal• à l'article 2 es t

abrogé et remplacé par ce qui suit :

.a) en Ontario, en Nouvelle-Écosse, en Colombie-
tannique et à Terre-Neuve, la Cour,suprbme,

I

4. * Loi sur les élections fédérales contestées -
S.R., ch . C-28

S. Loi sur les corporations canadiennes
. • S.R., Ch . C-32; 1978-79, ch . 11, par . 10(1 )

"Loi sur les sociétés commerciales canadien-
nu

1974-75-76, ch . 33 ; 1978-79, ch . 9, art . 1 ,
ch. 11, par. 10(1)

a .1) à l'lle•du-Prince-Édouard, la division de premi

instance de la Cour supr8me, •

L'alinéa g) de la définition de .cours ou .tribunal» au
paragraphe 2(1) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.g) dans la province de 1'11e-du-Prince-Édouard, la
division de première instance de la-Cour supr6mo ;.

L'alin6a a) do la définition de .cour» au paragraphe 3(l) '
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

w) en Ontario, en Nouvelle-Écosse, en Colombie-Bri-
tannique et à Terre-Neuve, la Cour suprbme ,

a.1) à l'Tte-du-Prince-Édouard, la division de première
instance do la Cour suprLmc,.

Les alinéas a) et b) do la définition de acour. ou .tribu-

naln au paragraphe 2(1) sont abrogés 'et remplacés par oc

qui suit :

1133
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Item

E
Çolumn I

Act Affected

33-34-33 ELIZ . I l

Column 1 1
Amendmen

t "(a) in the Provinces of Newfoundland, Nov!! Scotia ,
Prince Edward Island and Ontario, the trial division or
branch of the Suprçme Court of the Province ,
(b) in the Province of British Columbia, the Supreme
Court of the Province, "

7. Criminal Code ( 1) Paragraph (J) of the dçfinition "court of appeal" in
R.S., c. C-34 section 2 is repealed and the following substituted thcrefor:

. . .

(2) Paragraphs (c) and (d) of the. definitiQlo "superior

"(J) in the Province of Prince Edwai
Appeal Division of the Supreme Court, "

~•, court of criminal jurisdiction" in section 2 are repealed and
the following substituted therefor :

"(c) in the Provinces -of Nova Scotia apd .,'_Prinçe
Edward Island respectively, the Su ren}e Co;aft ,~

d in the Provinces of Newfô ~fiiland • and British
olumbia respectively, the Supreme Court or the

Co t of Appeal," t

1976-77, c . 53, s . 3 (3) Paragraphs (a) and (b), of the definition "appeal
court" . in subsection 98(11) are' t epealed and the following
substituted therefor: \

"(a) in the Provinces of Prince Edward Island and
Newfoundland, the Trial DiviüPn of the Supreme
Court, ' I

(b) In the Provinces of Nova Scotia and~ British
Columbia, the district or county court of the district or
county where the adjudication was made,"

t..

1978-79, c . 11, s. 10(1 )

1074-75-76, c . 48, s . 25(l )

1978-79, c. . I l, â . 10(1)

(4) Paragraph (b) of the definition "court" in su tlon
160(8) is repealed and the following substituted thera r :

(5) Paragraph 178 .13(4)(c) is ropealed and the followin g

Court t o

"(b) in the Provinces of Prince Edward Island nd
Newfoundland, the Trial Division of the Supre e

substitutcd therefor:

1134
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Numéro

►

Colonne I
Loi concernée

e) dans les provinces do la Nouvelle-Écosse et de la
~- ' Colombie-Britannique, la cour de comté ou de district
_ du comté ou du district où le jugement . a été

prononcb, .

r

S.R., ch . C-34 . , l'article 2 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.J) dans la province de Ille-du-Prince-Édouard, ,a
division d'appel de la Cour supr6me, •

1974-75-76, ch . 48, par. 25(l) ; ' ` (4) L'alinéa b) de la définition de .eours au paragraphe
1 ' bd lcd 'i i

w

7. Codé criminel (1) L'alinba J) de la défipition dc .cour d'appel» à ,

.. .
.a) la Division de première instance de la Cour
supréme de Terre-Neuve, de la Nouvelle-Écosse, de
l'ile-du-Prince-Édouard ou de l'Ontario, .

b) la Cour supréme de la Colonlb ►e-Britannique,.

1978-79, ch . 11, par. 10(1) °(2) Les alinéas c) et d) de la définitio n nition de .cour supé-
rieure de juridiction criminelle, à l'article 2 sont abro~t4 et
remplacés par ce qui suit :. . * .

dans les provinces de la Nouvelle-Écosse et de
° Ffle-du-Prince-Édouard, respectivement, 'la X;our

suprtme ,

° d) dans les provinces de Terre-Neuve et de la Colom- .
bie-Britannique, respectivement, la Cotir supréme ou °
la Cour d'appel, .

1

1976-77, ch . 33, art. 3 ,. (3) Les alinéas a) et b) de la définition de «cour d'appel,
au paragraphe 98(i 1) sont abrogés et remplacés par ce qui
suit :

. • ' .
sa)-dans_les proyinc~s dy l'1te-du-Prince-~douard et de-- - ---:---------. _ -- ----- ---- -- ---- -
Terre-Neuvg, la divisic~;n de première instance de la

• Cour, suprLmo, -

1978,79, ch. per. 10(1)

Juges C . 33

,, ANNEXE (suite)

Colonne II
Modifications----

160(8) cat a rog et romp a par ce qu su t .

.b) dans les provinces de.l'ile-du-Princc-Édouard et de
Terre-Neuve, la division de première i nstance de la
Coursuprbmo, '

(5) L'alinba 178.15(4)c) est abrogé et remplacé par ce
qui suit :
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Item
Column I

Act Affected

,33-34-35 Etaz. I I
.

Column I[
Amendment

1
0

"(b.l) in the Province of Prince Edward Island, the
Chief Justice of the Supceme-Court, Trial Division ;

. ,

197445- .76, c. 48, s : 25(1)

(c) in thè*Provinces of Nova Scotia and Newfound-
land, the Chief Justice of the Supreme Court ;"

(6) Paragraph (b) of the .definition "court" in subsection
281 .3(8) i s repealed and the following substituted therefor :

1974-75=76, c . 48, s . 25(1) ; 1978-79, c. 11, (7) Paragraphs (d) to (e) of the definition "judge" in___
s . 10(l) ; 1984, c. 41, s . 2(1) section 448 are repealed and the following substitute d

therefôr : .

following substituted therefor :

"(g) in the PKovinces of Newfoundland and PXincc
Edward Island, a judge of the Suptcmo Court ,

(h) in the Yukon Territory and the Northwest Territo-
ries, a judge of the Supreme Court, "

(e) in the Yukon Territory and the Northwcq lierrito=
riest a judge of the Supreme Court ;"

1974-75-76, c . 48, s. 25(1) , (8) Paragraphs 482(g) and (h) - are repealed and th e

Newfoundland, the Supreme Court, Trial Division ;
or" •

"(d) in the Provinces of Newfoundland, Prince
Edward Island, New Brunswick, Manitoba, Alberta
and Saskatchewan, a judge of.,the superior court of
criminal jurisdiction of the province, an d

\

"(b) in the Provinces 'of Prince Edward Island an d

1974-75-76, e. 105, e . 21 ; 1978-79, c . 11, s, (9) Subparagraphs 672(6)(a)(i) and (ü) are ropealed
10(1) and the following substituted therefor: I

.

"(i) the Province of British Columbia, the Chief
Justice of the Supreme Court ,

(ii) the Provinces of Nov, Scotia, Prince Edward
Island and Ncwfoun,diand, respectively, the Chief
Justice of the Supreme Court, Trial Division," '

(10) The reference to "The Supreme .CQyrY" in column
II of the schedule to Part XXII opposite Ai reference to

~
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° Colonne I Colonne II
Numéro r. '= Loi concernée Modifications

W .

1974-75-76, ch . 48, par .~ 2S(1)

.b.l) dans la province de l' l le-du-Prince-Édouard, le
juge eh chef de la Cour suprême, Division de première
instance ;

c) dans .les provinces de la Nouvelle-Écosse et de
Terre-Neuve, le juge en chef de la Cour supr6me ;.

(6) L'alinéa b) dq1 'a TS(inition de •tribunal» au paragra-
phe 281 .3(8 t -alsrogd et remplacé par ce qui suit :

.b) dans les provinces de l'11e-du-Prince- Édouard et de
Te re-Neuve, la division de première instance de l a
Co supra _7!/__~

.1974-75-36, ch . 48, par . 25(1) ; 197 -79, • (7) Les alinéas d) à e) de la définition de .juge. à
ch. 11, par . 10(1); 1984, ch . 41, par . 2~(Î~ . l'article 448 sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

.d) ~dans les provihces de Terre-Neuve, de l'!le•du-
Princc-Édouard, du Nouveau-Brunswick, dU Mani-
toba, d'Alberta et de la Saskatchewan, un juge de la
cour supérieure ; dc juridiction criminelle de l a

1974-75-76, çh. 48, par. 25(1) (8) Les alinéas 48 g) et h) sont abrogés et remplacès par
cequisuit :

.g) dans les p ovincxa do Terre-Neuve et de l'ile-du-
Prince-É~ioua d, un juge de la Cour suprême ,

h) dans le te ritoire du Yukon et dans les territoires du
Nord-Ouest un juge de la Cour suprtme ..

1974195•76, ch . 105, art . 21; 1978-79, ch . (9) Les sous-ilinéas 672(6)a)(i) et (il) sont abrogés et
11, par. 10(1) remplacés par ce qui suit :

.(i) en Colombiy-Britannique, .le juge en cheP,`°ç l a
Cour suprême ,

(ii) en Nouvelle-Écossg à l'1le-du-Prince-4uard
et à Terre-Neuve, l»--juges én chef de la Cour
suprême, juridiction de première instance, reapocti-
vcment,.

/ (0) La mention de '«La Cour supr8me s à la colonne I1
de n'annexe do la uartie XXII en rcaard do la mentio n

urovinco:

e) dans le territoire du Yukon et dans les territoires du
Nord-Ouest, un ~ugc de la Cour supr8me;o e
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~11 C. 35 Judges 33-34-35 Ewz. I I

Column I
Item Act Affected

SCHEDULE (Continutd)i

•Column II I
Amendment,

.
0

"Prince Edward Island" in column I thereof is repoaled'
and the following substituted therefor :

"The Supreme Court, Trial Division "

1972,c.13,s.65 (11) Paragraphs 747(a) and (b) are repealed and the
followinbsl'►tuted therefor :

"(a) in, the Province of 4Prince Edward Island, the
Triâl Division of the Supremc Court ,

(b) in the Province of Newfoundland, the Trial Divi-
sion of the Supreme Couit,"

8. Divorce Act, 1985 . (1) Paragraph (a) of the definition "court" in subsection
1986, c. 4 2(1)_is repealcd and the following substituted therefor :

"(a) for the Province of Ontario, Nova Scotia, Prince
Edward Island or Newfoundland, the trial div+ on or
branch of the SupremE Court of the Province, '

(2) Paragraph (c) of the definition "court" in subsection
2(1) is repealed and the following substituted therefor :

"(e) for the Province of British Columbia, the
° -Supreme Court of the Province, "

9. Canada Elections Act (1) Paragraph (c .1) of the definition "judge" or "the
c. 14 (let Supp.); 1974-75-76,'c. 48, s . judge" in 4 ubsection 2(l) is "repealed and the following
2 5 (1) substituted thercfor :

"(c.1) in relation to the Provinces of Prince Edward
Island and Newfoundland, a judge of the Trial Divi-
sion of the Supreme Court of the province,",

1974-75-76, c. 48, s . 24(1) ; 1978-79, c. 11, (2) Paragraphs•570•)(a) and (b) are repealed and the
following substituted therefor:

"(a) in the Province of Ontario, Nova Scotia, Prince
Edward Island or Newfoundland, to a judge of the
trial division or branch of the Suprema Court of the
Province ; ,

(b) in the Province of British Columbia, to a judge of
the Supreme Court of the Province;"

10. Financial Administration' Act Paragraphs (a) and (b) of the definition "court" in
; R.S., c. C-10 ; 1984, c! 3 1 ~ s. 11 subsection 125(9) are repealed and the following substitut-

ed therefor :
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e

+l Colonne I
Numéro Loi concernée

41

Colonne II
Modifications

.1e-du-Prince-$douard . à la colonne I est abrolEe et rem-
;'lacée par ce qui suit :

.Lâ Cour supréme, division,do première instance .

1972, ch . 13, art . 65 (11) Les alinéas 747a) et b) sont abrogés et remplacés
, i •

8 . . Loi de 1985 sur le divorce
1986, ch . 4

►

9. Loi électorale du Canada
ch. 14 (1" supp~~; 1974-75-76, ch . 48, par.
25(1) .

par a. qu su %, . •

ta) dans la province do l'ile-du-Prince-Édouard, la
division de première instance de ta Cour supréme ;

b) dans la province de Terre-Neuve, la division de
première instance de la Cour supr6me,. '

(1) L'alinéa a) de la définition do .tribunal. au paragra-
phe 2(1) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.a) la division ou la chambre de première instance de
la,Cour supr6me do l'Ontario, de la Nouvelle-Écosse,
de 1'lle-du-Prince-1`?douard ou de Terrc-Neuve ; .

(2) . L'aliné
'
a c) de la définition de .tribunal, au paragra-

phe 2(1) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.c) la Cour supréme de la Colombie- Britannique;*

(1) L'alinéa c .l) de la définition dc .juge• ou tic juge: au
paragraphe 2(l) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

, . w . .

cf-l) relativement aux provinces do Mie-
du-Prince-Édouard et do Terre-Neuve, un juge de la divisiqn de
premièrF instance do la Cour suprLme de la province ;.

1974-75-76, ch : 48, par . 24(1); 1978-79, (2) Les a(ln6as 57(l)a) et b), sont abrogés et remplacés
ch . 11, par. 10(1) par ce qui suit : '

.a) dans les •provlhces d'Ontario, de la Nouvelle-
Écosse, de l'lle-du-Prince-Édouard et de Terre-Neuve,
à,un juge de la division ou la chambre de première
instance dé la Cour`iuprème do Id province ;

b) dans la province de la Colombie-Britannique, à un
juge de la Cour suprbmo de la province; .

10. Loi sur l'administration financière Les alinéas a) et b) do la définition de .tribunals au
S.R., ch . F-10; 1984, ch . 31, art . 11 paragraphe 125(9) sont abrogés et remplacés par oc qui

suit : , . ~
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Item

Judges

SCHEDUI .E (Continued)

~, ~,Column l'
Act Affected

T

0

11 . Fisheries Act '
R.S., o. F-14; 1974•75-1~\c. 48, s . 25(1 )

12. Fugitive Offenders Ac t
R:S ., c . F-32; 1978-79, c . 11, s. 10(1 )

13. Harbour Commissions Act
R.S., c . H-1; 1974-75-76, c. 48, s . 25 (1) ;
1985, o . 19, s . 206(1)

14. Indian Act
R.S., c. I-6 ;,1985, c. 27, s . 4

33-3435 &.tz . I I

Column 11
Amendmen t

"(a) in the Province of Ontario, Nova Scotia, Prince
Edward Island or Newfoundland, the trial division or
br~nch of the Supreme Court of the Province ,
(b) in the Province of British Columbia, the Supreme
Court of the Province, "

Paragraph (b) of the. definition "judge" In subsection
39(1) is repealed ahd the following substituted therefor :

"(b) in the Province of Newfoundland, the Yukon
Territory and the Northwest Territories, a judge of the
Supreme Court,

(b.l ) in the Province of Prince Edward Island, a judge
of the Trial Division of the Supreme Court, or"

Paragraph (c) of the definit ion "oôurt" in section 2 Is
repealed and the following aubstituted therefor :

"(c) in the ~ Provinc e of. Nova Scotia or British
Columbia, respectively, the Supreme Court of the
province,

(c .l) in the Province of Prince Edward Island, the
Trial Divisio of the Supreme Court of Prince Edward
Island,"

PaKagraph 21(fi) Is repealed and the following aubatitut-
~-od thcXefor :

"(c)' In the Province of Prince Edward Island or
Newfoundland, the Trial Division of the Supreme
Court, or any provincial court judge having jurisdic-
tion in the area in which the goods or vessel are
located, or

" Paragraph 14 .3(5)(a) is repealed and the following sub-
etitutcsl therefor :

"(a) in'the Yukon Territory or the Northwest Tcrrito-
riea, before thq Supreme Court ;

"(a.1) in' the Province of Prince Edward Island'or
R Nowfounqland, tïâfore the Trial Division of the
Supreme Court;"
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ANNEXE (suit#)

Colonne I
Numéro Loi concernée

Colonne Il
Modifications

.a) La Division de première I nstance de 'la Co
suprême de l'Ontario, de la Nouvelle-Éco~se,
l'ile-du-PrincaÉdouard ou de Terre-Neuve ;

b) la Couï suprême de la Colombie-Britanniquo ;o
,

11. Loi sur les pêcheries L'alinéa b) de la définition de .juge. Au paragraphe
S.R., ch. F-14; 1974-75-76, eh. 48, par . 39(1) ut abrogé et remplacé par ce qui suit :
25(1 )

12. Loi sur les criminels fugitifs
S.R., ch . F-32 ; 1978-79, ch . 11 , par . 10(1 )

13. Loi sur les Commissions de port
S.R., ch, N-1 ;_ 1974-75-76, ch. 48, par .
2 5 (1); 1985, ch. 19, par . i06(1) '

^c ab) dans la province de Terre-Neuve, le territoire du
Yukon et les territoires du Nord-Ouctt, un juge de la
Cour suprême, ;

b.1) dans la province de l'Ile-du-Prince-Édoµard, un
juge de la division de premii!re instance de la Cour
suprême, ou .

L'alinEa c) de la définition de .eour» à l'article 2 est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.c) dans les provinces do la Nouvellatcosse ou de la
Colombie- Britannique, respectivement, la Cour
suprême de la province,

c.1) dans la "province de l'Ilc-du-Prjnce-Édouard, la
division do première instance de la Cour suprême de .la
province,.

L'alinba 21c) est abrogé et remplacé par ce qui suit : '

.c) dans les provinces de Ille-du-Prince-Édouard ou de
Terre-Neuve, sur l'ordre de la division de première
instance de la Cour suprême ou d'un juge de la cour
provinciale ayant juridiction dans la région où se
trouvent le navire ou les marchandises ,

14. - Loi sur les Indiens L'alin6a 14.3(3)a) est abrogé et remplacé par ce qui
S.R., ch. 1-6; 1985, eh . 27, art. 4 suit :

.a) dans le territoire du Yukon et les territoires du
Nord-Ouest, par la Cour suprême ,

a.1) dans les provinces de l'Ilo-du-Prinoe-Édouard et

---"Cour' o
;~errc-Neuve, par la division de première i nstance

aupr6me ;. .1
^ /~ry,

[ '. y~i:! . .
. a . ~ . , -
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Column I
Item ~ Act Affected

Judget
I . .

SCNEqULE (Caulnued)

~ . • .~.~~ _
. Interpretati Act

R.S., c . 1-2 ;,1984, o. 41, s . 2(1 )

16. Loan Companies Act
R.S., c . L-12; 1978-79,1 c . 11, S . 10(I) i

Ï

33-34-35 Euz . I l

Column 11
Amendment

The, definition "county court" in section 28 is- repealed
and the following substituted therefor :
"county court" "county court" i n Its application to
.cour de . . . . the Province of Ontario, means

~ "District Court" ;".

Paragraph 43(6)(a) is repealed aqd,Lhe following sub-
stituted therefor: •

"(a) in British Columbia, Ontario, Nova Scotia and
Newfoundland, the Supreme Court of those Provinces
respectively ;

(a .1) in Prince Edward Island, the Trial Division of
the Supreme Court of the Province;"

17. Merchant Seamen Compensation Act Paragraph 20(c) is rcpcaled and the following substitut-
R .S ., c . M-11 ; 1974-75-76, c . 48, a . 25(l) ed therefor :

"(c) if the employer resides or carries on business in
the Province of Prince Edward Island or Newfound-
land, the clerk of the Trial Division of the Supreme
Court of the province, "

. ~~

1$. Narcotic Control Act Paragraph (b) of the definition "judge" in subsection
R.S., c. N-1 ; 1974-75-76, c . 48, s . 25(1) 11(7) Is re ted and the following substituted therefor :

"(a.1) ~ the Province of Prince Edward Island, a
judge of 14he Trial Division of+ the Supreme Court
thereof, \

(b) in the Province of Newfoundland, a judge of th e
• ~ Supreme Court thereof,"

19 . Canada Shippitmg Act (1) Subsection :2b7(1) is repealedoapd the following
R.S ., C. S-g; 1984, c . 41, s. 2(1); substituted therefor:
1985, c. 19, s . 206(1) '

Seaman may sue "207. ( 1) .A sea,mâf► or apprentice
for wages in or a person duly aut~orizcd on his
summary behalf, may, as soon s any wages
manner due to him not axccedin -two hun-

dred and 1 fifty do11a me pay-
able, sue for the , in 'a summary

•

1
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Numéro
Colonne I

Loi concernée

.-Juges

ANNEXE (suite)

/
/

1 5. ' Loi d'interpM~tation
S.R., ch .1~23 ; 1984, ch . 41, par . 2(1 )

16. Loi sur les compagnies de prê t
S.R., ch . L-12 ; 1978-79, ch . 11, par. 10(1 )

17 . , - Loi sur l'indemnisation des T arins mar-
chands

S.R., ch . M-11 ; 1974,75-76,, ch. 48, par.
25(l)

-

18. • Loi sur les stupéfiants
S.R., ch. N-1 ; 1974-75-76, ch. 48, par.
2S(l)

C. 35

Colonne lI
Modifications '

Loi ur la marine marchande du Canad a
S . ., ch. S-9; 1984, ch . 41, par. 2(1) ;
19 5, ch . 19, par. 206(1 )

Y

13

La définition de «cour de comté, à l'article 28 est abrogée
et remplacée par ce qui suit :

.cour de comté» .cour de comté* dans le cas de la
"county . . ." province d'Ontario, la .Cour de

district»>

L'alinéa 43(6)a) est abrogé et remplacé par ce qui suit ; ,

.a) en Colonibie-Britannique, en Ontario, en Nou-
velle-Écosse et à Terre-Neuve, la Cour suprême de ces
provinces respectivement ;

a. 1) à l'Ile-du-Prince-Édouard, la division de première
instance de la Cour suprême,» 1 .

L'alinéa 20c) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

c) si l'employeur`ré.sidc ou fait âffdirc dans les provin-
de l'1le-du.Prince-$douard ou de Terre-Neuve, a u

greffe de la division de première instance de la Cour
supr8mo de la province, •

L'alinéa b) de la définition de .juges au paragraphe
11(7) est abrogé et remplacé parce quis it :

a . 1) dans la province de l'1le-du-érince-Édouard, un
juge de la division de première instance de sa> Cour
suprême

, b) dans la province de Terre-Nquve, un Juge de s a
'Cour suprême,»

.(i) Le paragraphe 207(1) est abr+ et remplacé par ce
, ,qui suit :

Autorisation de .207. (1) 1 Un marin: ou un
poursuivre par apprenti, bu une personne dûment
voit sommaire autorisée en son nom, peut, dès que
pour des gages à lui dus et n'excédant pas
recouvrement de deux cent cinquante dollars sont exi-
gages gibles, en lirsuivre le recouvre-

i
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SÇHEDULE (ConNnued)

33-34-35 Euz .11

Column I Column II
Item Act Affected `Amendmant

manner beforb any judge of the Su-
perior Court of the Province of
Quebec, any judge of the Trial Divi-
sion of the Supreme Court of Prince
Edward Island or Newfoundland,
any judge of the Court of Queen's
Bench of Now Brunswick, Mahitoba,
Alberta or Saskatchewan, any judge
of the sessions -of the peace, any
judge of the county court, any pro-
vincial court judge,, oany two jus-
tices of the peace acting in or near
the place at1which his service has
terminated, oi~ at which he has been
discharged, or at which any master
or owner or othcr',person upon whom
the claim is mpdo is or resides, and
the order mad by the court in the
matter is finall

1984, c. 41, s. 2(1) ; 1985, c . 19, s. 206(1) (2) Subsection 236(1) Is repealed and the following
substituted therefor:

Boat detained "236. ( 1) Any judge of the Supa
until penalty rior Court of the Province of Quebec,
paid judge of the Trial Division of the

Supreme Court of Prince Edward
Island or Newfoundland, judge of
the Court of Queen's Bench of New
Brunswick, Manitoba, Alberta or
Saskatchewan, judge of the sessions
of the peace, judge of a county court,
justice of the peace or provincial
court judge may order any boat or
othdr water craft in or on which any
person is so found loitering to be
detained until payment of the fine
impo~ed upon him . "

~~
,! .

1144

.4

0

E



1986

//
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Numéro , Loi concernée
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I

ANNEXE (suite )
I

Colonne II
Modifications

ment, par voie sommaire, devant un
juge de la Cour supérieure do la
province de Québec, un juge do la
division de première instance do la
Cour supr8me de l'1le-du-Frince-
Édouard, ou de Terre-Neuve, un
juge de la Cour du Banc do la Reine
du Nouveau-Brunswick, du Mani-
toba, de l'Alberta ou de la Saska-
tchewan, un juge des sessions de la
paix, un juge d'une cour de comté,
un juge de la cour provinciale, ou
devant deux juges de paix agissant
soit dans ou près du lieu où le service
du marin ou de l'apprenti a pris fin,
soit dans le lieu où il a été 'congédié,
ou auquel se trouve ou réside tout
capitaine ou propriétaire ou autre
personne contre laquelle l'action est
dirigée; et l'ordonnance rendue par la
cour en l'espèce est dECnitive . .

1984, cb . 41, ~r. 2(1) ; 1985, ch. 19, par . (2) Le paragraphe 236(1) est abrogé et remplacé par ce

206(l) qui suit :

Détention de .236. (1) Tout juge de la Cour
l'embarcation supérieure do la province de Québec,
jusqu'au juge de la division de première ins-
paiement de tance de la Cour supr6me do l'Tle-du-
l'amende Prince-Édouard, ou de Terre-Neuve ,

juge de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick, du Mani-
toba, de l'Alberta ou dd la Saska-
tchewan, juge des sessions de la paix,
juge d'une cour de conitb, juge de
paix, juge de la cour provinciale,
peut ordonner la détention d'un
bateau ou autre embarcation sur
laquelle une personne est ainsi trou-
vbo en train do (lAncr, jusqu'à ce
qu'ait étd payée l'amende qui l u i a
416 Imposée ..
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Item
Column I

Act Affected

.i

✓wdaes 33-34-35 Euz . II

, SCNEDULE (Contlnued) ,

Column 11
Amendment

1984, c. 41, a . 2(1) ; 1985, c . 19, s . 206(1) ~ (3) Subsection 237(3) is repealed and the . following
substituted therefor :

Arrest of "(3) The master or person in
offender charge of the ship may take any

person so offending into custody and
deliver him up forthwith to any con-
stable or peace officer, to be by him
taken before any judge of the Supe-
rior Court of the Province of Quebec,
judge of the Trial Division of the
Supreme Court of Prince Edward
Island or Newfoundland, judge of
the Court of Queen's Bench of New
Brunswick, Manitoba, Alberta or
Saskatchewan, judge of the sessions
of the peace, judge of a county court,
or provinç( .al court judge, to be dealt
with acxor~ing to this Fart . "

1984, c. 41, s . 2(1) ; 1985, c . 19, q . 206(l) (4) Subsection 676(1) Is repealed and the following
substituted therefor :

Before whom "676. (1) Any Judge of the Supe-
offences may be rior Court of the Province of Quebec,
tried judgo of the Trial Division of th e

Supreme Court of Prince Edward
Island or Newfoundland, judgo of
the Court of Queen's BenÇh of New
Brunswick,' Manitoba, Alberta or
Saskatchewan, judge of the sessions
of the peace, judge of o'county court
or provincial court judge has, for the
purposes of all proceedings under
this Act, all the powers of two jus-
tices of peace under the Crlndnal
Code, and may try and determine in
a aummary way all offences punish-
able under this Act upon summary
conviction, ,whether by fine or
imprisonment, or by both ."
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ANNBX (suite)

Colonne 1 Colonnc II

Numéro - Loi concernée Modifications

. '~

1984, ch. 41, par. ~f1); 1985, ch . 19, par . (3) Le paragraphe 237(3) est abrogé et remplacé par ce

206(1) q i suit :

A restation du .(3) Le capitaine ou la personne
contrevenant ayant la -direction du navire peut

appréhender le contrevenant et le
livrer immédiatement à un constable
ou agent de la paix, pour qu'il soit
conduit par lui devant un juge de la
Cour supérieure de la province do
Québec, un juge de la division de
première i nstance de la Cour
sypr6me de l'Tle-du-Princc- Édouard,
ou de Terre-Neuve, un juge de la
Cour du Banc de la Reine du Nou-
veau-Brunswick, du Manitoba, de
l'Alberta ou do la Saskatchewan, un
juge des sessions de la paix, un juge
de cour de comté, un juge de la cour
provinciale pour 8tro traité suivant la
présente Partie. »

1984, ch . 41, par. 2(1) ; 1985, ch . 19, par. (4) Le paragraphe 676(1) est abrogé et remplacé par ce

206(1) qui suit :

Compétence .676. (1) Tout juge de la Cour
judiciaire supérieure do la province de Québec ,

juge de la division de première ins-
tance de la Cour supr6me do l'ile-du-
Princx-É?douard, ou de Terre-Neuve,
Juge de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick, du Mani-
toba, de l'Alberta ou de la Saska-
tchewan, juge des sessions de la paix,
Juge do cour do comté, juge de la
cour provinciale, possède, pour les
fins de toutes les procédures inten-
tées en vertu de la présente loi, tous
les pouvoirs de deux juges de paix
aux ternies du Code criminel, et peut
instruire et juge; eorümairemcnt
toutes les infractions punissables,
sous l'autorité do la présente loi,
après déclaration sommaire de culpa-
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Column I
Item Act Affected

Judges

SCHEDULE (Con(inued)

i

1984, c . 41, s . 2(1)

,

Column II
Amendment

33-34-35 Euz . I I

(5) Section 694 is repealed and the following substituted
therefor :

County court "694. In case no judge having
Judge may act jurisdiction in respect of writs of cer-

11orart is resident at or near the place
where any conviction or order is
made, a county court judge of the
county or district wherein that place
is situated (or, in the Province of
Prince Pdward Island or Newfound-
land, a judge of the Trial Division of
the Supreme Court or, in the Prov-
ince, of New Brunswick, Manitoba,
Alberta or Saskatchewan, a judge of
the Court of Queen's Bench) has
power to hear and determine any
application for u stay of proceedings
upon that conviction or order . "

20. Trust Companies Act Paragraph 36(6)(a) is repealed and the following sub-
R.S ., c . T-16; 1978-79, c. 11, s . 10(1) etitutod therefor :

"(a) In British Columbia, Ontario, Nova Scotia and
Newfoundland, the Supreme Court of those ptovinces
respectively ;

(a.1) in Prince Edward Island, the Trial Division of
the Supreme Court of the province ; "

21. Veterans' Land Act Subsection 21(1) is'repeaied and the following substitut-R.S ., c. V-4; 1984, c . 41, s. 2(1) ed therefor :

Provincial "21. ( 1) There shall be one or
advisory boards more provincial advisory boards in

. ,each province appointed by the Gov-
ernor in Council, . each Board being
comprised of three members ; the
chairman shall be a judge of a
county or district court of the prov-
ince in which such board operates (o r

1148
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® , ANNEXE (suite) , ' .

,

Colonne I Colonne II
Numéro Loi concernée Modifications

1984, ch . 41, par . 2(1)

:.
. 20. Loi sur les compagnies fiduciaires

S.R., ch . T-16; 1978-79, eh . 11, par. 10(1)

bilit6, soit d'amende, soit d'emprison-
nement, soit à la fois d'amende et,
d'emprisonnement . »

(5) L'article 694 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Compétence du .694. S'il ne réside pas de juge
juge de la cour ayant juridiction en matière de brefs
de comté de cerllorari en ou près du lieu où a

été déclarée la culpabilité ou rendue
l'ordonnance, un juge de la cour de
comté du comté ou du district où ce
lieu est situé (ou, dâns les provinces
de l'ile-du-Prince-Édouard , ou de
Terre-Neuve, un juge de la division
de première instance de la Cour
aupr8mc,' ou, . dans la province du
Nouveau~Brunswick, du Manitoba,
d'Alberta ou de la Saskatchewan, un
juge de !,la Cour du Banc de la
Reine), peut entendre et Juger toute
demande de suspension des procédu-
res relatives à cette déclaration de
culpabilité ou à cette ordgnnancc. e

L'alinéa 36(6)a) est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.a) en Colombie-Britannique, en Ontario, en Nou-
vellaÉcosse et à Terre-Neuve, la Cour supr6me do ces
provinces respectivement ;

a .1) à 1'11e-du-Prince-Édouard, la division de première
instance do la Cour suprdmo;. ~e

21 . Loi sur les tort,« destinées aux anciens Le para~rapho 21(1) est abrogé et remplacé par ce qui

combattants suit :

S.R., ch . V-4; 1984, ch . 41, par . 2(1)

Con~oils
consultatifs
provinp4aux

1149

.21 . (1) Le gouverneur en conscil
nomme, dans chaque province, un ou
plusieurs conseils eonsultatits provin-
ciaux composés 'chacun de trois
membres, dont le président doit étre
un juge d'une cour de comté ou de
district de la province où fonctionne
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SCHEDULE (Conclûded)

Column I Column 11
Item Act Affected Amendment

T

rA

•33-34-35 Et.tz . I I

in the Province of Qucb~c a judge of
sessions of the peace, or in the Prov-
ince of Prince, Edward Island or
Newfoundland, a judgéof the Trial
Divisi' f the Suprcme Court, or i n

b

the nce of Ncw Brunswick,
Mani o â, Albcrta or Saskatchewa n
â jud of thc Court of Qyecn's

- Bench), and one member shall be
nominated by the Royal Canadian
Legion ."

,

22: Winding-up Act ragraph (g) of the definition "court" in section ,2 isR.S., c. W-10 re Icd and tl ►e following substituted thcrefor:

I

V

It

1

"(g) in the Province of Prince L1dward Island, the
• Trial Division 'of the Supreme Court, "• ~} . .

,1 s
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Colonne 1 Colonne I l
Numéro Loi concernée

.

22: Loi sur les liquidations
(S.R ., ch . W-1 0

C)

OTTAWA, 1986

►

I

<

QUEENS PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

Modifications

L'alinéa g) de définition de .cour» à l'article 2 est
abrogé et remplac,ér ce qui suit :

1151

.g) dans la Province de l'1le-du-Princc-Édouard, la
division de prcmière instance de la Cour :fupreinc, .

C. 3s 1 7

J

ledit conseil (ou, dans la provinccdc
Québec, un juge des sessions de la
paix, dans les ,provinces de l'Tle-du-
Prince-Édouard et de Terre-Neuve,
un juge de la division de première
instance de la Cour suprémc'ou, dans
la province du Nouveau-Brunïwick,
dtr Manitoba, d'Alberta ou de la Sas-
katchewan, un juge de la Cour du
Banc de la Reine), et dont un
membre est désigné par la Légion
royale canadienne . .

.
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33-34-35 ELIZABETH II i

CHAPTER 3 6

'An Act ' to authorize the acquisition of
Marine Atlantic Inc. and to provide for
other matters in relation thereto

(Assented to 27th June, 1986)

Her Majesty, by and with the advice an d
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows :

SHORT TITL E

1 . This Act may be cited as the Marine
Atlantic Inc . Acquisition Authorization Act .

--- -_f
INTERPRETATION

~n this Act ,
inister" means the Minister of Transport ;

"National Company" means the Canadian
- National Railway Company, a company
continued by the Canadian National Ra!!-
waffl Act .

CHANGE OF NAME

3. (1) The namc of CN Marine Inc., a
corporation incorporated under the Canada
Business Corporations Act, is hereby
changed to Marine Atlantic Inc . and the
articles of the corporation are amended
accordingly.

(2) A reference in any contract, document,
instrument, regulation, proclamation or
order in council to CN Marine Inc . shall be
deemed, unless The context othcrwise
requires, to be a reference to Marine) Atlan-
tic Inc .

/

1

33-34- 35 ELIZABETH. II \

' CHAPITRE 3 6

Loi aulbiiâant, l'acquisition de Marine Atlan-
tique S .C.C . et prévoyant des mesures
corrdlativcd

[Sanctionnée le 27 juin 19861

c-rSa Majesté, sur l'avis et avec le consent
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrète :

c~

TITRB ABRÉOÉ ,
.

I . Loi autorisant lacquisition de Marine
Atlantique S.C.C.

DÉFINITIONS

. 2. les définitions qui,suivcnt s'appliquent
à la présente loi .

fministri. Le ministre des Transports .

«Société nationale. La Compagnie dei che-
mins de fer nationaux du Canada conti-
nçl 6c par la Loi sur les f.hentlps de fer
nationaux du Canada . ,

. CHANOBMEK DE NO M

3. (1) Le nom Marini~,Atlantiquc S .0
est substitué à celui de CN Marine Inc ., uri
société constituée en vertu de la Lot sur les
sociétés commerciales canadiennes, et les
statuts de la société sont modifiés en
conséquence.

(2) Toute mention de CN Marine Inc .
dans un contrat, document, effet, règlement,
proclamation ou décret en conseil est répu-
tée, sauf indication contraire du contexte,
étre une mention de Marine Atlantique
S.C.C .

153
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TRANSFER .OF SHARES

AuUwriution
to acquire
eAares of
Marine
Atlantic Inc.

Majesty

nationale.

S6ara kid in
trust for tier

4. (1) The Minister is hgreby authorized 4. (1) Le ministre est autorisé à acquérir
to acquire all the common shares of Marine toutes les actions ordinaires . de Marine
Atlantic Inc . field by the National Company. Atlantique S.C.C. dEyenucs par la Sociét é

Canada .

(2) Shares acquired by the Minister pursu- (2) Le ministre détient on fiducie pour Sa
ant to subsection (1) shall" be held by the Majest6 du chef du Canada les actions qu'il
Minister in trust for Her Majesty in right of ., acquiert on application du paragraphe (1) .

Autnoriution ,S. (1) The National Company is herebyto tr}nsrer
stwrpof authorized to transfer, and on the direction
Marine of the Minister shall transfer, to the MinisterAtlantic Inc

. all the common shares of Marine Atlantic
Inc . held by the National Company.

Provision not (2) Sübscction 101(1) of the Flnanclalapplicable
Administration Act dqçs not apply in respect
of a transfer of shares pursuant to subsection
(1) ,

AatAotiution-- 6
. (1) In cpnsideration of the transfer ofto Iransrer

sh,re„r shares, property and works to the Ministe r
National pursuant to this ;Ac t
Company '

,(a) the Minist~r is hereby authorized to

Acquisition and
canocilation or
clura of
National
Company

Transfa of
proQcny to [let
M+►k+tr

MaaaSsatent
vested in
Miniuar

transfer to the National Company 523,902
common shares of the National Company,
being all the common shares of the Na-
tional Company held by the. Minister ; and
(b) the Minister of f inance is hereby
aut,;lo(ized to transfer to the National
Company 131,214 of the common shares
of ' the National Company held by the
Minister of Finance.

(2) The National Company is "licreby
empowered to acquire the shares transferred
to it pursuant to subsection ( 1) and shall
forthwith cancel the shares on the day on
which it acquires them.

TRANSFER OF PROPERT Y

7. (1) On the direction of the Minister,
the National Company shall trangfer to Her
Majesty in right of Canada the property and
works listed in Part II of Schedule B to
Order in Council P.C. 1979-1449 of May 9 ;
1979 .

(2) The management, administration and
controLof the property and works transfetrcd

.(1) :

TRANSFERT D'ACTIONS

6. (1) En contrepartie du transfert d'ac-
tions; de biens et d'ouvrages au ministre
prévu à la présente loi :

a) le ministre est autorisé à transférer à la
Société nationale 523 902 actions ordinai-
res de celle-ci, soit toutes les actions ordi-
naires de cette société qu'il détient ;
b) le ministre des Finances est autorisé à,
transférer à la S'ociéte; nationale 131 214
actions ordinaires de celle-ci qu'il détient .

(2) La Société nationale cst habilitée à
aequ.,',rir°les actions qui lui sont transférées

. en application du paragraphe (1) ; dès le jour
de leur acquisition, elle les annule .

®

• TRANSFERT-DI3 BIEN S

7. (1) Au reçu de l'ordre du ministre, la
Société nationale transfère à Sa Majesté du
chef du Canada les biens et ouvrages Enumf.-
rés â la partie II de l'annexe B du décret C .P.,
1979-144~ du 9 mai 1979 .

(2) Le ministre est chargé de la gestion et
'du contrôle des biens et ouvrages transf" à

. . .

1154

5. (1) La Société nationale est autorisée à
transférer au ministre toutes les actions ordi-
naires de Marine Atlantique S.Ç.C. qu'elle
détient . Elle effectue le transfert au reçu de
l'ordre du ministre .

(2) Le paragraphe . 101(I) de la Lo i sur
l'administration Jinanctère ne s'applique pas
à un transfert d'actions prévu du paragraphe

❑
Autorisation
d'tcQuisition
des aaioru de
Marine
Atiantique
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' Actions
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Dii ition
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to Her Majesty pursuant to subsection (1) is
hereby vostaf in the Minister .

8. The Minister, on such terms and condi-
tions as the Governor in Council may pre-
3cribe, may sell, lease or otherwise dispose of

to Marine Atlantic Inc,, or by agreement in

writing permit Marine Atlantic Inc. to use,

(a) any real or persqnal property or inter-
est therein,or

(b) any power, right or privilco over or
with respect to any real or personal prop-
erty or interest therein

that is vested in or owned, controlled or
occupied by Her Majesty in right of Canada
and over whiçh the Minister has the manage-

ment, administration or control .

Sa Majesté éh application du paragraphe
(1), .

S. Le ministre peut, aux conditions que le
gouverneur en conseil détermine, vendre ou
donner en location à Marine Atlantique

S.C.C., ou d'une façon générale aliéner au

profit de la société, ou perrimettre à celle-ci,

selon en tente écrite, d'utiliser les biens sui-
vants - dont la propriété, le contrôle ou .

l'occupation appartient à Sa, Majesté --
gErts ou contrôlés par le ministre :

a) des biens meubles ou immeubles, ou
les droits sur ceux-ci ;
b) tout pouvoir, droit ou privilège afférent
à des biens meubles ou immeubles, ou des
droits liés à"fel pouvoir, droit ou privilège.

Rcuriiiido on
6uûnai ôr
Marine t '
Atlantic Inc.

10

RB.,aC-10

• Capital $we%

AMENDMENT OF ARTICLES MODIFICATION DES STAT{1TS

3

Tnorkn de
bkns! Ma rine
Atlantique
S.C .C .

9. The Ministerand Marine Atlantic Inc . ° 9. ,Le ministre et Marine Atlantique Lsm iitatiort da
,

are hereby authorized to take, and ahâil S.C.C: sont autorlslrs à prendre Its mesures marine

within three months after the coming into nEcessaires .pour modifier les statuts de s~~wua

..force of this .section take, such steps as are Marine Atlantique S .C.C. afin de limiter les

neeessary to amend the articles of Marine activités de, la société à l'acquisition, la mise

Atlantic Inc. to restrict the business that it sur pied, la gestion et l'exploitation d'un
may carry on to the acquisition, establish- service de transport maritime, d'un service
ment, management and operation of a d'entretien, de réparations et de radoub ;

marine transportation service, a marine d'une entreprise de construction navale et
maintenance, repair and refit service, a d'une entreprise ou de servicea çorrélatifs . La

marine construction business and any .sefvice procédure de modification est entamée dans

or business related thereto . les trois mois suivant l'entrée en vigueur du
présent article.

RELATED AMENDMENTS

10. Subsection 4(1) of the Canadian Na-
tlonal Railways Act is repcalcd and the fol-
lowing substituted therefor : '

"4 . (1) The auti}orized and issued capi=
tal stock of the National Company as of

the coming into force of this subsection is
5,86$,786 common shares of no per value .

l '

(1 .1) The no par value shares of the

National Company shall be shown in it

s accountsas having a value as of the

coming into force of this subsection of
$2,278,866,774 and thereafter their value
shall be de'termined i n accordance with
generally aooepted accounting principles."

.:. - _

va"or aMr«

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

10. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur les
Chemins de fer nationaux du, Canada est
abrogé et remplacé par ce qui suit : `à .

e4. (1) Le capital .social autorisé et émis
de la Compagnie du National, à l'entrée
en vigueur du présent paragraphe, se coin-

valeur nominale.
pose de 5 868 786 actions ordinaires sans ,

(1 .1) Les comptes de-la Compagnie du

National attribuent aux actions sans
valeur nominale^de celle-ci une valeur, à
l'entrée en vigueur du présent paragraphe,
de 2 278 866 774 S, leur valeur après cette
date étant déterminée selon les principes
comptableg généralement reconnus. »
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It . The portions of Acts set out in the
schcdule are amended in the manner and to
the extent indicated in tho schedule .

11 . Les parties de lois mentionnées à l'an-
nexe sont modifiées do la manière qui y est
indiquée.

Modiliwtioa
ootrauin.

COMMBNCEMNT

12. Sections 8 to 1 l shall come into forc
e on a day to be fixed by proclamation, which

day shall not be before the day on which'
shares of Marine Atlantic Inc. are aequired'
by the Minister pursuant to subsection 4(1) .

ENTREE EN VIOUEU R

12 . Les articles 8 à 11 entrent en vigueur
1 la date fixée par proclanïation;,ceue date
ne peut pas étre antérieuie à celle de l'acqui-
sition par le ministre des actions de Marine
Atlantique S.C.C. en application du paragra-
phe 4(l)•

Eauls sa
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SCHEDULE
(Section 11 )

Item
Column I

Act Affected
Column 11
klnendment

I . Canadian National Railways Capital Revi- Subsection 9(2) L repealed and the following substituted
sion Act therefor:

R.S., 1952, c. 311 ; 1977-78, c. 34, s . I

Value of shares "(2) The no par value shares of
the National Company shall be
shown in its accounts as having a
value as of January 1, 1978 of
$2,344,473,774 . "

2 . ~Faderal-Provincial Fiscal Arrangements and (1) Schedule A is amended by adding thereto, in
Federal Post-Secondary Education and piphabetical order, the following :

_ ---- _ ___ _ Health Contributiona Act, 197 -1 -- - - -
1976-77, ç. 10; 1984, c . 13 "Marine Atlantic Inc . "

(2) Schedule B is amended by adding thereto, in
alphabetical order, the following :

3. Financial Administration Act .
R.S ., c . F-10; 1984, c . 31, e. 1 3

Municipal Grants Act, 1980
1980-81-82-83, c . 37

"Marific Atlantic Inc ."

Part I of Schedule C is amended by adding thereto, in
alphabetical order, the following :

"Marine Atlantic Inc .
Marine Atlantique S.C.C. "

Schedule III is amended by adding thereto, in alphabeti-
cal order, We following:

"Marine Atlantic Inc .
Marine Atlanttq~S.C.C.1 1
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ANNEXE
(article 1 1 )

mumclpailtbs ;, alphabétique, de ce qui su %, :
1980•81-82-83, ch . 37

.Marino Atlantique S.C .C .
Marine Atlantic Inc . v

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA . 1946

Colonne 1 Colonne Il
Numéro. Loi concernée Modification

1 . Loi sur la revision du capital des chemins de . Le paragraphe 9(2) ut abrogé et remplacé par ce qui I
, , fer nationaux du Canada suit :

Acquisition 'de Mar «Atlantique S.C.C. C. 36

S.R. 1952, ch . 311 ; 1977-78, ch . 34, - art .1

Valeur des .(2) Les comptes de la Compagnie
actions du National attribuent aux actions

sans valeur nominale de ce lle-ci une
valeur, au 1r janvier 1978, de
2 344 473 774 5, •

2. Loi de 1977 sur les accords fiscaux entre le (1) L'annexe A est modifiée par insertion, suivant l'ordre
gouvernement fédéral et les provinces et sur 'alphabétique, de ce qui suit :
les contributions fédérales cn matière d'en-
seignement postsccondaire et de santé .Marine Atlantique S,C .C ..

1976-77, ch. 10; 1984, ch, 13
(2) L'annexe B est modifiL•c par insertion, suivant l'ordre

alphabétique, do ce qui suit :

.Marine Atlantique S .C.C .

:Loi sur l'administration financière La partie Ide l'annexe C est modifte par insertion,
' S :It,, ch . F-10; 1984, ch. 31, art . 13 suivant l'ordre alphabétique, de a qui suit :

ti «Marine Atlantique S .C.C.
Marine Atlantic Inc.o,

4. Loi de 1980 sur les subventions aux . L'annexe Ili est modifiée par insertion, suivant l'ordre
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CHAPTER 37 CHAPITRE 37 -

An Act to amend the Customs T4ritf and to Loi modifiant le Tarif des douanes et la Loi
amend An Act to amend the Customs modifiant le Tarif des douanes
Tariff

[Assented to 27th June, 1 986] [Sancilonnée le 27 juin 1986 1

RS., c . C•41 ;
1970-71-72, a
61 .1973-74 . cc .
10, 22 ;
1974-75-76 . ce .
6,2),70;

0
1916•77, cc. S,
14 .28.53.
1977-78, c. 40;
1979, c. 6;
1980•81 • 82-83,
cc. 61,129;
1934, cc. 17,
22,23 .47 .
1983, cc. 12,
42; 1986, c. 1

Her Majesty, by and with the advice and Sa Majest é, sur l'avis et avec le consente-
consent of the Senate and House of Coin- ment du Sénat et de la Chambre des commu- .
mons of Canada, enacts as follows: nes du Canada, d4rète :

- S .R ., ch . C•41 .
1970•11 •72, ch .
61 ;1973-74, ch.
10, 22 ;
1974-75-76, ch.
6,23,70;
1976-77, ch . S, -
14.28.33 ;
1977-18,ch .40;
1919, ch. 6 ;
19800.81•82•8),
ch . 67.129 ;
1984, ch .17, 22,
23 .47 ;1985 .
Ch . 12,42;
1986,ch . 1

1985, c. 42, a . 3

Application of
rpee;ric dutks
or ad ►,alorrrn
rite to certain
Item

CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

1 . All that portion of subsection 1 5(1) of
the Customs Tariff preceding paragrVh (a)
thereof is repealed and tho following sub-
stituted thcrefor :

"15. (1) The Minister or Deputy Minis-
ter may order"

2. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section 23
thereof, the, following section :

Duty'rm s*06 "24. (1),The rate of customs duty under
Schedule A ihall, subject to this section,

,

' 1. Le passage 'du paragraphe 1 5(1) du
Tarif des douanes qui précède l'alin éa a) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.15, (1) Le Ministre ou le sous-ministre
peut ordonncr, relativement aux marchan-
dises désignées dans l'ordonnance et
import ées via le bureau de douane d'une
région ou d'une partie du Canada pendant
les périod'il peut fixer : »

Z . La m~' é loi est modifiée par adjonc-
tion de a qui suit :

.2A. (1 ) Sous réserve des autres diapo`i-
tions du présent article, sont importé« en

1983, ch . 42,
art . 3

Application de
didu

fpup o0
a taux de droit

ad ralorrnr à
cctutro
.urstbrc .

tmpat.Uoa on
6asdiN ,
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Conditioau

Proor or oti jin.

Minister's
d«ision
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C. 37, Customs Tariff

be freé in respect of goods that are the
product of the following countries:

Anguilla
Antigua and Barbuda
The Bahamas
Barbado s
Belize
Bermuda
British Vi ikin Islands
Caym4~ I3ltinds
Dominica '
Grenada
Guyana
Jamaica.
Montserrat
St . Christopher-Nevis
St . Lucia
St . Vincent and the Grenadines
Trinidad and Tobago
Turks and Caicos Islands

(2) The benefit of importation free of
duty pursuant to subsection (1) does not
apply unless

(a) the goods arc the product of a coun-
try referred to in subsection (1) ;

(b) a substantial portion of the value of
the goods, determined in accordanco
with the regulations, was produced by
the industry of one or more countries
referred to in subsection (1) or of
Canada ;and

(c) the goods were shipped from the
producing country on a through bill of
lading and consigned to a consignee in a
specified port in Canadà .

(3) Proof of origip, - detçrmined in
accordance with the regulations, shall be
furnished with the, bill of entry at the
customs office for goâi)s admitted to du t
free entry pursuant to this section .

(4) Any, decision of the Minister as to
the origin of goods referrai to in this
section is final .

(5) The following goods are not eligible
for importation free of duty pursuant to
subsection (1): , ,

33-34-35 Et .tz . I I

franchise des droits de douane pr évus par
la liste À les marchandises produites dans
les pays suivants :

Anguilla
Antigua et Barbude

. Bahamas
Barbade
Belize
Bermudes ~
Dominique
Grenade
Guyane
tics Caïmans q
Iles Turques et Caïques
tics Vierges britanniques
Jamaïque
Montserrat
Saint-Christophe-Nevis
Saint-Vincent-et=Grenadines
Sainte-Lucie
Trinité et Tobag o

(2) L'importation en franchise pr évue
au paragraphe (1) est subordonnée,aux
conditions suivantes :

a) les marchandises sont produites dans
un pays visé au paragraphe (1) ;

b) une partie importante do la valeur
des marchandises, déterminée conformé-
.ment aux règlements, est produite dans
un ou plusieurs pays vis 4 au paragrhphe
(1) ou' au Canada ;

c) les marchandises ont été expédiées
du pays qui les a produites sousle cou-
vert d'un connaissement direct . à y~ des-
tinataire dans un port spécifié - du
Canada .

(3) La preuve d'origine, déterminée con-
forménient aux règlements, des marchan-
dises importées en franchise en vertu du
présent article est fournie avec la d éclara-
tion en douane au bureau de douanes .

(4) Lea décisions du Ministre relatives à
) 'origine des marchandises visées au prb-
sent article sont définitives .

(S) Les marchandises suivantes no peu-,
vent pas ttro importées en, franchise en
application du paragraphe (1) :
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Tarif des douanes ,

(a) the goods enumerated in any of the
tariff items in Group X of Schedule A ;
and
(b) , the goods enumerated in-tariff items
27101-1, 27102-1, 61100-1 to 61115-1,
61120-1, 62200-1, 62300-3, .62300-4 .
62305-1 and 92904-5 .

(6) The Governor in Council may, by
order and on such terms and conditions as
may be specified in the order, exempt the
goods produced i li a country referred to in
subsection ( 1) - from the condition of
through shipment as set out in paragraph
(2)(c) or from the requirement tofurnish
proof of origin as set out in subsection (3) .

(7) The Governor in Council may, by
order, from time to time withdraw the
benefit of importation free of duty pursu-
ant to subsection (1), in whole or in part,
from any country to which that benefit has
been extendod .

C. 37

a) les marchandises énumérées aux
numéros tarifaires du gr;qupc X de' la
liste A; •
b), les ,marchandises énumérées aux,
numéros~' tarifaires 27101-1 ; 27102-1,
61100-1 à 61115-1, 6112Q ;1, 62200-1,,
62300,3, 62300-4, 62305-1 'et 92904-5.

(6) Le gouverneur en conseil peut, par
décret et selon les modalités qui y sont
prévues, exempter les marchandises pro-
duites dans un pays visé au paragraphe (1)
de la cbndition d'expédition directe prévue
à l'alinéa (2)c)`ou de l'obligation de four-
nir la preuve d'origine prévue au paragra-
phe (3) .

(7) Le gouverneur en conseil peut, par
décret, retirer, en totalité ou en partie,
l'avantage de l'importation en franchise à
un pays auquel cet avantage a été accordé
en vertu du paragraphe (1) .

(8) A compter de la date du décret pris
en vertu du paragraphe (7), les taux de
droits de douane dont sont passibles les
marchandises visées par ce décret sont
ceux dont elles seraient passibles en l'ab-
scntx du présent article .

(9) Malgré toute autre loi du Parlemeni:
ou ses règlements, le présent article ne
s'applique ni d'une façon générale ou spé-'
cifiquo~"ni directement ou indirectement, à
un pays auquel l'avantage de1'importation
en franchise n'a pas été Spécifiquement
accordé en application dû paragraphe (1).

(10)- .Le gouverneur, een conseil peut,
pour l'application du présent article, pâf
règlement

, a) prévoir dans quelles circonstaqt)es
des marchandises sont produites dans un
pays visé au paragraphe ( 1) ; . ` ,

. b) prendre toute mesure relative à la
détermination de l'origine .de marchan-
dises ;

of goods produced by the industry of.ono c) déterminer la fraction de la valeur de
or more countries, including Canada, marchandisq produites dans un ou plu-
that constitutes a substantial portion of . - . sieurs pays, y compris, le Canada, qui

.
:r .

(8) The rates of customs duty applicable
to goods described in an order made under
subsection (7) shall be, on'and after the
date of the order, the rates of customs duty
that would, but for this section, ha4 been
applicable to those goods .

(9) Notwithstanding any othmr Act of
Parliament'or any regulation made there-
under, whctlurin respect of any particular
country or generally, this section does not
apply directly or indirectly in the case of
any, country to which the benefit of impor-
tation free of duty has not bçen specifical-
ly ex~5nded-pursuant to subsection (1) . _

(10) The Governor in Council may, foi
the purposes of . this section, make regula-
tions

Ya) respecting the circumstances in
which goods are the product . of a coun-
try referred to in subsection (1) ;

(b) jespecting the determination of the
origin of goods;

(c) prescribing the portion of the value
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the valùe of thofe goods for the purposes

sions of this section . C
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of paragraph (2)`b) ; and
(d) geherallyAfor carrying out the provi-

Ro-daiau tloa '
or,00Yatrip

Detinitka of
"oodatry"

(11) The Governor in Council may by
order, add to or delete from the lis i of
countries aot out in subsection ( 1) in' order
to rcflect a change of name of âny of those
.cùuntries and no addition to or deletion
from the l4,t pursuant to this - aubsection
shall affect he benefit of importation free
of duYy pursuant to this section of any •

° countri: ,, .

('12) For the purposes of this section,
"country`" . means one of the Common-
wealth and Dependent Territories referred

,
tb in subsection (1) ."

33-3435 Bt.tz. II

correspond à uQe partie importante de la
valeur do,~ marchandises pour l'appli-
cation del'alinéa (2)b) ;

d) prendre toute autre mesure . d'appli,-
cation du présent article .

(11) Le gouverneur en conseil, peut, par
décret, modifier la liste des pays visés au
paragraphe '(1) . en 'fonction des change-
ments de leur dénomination . Les modifica-
tïôns ain,si .cffoctubes n'ont aucun effet sur
le régime des franchises de droits .

(12) Pour l'application du présent arti-
cle, .pays. s'entend d'un paya du Common-
weàltK ou d'un territoire sous .ddpendanco
d'un pays du Commonwealth, visé au
Mragraphe (1) . q

3. Subsection ' 4(3) of the said Act, âs~ . , 3. Le -paragraphe 24(3) de la mémo loi,
enacted by acctio~

~
~ 2, is repealed and the édicté par l'article 2, est abrog6 et remplacé

c'

Proor Pr Of isin
following substitut herefor: par ce qui suit :

er." •
whenever they are accounted for thereund-

, 19(2) or section 32 of the Customs Act,

1"f, "(3) Proof - of origin, determined in
accordance with the regulations, shall be
furnished, in respect of goods imported
free of duty pursuant to this section, at the
same time and in the same place as the
goods are accounted fâr undcr subsectio n

said Act the items, enumerations of godds . 'Insertion, dans la liste A de cette loi, des
and rates of duty specifiod in the sehodulo to umdros, des énumérations de marchandises,
this Act. , ~ des taux de droits indiqués à l'annexe de l a

4. Schedule A to the said Act is amended
by striking out tariff items 30620-1, 31500-1,
35235-1, 41014-1, 43150-1, 44059-1,
44062-1, 44100-1, 44125-1, 44300-12,
44305-1, 44643-1,' 46400-1, 47600-1,
47605-1, 47615-, 49105fl, 53415-1,
53417-1, 56255-1, 56930-1, 56935-1,
61815-2," 6181s5-5, 61815-6, 68200-1,
69105-1, 70200•1, 70311-1, 85800-1 and
93404-6 and the enumerations of goods and
the rates of duty set opposite each of those
items and by inserting in Schedule A to the

nto .lol .

.(3) La preuve d'origine, déterminée
conformément aux . règlements, des mar-
chandises importé« en franchise en vertu
du présent article est fournie à la même
date et au meme endroit que la déclaration
en détail de celles-ci faite en vertu du
paragraphe t9(2) ou de l'article 32 de la
Loi sur les douanes chaque fois quo ces
marchandises font l'objet d'une déclara-
tion en détail en vertu de cos dispositions..

4. La liste A de la-mème loi est modifiée
pàr suppression des numéros tarifaires
30620-1, 31500-1, 35235-1, 41014-Ir,
43150-1, 44059-1, 44062-1, 44100-1,
44125-1, 44300-12,, 44305-1, 44643-1,
46400-1, 47600-1, 47605-1, 47615-1,
49105r~? 53415-1, 53417-1, 56255-1 ,
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56930-f, 56935-1, 61815-2, 61815-5,
61815-6, 68200-1, 69105-1, 70200- 1 ,
70311-1, 85800-1 et"93404-6 et des Lnum6-
rations de marchandises et des taux do droits
indiqués en regard de ces numéros et, par

ModiRation de
la üMU der p an

Dttiaithe do
Ver*
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S. The French version of Schedule A to
the said Act is amended by striking out in
tariff item 44533-7 the reference to "pour
usage domestique,".

I
COMINO INTO FORC E

comi.j trto
tora

Comi
tort ô!

{ bto

ftsarüm

6. Section 2 shall come into force or be
deemed to have eome into force on June 15,
1986 and shall apply to all goods imported,
or taken out of warehouse for consumption
or released, on or after that day, and to
goods previouslÿ imported but not entered
for consumption or released before that day .

7 . Section 3 shall come into force on the
day on which sections 19 and 32 of the
Customs Act, being chapter 1 of the Statutes
of Canada, 1986, come into force.

8. Sections 4 and 5 shall be deemed to
have cpine. into force on February 27, 1986
and to have been applied to all goods men-

. tioned therein imported, or taken out of
warehouse for consumption or released, on or
after that day and to have applied,,,ao goods
previously imported but not enter od for con-
sumption or released before that day .

~-~
9. Any regulation made under section 24

of the Customs Tariff, as enacted by section
2 of this Act, shall, if the regulation so
provides, have retroactive effect and be
deemed to have come into force on June 15,
1986 or on any day tbereafter as specified in
the regulation .

5. La liste A, de la version française de la
méme toi est modifiée par suppression, au
numéro tarifaire 44533-7, du mots .pour
usage domestique,».

ENTRÉE EN VIGUEUR

6. L'article 2 entre en vigueur, ou est
réputé ttrc entré en vigucdt, le 15 juin 1986
et s'applique, d'une part, àuutes les mar-
chandises soit importées, soit sorties d'entre-
pôt en vue de la consommation ou dédoua-
nées à compter de cette date et, d'autre part,
aux marchandises déjà importé« et non
déclarées en vue de.la consommation, ou non
dédouanées, avant cette date.

7. L'article 3 entre en vigueur à la date
d'entrée en v` cur des articles 19 et 32 de la
Loi concernaP les douanes, chapitre 1 des
Statuts du Canada de 1986.

& Les articles 4 et 5 sont réputés étre
entrés en vigueur le,27 février 1986 et s'dtre
appliqués, d'une part, à toutes les marchan-
dises dont il y est fait mention soit importées,
soit sorties d'entrepôt en vue de la consom-
mation ou dédouanées à compter de cette
date et, d'autre part, aux marchandises déjà
importées et non déclarée en vue de la con-
sommation, ou non dédouanées, avant cette
date.

9. Les règlements pris en vertu de l'article
24 du Tarif des douanes, édicté par l'article
2 de la présente loi, prennent effet rétroacti-
vement et sont réputés btrc entrés en vigueur
le 15 juin 1986, s'ils comportent une disposi-
tion en ce sens, ou à une date ultérieure fixée
par les règlements .

Eatube m

VIPM
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,

eecrbe a~
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Nt3 .a 12 AN ACT TO AMEND TUE CUSTOMS TARIFF LOI MODIFIANT LE TARIF DES DOUANES 1965 . Cà . 12

10. Section 2 of An . Act ta amend the 1 0. L'article 2 de la loi modifiant le

Customs Tariff, being chapter 12 of the Tarif des douanes, chapitre 12 des Statuts
Statutes of Canada, 1985, is repealed and du,Canada de 1985, est abrogé et remplacé

:the following substituted thercfor: par ce qui suit.

"2. Tariff item 99201-1, as enacted by .2. Le numéro tarifaire 99201-1, -édicté

section 1, shail ou" to bave effect on par l'article 1, cesse d'6tre en vigueur le 31
Deoember 31,1987." d6ozmltre 1987.1b , ' ; ,
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COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEU R

l 11. Section 10 $hali oome into force or be 1i . L'article 10 entre en vigueur, ou est
.~toemod to have oom into force on July 1 . r6put4 étre entré en vigucur, b 1lv juillet

1986:

,
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Parts, other than wire rope and buckstt, of all the forego •

or 16 cubic yards or leu ;
loaders with a bucket capacity for generi l-purpoao use
els, other than wheel type integral excavâting front-end

Loading maohina, including draglines and power ahov- '

ing . . . . . . .o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free

Tariff
Item

British
Prefer-
ential
Tariff

31500-1 Carbons or carbon electrodes over three inches in circumfer-
enoe or outside measurement and not exceeding thirty-five
inches in circumference or outside measurement ; carbons
for use in the manufacture of dry batteries and dry eel4 : . . . . . . Free

32101-1 Plate, sheet, Jloat. rolled or cast glass, tempered, n.o.p. . . . . . . . . . . . 10 p.c.
on t(nd after January 1, 1987 10 p.c .

"- """ I Centrifugally cast brqqze shells or tubes. not further m,nu:
lacturod than W6 and' bored longitudinally, for use in
the manufacture=ô rolli . for paper-making maçhinery . . . . I . . . . . . Free,

Machinery and apparatus for use in mining, quarrying, the
development of, minerai deposits, or the processing of ores ,
mttats or minérals, hamely :

Coal cutting machines;
Dust collectors

; ElAvating platforms, including raise climben, for use under-
., ground;

i .oading machines, including draglines and power shovels ;
Scalcs for use with eonvcyors;
Parts of all the foregoing :

41014-1 Coa) cutting machinea :

33-34-33 Buz.
.
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1986

E

. Tarif de
préflr
rencë-

NumEro t britan-
tarifaire ° nique

31500-1 Charbons ou 6loctro4ea: .de charbon qre;uranplu: de trois

< e

G. 37

Tarif dé Tarif de
la nation préfb-
la plus Tarif ' ronce
favorisée général généra l

saches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • En fr. En fr. En fr. En fr.

pouces de cireonfErençe ou oc mesure extbri re, et n oxed-
dant pas trente-cinq pouces de circonférence' ou de mesure
extérieure; charbons devant servir à la fabri tion de piles

3210%-l 'Verre à glace:, verre à vltru, ver" flotté, va laminé ou
verre coulé, trenW& n.d. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ***»" . . . . # . . . . . . . . . . . . . . . 10 P .C . 11 .1 P.C . 22.5 p .o . - 7 P.C .

~87 10 p .c. 10.2 P.C . 22 . 3 p.c: 6. 3 P.C.

Balances devant servir avec la eonvoy urn;

35235-1 Cylindres ou tubes en bronze moulés par la for centrifuge,
non autrement ouvrés que tournés et percés e long, devant
servir à la fabrication de cylindres pour maç ines à fabri-
quer le papier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . En fr. En fr. 30 P .C . En fr .

Machines et appareils devant servir, dfn: les intx et la Car-
rières, à la mise en valeur de gisements inéraux ou au
traitement des minerais, des métaux ou 4ea minéraux, à
savoir :

Haveuses à charbon;
Collecteurs de pousaiM ;
Plates-formes élévatrices, y Compris appareils pour

remont&s, dits raite climbers pour u Ce souterrain ;
•Chargeusea, y compris la bennes dra cuses et les pelles

mtcaniquea ;

Pièces de tout ce qui préobde :

41014-1 Haveuses à charbon;
` Chaegeusea, y compris les benne~drag~usts`et Ici p~lles

mécaniques, autres que les y acto-çhar urn excava-
tcun, à benne frontale, sur roues, aya~ une benne'
pour usage gérlérpl d'une ~ntenanee de 16 verges .
cubSs ou moins; •

~ .Pièces, sutra que-le cible rOtillique et lis bennq,
tout cc qui prbobde . . . . . . . . . ,l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . !. . . . . . . En fr .

.•
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Shapes or sections, rolled, drawn or extruded, and ban, rods,
tubes, plate, sheet and strip, of any metal or alloy thareof;

Spark plu gs ;
Swaged wirt~t and tic rpds ;
Tires and tire inner tuba,

8 C. 37, Customs Tarff

SCHEDULF.--Cartbpud

~ f«-British

Tsriff ~ entiat
Item tr ° Tariff

43150-1 Geophysical precision instruments and equipment other than
magnetometern; gravimeter :, electromagnetic devices,
induced polarization deviaes, germanium detectors, gamma
gauges, betamcters, devices to measure resistivity, self-
potential devices, scintillation counters, spectrometers for---- .
gamma ray detection, geophone stringers Imported in any
conJiguratlon ; parts, attachments, tripod ;, . base plates and
fitted cases for the foregoing . .e. . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free

4I03I-4 Barb/ea fLtb hooks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"A+Î059-i Auxiliary power units ;
Batteries ;

., ; Bolts, cocks, cotter pins, eyelets, nuts, pins, rivets, screws,
turnbucklça and clevis, washers ;

Brakes, with relatcd operating gear;
Carburettors ; .
Dc-icing and anti-icing equipment ;
Direct or inertia starters with or without related operating

gear ;
Distributors ;
Electric generators; ~•
Electric lamps ;
Exhaust gas analyzers ;
Fittings and couplings ;
Forg ings and castings ;
Fuel pressure warning devices ;
Hinges;
Hydraulic jack s;
Hydraulic pumps;
Ignition coils ; . .
Instruments ;

Seats ;

V

ing and navigation lights ; '
netos ; I

Oircoolen;
Pressure fire extinguishers;
Primer pumps ;
Propc llers and helicoprer-rotors ;
Radio for navigation and air trafftc .communiwtion ;

1170
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Numéro
tarifaire

G 37

Tarif do d
pr6f6- Tarif de Tarif de
renoo la nation prdf6-
britan- la plus Tarif rence,,
nique favorisbe général Rérlire[

43150-1 Instruments et matériel de précision pour la g6ophysiqut, sauf
les magnétomètres, gravimètres, dispositifs électromagnéti-
ques, è polarisation induite, détecteurs de germa- „
niuqi, jauges de gamma, jauges de bZta, dispositifs pour
mesurer la rEsistivité, potentiomètres, compteurs à scintilla-
tion, spectromètres pour la détection des rayons gamma,
trains de géophone Importés sous n'importe quelle coi}flgu-

-ratlon; pièces, accessoires, trépieds, plaques de base et étuis
pour tout ce qui précède . . . . . . . . . . . . . . : : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .: . . . . . . . En fr. En fr. 20 P.C . En fr .

,.<.
4f434-4 Hameçons sans barbillons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr. En fr. 30 P.C . En fr .

Refroidisseurs d'huile ;

44059-1 Groupes électrogènes auxiliaires;
Accumulateurs ;
Boulons,'robinets, goupilles, oeillets, écrous, axes, rivets, vis ,

vis de tension et chapes, rondelles;
Freins avec leurs appareils d e commande ;
Carburateurs; 91
Dégivreurs et antigivreurs ;
Démarreurs directs ou par inertie, avec ou sans leuis appareils

de commande;
Distributeurs;
Générateurs électriques ;
Lampes électriques ;
Analyseurs de gaz d'échappement ;
Accessoires et raccords ;
Pièces de forge et de fonte;
Avertisseurs de la pression du carburant;
Charnières;
Vérins hydrauliques ;
Pompes hydrauliques ;
Bobines d'allumage;
Instruments; _
Phares d'atterrissage et feux de Position ; -
Magnbtoa ;

Extincteurs à pression pour les incendies;
Pompes d'amorçage;
Hélices et sustentatcurs rotatifs d'hélicoptères;
Radios pour la navigation ou la circulation aérienne

; Sièges
; Profilée, laminés, étirés ou extrudés, ainsi que les barres, ver-

ges, tubes; tôles, feuilles et feuillards, d'un métal quelcon.
quo ott d'un alliage de ce dernier ;

Bougies d'allumage ;
Fil embouti et barres d'aceoupicnumt ;
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C. 37 Custom: Tarljf

SCHEDULE-Continued

1to

Tariff
Item

British
Prefer-
ential
Tariff

Vacuum pumps with related operating gear ;
Voltage control boxes;
Wheels ;
Parts, other than seat covers of textile fabric, of all the

foregoing;

All of the foregoing for use in aircraft ; aircraft engines, air-
borne aircraft equipment, or parts of aircraft, aircraft engines ,
or airborne aircraft equipment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free

44062-1 Hinges entitled to entry under tariff items 35200-1, 35400-1
and 36215-1 ; -

Furniture entitled to entry under tariff items 35400-1,
44603-1, 61800-1 and 93907-1 ;

Castings entitled to entry under tariff items 35400-1 . and
39000- l ;

Forgings entitled to entry under tariff item 39200-1 ;
Scaled-beam lamps entitled to entry under tariff items

44504-1, 44504-2, 44504-3, 44504-4 and 44S04-S;
Microphones entitled to entry under tariff item 44536-1 ;
Magnesium castings entitled tq entry under tariff item

71100-1 ;
~. Mirrorp, optically, worked, entitled to entry under tarift item

3230S-i ;
Glassware, optically worked, entitled to entry under tariff

item 32648-1 ;
Goods except parts, entitled to entry under tariff items

44028-1, 4430D- 1'4' 44300-2, 44514-1, 44538-3,
44538-4 and 44540,1 ;

Goods entitled to entry under tariff i tems 31200-1, 36800-1,
4141741, 4141772, 41417-3, 41505-1, 41505-2, 41505 .3,
42400-1, 42405-1, 42700-1, 42701-1, 43005-1, 43300•1,
44033-1, 44057-1, 44059-1, 44300-1, 44502-1, 44512-1,
44316-1, 44324-1, 44524-7, 44324-8, 44524-9, 44524-10,
44524-11, 44526-1, 44532-1, 44331-2, 44533-1, 44533-8,
46200-1 and 47100-1 ;

Non-electric parts of water closets .

All the foregoing when for -use in the manufacture, repair,
maintenance, rebuilding, modification or conversion of the
goods enumerated in tariff i tem 44060- 1 . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free

33-34-35 Euz . i l

Most- General
Favoured- Prefer-
Nation Generaf' ential
Tariff . Tariff Tariff

27.5 p .c . "Fre e

19

.

27.5 p.c. Free
/

L .
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tarifaire

Tarif des douanes

ANNEXE (suite)

C. 37

Tarif de
préfE- Tarif de Tarif de
rence la nation préf6- .
brita0- la plus Tarif rence
nique favorisée général général

Pneus et chambres à air ;
Pompes à vide avec leurs appareils de commande ;
Botte de réglage de la ténaion ;
Roues ;
Pièces, sauf les housses de jauteu!! en textile, de tout ce qu i

précède; - - -

Tous les articles susmentionnés lorsqu'ils sont destinés aux
aéronefs, moteurs d'aéronefs, matériel d'aéronefs aéroporté,
ou aux pièces d'aéronefs, de moteurs d'aéronefs ou de matériel
d'aéronefs aéroporté . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr. En fr. . 27 .5 P.C. jEn fr .

44062-1 Gonds pouvant étre importés en vertu des numéros tarifaires

Microphones pouvant étre importés en vertu di numéro tari-

35200-1, 35400-1 et 36215-1 ;
Meubles pouvant être importés en vertp des numéros tarifai-

res 35400-1, 44603-1, 61800-1 et 93907-1 ;
Moulages pouvant être importés en vertu des numéros tarifai-

res 35400-1 et 39000-1 ;
Pièces forgEea pouv4nt être importées en,vejtu du numéro •

tarifaire 39200-1 ;
Phares scellés pouvant être importés en vertu, des numéros

tarifaires 44504-1,44504-2,44504-3,44504-4 et 44504-5; ,

faire 44536-1 •

44060-1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr: - EitàF. 27.5 P .C. En fr .
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tàrifaires 31200-1, 36800-1, 41417-1, 41417-2, 4 1 u17-3,
41503-1, 41503-2, 41505-3, 42400-1, 42403-1, 42700-1,
42701-1, 43005-1, 43300-1, 44053-1, 44057-1, 44059-1,
44300-1, 44502-1, 44512-1, 44516-1, 44524-1, 44524-7,
44524-8, 44524-9, 44324-10. 44524-11, 44526-1, 44532-1,
44532-2,44533-1,44333-8,46200-1 et 47100-1 ;

Pièces non électriques de cabinets.

Tout ce qui précède devant servir 1 la fabrication, la répa= -
ration, l'entretien, la remise en 6tat, la modification ou lacon
- A- marchandisa énumérées dam le numéro tarifaire

numéro tarifaire 71100-1 ; ,
Miroirs, travaillés optiquement, pouvant être importés en .

vertu du numéro tarifaire 32303-1 ;
Verrerie, travsiil6e optiquement, pouvant étre importée en,

vertu du numéro tarifaire 32648-1 ;
Marchandises, sauf les Pièces, pouvant être importées en vertu

des numéros tarifaires 44028-1, 44300-1, 44300-2, 44514-1,
44538-3, 44538-4 et 44540-1 ;

Marchandises pouvant être importba en vertu des numéros

en magnésium pouvant être importés en vertu du

.
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Customs Tariff

SCHEDULE-Continued

33-34-35 Euz . If
3 W

British Most- , General
Prefer- Favoured- Prefer-
ential Nation General ential
Tariff Tariff Tariff Tariff

Tariff
Item

,

44100•1 Guns, n.o.p. ; .22 calibre rJmfbe bolt "lion rifles and .22
calibre rinlJlre auto-loading (seml-autoniatic) riJes, not
being target rifles; cannons or other firearms, n.o .p. ; car-
tridge cases, cartridges, primers, percussion caps, wads o r
other ammunition, n .o .p. ; bayonets, swords, _fencing foil s
and masks ; Sun or pistol covers or cases, game bags,4oading . •
tools and cartridge belts of any material . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 P.C . 12 .4 P.C. 30 P.C. Free

on and after January 1, 1987 10 p .c. " 11 .3 P.C. 30 P.C. Free

44125-1 Rifles and shotguns, n .o.p. ; pistols; combination shotgun
rlJles;Jlrearnu,wlth Interchangeable shotgun and rifle bar-

._:.~ iels ; parts of the foregoing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free S.8 P.C. 30 p .c., Free
on and after Janury 1, 1987 Free S .S P.C. 30 P .C . Free

Apparatus for cooking, designed for household use; parts
thereof

: 44300-12 Parts of gas stoves or ranges . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 S p .c. I S P .C . 30 P.C . 10 p.c .
on and after January 1, 1987 13 .4 P.C. 13.4 P .C . 30 P.C. 8.S P.C.

44619-1 Stainless steel vacuum evaporator masks, having a 90 p .c.
front etch and 10 p.c. back etch, for the production of
photocells . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free Free 35 P.C. Free

44643-1 Articles of iron, steel or nickel, or of which iron, steel or nicke l
are the component materials of chief value, for use in the
manufacture of electric storage batteries 7.2 P .C. 7.2 P.C. 20 p.g. 4.5 P.C

. on and after January 1, 1987 6.8 P .C. 6.8 P.C. 20 Nc. . 4.5 P.C .

47600-1 X-ray apparatus and X-ray film ; microscopes, illuminating
devices and stands for use therewith ; prepared surgical
sutures ; the following surgical, dental, veterinary and diag-
nostic articles : instruments ; sterilizers ; cobalt-thcrapy units;
anaesthesia, sWrgical suction and oxygen administering
apparatus including motive .power and wall outlets but not
piping systemr . Parts of all the foregoing; electric light
lampe designed for use with all the foregoing; portable cases
and containers for all the forcgoing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... ero Free Froc Free

►

1174 '

~~~'~`~ ~•~'~
~T~• ~ ("



Tarifdes douanes

~ ANNEXE (suite) .

C.37 _ 10

Tarif de
préfb- Tarif da Tarif da
rence la nation prbfb-

Numbro • britan- la plus Tarif ence

tarifaire niquç favorisée gbnéral , général

. 44100-1 Fusils, n,d. ; carabines de calibre . 22 à percussion périphéri-
que et culasse mobile et carabines de calibre .22à percus-
sion périphérique et chargement automatique (sem!-auto-
matlque), non pour tir à la cible;, canons ou autres armes à
feu, n .d . ; douilles de cartouche, cartouches, amorccs, capsu-
les de fulminate, bourrea~el aulscs munitions, n .d. ; baTon- 1

nettes, épées, fleurets et masques d'escrime; fourreaux à -

fusils et h pistolets . carnassières, outils à charger et ceintu-
res-cartouchières, de toute matière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• : . . . 10 P.C . 12 .4 p.c. 30 p.c. En fr.

à compter du 1- janvier 1987 10 P.C . 11 .3 p.c. 30 p.c. ` En fr.
• . , ,,

44125-1 Carabines et fusils de chasse, n.d. ; pistolets ; carabines et
fusils de chasse combinf.t: armes bfeu avec barils de cara-
bine et defusil de chasse interchangeable; pièces de tout ce
qui précède . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr . 5 .8 P .C . 30 P .C. En fr.

il
comptçr du 1M janvier 1987 En fr. 5 .5 P.C

.
. 30 P .C . En fr .

Appareils de cuisson, conçus pour usage domestique ; leurs piè-

ces :
p .c .44300-12 Pièces de fourneaux ou cuisinières à gaz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 P.C .-,1 S P.C . 30 P.C. 1 0

à compter du 1" janvier 1987 ,d3 .4. p.c. 13.4 P.C. 30 P .C . 8.S P.C .

44619-1 Masques d'évaporation sous vide en acier inoxydable à mor-
sure avant de 90 p .c . et à morsure . arrière de 10 p.c„ pour - •
la production de photocellules . :. .• • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1 En fr. En fr. 35 P.C . En fr.

44643-1 Artictes en fer, en acier ou en nickel ou dont le fer, l'acier ou
. .le nickel sont les matières constituantes dc`première valeur,

devant =ervir à la fabrication d'accumulateurs é lectriques 7 .2 p.c. 7.2 P.C . 20 P .C . 4: 5 P .C .

à compter du IN janvier 1987 6 .8 P.C. •6 .8 P .C . 20 P.C . 4 .5 P.C.
• ,,, .

47600-1 Appareils de radiogtaphie et filins pour radiographie ; *micros- 1 <,. ; . , . ,
copes, appareils d'éclairage et supports devant servir avec
c,ea articles; ligatures pour sutures chirurgicales ; les arti- .
clos suivants utilisés en chirurgie, en art dentaire, en mbdo-
cine vétérinaire et pouf fins de diagnostic; instruments ; stb-

rilisateurs ; apparcili de cobaltothérapie ; appareils
d'anesthésie, appareils chirurgicaux de succion et appareils
pour l'administration d'oxygène, y compris la force motrice
et les prises murales, maisAon les canalisations . Pièces de
tout ce qui précède; les ampoules électriques destinées 1 ser-
vir avec les articles susdits ; les étuis et les contenants porta-

En fr. rEn '~ $. En fr. En fr.tifs pour tout ce qui précède . . . . . . . . . . . . :. . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
•r~ .~.~.
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11 C. 37 Customs Tariff

SCH EDULE--Contlnued

33-34-33 Euz.11

I British - Most- . General
Prefer- Favoured= Prefer-

.Tariff ential Nation General entiel
item Tariff Tariff Tariff Tariff

47605-1 Fibre optle operating room lights; chëirs and tables for surgi-
cal ciperating purposes ; infant incubators; infant and patient
medical-alert or identification devices including beads,
tapes and ribbons of any material, cases therefor and equip-
ment for their application ; electrocardiographs, paper and
sensitized film for use- therein ; unexposed instant film ;
apparatus for aterilizit}g purposes, including bedpan
washer-sterilizers but not including washing nor laundry
machines; parts of all the foregoing; electroencephalo-
graphic paper. All for the use of any public hospital, under
such regulations as the Minister may prescribe . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . Free Free

Machinery and apparatus foX use in exploratory or discover y
work in connection with oil or natural gas wclls or for the
devclopment, maintenance, testing, depletion or production .
of such wells up to and including the wellhead assembly or
surfaod oil pumping unit ; well-drilling machinery and
apparatus fof use in the exploration, discovery, development
or operatübn of potash or rbek salt depositi} ; these provisions
shall not include geophysical precision instruments and
automotive vehicles or chasais on which the machinery and .
apparatus are mounted :

All other machinery and apparatus, and parts thereof; par(s
of goods enumerated in item 49103-1 :

49105.1 Bolted steel tanks ;
Equipment for testingfinpocting physical properties;

• Filter presses; .
Flexible metal tubing, non-clectric ;
Oil well pressure maintenance or pressure improvement

equipment ;
Pressure measuring/icontrolling instruments ;
Roller chairi : power transmission, conveyor and offset

sidebar types;
Scientifio equipment for oceanographic exploration and

di scovery work ; ..
Seismic instruments other than 'k ropbone wringers

Imported In any coqJigurarton;
r Surveying instruments ; ` •

Parts of all the foregoing, other than wing unions for oil
well pressure maintenance or pressure improvement
equipment . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .: . . . . .• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free .
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. 47605•1 Scialytiqucs qà J16re optique ; chaises et tables d'opérations chi- .
rurgicalçs ; couveuses de nouveau-nés ; articles d'identité

r' :!r~'m&iicalet ou d'identificatidtt des nouveau-nés et des mala-
des, y coinpris les perles, les bandes et les rubans de toute =
matière ainsi que leurs étuis et les appareils servant à les
poser ; ¢lectrocardiographes, papier et pellicules schsibilisbs
employés dans ces appareils; films vierges e développemen

t instantané-, appareils à stériliser, y comprisles appareils à
laver et à stériliser les bassins de lit, mais à l'exclusion des
machines à'lessiver Qu à blanchir ; pièces de tout cc qui pré-
cède ; papier Electroencbphàlographique, Le tout pour usage ke,
dans un hôpital public, selon les règlements que peut pren-
dre le Ministre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . Ln fr. En fr. En fr. En fr.

Machines et appareils utilisés dans les travaux d'exploratio n
ou de découvcrto se tranchant aux puits d ç pétrole ou de
gaz naturel ou pour la mise en valeur, l'entretien, l'css%i~
l'çpuisement ou la mise en, exploitation de ces puits jusqu'à
et y compris les têtes d'éruption ou les• unités de pompage
du pétrole ch surface ; machines et apparcils' de forage,
employés à l'exploration, la d&buvcrtc, la mise cri valeur ou
l'exploitation de gisements de potasse ou de sel gemme ; ces
dispositions tic visent pas les instruments de précision pour
la géophysique et les voitures automobiles ou les ch9ssis sur
lesquels les machines et les appareils sont montés :

. A .

Autres machines et appareils et leurs pièces ; pièces des arts-
clés énumérés dans le numéro tarifaire 49103-1 : ,.

49105-1 Réservoirs en acier b~ulotiti6 ;
Matériel de vérification ou d'inspec!iOn des propriétés

physiqucs ;
hiltre-presscs ;
Tubes de métal flexibles, non électriques ;
Matériel pour maintenir ou améliorer la pression dans les

puits de pétrole ,
Appareils mesurcurs-régulatcurs de pression ;
Chaînes à galets : types transporteurs et convoyeurs à - -•

moteur et type barre latérale décalée ,
Matériel scieittifique pour les travaux d'explo r ation et de

découverte océanographiques ,
Instruments de sismologie, sauf-les trains de gEoplrone •

Importés sous n'importe quelle co>/gùratlon;
Instruments d'arpentage ; j
Pièces do tout ce qui précède, autres que les i'accords

à ailettespour mat¢ricl pour maintenir ou améliorer la
pression dans les puits de pétrole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . : . . . En • fr. En fr. En fr. En Cr .
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12 C37 Customs Tarff

SCHBDULE-ConNn,re

dTariff•
Item

33-34-35 Euz. I [

British Mat- Cienoral
iPrefer-_, Favourod- Prefcr-
ential Nation Qeneral ential
Tariff Tariff Tariff Tariff

49221-1 Materials for use Ih the manqfacture of- machinery and
apparatus for use In the distillation or recovery of products
from .natural gas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. . . . . . .• . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . .' Free

Press blankets or blanketing :

33415-1 For use with offset printing presses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 P.C .. . . . . . . . . . . .

,f3416, /

~6255-1

56930-1

on and,aftcr January 1, 1987 10 P.C .

Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free

Fabrics for use in the manufacturo of screcns for printing . . . ., . . . Free

Frbe

12 9p.c. 25 P.C. 8.5 P.C.
12,3 p.c. 23 p.c. 8 P .C .

Free 10 P .C . Free

Free 45 P.C. Free

Hat braids, whethcr wovcn, knitted or plaited, not'exceuiing
152 min in width, for use in the'manufacture of hat bodies
gr shapes, but not for use in the ornamentation or trimming
of such bodies or shapcs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free Free Free Free

61815-2 Solid, press-on, Industrial rubber tires, n.o .p. ; off-highwAy
' tires, the section width of the tire measuring at least 1 6

inches including normal sidcwnlis but not including protec-
tivc side ribs, bars or decorations, and the-diamctcr of the
tire rim nieasuring at least 24 inches, other than 3600 x Sl

A

and 4000 x 31slze tlres.,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .° . . . . . . . . . . . . 11 .7 p .c. -11 .7 P .C. 35 p.c. 7 . 5 P.C .
on and after January I, 1987 10.2 p .c. 10.2 P.C. 35 p.ç. 6.5 P.C .

61815-5 Offihlghway tires of slzes 3600 x51 and 4000 x 37 . . . . . . . . . . . . . . . . Free Free 35 P.C. Free

Pncumatic tires, wholly or in part of rubber, othpr than ti r
entitled to entry under tariff items 4e039-1, 6180-
61815-2

t
and 61B13-S, and not including used or rctrca

tires :

61815-.0 Industrial, passenger car, bicycle, motorcycle, bus, truck,
racing car, farm impicment, tractor or off-highway tires .: 11 .6 p.c. , 11.6p.c: 33 p.c. 7:S P.C .

, .
on and alter January 1, 1987 10 .7 p.c. 10.7 p,c. 35 p.c. 7 p.c.

6I813-7 N.o.p. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 12.6 P.C. 12.6 P .C. 35 P.C. 9
.

on and a
.

fter January I, 1987 11 .7 P.C. 11 .7 p .c . 33 P.C. 7.S p .c .

0 11~$
, -- . . .
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49221-1 Matières enrployEes .A la fabrication des machines et appa-
relis utilisés pour la distillation ou la récupération des
produits du gaz naturel . . . . . . . . . . . .,• . ., . , . . . . . . . . . . rl. . . . . En fr. En fr. En, fr. En fr.

Blanchets de presse ou étoffes pour blanches de presse :
.. _ ;, • •

33413-1 Devant serv ir sur les Prut" A imprimer offset . . . . . . . . . . . ; . .• . .• :,,, 10 P .C. 1 "J2 .9 p.c. 2S p.c . • 8 .S P.C .
A compter du 1M janvier 1Q87 6 10 P .C. 12.5 p.c. 25 P.C. 8 P .C .

,
33416-1 Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . En fr. En fr. 10 P .C ., En fr .

56255-i Tissus 'servant à la fabrication de trames pour travau x
d'imprcasion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .•• .• . . . . . . . . :. . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . .• ., .• . . . . En fr. En fr. 45 P .C. En fr .

56930-1 Galons à chapeuic, tissés, tricotés ou tress6s, ne dépassant pas

1 52`mm de largcur ; destinés à servir exclusivement à la

fabrication de calottes ou, formes dc .chaleâux, mais non pa s

à l'orncmcntation n1 ' au garnissage de ccs calottes ou formes En fr. En fr. En fr. En fr.,

~ 61815-2 Bandages industriels pleins en caoutchouc posés par pression ,

n .d . ; pneus pour utilisation hors des grand-routes, ayant une

largeur transversale d'aû moins 16 pouces y compris les

flancs` ordinaires ni a W non les nervures, barres ou décora .-

dons latérales de protection, et ayant un diamètre de jante

d'au moins 24 pouces, sauf les pneus des dimensions 3600

x 31 et 4000 x 51 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . . . . . . . . . . .• :: . . . . . . : : 11 .7 p.a 1 l .7 p :c, 33 p .c. 7.5 p .c .

à compter du 1" janvier 1987 10.2 P .C . 10.2 p.c . 35 p.c.' 6.5,p .c .

61815 .5 ' Pneus pour utilisation hors des grand-routes des dimensions
3600 x 51 et 4000 x 57 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lin (r. En fr. 35 P.C . Ln fr .

• ,

Pneûs entièrement ou partiellement en caoutchouc, autres que
ccux pouvant être importés en vertu des riuméros tarifaires
44b39-1, 61810-1, 61815-2 et 61815-5, et à l'exclusion des
pneus usagés ou rlachapéà :

61815-6 Pneus industriels, de voitures particulières, de bicyclettes,'
d' b d' t de u+mions É10%do motoeyclcttea, auto us et au ocare, ,

,voitures de course, do matériel agricole, do tracteurs, o u
u.t •,.• .• . . . . . . .• . . .• . . .•,.. . . . . . . . ..pa. . circulation hors des grand-routes 11 .6 P .C . -

à comptçr du 1" janvier 1987 10.7 p .c .

61815-7 N.d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . . .• . . . . .• . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ; . . . . . . .• . . . . . . . 12.6 p .c.
~1 compter du 1" janvier 1987 11 .7 p .c .

0
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11,6 p .c . 3S p.c.
10 .7 p .c . 33,P.c .
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Customs Tar(%f 33-34-35 ELIZ. Il, a ;

SCHBDULE-Contlnued. ~ .

68200-1 Fish hooks, for deep-sea or lake fishing, not smaller in size
than number 2 .0 ;

Fishing nets and cttin of all kinds ;
Lures, jiggers anW artif~ial baits;
Meté) panel devices for use in keeping nets open ;
Metal swivels;
Net and line floats of any material except wood ;
.Threads, twines, marlines, fishing lines, rope and cordage, not

exceeding one and ctnc-half inches in circumfereqce;
Spat collectors and collector holders ;
All the forcgqing for use i n commercial fishing, or in the com-

mcrcial harvesting o f, marine plants, under such regulations
as the Minister may prescribe;

- British Most- " General
Qrefer- Favb ed- . Prefer-
ential Natio~

r
' fieneral ential

Tariff Tariff, . Tariff Tariff

Carapace mcasures of any material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Free Free Frce Free

69103-1 çommunion sets ; oil stocks; crosicrs ; Ucniticrs ; sprinklers ; inc-
cnscrs ; inccnse boats ; baptismal shells or fonts; scapulars

; chapicts; rosaries ; religious statues, statuettes, medais and
crossts; religious figures and plaques, mounted or not ;
Scroll sets ; Chanuka candlesticks ; Kiddush sets ; Mczuzah
boxc.s ; Ilavdnlah sets ; 5eder plates ; rellgfous ancestra l
shrines ; parts of the foregoing . . . . . . . . . . . . . . . . .• .: . . . .• . . . . . . . . . . . :. . . . . . .• ., .°. . Frte Free Free Free

69801-1 Articles specially designed for guide -clog.tfor the bllnd . . . . . . . . . . . Free Free Free Free

. .. j' . . • •~ •

70200-1 Vehicles, aircraft, water borne craft or reusable cargo con-
tolners having a length of at least 20 feet and an (nternal
capacity of at least 1 4 cubic metres, engaged in the interna.
tionaj commercial transportation of passengers or goods, in
acc~rdance with such ternis and conditions as the Governo r

• In Council may prescribe by regulations for each mode of,,!V "
conveyance provlded for in this tarrjff Item . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . `frac Free Free ' Free

(loods entitled to entry under this tariff item shall be ; -
exempt from all irnposts, notwithstanding the provisions o f
the Act or any other Act . , ~.

.1180 .
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„ NumEro,
tarifaire

.

du bois ;
Fils, ficelles, lusins, merlins, lignes à pèche, cordea`et corda-

ges, n'excédant pas un pouce et-demi de tour;
Collecteurs de naissain et portc-collecteurs ;
Tout ce qui précède devant tire employé dans la pèche com-

merciale, ou dans là récolte commerciale de plantes aquati-
qucs, selon les règlements que peut prendre le Ministre :

1

I à Ica cara ce9 en n'importe quelle -

I

Apparci s mesurer pa ,
matière . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr. En fr. r En fi. En fr .

69105-1 Services de communion ; vases à huile ; crosses ; b6niticrâ ; gou-

av aa ,pacau . ,
Ires ; pibccs de cc qprkcc'cie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L~n fr . En fr. En fr. En fr.

pillons; encensoirs ; navettes ; coquilles ou fonts bapUsma4x ;

scapulaires ; chapelets ; rosaires ;'statues, statuettes, m6dail-
les et croix religieuses ; imnge3 et plaques religieuses, mon-
tées ou non ; ensembles de parchemins religieux ; chandeliers

Chanuka; ensembles Kiddush; bottes Mczux.nh ; cnscmblcs
E! d 1 h 1 t x Scdcr autels pour le culte des anct-

''64801-I • Artlcles spécialement conçus pour Iqs chlens-gNides de s

aveugles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lin fr. En fr. En fr. En fr .

Les marchandiuA admises au régime du préscnt numéro . ' `~►

~200~ VEhicules, aétonefs, vaisseaux ou conteneurs réutilisables - . -°
d'au moG4s 20 pieds rie long et ayant une contenance d'au
niq lnsf l~l mètres cubes, servant au transport commercia

l intZrnational des passagers ou des marchandises, en confor-
mité`avcc les conditions que le gVuvcrneur en conseil peut

prévoir par règlement pour chaque moyen de transport 1 •
prévu dans le présent numéro . . . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . .

.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr. En fr . En fr. En fr.

seront exemptes do toute impositiân, nonobstant les disposi-
tions de la présente loi ou de toi ttc autre loi .

„

..,~ .. :, . . .>.• .~T -
. ., - . • .,

w

68204-1 Hameçons pour la pèche hauturière ou des lac s , do grosseur
non moindre que le numéro 2 .0 ;

Filets de pêche de toutes sort« ;
Leurres, turluttes et'appAti artificiels ;
Dispositifs métalliques à panneaux pour . assurer l'ouverture

des ~haluts ;
Émeriilonâ en mirtal ;
Flotteurs de fileu et de lignes de toute matière .- d l'exception

Tarif de
prEfb- Tarif de Tarif dé
ronce , la'nation prEfë-
britan- la plus Tarif ~ ronce
nique favorisée g6néra général

w

I



Tarif(
Item

Goods (not invluding aleohollc beverages, cigars, cigarettes
and manufactured tobacco except where specifically pro•
vided therefor) acquired abroad by a residpnt or temporary

,. resident of Canada or by a former resident who is returning
to Canada to resurha residence for his personal or,
household use or as souvenirs or gifts, but not bought on
commission or as an accommodétion for any ôther person
or for sale, and declared by him at the time of his .return to

-Canada, under such regulations as the Miniater may pre+
kcribo :

70311-1 Vaiycd at not more titan three hundrecl dollars (including
alcoholic beverages not excecdin` forty ounces, and,
tobacco.not cxcecding fifty cigars, t~vo hundred cigarettes
and two pounds of manufactured lobacco) whether or not
included in the bagguge accompanyjng the person return-
ing from abroad after an absence from Canada of not loss
than scvçn days . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gpods (other than alcoholic beverages, cigars, cigarettes
and manufactured tobacco) acquired abroad that are not
included in the b ggage accompanying the person returning
from abroad mâ~ be entered under this item if they are
declared by him at the time of his return to Canada .

The cxcmptlon gr
,
anted under this item shall i?c cxtendcd

only to a person who, upon his return to Canada, establishes
in such form and manner as the Minister may specify b y

. regulation that h as been abroad for a minimum pe(iod of
seven days, whic~i and manner may differ according to "
the country visitc~ 11 r the mode of tmvcl used .

The exemption granted under this item shall not be
Claimod more than once .in a càic+ydàr year nor combined
with an exemption under tariff Item 70310-1 with respt~t to
the same trip abroad .

33•34-35 Euz .1I

0

British Most- (3enerai
w Prefer= Favoured- Prefer-

ential NAt ion General ential
Tariff Tariff Tariff Tariff

Free Free Free Fre

e «



1986
L= -

Tarifdes douanes

ANNEXl3,(sulle)

C. 37 14

Tdrif do
pr6fe Tarifdo Tarif de
ronce. la nation prEf6-

Numéro , britan- la plus Tarif ronce

tarifaire nique favorisée * général généra l
! y .

Marchandises (à l'exclusion des Lissons alcooliques, des ciga •
-

_
res, des cigarettes et du tabac fabriqué, sauf lorsqu'ils sont
expressément dénommés ailleurs) acquises à l'étranger par
un résident ou un résident temporaire du Canada ou par un
ancien résident revenant au Canada pour reprendre rEsi-
dencc, pour . son usage personnel ou domestique, ou comme
souvenirs ou cadeaux, mais non -acheté,es à la demande
d'autres personnes ni pour rendre service, ni pour la vente,
et déclarées par ladite personne lors de son retour au .
Canada, selon les règlements que peut prendre le Ministre :

70311-1 if?valuécs au plus à trois cents dollars (y compris les boissons
alcooliques ne dépassant pas quarante onces et ur ie quan-

tité de tabac ne dépassant pas cinquante cigares, deux
cents cigarettes et deux livres de tabac fabriqué) et con-
tenues ou non dans les bagages accompagnant la per-
sollrle revenant de l'étranger après une absence d u
Canada d'au moins sept jours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LM fr . Qn fr. Ln fr. Ln fr.

Les marchandises (autres que les boissons aicooiiqucs, les '" .
cigares, les cigarettes et le tabac fabriqué) acquises à
l'étranger peuvent twtrc Importées en vertu du présent
numéro tngmo si elle ne sont,pas contenues dans les baga-
ges accompagnant la personne revenant au pays si clics sont
déciatecs par cette dernière lors de%on retour au Canada .

l .'oxeunption accordée en vertu-du prEscrit numéro ne
s'appliquera que dans le cas d'une personne qui .-lors de son
retour au Canada, établit, en la forme ci de la manière que
peut prévoir le Ministre par rbglcnlent; qu'elle a été à
l'étrangcr,pcndant une période minimale de sept Jours, cett e
forme ainsi que cette manière pouvant différer selon le pays
visité ou le moyen de transport utilis6 .

l.'excmptaon accordée cri 'vertu du présent numéro ne
•peut ètre réclamée plus d'une fois au cours d'une anné e

civile, ffl étre combinée avec une exemption accordée con-
formément au numéro tarifaire 70310-1 relativement au
mérite voÿagc à l'étranger. ,

. I

0
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' Târiff
Item

u

i

,

I?

,

85800-1 Z..eolites, cxclud!►ig contposindcd aluminum a!llcates, for use
in the manufacture of. cracking catalysts for the refining~o f
pçtrolcum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . .• . . . . . . . . . . . Froc Froc 23 p .o . . Froc

1184

British Most. General
Prefer- Favourod• Prefer-
ential Nation General ential
Tariff Tariff Tariff Tariff

, . ~~ • ~ , t •
Notwithstanding the provisions of thit{ Act .or any ôther

Act, the value for duty as otherwise determined under the
Customs Act in tjre case of any goods described under tariff
items 70310-1, 70311-1, and 70312-1 which, but for ,the
fact that the value thereof, exceeds the maximym value
specified in such items, would have beep enti)led . to entry
under one of those Items, shall be reduced by an amount
pqual to the value specified in those items .

Goods eptiticd to entry under any item of this heading shall
be exempt from all other imposts notwithstanding the prolrj-
aions of this Act or any other Act .

The Minïstcrby rcgula(ion may, notwithstanding any other
provisidn in custorns legislation relating to the entry of goods,
excuse p person from 'any rcquircmcnt for making a writtcn
declaration or entry with rcApect .to goods cntiticd to entry
under any item of this heading .

Thé Governor in Couricü may . by order, qn the rccommcn,
dation of the Minister o(Flnance, reduce the maximum value
of goods that are entitled to entry un ;ler any item of this head-
ing but every order made pursuant to this authority shall be
published in the Canada Gazette, and shall cease to ;have any
force or effect with respect to any period following the 180th
day from the date of its making or, if Parliament is not then
sitting, the 1 5th day next thereaftor that Parliament is sitting,
unless not later than that day the order is approved by resolu-
tion adopted by both Houscs of Pariiamcnt .
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tarifaire
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ANNEXE ((ïn)

Tarif de
prèfé- Tarif de Tarif de
rcnca la nation préf6-
britan- la-plus Tarif rencc
nique favorisée '- général généra l

4

'Nonobstant les dispositions de la présente loi ou de toute

autre loi, la valeur en douane qui serait autrement dbtcrmh
née cri vertu de la Loi sur les douanes dans le cas de toutés

marchandises 46crit•p aux numéros taritai fea 703W1,
70311-1 et 70312-1, lesquelles, n'eQt été du fait que leur

vâlcur dépasse Ica limites prévues à ces numéros, auraient
été admissibles en vertu desdits numéros, sera r éduite d'un
montant Egal'a la valeur maximale spécifiée auxdits num6-
roa .

l .es marchandises admises en vertu d'un des numéros de la
présente rubrique seront exemptes de toute autre imposition
nonobstant les dispositions de la présente loi ou de toute autre
loi

. Le Ministre peut, par règlement, rtonobstant toute autre
disposition que renferme la législation douanière concernant
l'importation de marchandises, exempter une personne de
tqute exigence de présenter une attestation ou une déclaration
écrite à l'égard de marchandises dont l'importation est per-
mise en vertu d'un des numéros tarifaires de la présente rubri-

, que .
lA

devant servir à la fabrication de catalyseurs de crackin g

, Le gouverneur en conseil peut, par décret, sur la recorn-
mandation du ministre des Finances, réduite la valeur Ir ►axi-
malo des marchandises dont l'importation est permise en vertu
d'un des numéros tarifaires de la présente rubrique niais cha-
que décret pris en vertu de cette autorisation doit tire publié
dans la Gazette du Canada et cessera d'Ltro en vigueur ou

*d'avoir effet relativement à toute période postérieure a u
180' jour qui suit la date de sa prise ou, si le Parlement no
siège pas d co moment-là, au 154 jour de séance ultérieur, à
moins que, cc jour-Id nu plu} tard, Ic décret n'ait été approuvé
par une résolution adoptée par les dcux chambres du Parle-
ment . • .,

83800-1 Xéolitcs, à l'exclus ►~n des silicates d'aluminium composées ,

pour le raffinage du pétrole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En fr. En fr. 25 p.c, En fr .

4,
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CHAPTER 38

An Act to amend the Canada Pension Plan
and the Federal Court Act

(Assented to 17th June, 1986)

Her Majesty, by and with the advice and,
consent of the Sonate and Houie of Com-
mons of Canada, enacts as followi :-

CANADA PENSION PLA N

1. (1) The definition "Review, Commit-
tee" in subsection 2(l) of the Canada Pen-
sion Plan is rcpcatcd .

(2) The,/ dcfinitions "applicant", "bencrci-
ary", `.'cahtributor" and "contributory pcri-
od" in subsection 2(l) of the said Act are
repeated an4 the following ®utistituted there-
for in alphabetical order within the rubgec-
(ion :

" "apïli(~iant" mcan/, in Part 11 ,
(a) a person or an estate that has
applied for a benefit ,
(b) a person who has applied for a
division of unadjusted pensionable
earnings under section 53 .2 or para-
graph 53 .3(l) (b) or (c), o r
(c) a person in respect of whom a
division of unadjusted pensionable
earnings has been approved under
paragraph 53 .3(1)(a);

Y

33-34-3 5 ELIZABETN- I-I

CHAPtTRE 38 •
' j

Loi modifiant le REgi/me do pensions du
Canada et la L.oi sur la Cour fédérale

[Sanctionnée le 27 juin 1986 1

Sa Majeaté, sur l'avis et avec le consente- .
ment du Sénat et de la Chambre des commu-

' nea du Canada, dttcrtte : .

L,

RÙOIMt3 DE P ENSIONS DU CANAD A

1 . (1) La définition de .comit6 do révi-
sion,, au paragraphe 2(1) du Klglnte de
pensions du Canada, est abroglx .

(2) Les d6finitio)ts de .bénéficiaire ., .coti-

sant ., .période co 1®able• et .rcquErant ., au
paragraphe 2(f),c la méme loi, sont abro-
gEca et reapectivémcnt remplacées par cc qui
suit : -

.bén6licjairco désigne une personne, les
ayants droit ou un organisme à qui une
prestation est devenue payable ;

.cotïsante désigne une personne qui a versé
une cotisation d'employé ou une cotisa-
tion à l'égard des- gains provenant du
travail qu'elle exécute pour son propre
compte, et comprend une personne dont
le montant des gains sur lesquels une
cotisation a été versée pour une année
selon la présente loi, calculés ainsi quo le

,prévoit le sous-alin6a 53b)(i), excèd e

1187
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?,nada Pension Plan • 33-34-35 tt.t Z .11

"beneficiary" me a na~ s person, estato
other body to whon \a beneft- has
becomo payable;

"contributor" moans a person who has
made an employee's contribution or a
contribution in respect of hit self-
employed earnings, and includer~ a
person the amount of whose earnings on
which a contribution has been made for,,
a year under this Act calculated as pro. .
vided in subparagraph 53(b)(i) excxods
zero and a person to whom unadjusted
pensionable earnings have been attribut .
6d under section 53 .2, 53 .3 or 53 .4;

"contributory period" of â côntributor has,
subject to paragraph 44(2)(b) and sub-
section 54(5), the meaning assigned by
section 49, "

(3) Subscction 2(l) of the said - Act is
further arncndul by adding thereto, in
alphabctical ordcr within the subsection, the
following de fi nitions :

"contribution rate", i n respect of an
cmployce, an employer and a sclf-
employcd person for a year, mcnns the
contribution rato for that crnployce,
employer and scif-cmploycd person for
the year determined in accordance with
or pursuant to this Act ;

"Htavicw Tribunal" means a Review Tri-
bunal established under section 84;

"spouac", in relation to . a ' contributor,
means,

(a) except in or in relation to section
33.2, s

(i) if there is no person described in
subparagraph (i i), a person who is

zéro, ainsi qu'une personne à laquelle
des gains non ajustés ouvrant droit 6
pension ont été attribués en vertu do

conformément à l'alinéa 33 .3 ( 1)a) ; .

l'article 53.2, 53 .3 ou 53 .4; • '

«période cotisable, en ce qui concerne un
cotisant, t'entend, sous réserve de l'ali-
néa 44(2)b) et dm paragraphe 54(5), au
sens donné à cette expression par l'arti-
cle 49 ;

,,, .requ6rant» désigne, dans la partie I1, une
personne ou les ayants. droit qui ont fait
une demande do prestatioh, ou encore
une personne qui a tilt une demande, en
vertu do l'article 53.2 ou 53 .3, depar-
tage des gains non ajustés ouvrant droi t
è pension ;

.roqu6rant s d+E!,signe, dans la partie 111 ,
a) une personne ou les ayants droit
qui ont fait une demtlndo de presta-
tion ,
b) une personne qui a présenté une
demande de partage des gains non
ajustés ouvrant droit à pension en
application de l'article 53:2 ou do
l'alinéa 53 .3(1)b) ou c), ou
.c) une personne à l'égard 4ç laquelle
un partage dcs gains non ajustés
ouvrant droit à pension a été approuv é

(3) Lo paragraphe 2(l) de la ntGtmo loi est
111odifi6 par insertion, suivant l'ordre alpha-
biRtiquo, de cc qui suit :

.conjoint . A l'égard d'un c~tisant, s'cntend
a) saut A l'article $~.2, de m8mo
qu'en cc qui s'y rattachè ,

(i) d'une personttaqui èst 11111 1 iéc au
cotisant à l'époque pertinente, dnni
les cas d'inexistence d'une personne
décrite au sous-alinéa (ii, ou
(ii) d'une personne du s xo opposé
qui, à l'époque pcrtincnt~ cohabite
avec le cotisant dans le cF►dre d'une
relation matrimoniale et ~,côhabit6
avec celui-ci pendant une période
continue d'au moins un an, à t

b) à l'article 53 .2, de mfino-qu'cn ce
qui s'y rattache, d'une personne . qui
est mariée . au cotisant à 1'6no,c(uo
pertinente,
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,

to the oontributor et the . et, dans les cas de dboès d'un cotisant ,
relevant dîneror - 4poque pertinentes s'entend, r p1

u
s

(ü) a person of thp -opposite tex / de certitudë, du moment du du .
who )is oohabiting -wit .b, the con- cotisant;

• tribu~or in a conjugql relationship .taux do cotisation» à l'égard d'un
et e relevant time, - having so . employé, d'un employeur et d'un travail= .
eoabitod with the contributor , for a . leur autonome en rapport avec une
continuous period of et least obe ~_ annéo, s'entel ►d du taux de cotisation
year, and fixé par la présente loi, ou conform6-

(b) in or in relation to section 53 .2, a . ment à ccllç-ci, à l'égard de cet employé,,.,.
portion who lit married to the contribu- de cet employeur et ' de c~e , travailleu r
tor st the relevant time, . autonome en rapport avoe 1'annéa e n

0

and, in the case of it contributor's death, question ;
the "relevant time", for greater certain- - .tribunal do r6visions s'entend d'un tribu- -tr

i ty, means the time of the contributor's naldo révision constitu6 on applicatio
n doath;'- . de l'article 84;. mew~.

r2. Subsection 6(2) of the itaid Act i s
amendod by striking out the word "or" at the
end of paragraph (J) thcreAf and by adding
thercto, Immediately after paragraph (/)-
thcrcof, the following paragraph :

cmploymcnt of an Indian (as
defined in the /ndlan Act) in respect of
which the earnings are not includcd in
computing income for purposes of the
Income Tax Act ; or"

1914-75-76 ,c. ' 3. Sections 8 to 10 of the said Act ar e
A ,u .4to 6

Amount or
cmplo yte •
coatrfbutbn

repcalcd and the following substituted
,therefor

: employee of an amount equal to the prdd-
uct obtained when the contribution rate
for employees for the year is multiplied by
the lesacr o f

(a) the cmployca's contributory salary
and wages for the year paid by the
oniployer, minus such amount as or on
account of the basic exemption for the

2. Le paragriiphc 6(2) .de la même loi es t
modifié par suppression du mot, .ou• à la fin
de l'alinéa J) et par insertion, après l'alinéa
J), de ce qui suit -

.j.i) l'crnplqi d'un Indien, au sens de la
Loi sur les Indiens, dans les cas où les .
gains ~qui en résultent né sont pas inclus
dans la calcul du revenu pour l'applica-
tion de la Loi tir l'impôt sur le revenu ;
ou.

3 . Les articles 8 à 10 de la riânie loi sont
abrogM et remplacés par ce qui suit :

"8. (1) 1?vcry employcc ~ who lit .8. ( 1) Tout employé occupant chez un

employed by an employer i n pcnsionablo , employeur un emploi ouvrant droit à pen-

employment shali, by deduction as pro- sion doit, par retenue prévue par la pr6.-

viddd i n this A èt from the remuncration scntO loi sur la rémunération quo lui paie

for the pensionable cmploymont paid to cet employeur au titre de cet emploi,

the cmployca by the employer, makc an verser,' I~àur, l'ann6c au cours de laquelle

cmployec's contribution for the year. . i,q;,_ - xtto rémunération lui est payée, une coti-

which . the remuneration is paid : to die. ` : ~tion,,d{cmploy6 égale au produit obten u

year as is prescribed, and
(b) the employee's maximum contribu-
tory earnings for the year, minus such

par 1Ï multiplication du taux dc cotisation
des employés pour l'ann6ol)ar le moindre

a) des traitement et salaire côtisablcs de
l'employé pour .I'annEe, payés -par - cet
employeur, moins toi montant, au titre
de l'exemption de base pour l'année ou à
valoir sur _cotte exemption, qui est pres-
crit ; et -
b) du maximum des gains cotisablet de
l'omploy6 pour l'année, moins le mon-
tant, s'il en at,' qui est déterminé` de la

'
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r am unt, if any, ab is detçrmi ed in pro- manière prWiitc comme étant les trai-
sc bed manncr to bo tho mployèo's tôment et salaire que cet employeur polo
s~ ary and wages paid by the employer à l'employé et sur lesquels une coti s ation

. o~ which a contribution has been made . a 6t6 versée pour l'année par l'employ é
ff~r the yaar by the employee under a en vertu d'ün . régime provincial do
provincial pension plan. pcnsioni.

~~nn~ t2) Whoro the aggrcgato o? ail amounts (2) Lorsque l'ensemble des montants Mantantd u
dducted as roquirod from the romuncra- déduits do la rémunération d'un employé a~'~~

àtiOn of an employee for a year whether by pour une ann6o, par ,un ou plusieurs
.010 or more cMpioyors on account of the ~-,_employeurs, à valoir survla cotisation do
o ployea'a contribution for the year under ~ l'employé pour,l'ann6o, ainsi quo l'exige la
t la Act or,under a,-provincial pension plan présente loi ou un régime provinciai de

c4eeds an n~nount equal to the product pensions, dépasse un montant égal au pro-
btaincd whon the contribution rate for duit obtenu par la multiplication du taux

. ampioycoe for the ycar is multipiiod by the do cotisation des employés pour l'année

.

inJividual (jescribcd in section 10, minus - propre compte dans lecaa d'un°articu-
tho employeo'a basic exemption for' tho - lier décrit à l'article 10, moins I~oxemp-
y e ar, and %._ ' ` - tion do base do remployé pour l'année,
(b) the cmploycc'~ maximum contribu- • e t
tory earnings for th 'ycur, b) du maximum des gains cotisablt~t de

lhat proportion of amôunt of ', the l'employé pour l'année ,
oxccss that thc ;nggrcgalto ~ f all'nmounts fo 1$ proportion du montant de~i'oxc6dont que
dcductcd on qccount of the employcc'a la totalité des montants ainsi déduits à
contribution for 'the ycar under this Act is valoir sur la cotisation do l'employé pour
of lbo nggrcgalo of ail amounts so dcdu è t• l'année, aux ternies do la présente loi,
cd on aecotunç of tho emèloycc's contribu- représente parovrapport à la totalité des
tion ' for the yoër under titis Act or under a montants ainsi déduits d valoir sur la coti-

- prôvincial pension plan s1~a11 bo deemed to sation de l'employé pour l'année, en vertu
bo an ovcrixàyment mada by the employco do la présente ~oi ou d'un régime provincial
on account of the cmploXQ o'ë contribution' . de pensions, est réputée 6tro un plus-pay6
for that year under this Aic1 . .~ . . fait par l'employé à valoir sur la cotisation

, '• ~, de l'employé pour ladite année en vertu de
la présente loi .

leaser u~ • par le moindre0
(a) ;'tho cmployco'4 contribut~y salary a) des traitement at salaire wtisablca do
and wages for the yaar, plus - the l'employ6 , potV l'ann6a plus ses gains
an iployoo's contributory self-employed cotisablcb ; pour l'ann6o provenant du
earnings for the year in the case of an travail quo l'amploy6 a exécuté pour son

9. Eivory ;employor, shalij in respect of •
each employee employed by the employer
in pensionable omploym" t, make an
o r~ployor's contribution fo} the year i
which remuneration for the ponsionablo
employment is paid to the employee of an
amount equal to the product obtained
when the cgn tribution rate for cmployon
fdr the year is multiplied by the lesser of
,(a) the co y~ tributory salary - and wages

of the cmpfoyco for the year paid by, the
èinploycr, minus such amount as or on

Canada Pension Pla n

9. -fout employeur doit, à l'égard -do
chaque personne employée par cet
omp7 loyoar dans un emploi ouvrant droit 6'

nsion, pay#rpour l'année au cours do
laquelle est ptiybo à l'employé la rémuné-
ration au titre dun emploi ouvrant droit à
pension, une cotisation d'employeur d'un
montant égal au produit obtenu par la
multiplication du taux de cotisation des
employeurs pour l'année Par Io moindre .

' a) des traitement et salaire cotisabioa do
l'employé pour l'année, vçrg6s par l'em-

.

MontunM d o Is
calu ► lon do
l'mp4oywt
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le

the year and such amount, if any, as is
dotorminod in prcacribod mannor to be
the indivi ual's salary and wages on
which a coitribution has been made for

ployeur, moins tel montant, au«titro de
,l'exemption de base de, l'employé pour
l'année ou à valoir sur cette oxemption,
qui est prescrit ; et
b) du maaimum des gains cotisables de
'l'employé pour l'année, moins tel mon-
tant, s'il on est, qui est d6tcrinin6 de Ip" .
manière prescrite comme étant les trai- -
toment et salaire de l'employé, sur .les- •

1
uels une cotisation a été versée par

1 employeur pour l'année à l'égard de
l'employé en vertu d'un régime provin-
ciai do pensions .

montent dM W
potluliOA w f
hé S. in a' mn
tt .v . ►n" r
sutonon N

Cotisations versées par des personnes à
l'égard des gains provenant du travai l

qu'elles exécutent pour leur propre compte

10. Un , particulier qui, pour l'applica-
tion de la Loi de ' l'lmpDt tur le revenu,
réside au Canada au cours d'une année et -
qùi réAlise au cours de l'année en question
dos gains cotisnb(ç,3 provenant du travail
qu'il exécute pour son propre compte, doit .
verser pour cette année une cotisation d'un
montant égal au produit obtenu par la
multiplication du taux de cotisation des
travailleurs autonomes pour l'année par le
moindr e

a) , dcs gains cotisablca provenant dyy
travail que le particulier exécute pour
son propre compte pour l'annEo, moins
le montant par icqucl son exemption de
base pour l'année dépasse l'cnscmblo d o

(1) tous les montante déduits, ainsi
qu'il est prescrit au titre de l'exemp-
tion de base du particulier pour l'an-
née, par un ou plusieurs employeurs,
conformément 61'articio 8, e t
(ii) tous les montants déduits, ainsi
qu'il est prescrit, par du selon un
régime provincial de pensions, au titre
de toute s mblabio exomption pour
l'année, ~ar un ou plusieurs
employeurs on conformité avec ce
régime, e t

b) du maximum des gains cotisabl es du
particulier pour l'année, moins soi tral-
toment et salaire, s'il en est, sur lesquels
une cotisation a été versée pour l'ànnbe
et toi montant, s'il en est, ,qui est d6tor-

119 1

account of the employee's basic excmp- ;
tion for the year,as is`-priscribod, and , ;_ .

(b) the maximum contributory earnings
of the employee for the year, minus such
amount, i f any, as is determined in pro-
scribod manner to bo - the salary and
wages

.
of, the employee on which a con--

t ibition bas been made for the year by
\'~o ompibyor with respect % to the

employeo under , ' a provincial pension
pl4n .

. :~

Contribuli ns by Porions i n respect of
Solf~mployod Parnings

10. Every individual whô i s residont in
Canada for the pltrposea of the Income
Tax Act during a ÿbar and who has con-
j ributory self-cmployà♦i earnings for the
year shall make a contribution for the year
of an amount equal to the product
obtaincd when the contribution rate for
self-employed persons for the ycar is mul-
tipliçd by the lesser of

~(o~ the individual's cAribtory self-
omployed 'earnings for the ycitr, minus
the amount by which the individual :p
basic exemptionfor the year oxcceds the
aigrcgato of

(1) all amounts deducted as pro-
scribcd on account of the individttell' s
basic exemption for the year whether
by one or more employers pursuant to
section 8, and
(ii) all amounts deducted as pro-
scribed by or untfor, a provincial pon-
éion plan on account of any like
exemption for the year whether by
one or more employers pursuant to
that plan, and

(b) the individual's maximum contribu-
tory earnings for the year, minus the
individual's salary and wages, if any, on
which a contribution has been made for
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initié . de la manière prcscrito ëoinme
étant ses traite et salaire lUr Ics-

uels une eotZion a été versée' p6ur
1 année par lui en vertu d'un régime
provincial do pensions .»

4. La mbmo loi est modifiée par Insertion,
après l'intertitre .Soction R : Calcul des coti-
sations► qui précède l'article 11, de ce qui
suit :

.Taux do cotisation

10.2 (1) l.o`taux de cotisation pour lot
années 1966 à 1986 Ott :

a) pour les employés, 1 .8 % des traite-
,., ment et salaire cotisables ;

b) pour los employeurs, 1,8% des traite .
nient et salaire cotisables ; %

c) pour les travaillcurs autonomes, 3 .6%
des gains cotisablas provenant du travail .
qu'ils exécutent pour tour propre
compte

. (2) 1.o taux de cotisation des employés ,
des employeurs et des travailleurs autono-
mes pour 1987 . et les années subséquentes
est, celui qui est prévu à l'annexe de la

C
,scnte loi, modifiée . et prorogée, au
oin, cotiformbmcllt à l'article 114,1 . .

5. (1) 1 .'aiinba 11(1)b) do la mAmc loi oit
abrogé et remplacé par co qui suit :

ab) au cours do tout mois qui, on raison
d'une invalidité, n'est pas inclus dans la
période cotiiAble de cette personne con-
fornidment à la présente loi ou A-un
régime provinéial de pensions, ou *

(2)1,'articio 11 , dc la même loi est modifié
._par Insertion, après le paragraphe ( 1 .1), do

co qui wuit : à

a

.(1 .2) Dans le cas d'un Indien, Au sens
'de la Loi sur les Indiens, dans le cadre de
ce qui est prévu aux règlements confori,16.
-nient au paragraphe 7(1) et sous réserve
dos conditions quo proscrivant ces rdglo-
mentw, il faut, lors du calcul do ses traite-
,ment et salaire eotisables pour une annéo„
Inclure le montant do son revenu provo-
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the year by the individual undera pro-
vincial ponaipn plan ." .

4. The said Act i sjurther amended by
adding thereto, immuliately after the head.'
ing "Division B : Calculation of Contribu-
tions" preceding section I I thereof, the fol-
lowing heading and section-,

. r„
"Contribution Rate

10.2 (1) The contribution rate for the
yeM 1966 to 1986 is :

(a) for omployoes, 1 .8% of contributory
*ages and salaries ;
(b) for employers, 1 .8% of contributory,
wages and salaries ; and
(c) for self-employed persons, 3 .696 of
contributory self-employed earnings .

u, J
(2) The contribution rate for employees ,

employers and self-employed persons for
1987 and subsequcnt years Is as set out i n

Is repealed and the following substituted
' thorcfor :

"(b) during any month that Is excluded
from that pçrsolj.'o contributory period
under this Act or under a provincial
pension plan by reason of disability, or "

the schedule to this Act, as oxtended and
amcndul' from time to time pursuant`to
section 114 .1 ."

S. (I) l'aragtaph 11(1)(b) of the said Ac t

(2) Scctlon' i 1 of the said Act is furthor
amended by adding thereto, imïnodiatcly
aRer ub:cction ( 1, 1 ) thoroof„tho following
tubs'ion: ±.

( 1 .2) In the caio .of ~n Indian (as
doh ltbd in the Indian A4 to the extent
provided by regulations p rsuant to sub-
section 4(l) and subject t any conditions
proscribed by suah rcguiat ons, there shail
be inçludcd in computin the amount of
that ponon'a contribut ry salary and
wages for a yo# r the amont of his incomo

. ..,.,~. . AU
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from employment that would otherwise be
excepted ~ punuant to ` paragraph
6(2)U .1) ."

C, 1e

nant d'un emploi ét qui ferait autrement
l'objet-d'une exception en application de
l'alinéa 6(2)j .l) . •

6 . Subsection 12(1) of the aaid - Act ~ ia 6. Le paragraphe 12(1 j de la mame loi est
repealed and the following subetituted abrogé et remplacé par ce qui suit ;,

therefor ;

"12. (1) The amount of the contributo-
ry self-employed earnings of a person for a
year Is the amount of his self-employed
eaiiiingi for the yâar dxcept that, for a
yiar In wh~1y 11oreaehes 18 or 70 years of
age, III, vyhich a retirement pension
becomes payable to him under this Act or
under a provincial,pension plan, in which
his contributory pcri~d ends under this Act
or under a provincial pension plan by
reason of disability or in which a disability
pension ceases to be payable to him under
thij Act or under a provincïal- pension
plan, the amount of his contributory telf•
employed earnings Is an amount equal to
that proportion of the amount of his tielf-
employed earnings for the year . that the
number of months In the yea r

(a) afte r
(i) he reaches 18 years of age, o r
(ii) such disability pension ccaaea to
be payable, o r

(b) before
(1) he reaches 10 years of aga ,
(il) such retirementpension becomes
payable, or
(iii) the month following the month
in which his contributory period ends
under this Act or under a provincial
pension plan by reason of disability ,

Is of 12 ."

, M. (1) Le montant des gains coticables<
provenant dû travail qu'une personne exé-
cWte pour son propre compte, pour une
année, cat le montant de au gains provo•
nant du travail, qu'élle exécute pour son
propre compte pour l'annEë sauf que, à
l'égard d'une année au cours do laquelle
elle atteint l'Age de 18 ou de'70 ans, ou au
cours de laquelle 'une pension de retraite
lui devient payable en application de la
présente loi ou d'un régime provincial de ,
pensions, ou au cours do laquelle sa
période cotisablo prend fin en raison d'une
Invalidité selon ce que prévoit la présente
loi ou un rbgimâ provincial de pensions, ou
encore au cours do laquelle une pen s ion
d'invalidité cesse do lui Aire payable en
vertu' do la présente loi ou en vertu d'un
régime provincial de peneiotu, le montant
de ses gains cotisabica provenant du travail
qu'elle exécute pour son propre compte ést
un montant égal à la proportion du mon-
tant, pour l'année, de tu gains pro v enant
d'u n tel travail que repr é sente, par rapport
A 12, le nombre de mois dans l'année :

a) qui s uivent ;
(i le moment lori duquel elle atteint
l'Ago do 18 ana, o u
(li) le moment lors duquel cette pen•
eion d'invalidit6 cesse de lui. étre paya-
blo; ou

!. Section 13 of the said Act is amended
by striking out the word "and" at tl)o end of

b) ul précédont :
(1 le moment lors duquel elle atteint
l'Ago de 70 ans, ou
(ii) 19 moment lors duquel cette pan-
don de retrai o lui devient payable, ou
(iii) le mois ,qivant le mois au cours
duquel sa pbr`ode cotieablo prend fin
conformé Illent ,~A la présente loi ou è
un régime provincial de pensions en
raison d'une inv~lidit6. .

7 . 1,'article 13 de la ~, gmo loi est modifié
par suppression du mô \ .ot . d la fin de
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paragraph (a) thereof, by addi ng the word
"and" at the end of paragraph (b) thereof
and by adding thereto the following para-
gnph:

"(c) in the case of an Indian (as dofined -
In the Indian Act), to the oxtent prà:
vidod by regulations and subject to any
conditions- prescribed by such regula•
tions, his Incomo for the year from solf•
employment on a reserve (as defined in
the -Ind/an . Act) that is not otherwise
includod in computing incomo for the
purposes of the Income Tax Act ."

8. (1) All thal rtionbf subsection 14(l)
of the said Act ollowIng paragraph (b)
6croof is ropoalai and the following sub~
stitutod therofor :

"divided by the co tribution rato y for
employees for the ycar~ 'I,
(2) Subacotion 14(3) ôf • the said Act Is

repcaled and the folling substituted
thercfor :

l'alinéa a), par adjonction de ce mot 6 loi
d ;},alin6a b) et par adjonction de co qu i

Mu . .- •

.c) dans le tas d'un lndien„au sens do
la Loi sur les Indlena, dans la mesure de
ce que prbvoicnt a cet égard es règle
Monts et tops réserve de lourd d4poai-
tions,, de's,oh revenu, pour l'annbo, pro-
venant du travail qu'il onbcùto pour son
propre compte sur uno . r&erve au sont
de la Loi sur les ; Indiens, b la condition
que ce revenu ne soit pas par ailleurs
inclus dans lo calcul du revenu en appli-
cation de la Loi de l'impôt sur Io
r~venu ..

8. (!) Lé passage du paragraphe 14(1) do
la m8mo lpi qui suit l'ëlinQa b) oit abroo et
remplacé par coqui• suitt ~ ' , -

, . . Y. . ~~ , .~

, .divis6 par le taux de cotisatton dot
omploylt pour l'annbo ..

(2) IA ptragraphe 14(3) de la mérite
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

33-34-33~,IRt, I

fin •' ~

loi
Ç' N

.(3) Lorsqu'un employeur a p roduit une
déclaration conformément à la pr6sonto
partie indiquant un , montant, à titre de
traitement et salaire, sur lesquels une coti-
sation s 6tb versée par un employé pour
uqR ann4o . en vertu do la présente 101, te

"(3) Where an cm~cr has filed a
roturn pur¢uant to this i art showing an
amount as the salary and wages on which
it contribution - has btcn toado by an
ômployoo for a year under this Act, the
amount to ahown, multipliod by the contri-
bution rate for omployaas for the year,
may, in prescribed circumstanccs, be sub•
itituted for the amount shown therein as
the aggregate of the amounts deducted by
that • employer on account M the.
omployoo'e contribution for the year undàr. -: :
thi s Act, in calculating the amount to be
detérminod under s ubsection (1).".-

9. Section 16 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"16. The amount of the maximum pon•
ilio n , able earninge of a pcreon for a year is

,the narount,of the Year's Maximum Pcn-
s ionable (?arnings oxccpt that, for a year in
which he rcachca 18 or 70 years of ago or
dies, in whicit a rctiremcnt pension

tnt ainsi Indiqué, multiplié par l e
ta~ir1 ;tlo clatl}ation des employés pour l'an•
nbe, pcut, dans des circonstances prescri-
tes, étre substitué au montant y Indiqué à
titre d'ensemble dos montants déduits par
cet employeur, au titre :do la cotisation do
l'employé'pour l'année en vertu do la prb-

. sente loi! dans le calcul du montant b
. déterminer aux toEmcu du paragraphe (1) .»

9. L'article 16 de la meille toi est abrogé,
et remplacé J)arcO qui sui t

a16. [.e montant du maximum des gain&
ouvrant droit à-ponaion d'une rionne
pour une antt~c est le montant du maxi-
muni des gains annuels ouvrant droit è
pension sauf qûo, polir une année iii .cours
de laquelle elle atteint 18 ou 70 ans ou

1194 :
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(ii) such disability pension cosses to
be payable, or

(b) before

becomes payable to him undcr this Act or
junder aproyincial pensiôn plan; In which
his contributory pcriofi ends under this Act
or under a provincial pension plan by
reason of disability or in which a disabilit

y pension ceasee to be payable to him under
this Act or under a provincial pension
plan, the amount of his maximum pension-
able carnirfgs Is an amount equal to that
proportion of the amount of the Year's
Maximum Pensionable Earnings that, tho
number of months in the year "I •

(a) after
(i) he reaches 18 years of age, o r

(I) he,rcachcs 70 years or ago,
- (ii) such retirement pension bocomes
payable,
(111) he dies, or
(iv) the month following the mont h
In which his contributory period ends
under this Act or under a provincial
pension plan by reason of disability ,

©
a

1i7l .74`c . 41,
r. 2. 197~.1l-
14. a 4. sf1t

a.

Including, where he dies, the month In
which he dies, Is of 12 ."

10. Section 17 of the said Act is ropealod
and the following substituted thorefor

"117, (1) The amount of a Year's Max-
imum Pensionable Earnings is

(a) for 1986, S25,800 ;
(b) subject to subsection (2), for 1987,
an amount, calculaScxi at such time and
In such manner as may be prescribed,
equal to fifty-two limes the product
obtained by multiplying the avorag$ for
the twelvo-month period ending on June
30 in the preceding year of the Industri-
al Composite for each month in that

C. 38

d6cède, ou 'au cours de laquelle une pen- _
sion do retraite lui devidat payable en
application de la pr6sento loi ou d'un
régime provincial de pensions, ou au cours
de laqucllo sa période cotisable prend fin
en raison d'une invalidité selon ce que
prévoit la présente loi ou un régime provin-
ciai de pensions, ou encore au cours de
laquelle une pension d'invalidité cesse de
lui, tire payable on vertu de la présente loi
ou en Kortu d'un régime provincial de port .
dons, 'le montant du maximum de ses
gains ouvrant droit à pension est un mon-
tant égal b la proportion du montant du
maximum des gains annuels ouvrant droit

,A pension que reprbacnto, par rapport à 12, '
le nombre do mois dans l'année, y compris, -
en cas de d", celui où elle d6céde

a) lui suivent :
(le moment lors duquQl elle atteint
l'dgo de 18 ans, ou
(il) le moment lors duquel cette pen-
sion d'invalidité cesse de lui tire paya=

Cy bio; ou
b) nul précédent :

(IÏ le moment lors duquel elle atteint
l'Aga do 70 ana ,
(ü) le moment lors duquel cette port-
don de retraite lui devicntpa yablo,
(iil) le moment tic son décbs, o u
(iv) le mois suivant le mois au cours
duquel sa période cotisablo,prend fin
conformément à la présente loi ou à
un régime provincial de pensions en
raison d'une Invalidité .»

10 . L'article 17 de la même loi est abrogé
et remplacé %r ce qui suit :

. .17 . (1) Le montant du maximum des
gains annuels ouvrant droit a pension est le
tuivant :

a) pour 1986, $25,800 ;
b) sous réserve du paragraphe (2), pour
1987, un montant, calculé do la mnrdbro
et Au nronienl qui peuvent tire prcÎcrits,
6gal d cinquante doutl fois le produit
obtenu par la multiplication de la
moyenne, pour la période do douze mois
se terminant le 30 juin de l'année prbob-

9

i97)-74,f# .4 1 ,
sit. 2 ;
1974.75-74 ,th .
4, an . }}_, ,
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twelve-month period by the ratio that
the average for the thirty-six month
r iod ending on June 30 in that procod-

year of the Industrial Composite for
each month, in that thirty-six month
period bcara to the average for the
thirty-six month period ending eighteen
months prior to Juno 30 of that proced-
ing year of the Industrial Composite for
each month in that propodirig,thirty-six
month period, if that amount Is a uiti-
plo of $100

; ,. (c)• subjoct to subsection (2) ; for the
year - 1988, an amount calculated by
multiplying the Year's Maximum Pen-
sionable Earnings for 1987 by the ratio
that

(1) the average for the twelve-month
pcriod ending on June 30, 1987 of the
Wage Measure for each month in
that period

beari t o
(il) the average for the twelve-nionth
poriod ending on June 39, 1986 ~the
Wage Mcaauro~for each mon In
that period ; and e

(d) subject to subaection (2), for the
year 1989 and each is bscqucnt year, an
amount calculated, b multiplying the
Year'$ Maximum Pcn ionablo l!arnings
for the prcceding ycar, calculatcul with-
out reforan4b to eubacct nrr (2) and (3) ,
by the ratio tha t

(i) the average for tha twolvo•mont h
period ending on Jun 30 of the
pru.-cding year of the W ge ~teaiuro
for each month in that pe o d

bears t o
'(ii) the average for the twove-month
p~riod ending on Juno 30 of the year
immediately prccoding the ~roccding
year of the Wago Measuro tpr each
month in that period,

dente, des gains pour l'ensemble du «'
activités économiques pour chacun du
mois de cette période, par le rapport
entre la moyenne,- s ur la pbrioo do
trente-six mois se termiqant' )e 30 juin
de 'Cotte inn6e précédente, dc4 ., gaïna,!,
pour l'onstsmble dos activités éqonomi- j
quoa pour chacun des mois do cette
période de trente-six mois et la
moyenne, sur la période de trente-six
mois se terminant dix-huit mois avant le
30 juin de cette année précédente, des
go~ina pour I`onsenrblo des activités 60~
nomiquea pour chacun des mois de cette,
période de trente-six mois, dans les ffl`~,
où co montant cet un multiple de 5100;
c) tous réserve du paragraphe (2), pour
l'année 1988, un montant calculé en
multipliant le maximum dois Silna
annuels ouvrant droi( . è pension pour
1987,pa r le rapport entre %

(1) la rrio cnne, sur la période do
douze mo~. xo terminant le 30 juin
1987, do la mesure des gains pour
chacun dce.moir, de cette période

.

et
(ii) la moyenne, sur la période de
douze mois so~(crntinant Io 30 juin
1986, do la mesure des gains pour
chacun de& mots de cette Période ; et

d) tous réserve du {aarngraphô (2), pour
l'année 1989 et chaque annte eubaô-
quento, un montant calculé en multi-
pliant Io maximum des gaina annuels
ouvrant droit A poruion pour , l'année
proçéilento, calculé uns tenir compte,
doa~,paragraphei (2) et (3), par le rap-
port entre #

l) la moyenne, ►ur la période de
, ouzo mois se terminant le 3Ô juin de

l'année précédento, de la mesure du
gaina pour chacun des mois de cette
périod e

et
(li) la moyenne, sur la période de
douze mois se terminant le 30 Juin do
l'année qui précUc Immédiatement
cette année pr&-édcnie. de la mesure
des gains pour chacun d es moia de

,cette péri 0 .

$
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~Rw.a► .a~ (2) Where the amount calculatod in
accordance with paragraph (1)(b), (c) or
(d) for any yoar* Is not a multiple of t100,
the Year's Maximum Pensionable [?arn-
inga for that year Is the amount that Is the
next multiple of t100 below that amount.

Minimum
A morM of
Yar's
M ►,lmun

44114044

cI~vtô:
â

W&V MMrrr.

(3) Where the amount ' calculated in
accordance with paragraph (1)(b), (c) or

°(d) In respect of any year Is less than the
Year's Maximum Penaionable E7arnings
for the pracedidg year, it shall be Increase

d to the amount of the lrear'a Maximum
Pensionable Parnings for the preceding
year . ,

(4) The Industrial Composite for a
month Is the average weekly wages and
salaries of the Industrial Composite In
Canada for the month a s published by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics Act .

(S) The Wage Measure for a month is
the average weekly wages and salaries o f

(a) the Industrial Aggrcgato in Canada
for the month as published by Statistics
Canada under the authority of the Sta-
tistics Act; or
(b) In the event that the Industrial
Aggregate ceases to be publiehcd, such
other measure as Is proacribed by regu•
lation for the month as published ~~` by
Statistics Canada under the authority of
the Statistics Act .

.,

(6) For the purpose of calculating the
amount of a Year's Maximum Pensionable
I3arninga, where Statistics Canada has
published any revisions of the Industrial
Aggregate or the other measure rcferrcd
to in paragraph (S)(b) for any ruonth, the
revision of the Industrial Aggregate or the
other mcaeuro referred to in paragraph
(3)(b) that has been publiahai most
recently prior to the calculation in respect

0 C. 38

(2) Dans la ces où le montant calculé .
conformément b'l'alinéa (I)b), c) ou-d)
pôur une année donnée n'eit pas un muiti•
pie de $100, le maximum ' des sains
annuels ouv~ant droit à pension pour cette
année est le montant étant le multiple de
$100 le plus près au-dessous du montant .
en question . . ,

(3) Dans les cet où le montant calculé
conformdmcnt à l'aliriba (I)b), c) ou d)
pour une année donnée est Inférieur au
mMimum des Sains annuels ouvrant droit
à pension pour l'année précédente, Il doit

.,dtre augmenté jusqu'à concurrence du
aiitximum des gains annuels ouvrant droit
à pension pour tannée précédente .

(4) Les gains pour l'ensemble des activi .
tés économiques au cours d'un mois corres-
pondant aux traitement ou salaire hebdo-
madaires rnoyene pour l'ensemble des
activités économiques au Canada au cours
de ce moi', tels quo let publie Statistique
Canada en vcrt,p de la Loi sur la

,a(adaNque.

antérieurement où calcul se rapportant d

La mesure dot Sains au cours d'un
moi

s1
OrrC4pond :

a) e\" 1rnitcatcnt et salaire hcbdoma-
dair moyens do ('ensemble des indus-
tries ~u Canada au coure do ce mois, tels
que 14 publie Statistique Canada en
vertu d la Loi sur la statistique ; ou

b) si I~ données relatives à l'ensemble
des Industries cessent d'dtro publiées, à
telle autre nquro, prescrite par règle-
ment, de~a rr~itëmcnt et "taire hebdoa
madaira m ycna pour ce mois que
publie Statistique Canada en vertu de la
Loi sur la aNaNsriqu..

(b) Pour le calcul du maximum des
gaina annuels ouvrant droit à pension dans
la cas où Statistique Canada a publié,
pour un mois donn6, dcs révisions soit de la
mesure des gains pour l'ensemble dos
industrica, soit de la mesure do rcrnplNco-
mont visGo b l'alinéa (5)b), la dcrniaro
donnée révisée à Ltro publiée à cet égard

ce mois doit Ltre utilisée pour le calcul d u
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of that month shall be used in calculating
the amount of the Year's Maximum Pen-
sionablo L?arnings ,

Where, at any time after the cctming
into force of this section, a now time or
content bésis Is adopted by Statistics
Canida in, determining the Industriai
Aggregate or the other measyro referred
to i it paragraph (3)(b) for a month and the
adoption of that now basis would cause a
différence betwee n

(a) the average for the twelve-month
peri,od ending on June 30 of any year of
,the Indt►atrial Aggregate or the other
measure reforrcd to in paragraph (5)(b)
for each month in that period calculated
pursuant to this section on the' former
time or content basis, as the case may
be, and
(b) the average for that tweivc-month
period of the Industrial Aggregate or
the other measure ..,rcfcrrcçl to in
paragraph (5)(b) for each month in that
period calculated pursuant to this sec-
tion on the now tinro or content basis, as
the case may be ,

of more than wic per cent of the average
for that twolvc-month pcriud of the indus-
trial Aggregate or the other nreaeuro
rdforrcxl to in iarfrgraph (5)(b) for each
month in that period calculated pursuant
to this section on, the former time or con-
tont btraia, the average for that twelve-
month period calculated on the now time
or content bnnis shali be adjusted by tha
Minister, or ►,'~je advice of the Chief Statis-
tlcian of CaHada, to roficct the former
time or content basis, and any other avor-
agcs that are calculated in determining the
Year'e Maximum Pensionable E?arnings
for the year foilowing that twelve-month
period shall be adjusted urcordingly.

,,
1198

maximum des gains annuels
b pension .
. r,

33-34-35 Bt.tz.11

ouvrant droit

(7) Lorsque, après l'entrée en vigueur
du présent article, Statistique Canada
adopte, pour établir soit la mesure des
gains pour l'ensemble des industries, soit la
maure do remplacement visée à l'alinéa
(S)b) pour ,un mois donné, une nouvelle
base quant au tempe ou au contenu qui
créerait, entre ,,

a) la moyenne, pour la période de douze
mois se terminant le 30 juin d'une
année, soit do la mesure des gains pour
l'ensemble des Industries, soit do la
mesure de remplacement visée à l'alinéa
(5)b) pour chacun des mois de cette
période, calculée, conformément au pré.
sent article, d'après Tancionne base
quant au temps ou au contenu, selon le
cas, e t
b) la moyenne, pour cette période de
douze mois, suit do la mesure des gains
pour l'ensemble des industries, soit,de la
mesure de remplacement visée à l'alinéa
(S)b) pour chacun des mois do cette
période, calculée conformément au pré-
sent article, d'après la nouvelle base
quant au temps ou au contenu, salon lo
cas,

une diffbrcnco supérieure à un ur cent
de la moyenne, pour cette période do
doute mois, soit do la mesure des gains
pour l'ensemble des Industries, soit do la
mesure do remplacement visée à l'alinéa
(3)b) pour chacun des mois de cette
période, calculée conformément au présent
article, d'après l'ancienno~baso quant au
temps ou au contenu, la moyenne, pour
cette période de douze mois, dalcul6o
d'après la nouvelle base quant au temps ou
au contenu, cat ajustbo Imr le miniatro,
après avis du sintisticicoi cri chef eu
Canada, afin de tenir compte de l'ancienne
base quant au tempe ou au contenu, les
autrcar moyennes qui sont calculées pour
déterminer le maxiimr ► n tics gains annuels
ouvrant droit â pension pour l'année sui-
vant cette période do douze mois étant
ajdsties,an conséquence .

Nu„ent«r d»
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.(8) Subsccti'on (7) shall cosse to apply_
when the Indwtriai Aggregato or the other
measure roferrcd~tQ in paragraph (S)(b)
for a mont'h has been calculatod on the
now time ot content basis referred to in
that subsection for a period of twenty-four
consecutive months ending on June 30 of a
ycar,"

it) C. 38

(8) Le paragraphe (7) cesse d'avok
application lorsque, i l'égard d'un mois
tionné, le calcul de la mesure de- Saint pour
l'ensemble des Industries ou le calcul de la
mesure do remplacement visé à l'alinéa
(S)b) a, pondant une période de vingt-qua-
lire mois consécutifs w terminant l0 30 juin
d'une année donnée, eu lieu en fonction de

. la nouvelle ba so , quant au temps ou 'au
contenu . .

t.lanla wa

k,

It . Section 18 of the said Act is ropcalod• It . L'article 18 do la mémo loi est abrogé
and the following substituted therefor ; at remplacé per cc qui suit :

"19. The amount of the bas ic oxcmp•
tion of a person for a year Is the amount of
the Year's Basic Exemption except that,
for a year in which he reaches 18 or 70
years of ago or dies, In which a ratirement
pension becomea payable to him under thi s
Act or under a provincial pension plan, in
which his contributory period ends under
thi s Act or undc~ a provincial pension pÎan
by reason of dirabüUy~or in which a disa-
bility Vensiowcca s ca to be payable to him
under this Act or under a provincial ten-
sion plan, the amount of his basic excmp-
tion Is an amount equal to that proportion'
of the amount of tho,Ycar'e Basic [?xemp•
tlon that the number of months i n the year

(a) afte r
(i) he rWichcs 18 ycari of ago, o r
(H) such diaability , poneion ccarea to
be payable, o r

(b) bcfo r c
(i) he reaches 70 years of ago ,
(ii) s uch retirement pension becomes
payable,
(iil) he dies, or
(iv) the month following the month
in which his contributory period ends
under thi s Act or under a provincial
pension plan by reason of diaability, .

'including, whoro ho dies, the month In
which he dies . i s of 12 ."

Moataat do
1'41teaipt{oa d.
We

(iil) le moment de son dEc;6.t, o u
(iv) le mois suivant le mois au cours
duquel sa période cotisablo prend fin
conformément d la présente loi ou à

.1e . Le montant do l'excmpiion do base
d'une personne, pour une année, ait le
montant de 1'oxcmption,do base do l'année*
sauf que, pour une année au cours - de
laquelle la personne atteint 18 ou 70 an s ,
au cours do laquelle elle décède, au court
de laquelle uno pension de retraite lui
devient payable en application de la pré-
se tic loi ou d'un régime provincial de pan-

ou au cours do laquelle sa période
qü tiaablo prend fin en raison d'une invali-
dité eon ce quo prévoit la présente loi ou
un régime provincial do pensions ou encore
au cours do laquelle une pension d'invali-
dité ctdso de lui btro payable en vertu do la
présente loi ou cn 'Vertu d'un régime pro-
vincial do pensions, Io montant de son
excmption do base est un montant égal à la
proportion du montant de l'exemption do
Use de l'année quo représente, par rapport
d 12, Ig nombre do mois dans l'année, y
comprit; on cas de d" , le mois où elle
dbt~do :

a) nul Iluivcnt :
(1fie moment lors duquel elle Atteint
l'Aga do 18 anat, ou
(li) le moment lors duquel cette pen-
s ion d'invalidité cesse de lui tire paya-
ble ; o u

b) qui précèdent :
(i le moment lors duquel elle atteint
l'Aga de 70 ans; `
( ii) le moment lors duquel cette pen-
sion de retraite lui devient payable ,

1199
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~
1 2. (I) The definitions "basio number o f

contributory months", "child", "depcndent
,child" and "disablod contributor's child" In
subdoction 43(I) of the said Act ara ro pca lod
and the following substituted therefor in
alphabetical order within, the subsection : '

""basic number of contributory months",
in the case of any contributor, means
120 minus the number of months that
were excluded from the contributor's
contributory period under this Act or
under a provincial pension plan by
reason of disabiÎity ;

"child" of a contributor means a child of
the contributor, whothor,born before or
after the contributor's death, and
(ncludes an indiiidual adopted legally or
in fact by the contributor while such
individual was under 21 years of age,
and an Individual of whom, either icgal-
ly or in fact, the contributor had, or
immcdiatcly boforo such individual
rcachcd-21 years of age did have, the
custody and control, but does not
Include a child of the contributor who is
adopted legally or in fact by sonuono
other than the contributor or his spouse

1%

33-34-35 Et,tx. I I

un rdgimo provinçlal de pensions en
raison d'une Invalidité .»

12. (I) La définitions de .onfant :, .enfnnt
à charge., tentant d'un cotisant invalides et
anombro de base des 'mois cotisabloes, au
paragraphe 43(l) de la mémo loi, sont abro-
g6w Ot respectivement remplacée& par ce qui
suit ;

.enfant e d'un cotisant désigne un enfant du
cotisant, posthume ou non, et. comprend
un particulier adopté légalement ou de
fait par le cotisant alors que ce particu .-
lior avait moins de 21 ans, de mérite
qu'un particulier dont, légalement ou do
fait, le cotisant a ou ou, Immédiatement
avant que co particulier atteigne 21 ans,
avait la garde ou la surveillance, à l'ox-
clusion, sauf si la cotisant entretenait
l'enfant au sens orl l'entendent les règle-
monte, d'un enfant du cotisant qui,
avant le d6c6s ou l'invalidit6 do co der-
nier, est adopté légalement ou de fait
par quelqu'un d'autre que le cotisant ou
son conjoint ; '

tentant à charge• d'un cotisant dFtaigne un
enfant du cotisant qui :

a) est Ag6 do moins de 18 ans,
b) est Ag6 do 18 ans ou plus niais de
moins de 25 ans et fréquente à plein
temps une école ou une université
selon la définition qu'en donnent . les
règlements, ou
c) est un enfant non visé par lleilii6&
b) . Ag6 de 18 ans ou plus et invalide,
ayant été frappé d Invalidité sans
interruption doppis le moment où il a
atteint l'Ago de 18 ans ou dopuii que
le cotisant cet d6o6d6, on choisissant :
celui de"co4 deux événements qui est
survenu la dernier ;

*enfant d'un cotisant invalide> ou toute
expression d6riv6o ayant une dgnifiea-
tion semblable désigne un enfant d'un
misant invalide et qui est à la charge de
oc dernier, mais ne comprend pas un
enfant 6 charge décrit à l'alinéa c) do la
définition d'.cnfant à charge» au pr&ciii
article ;

*nombre do bac dos mois cotisablcs., dans
- là cas de, ,tout misant, signifie 12 0

prior to the dcAith or diaability of the . '
contributor, unlcu the contributor wakÿ!
maintainirig the child, as dofinod
regulation

; "dopondont child" of a contributor means
a child of the contributor who ,

(a) is less than 18 years of ago ,
(b) Is I9 or more years of ago but less
than 23 years of ago and is in full-
time attendance at a school or.univor-
eity as dofincd by regulation, o r
(c) is a child other than a child
described in paragraph ( b), Is 18 or
more years of ago and Is disabled ,

• having been diaablcd without Inter-
ruption sinco the time lie reached 18
years of ago or the contributor diod,
whichever occurrrd latcr ;

"disnblcd contributor's child" or any form
of that oxpreuion of like import means
a dependent child of a contributor who
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Is disabled, but does not include a
dependent child described i n paragraph
(c) of the definition "dependent child"
In this section; '

(2) Subacction 43(2) o1' the said Act Is
ropcalod and the following substituted
tharofor

: "(2) For the purposes of this Act ,
(a) a person shall be considered to be
disabled only if hc Is determined in pro-
scrlbod manner to have a severe and
prolonged mental or physical disability,
and for the purpoees of this paragraph ,

(i) a disability Is severe only if by
reason thereof the person in respect of
whom the detormination Is made Is
Incapable regularly of pursuing any
substantially gainful occupation, and
(il) a disability Is prolonged only If it
is determined In prescribed mantrer
that such disability is likely to be long
continued and of indefinite duration
or Is likely to result in death ; and

(b) a porion ehall be dccmzd to hav
e becomeor to have ceased to be disabled

at such time as Is determined In pro-
scribed manner to be the time when he
became or ccaaccl to be, as the case may
be, disabled, but In no case shall a
person be decnred to have become dit-
abl«t earlier than 13 months before the
month in which his application for, the
disabili ►y pension Is received ."

(3) The amendment to that portion of tho
definition "dependent child" preceding para .
graph (a) thereof made by subsection (1),of
this section applies In respect of all benefits
payable after the coming into force of this
section .

(4) Whoro, before the coming into force of
this section, a children's benefit to an appli-
arrnt was terminated or an applicant was
denied a children's benefit on the ground
that the applicant was not a "detkndent
child" duo to marital status, application may
be made for that banotit and, if The applica-
tion Is approved, payment shall be effective

C. 38

moins le nombre de mois qui, en raison
d'une invalidité, ont 6t6 exclut do la
période cotisablo du cotisant conform6-
mbnt à la présente loi ou à un régime,,
provincial de pcnsIon$-,e. .

(2) Le paragraphe 43(2) de la mémo loi
est abrog6 et remplacé perce qui suit : ,

(i) une invaliditb n'est grave uo si
elle rend la personne à laquelle se
rapporte la déclaration régulièrement
Incapable de détenir une occupation
vbrltablefrlcnt rémunératrice, et
(ii) une invalidité n'est prolongée que
si elle est déclarée, do ta manière prot-
crito, devoir vraisemblablement durer
pendant une période longue, continue
et Indéfinie ou devoir entratnor vrai-
soniblablemcnt le d6c2a ; e t

.(2) Aux fins ôe.la ,Fiente loi :
a) une personne n'ait t~tieidérbo comme
Invalide que si elle est déclarée, do (a
manière proscrite, atteinte d'une irivali-
ditb physique ou mentale grave et pro-
lon 60, et aux fins du présent alinéa ;

b) une personne est censée ètro devenue
ou avoir ccas6 d'6tro Invalida à l'époque
qui est déterminée, do la manière proa-
criteî etre celle où elle est devenue ou a
cessé d'dtro, selon le cat, Invalida, mais
en aucurt; , cas une personne n'est censée
etro devenue Invalide à une époque ant6-
rioure de plus do 15 mois au moi s au
court duquel tu demande do pension a
été roçue..

(3) La modification du passage do la défi-
nition d'.enfant A charges qui précède l'ali-
néa a), édicté parle paragraphe ( 1), s 'appli-
quo à l'égard des prestations payables après
1 entrée en vigueur du présent article .

(4) Dans los cas oÙ, avant l'entrée on
vigueur du présent article, une prestation
d'enfants payable à un requérant a 6t6 Inter-
rompue ou qu'un requérant se voit Wusor
une prestation d'enfants au motif que le
requérant n'était pas, en raison do son état
matrimonial, un +enfnnt à charge.», une
demande peut étro faite à l'égard de cett e
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starting with the month in which this section
coma into force or the olovanth month
before the month in which the application
was received, whichever Is the later .

Avo+k+tb* (5) With regard to the amendments made
by subsection ( 1) `of this section to parpgraph
(b)., of the definition "dopindont child" and
to the definition "disabled contri(iutor'a
child", application may be made"fcir benefits
that had bon terminated or denied, in
accordance with those definitions, before the
coming into force of this wction; but no s uch
bonoflt Is payable in respect of such an
application for a ny month before January,
1987 .

1974-75-76 .c,
4.s . 3S(1 )

1414•13•i6, o.

13 . -(1) Para%raphi 44(1)(a) and (b) of
the 'taid Act are ropoalod and the following
rubetltutod thcrofor :.

"(a) a retiromcn ► pension shall bo pa id
to a contributor who has roachod 60
years of Ago ;
(b) a disability pension shall be paid to
a contributor who has not reached age
65 , to whom no rctiromant pension Is
payable, who is diaabicd and wh o

°(i) has made contributions for not

t

cas than the minimum' qualifying
period ,
(ii) has made contributions for at
least two of the last thrco calendar
years included either wholly or partly
within his contributory period, o r
(iii) where there are only two caien-
dar years included either wholly or

y within his contributory pariod,
ras made contributions for both such

t

(2) All'that portion of paragraph 44(l)(d)
of the said Act procading eubparagrnph (i)
thereof is rapoalcd and the foUowing sub•
etituted thorofor :

"(d) a survivor's pension shall ~o paid
to the rurviving spouse, as determined

33-34•33 Bt,tz 1 1

prestation et, si la demande ut approuvée . le
paiement doit avoir effet dà le moi s au cours
duquel le présent article entre en vigueur oq,
db le onzième mois avant le mois durant
lequel la demande a été reçue, selon le plvu
tardif de ces événements .

(S) En ce qui conacrno les modifications
que Io paragraphe (1) du présent article
apporte 6 l'alinéa b) do la définition d'ton.
tant à charge s et i la définition d'confant
d'un cotit►aQ t invalida., une demande peut
etro faite # I 6gard de prestations qui, confor-
mément a ces définitions, avaient 6t6 intar-
rompua~ ou rofuibat avant 'l'entrée en
vigueur du présent article, nuis ces presta-
tions ne sont pas payables 6 l'égard d'une
telle demande concernant un mois antérieur
1 janvier 1987 . . t ,

13, (1) Lc4"alin6as 44(l)a) et b) do la
mime loi ront' abrog6a et remplacés par coA
qui suit ;

.a) une position de retraite doit 8tro
payée 6 un cotisant qui a atteint Vigo do
60 ans ;
b) une. poiuion~4'n~vaüdit6 doit 6tro
payée à un cotisant 411 n'a pas atteint

go do 65 ans, à'qui aucune pension do
retraite n'cat payablç,'qui est Invalide et
qui :

(i) a vct#6 du cotisations pendant au
moin s la période minimum d'admiaai-
büitb;
(li) a versé des cotisations pendant au
moisis deux dos trois dernières annèéê
civiless entièrement ou partiellement
compris« dans et période *ÇOtisable,
ou
(iil) A versé da cotisations pour : lei
doux années civiles qui sont comprises
dans sa période cotinablo, dans les cas
où il n'y a quo deux enn6os civiles
entièrement ou partiellement comlk
au dans sa période ootiraablo ;• 1

(2) te passage do l'alinéa 44(l)" la
mémo loi qui précède le tout -alin« ll/ est
abrogé et remplacé par cc qui suit :

1202
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pursuant to this Act, of a doccasod con- prévue conformément à la présenté, loi, a
'tributor who haa made contributions for la qualité de conjoint survivant d'un
not lots thon the minimum qualifying cotisant qui a versé dos cotisations . n-.
pariod, if the aurviving spot«" dont au moins la période minimum d'ed-

missibilit6, s i le conjoint survivante

1971•73•14, o.
~, ~. 23O) '

(3) f'aragraph 44(l)(/) of the said Act is (3) L'alin6a 44(1) 1) do Is 'm6mo loi - est
repealed and the following substituted ahrogd at remplacé par co qui suit :

i thorofor ;

"(J) a disabiQd contributor's chlld'a qJ) une pratâtion d'onfant da cotisant
benefit shall be paid to each child of a Invalida doit We payb6 A chaquo enfant ,
disablod contributor who d'un cotisant invalide qui :

(i) lits made contributions for not (1) ,p vers6 da cotisations pendant aû ~
lasa than the minimum qualifying
period ,
(ii) has made contributions f r at
lea s t two of the last three cal ndar
years includcd either wholly or ril y
within his contributory poriod ; o
(Ili) where there are only two loh-
dar years included either who ly o r

,rtly within his contributory rjai ;Pa
h#i made contributions for bot suc h
ytiars ; and"

•

(4) Subsection 44(2) of the said 4 ct (s
repealed and the following,subst tutod
thorafor :

"(2) For the purposes of paragraphf
(1)(b) and

(a) a cwnt'ributor rihall be considered to
have made contributions for not W
than the minimum qualifying poriod

l •if he has made contributions .
an) for at icast fiwo of the last ton'

, calondar years includetd either wholly~
or partly within - his contributory,
period, or i
(11) where there are fewer than ton
calendar years includod either wholly
or partly within his contributory
period, for at least five of thoio, years ;
and

(b) the contributory period of a oon•
trlbutor shall be the period

(1) cortimcncing January 1, 1966 or
when he roaches 18 years of ago,
whichever Is the later, and. .' . ,

môl la période minimum d'admissi-
bilité,
(ii) a versé des cotisations pendant au
moins deux des trois dernières années
civiles dntiérenicnt ou partiellement
comprises dans ai période cotisable,
ou
(iii) . a versé des cotisations pour Ica •

A eux années civile§ qul'sont comprises
dans sa période ePtïunblo, dans les cas

Iprl il n'y a quo dcux années civiles
k,! ~~rltièremcnt ou partiellement compri-

$ ria dans sa, période cotitabio ; ot.
x

(4) ~c paragraphe 44(2) do la mémo loi••. .
est abr;%6 et remplacé par cc qui suit i

.(2) Aux fins°dcs alinéas (I)b) et f) :

a) un cotisant n'est censé avoir versé
' des cotisations pendant au moins la
période minimum d'adlnissibilit6 que s'il
a versé des cotisation; :

(1) pendant au moins cinq dos dix
dernières annéoa civiles entièrement
ou partiellement comprises dans w
période cotisablo, ou
(ii) dans Ica cas où il y a moins do dix
années civila entièrement ou partiel-
lement comprises dans sa période
cotisable, pendant au moins cinq de
C04 Années . e t

b) la période cotisablo d'un cotisant est
la Iode qui :p

)
r
commenco le 1 l janvier 1966 ou

au monlcrit où cclui'K:i atteint ilago de
18 ans, cn choisiss4rlt ccllo do ccs
deux date # qui ut postérieure lit l'au-
tre, et

11 .

1974•73-76,c► .
4, par, 25(3 )

C .kul d . la

p~ilnl=m~m
d'.dnilqndtit! •
dan. N .yc
d'yn. la►
d9n.wi N
dûn• prau ►ba
d'earuàt d•
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(il) cnding with thé month in wh jc h
ho Is determinod to have bocome dis- ~-
~,ablod for the purpose of paragrapti x

but excluding
(iii) any "month that was' excludôd
from the -contributor's contributory
period undcr ►hii=Act or unckr a"pro• . ,
vincial pension plan by roasôn of disa-
bility, and
(iv) in . relation to any b;en4fits 'pay-
ablo under this Act for anÿ month
after pocembar, 1977, any ïnonth fôr,
whith . ho' was a family ~tlowance', ,
rocipiont in a year for whichïbis unad- \ " ,
jusiod ponsiortablo earnirig: Wero

' equal to or lcst than his basic oxcmp-
tion for the year."

., ~

bu{c .aaant
of baront

(5) Subsection (4) appli<d o
ot? coiitributora who arc doter

i~- -
(ii) se termine avec le mois 4u cours
duquel il est d6clar6 invalide aux f~ns
de l'alinéa (1)b), . : ,

rnaia ne comprend pas
un, moi 1 qui ,

Invalidité, a' btd ex
cotisable de ce cotisa
à la ~r&ento loi ou 1 un me on
vïtlcial de pensions, et I
(iv) en ce qui ooncertl4,ulté prestation
payable en applicttion dd la présenté
loi à l'égard d'un mpif . postéricur à
décembre 1977, un mois relativement
auquel il btâit récipiendaire d'une
allocation familiale dans une année b

t l'égard de laquelle au gains non ajus-
\t& : ouvrant droit à pension étaien t

:égaux . ou inférieurs ! son exemption j
de base pour l'4nu6e . •

disablod ,fot the purpose of
44(1)(b) of the Canada Pension
after January 1,1987,, ~ apitèa.

repealed and the following substituted
therofor . `

14."(l) St►bacection 45(1) of the s bid Act is

"45. (1) A rqfcrcnco in this Part té the
basic ,mount of'any benefit shall bo oon•
strued~s a rcfercnoF to the amount .thcroof
calculatbtl as providal in this Pdrt withôut

~ regard .to apbacction (2) ."
\ ~. .

, 14. (l) Le paragraphe 45(l),do la mémo
loi est abrogé et remplacé parce qui suit : .

ly ip respect __ •(5) i.e 'paragraphô ~1) s'A* lquo . exclusi- app+►«ti, a
inbd to bc _> veinent aux cotisants qui sont déclarés invali- s~
pâragrapti des aux fins de l'alinéa 44(1),b) du Régime
~an on-or de nslons du Canada le I" j4nvior 1987 ou

.45: (1) La mention, dans la présente
rtic,~dù montant de base dâ tout proata-

ion doit s'interpréter comme la ention
u montant de prestation calculé insi qu o

prévoit la présente partie, ind6~icndam-
ent des dispositions du paragrapho (2) ..

Montant de
b.»de1.Va "

\ ,

(2) .Subptctiôt~ 45(3) and (4)~.qf the said' (
Act arc repcalod . .,•.: me

) Los àaaragraphoè 45(l) et (4) do la 191 3 •14 . c!. 41 ,

o loi sont abrogés . 4' Iw°'sl'
uJl. Ch . 41 ,
p ar. E,ts)

1s.. SQction 46 of the said Act ü ropeabd 1 . L'article 46 do la mémo loi est abrogb
and tlté foliowing su,bstitutod thetefor : ` . et te placé par ce qui `uit :

#%^wwpt Çd (1) Subject to this soction, a retire- i46. (1) Sous réserve du présent artiele, Montant ae t.
~ `v,;,~ '\ ment ~►cnsion pàyablo to a eontributot; is a une pension de rctraitô pa yab~o à un mi

'\basic monthly amount equal to 25% of his sant est un montant mensuel .-dé base éga l
average monthly pensionable oarningi : à 25 % de la moyenne mensuelle do sa

~ nainr'nuurnn! A~. .if 1 ..wo- . .n ' .

monthly amount of a retirement pension montant'rncnsucl de base d'une ion do,
payable to a former disability pension retraite paÿ#blo à l'ancien bénéficiairep

.. ., _

this
_ . , . _ _ .. _ . _ . .__ ._._~_.. . --_ _ . . . . . . _. _ - ,.,

(2 )~ Subject to hisection, the basic (2
-

) Sous r
_

~4crvo du présent rticle, le

rocipicnt in respect of whom a division of d'une ponsi0â d'invalidité à l'égard duquel-
unadjusted pensionable earnings is un ~*rtaga des gains ouvrant droit # pen*
approvod cither before qr alter the coin- siot} été approuvé avant ou aprà, le

b
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rr~noement Of ' the retirometlt pension, oommencemcnt, de la pension de retraite, si

'rvbere tbe'?division rcduces the retirecmnt It partage a pour effet do diminuer la
pcnsion otherwise plypblo; shall Wcal• pension de retraite autrcmeM payable, re
culated by dividing - 1 ,~ calcule en divisant

Ot y
.

(ii) the basic monthly amount of the
retirement pension calculated in sub-
section ( 1) that would be payable. fol.

d' . . I I i lod b the

(a) the aggregate of
(i) the basic monthly amount of the
retirement pension calculated in sub-
troction (1) that would be payable to
the contributor had his unadjusted
pensionable earnings not been subject .
to the division, multiplied by , the
number of months that have been
excluded from the contributor's eon-
tributory period by reason of di bili-
t and

t~

W aocordanco with section 4

9 lowing 11w tv~s on, mu t p t y

t~~~,
~a.~

~
totale*
bdctteasw►

go

r~tks~aMt

number of months in~tbo contributor'a
contributory poriod calculatod in'

,

by
(b) the aggregate of ~ k. ,l./ /-•-1 .

(I) the number of months thatyhave
been excluded from the contributor's
eontributoty pe riod by reason of diaa-
bility, and
(ü) the number of months in the coq-
tributor'a contributory period= ca~-
culatod in accordanco with soctiT 49.

(3) .Subjoct to t4bsnctions (4) to (6); a
rVtircmont pension that becomd payabl

e after pooember 31, 19$6 commencing
with a month rtthcr . than the month in
which the contributor reaches 65 years of
age is a basic monthly amount equal to the
basic monthly amount calculated in sub•
section (1),or (2), as the case may be ,
adjusted by a factor fixed -by the Minister,
on the advice of the Chief Actuary of the
Department of Insurance, to reflect the
lime interval between the month in which
the retirement pension commences and the
month in vspich the contributQr .mchai, .
or would reach, 65 ÿeaMof ago, but such
time interval shall be doomed nover to
exoocd tivp ycan .

a) l'ensemble
(i) du montant mensuel de base de la
pension de retraite établi au paragra-
phe (1) qui serait payable au cotisant
si les gains non ajustés ouvrant droit à
pension dô ee derniéi n'avaient pa s
fait l'objet d'un partage, multiplié par
le nombre de mois qui, cn raison
d'une Invalidité, ont été exclu& de la
période cotisable de co cotisant, e t
ii) du montant mensuel de base de la

cotisait calculés en conformité avec

pension de retraite établi au paragra=
plie (1) qui serait payable i la suite
du partage, multiplié par le nombre
de m gis de la période cotisable de c e

l'article 49
par

b). l'ensemble
..........,=(i)••du nombro .de mois qui, en raison

d'une Invalidité, ont été exclut db la
période ootisablo de cci cotisant, e t
(il) !e nombre de moi de la période
eotisablo de ce cotisan7t calculée en
conforFnit6 avec l'article 4-

- (3) Sous réserve dos paragraphes (4) à
(6), une pension- de , rçtraite qui devient
epayablè après le 31 d bro 1986, lors
d'un mois autre que

le
ois au court

duquel le cotisant atteint I'ài\R de 65 ans,
est un montant mensuel do bà« égal au
montant mensuel do 480 piicul aux'

département des assurances, afin de tenir-

termes du paragraphe (1) ou (2), selon le
cas, ajusté par un facteur, établi par le
ministre, sui avis de l'actuaire en chef d u

compte' do l'intervalle existant entre le
mois au cours duquel la pcr(sion de retraite
débute et le mois au cours luquci le ooti-
uint atteint, ou attcindrait,l A go de 65 ans;

(4) Subjco to subsection (S), vi?lero, as ,
° a ro4ult of a division of unaqjust

cet intervalle étant réputé no,jamais pou-
voir excéder cinq ans. \ .

(4) Sou réserve du paragraphe (3),
lorsqua, en raison du partage, conformé-

e
.
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sionable earnings ursuant to section 53 .2
o r 53.3, a totire nt pension that was
p ayable i ncr eases, e adjustment factor
applicable thcrea fter ~ o the basic monthly
aniount of the retirement pension cAlculat-
od in subsection (1) or°(2), as the case may
be, in lieu of the adjustment factor under
subsection (3), ~hall be, detcrmined iby the
formul a

FIxPI + &2x E

where
(a) "FI" Is an . amount equal to the
adjustment factor under subscction (3)
at the time the retirement pension first
became payable ;
(b) "PI" is the basic monthly amount
of ïho retirement pension, calculated in
subsection (1) or (2), as the case may
be, before the division ;
(c) "F2" is the lesser of

(1) an' amount equal to what the
adjustment factor under subsoction
(3)-would have been if the retirement
pension had commenced at the time,
of the division, and •
(il) 1 .,

(d) "E" is equal to the excess of P2 ovar~
P1 ; and ; ,
(e) "P2" is the basic monthly amount
of the retirement pension i mmediately

, , .(ollowing the division . {

(S) Except whcro otherwise provided by
an agreement under section 82, where a
person Is in,(CClç,jpt of a rctircmont pension
under this Act and a suNivor'a pension
under this Act and the aurvivor'i pension is
at any time reduced from its full ~ount
purauant to eubsa lion S6(2), an y~qwn~

'"ward adjustment factot resulting fro tho
application of subsection (3) or (4) atthat

~timo shall not be applird to the whole of
t(tO basic monthly amount of the retira
mZq`t pension calculated in subsection (1)
or O ),_asthe case may be, but only to two
amountlemaining when that .basic month-

ment à l'article 53.2 ou 53.3, de gains non
ajustés - ouZrant droit' à pension, il :y a
augmentation d'une pension de retraite qui
est alors payable, le facteur d'ajustement
,qui, au lieu du facteurad'ajustement pr6vû•
au paragraphe (3), devient par la suite
applicable au montant mensuel do baie de
la pension de retraite calculé aux termes
du paragraphe (1) ou (2), selan,ïe cas, est
déterminé par la formule

FIxPI + F2x E

-1~, %

a) .F1• étant un monta 6gal au fac-
tour d'aj iistement , p ,r4L au ragraphe
(3) au moment od lâ pensiore e retrait e
a commencé à étre payabio>
b) .P1 . étant le inontadf--in&nsuel de
base de la pension de retraite calculé
aux termes du paragraphe (1) ou (2), °
~selon le cas, avant Io partage; 1 •
c) .F2. étant le moindre

(i) d'un montant égal à ce que le
facteur d'ajustement ptbvu au para-
graphe (3) au•rait été si la pension de
retraite avait commencé au moment
du partage, et
(1i) . 1 ;

d) .E?. étant égal à l'excédent de P2 sur ,
PI ;'o t
e) .A2s étant le montent mensuel te
base do la ponsion de retraite imni6dia-
tomont après ka partage .

(5) Sauf co que prévoit j un aet;ord en R- aWa :
applicatio$ do l'article 82, lorsqu'une por- ÿ~;W ~
sonne reçoit une pension do retraite con-
form6mcnt à la présente Ipi, ou encore
reçoit une pension do survivant conformé;

: nient à la, présente loi'bt quo la pension dur
survivant est à un moment quelconque
diminuée depuis son plein montant en

fl applicatiqn du .paragrapho 56(2), un fac=,' ' .
tour d'ajustemcnt à la baisse résultant do
l'application, à ce moilient, du paragraphe
(3) ou (4) n'est pas applicable à l'ensemble
du montant mensuel de base de la jionsion
de retraite calcul6 aux terntoe du I%ragra .:
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ly' amount is reduced by the product
ob~ainod by multiplying

(a) the amount by which tho .survivor'a
pensioq has been reduca) - l

by
l(b) the ratio that the Pension index for
the year in which the retirement pension
first commenced to be payable bears to
the Pension Index for the year in which
the survivor's pension i s reduced . ,

C. 38

phe (1) ou (2), selon le cas, mais seule-
ment au montant qui reste lorsque ce mon-
tant mcntüel do base est dimtnu6 d'un
montant égal au produit,obtenu par l a
mtlltiplicati n

a) du mo taht de la diminution dont a
faiWobjc la ?onsion do survivant .

par
b) la rap rt entre l'indice de pension
pour l'année au' cours de laquelle la
pension de retraite a commencé à dtre
payable et l'indice de pension pour l'ah-
née au cours do laquelle la pension .de
survivant est di~1nu6o . . ,

(6) Where, after a person has reached
65 years of ago but before he commences
to receive a retirement pension, a division
of unadjusted pensionable earnings is
approved under section 53 .2 or 53 .3 In
respect of that person, the upw#rd adjust-

-ment factor under subsection (3) to be
applied to any increaee in the retirement
pônsion'that is attributable to the division
shall be based on the time interval between
the approyai of the division and the com-
mencement of the retirement pension, and
shall not take into account the time inter-
val between the month in which the person
reaches 65 years of ago and the month in
which the division Is approved ." „ ? ,

' 16 . (1) Paragraph 48(1 .1)(a) of the said
Act is repealed and the following substituted
therefor

: "(a)I from the total number of months
in a contributor's contril~ptory period,
those months during wh ch he was a
family allowance rocipient and during
which lit pensionable earnings were lessp
than his average monthly pensionable
earninga calbulatcd wit~out regard to
subsections (2) and (3), but no such
doductiorl shall - reduce the number of
months in his'contributory period to leu-
than the basic number of contributory
months, excep t

~(i) for the purpose of calculating a
disability benefit, in which case the

`, (6) Dans les cas ` oa, après qu'une per-
go no a atteint, l'Agode 65 ans - mais avant
qu celle-ci commence à recevoir une pcn-
sio de retraite, un partage des gains non
e~ju Ea ouvrant droit à pension est
app ouvé en application do l'artit le 53.2
ou 53 .3 à l'égard de~'cetto personne, le
facteur d'ajustement à la hausse visé au
paragraphe (3) qu'il faut appliquer à
l'augmentation de la pension de retraite
attribuable au partage doit tire -bas6 sur
l'intervalle de temps existant entre l'appro-
bation du partage et la commencement d e

.,,,Jq pension de retraite, sans tenir compte do
l'intervalle de temps existant entre le mois
ag cours duquel cette personne atteint
l'Agb do 65 ans et le mois au cours duquel
le partage es t approuvb . •

16. (1) t 'alinEa 48(1,1)a) do la niamo loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit, :

ta) du nombre total de mois d4ns la
période cotisable d'un cotisant, les, mois
durant lesquels II était rGcipicnElaire
d'une allocation familialô et au ~ours
desquels ses gains ouvrant droit à Mn-'
don étaient Inférieurs à sa moyenne
mensuelle des gains ouvrant droit à pen-
sion 6tablié indépendamment des para,
graphes ( 2) et (3), mais cotte déduction
ne doit cependant pas résulter en un
nombre do mois do période cotisablo
inférieur au nomb~do base da mois
votisables , sau f

.

1207

21

l

E9«aton ;

p~or`i ky► su
6$'snnlvoruln
mab .ntEiiau
as comnlMOO'
munt d. la

=110,44 d
o

/

1976•77, ck. 16,
ut . ,

V



22 . <- C.3 8 : ,

1976- 77, C. 3t,
•. 4

u.a.cUoar
.Ilow .a .w .

• N.UIbYWfy

a i

r

1976-77% q. 36,
.. !

C. . 1( w.wry
a"iW

,Q>

Canada Pensfon Plan

words "the basic number of eontrlbu=
tory months" shall be read as "24
months", and
(ii) for the purpose of calculating -a
death benefit and a survivor's pension ,
in which case the words "the basic
nuinber of contributor months" shall

-- ,be read as "36 months" ; and"

33•34-35 ELIZ. I l

(i) pour le calcul d'une prestation
d'invalidit6, et alors .nombre de base
des mois- cotisables» s'interprète
comme une mention de 924 mQls., et
(ii) pour le calcul d'une prestation do
décès et d'une pension de survivant, çt
alors .nombre do base des mois .cotisa-
bles. s'interprète comme une mention
do .36 mois.; et.

(2) AIl that portion qf subsoction 48(2) qf ( 2) Le passage du paragraphe 48(2) do la
the said. Act preeoding paragrapb;(a~theroof môme loi qui précède l'alinba a) est abrogé et
le ro led and the following -►u tituted remplacé par ce qui suit i (MN
therofor:

"(2) Where a contributor's contributory
period ends after the month preceding the
month in which he reaches 65 years of age
and the total number of months iri his
oontributory, , period remaining after the
deduction - under paragraph (1,1)(a)
exceeds the basic number of contributory
months, in calculating his avoragg monthly
pensionable earnings In accordance with
tpbsoction (1) there shall be deducted "

17 . Section 49 of the said Act Is repealed
and the following substituted thorofor :

"49. The contribuçory poriolt of a con-
tributor is the periodbpmmoncing January
1, 1966 or when he reaches 18 years of
ago, whichever is the later, and ending

(a) whcro a benefit other than a disabil-
(ty pension commences before the end of
1986, when he reaches 65 years of age,
or If he makes a contribution for ea rn -
ings after he°reachcs 65 years of ago,
with the month for which he last made
such a contribution a~d.,, in any case not
later than the n ont~aarz~vhich he dies, or

~(b) where a 4ari ti(,oilior than a disabil-
ity pension commences after the end of
1986, with the carlicsi,of

(i) the month prcaa3ing the month in
which he reaches 70 years of ago,
(ii) the month in which he dies, or
(iii) the month prerveding the month
In which the retirTont pension
commences,

1976.77, ob;A, ut . 4

.(2) Lorsqu'une période cotisable d'un
cotisant prend fin après le mois précédant
celui au cours duquel ce dernier a atteint
63 ans et que le nombre total de mois dans
sa période cotisable restant, une fois faite
la déduction prévue par l'alinba ( 1 .1)a),
dépasse le nombre de We des mois cotisa-
blet, il faut, dans lo, ce cul de sa moyenne
mensuelle des gains ouvrant droit à pon-
don conformément au paragraphe (1),
déduire,»I

>

17. L'article 49 de la môme loi cet abrog6 ~~7 s77, ch . M .
et remplacé parce qui suit :

1.

.49. La période côtisable d'un cotisant 1N"
est ta période commençant soit le 1M jan-
viel(1966, soit lorsqu'il attcint .l'Ago de 1 8
ans, selon le plus tardif de ces deux dvdne-

tion pour des gains après avoir attein t

monts, et se terminant
a) dans Ica cas où une prestation, autre
qu'une pension d'ïnvaliditb, comnicnco
avant la On de 1986, lorsqu'il attoint`
l'Ago do 63 ans .ou, s'il verso une cotisa-

l'Ago do 6 3 ans, avec le niole pour 1oquel
il a versé cette cotisation pour la cler-
niàre fois, mais en aucun cas plus tard
quo le mois de son d" , o u
b) dans les cas oa une prestation, autre
qu'une pension d'invalidité, commence
apr ès la fin de 1986, avec le premier à

~survenir,
(i) du mois précédant celui au cours
duquel il atteint l'#ge de 70 ans ,
(il) du mois do son décès, ou

.1208
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but excluding
(c) any month tha was excluded from
the contribütor'a ooritributory ; Y1kriod
under this Act or under a provincial
pension plan by roa n of diaability, and
(d) In relation to à
under this Act for
December, 1977, an

, he was a family alloweI
year for which his una
able earnings were equ
hisbaslo exemption fo r

y benefita payable
any, month after
month for whic h

co recipient in a
Ijuated ponsion-
I to or leu than
he year"

C. 38

(ili) du mois précédant eelui a~ cours
duquel la pension de retrait com-
mencé, ` •

mais cetto'p6,riode ne comprend pa s
c) un mois qui, .~en raison d'uno, invali-
dité, est exclu de la période coti"bie de
ce,gotiaant conformément à la présente
loi ou à un ±r,4ime provincial a pari-'
aions, et
d) en rapport avec des prestatio
blea conformément à Ip présente
un mois venant après décembr e
mois au cours duquel il étai t
daire d'une allocation familial e
année pour laquelle ses gains n o
ouvrant droit à pension étaient
i06iicurs d son exemption
IEannbo.. ?

~a paya-
oi pour

j977, un
ôcipien-
ians une
i ajustés
Baux ou
uo pour

1
1¢. Section 5 1 of the said Act la rqpealed ' 18. L'article 51 do la mémo lôi cet abrogé

and the following aubstitutéd thorefo f: et remplacb par co qui .auit :

"5 1 . The ponsionablo earninga of a con- .51 . Los gains ouvrant droit à pension
tributor for a month ahall be calculated by d'un cotisant pour un mois, ; doivent dtre
multiplying tho carninga for which the calculés on multipliant los gains pour lea-
coniributor ( a deemed by section 52 to quels le cotisant ait réputé selon
have made & contribution for the month by 1 article 5 2 avoir versé une cotisation pour
the ratio thdt the average of the Ycar'a le mois, par la proportion quo la moyenne
Maximum Pensionable Barninga for the du maximum des gains annuels ouvrant
year in which ~ benefit becomes payable to droit à pension pour l'année au cours de

° him under thi Act or 4ndor a provincial laquelle une prestation lui devient payable
pension plan+d for e~ch of the two en vertu do la présente loi ou d'un régime
preccding ycars bears to ho Year'a Max- , provincial do pensions et pour chacune des
imuni Pensions Io F.arnings for the yeux deux années précédentes, représente par
that inciudes 'th t month ." rapport au maximum des gains annuels

ouvrant droit à pension pour l'année où
tombe ce mois .1 ,

19. Paragraph 52(l)(b) of the said Act Is 19 . L'alinba 52(I)b) do la mémo loi est
repealed and the following substituted abrogé at romplac6 per ce qui suit t
therefor t

"(b) for a year in which the oontributor
roachea 70 years of ago or dies, In which
a retiromont ponsion bpcomoa payable to
him under this Act ôr ,yndor a provincial
pension plan or in which any month Is
excluded from his contributory petiod
under this Act or under a provincial
pension plan by reason of disability, the
contribution shall be deamed to have
boon made for earnings for the months
in the year before the contributor

.b) pour une année durant laquelle le
cotisant atteint 70 ans ou décède, durant
laquelle une pension de retraite lui
devient payable aux ternie de la prd•
tente loi ou d'un régime provincial do
pensions' ou encore duranU laquelle un
mois quelconque est exclu do la période
cotisablo de et cotisant en raison d'une
Invalidité selon oc que prévoit la pré-,
tente loi ou un régime provincial do
pensions, la cotisation est réputée avoir

23

c.W an, I" -
ler oevr~~rt

dau ~n m~ol~► ' .
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reached 70 years of age or died, before
the retirement pension became payable
or that were dot w exciuded, as the case
may beg '

♦,

20. (1) Clause 53(b)(i)(B) of the said Act
Is repealed and the followipg substituted
therefor:

"(B) the a ount of any côntribu-
tion requir to be made by the
contributor r the year in respect
of the contr butor'a self-employe

d earnings divi ed by the contribu-
tion rate for if•employod persons
for the year,"

été faite pour d
mois de l'an n
soixante-dixième
d", antérieurs

33-34-35 Eit .tz. Il 1

gains afférents aux
antérieurs à Son

nnivertaire ou 1 son
u momeot od III {pa- :
devenue payable ou ti

n'ont;paa été aliui
exclut, selon le cu;a
l'égard de mois q
dqn de retraite u t

20. (1) La division 53b)t{)(B) de la môme
loi ut abrogée et remplacbepr ce qui auit :

.(B) du montant dg t te cotisation
qu'il es t astreint à ve r pour' l'an- ~
nbe à l'égard de sa gat • provenant
du travail qu'il a oxbc 6 pour ron
propre compte, divi,lb r le taux de
cotisation des travail ri autono- .
Tes pour l'ann6o,.

(2) Clause 33(b)(ii)(à) ôf the said Act ii (2) La division 33b)(11 )(B)'de mime loi
ropoalod and the following sulstitutod cet abrogée et remplacée par co qi auit :
therefor :

"(B) the amounvof any c~ntrlbu-
tion required to be made y the
contributor for thd year under a
provincial pension pl~ n in respect of
the contributor'~ olf-cmployod
earnings divided by t o contribu-
tion rate for self-omplo od panons
for the year,"

a

21. Section 53.1 of the said Act is
repealodand the following substituted
thorofort

"53.1 The amount of the unadjusted
pensionable earnings of a contributor for a
year dotermincad under section 53 shall be
adjusted for each year in which thoro Is a
division of - unadjustcd pensionaalo earn-
ings under section 53 .2 or 53 .3 and under

.(B) du montant do tou o cotiaation
qu'il est astreint 6 ve pour l'an-
née aux termes d'un rb mo provin-
cial de pensions b i'6 ard do sea
gains provcnant du trà ail qu'il a
exécuté pour

-
son pro compte,

divisé par le taux do co taâtion da
travailleurs autonomes pour 1'an-
nbe, •

21 . . L'article 53 .1 dà la mbn
abrog6 et remplacé par ce qui suit .

loi est Isrs.n,d►. K,
60. 7

.53.1 Le montant des gains non ajuitbr
d'un cotisant ouvrant droit è pension pour
une année, calculé confor i6mont d i'arti•
clo 33, doit btro ajusté to~,r les ans où est
effectué un pArtago des seins non ajust6i
ouvrant droit à pansiorw en vertu de j'arti =a p rovincial pension plan;" --cle 33.104'53;3' ët"d'ûn régime provincial
do pension, . .

22. (1) Subsection 53 .2(l) of the said Act 22 . (1) Le paragraphe 33, .2(l) do la mômeis ropca lod and the following substituted loi est abrogé at remplao4 ;par co qui suit t
therefor:+
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"Division of Unadjusted Pensionable
Ea rn ings for Divorces and Annulments

>before the Coming into Force of section 53 .3
.,., .

H1i -71, C. K,
&7 .

53.2 (1) Subject to this socn .and sub-
aectiona 53 .4(2), (3) and (4), an applica-
tion in writing to the Minister may be
made by or on behalf of either former
spouse to a marriage or his estate or such
person as may be prescribed by regulation
within 36 months of the date of a decree
absolute of divorce, of a judgment grant•
ing a divorce under the Divorce Act, 1985
or of a . judgment of nullity of the mar-
riage, granted or rendered on or after
January 1 . 1978 and_before the coming
Into force of section 53 .3, for a division of
the unadjusted pensionable earnings of the
former spousoa.

(2) Paragra ph 53 .2(2)(b) of the said Act Is
repealed and the following substituted
therafor :

(b) the marriago shall be deemed to
Qave been solemnizcd or nullified or a
divorce deemed to have *n made final
on the last day of the year preceding the
registered date of the marriage or the
jud&mant of nullity or the effective date
of a docrco absolutô of the divorce or of
a judgment granting a divorce under the
Divorce Act, 1985; and"

1976-77.0. 34, (3) Subsection 53,2(6) of the said Act is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (b) thereof, by repeal-
Ing paragraph (c) thereof and subs tituting
the following tharefor :

"(c) for the period in which one of the
former spous es to a marriage was a
beneficiary of a retirement pension
under this Act or under a pro;yincial
pension plan ; and
(d) for any month that is excluded from
Po contributory period of one of the

rmor spouses under this Act or a pro-
vincial pension plan by reason of
dis My."

C. 38

.Partage des gains non ajustés ouvrant droit
d pension dans les cas de divorce* et -

d'annulations de mariage ayant lieu avant
l'entrée en vigueur de l'article 53 . 3

33. 2 (1) Sous réserve du présent article
et des paragraphes 53 .4(2), (3) et (4), une
demande écrite dopartage des gains non
ajustés ouvrant droit à pension d'anciens
conjoints peut, dans les 36 mois de la date
d'un jugement Irrévocable de divorce, d'un
jugement accordant un divorce conform6-
ment .à la Loi de 1985 sur le divorce ou
d'un jugement accordant la nullité d'un
mariage, s'il est rendu avant l'entrée en
vigueur de l'article 53 .3 sans l'avoir été
avant le i" janvier 1978, étre présentée a
ministre par, ou de la part do, l'un o
l'autre des anciens conjoints, par leurs
ayantt; droit ou par toute personne pros-
crite par rdglomcnt, .

(2) I.'alin6a 53,2(2)b) de la mémo loi cet
abrogé et remplacé par ce qui suit :

ab) Io maria ge est réputé avoir été cblb-
brd ou annulé et le divorce r6putb iftbvo-
cab le le dernier jour de l'année précé-
dant la date enregistrée du mariage, du
Jugement p rononçant la nullité du
mariage, la prise d'effet du jugement
Irrévocable de divorce ou du Jugement
accordant le divorce conformément à la
Loi de 1985 sur le divorce ; et. ,

(3) IA paragraphî~3 .2(6) de la mémo loi
est modifié par eupprà4 ion du mot acte b la
fin de I'alinba b), par abrogation de l'alinéa
ç) et son remplacement paf ce qui suit ;

.r) pour la période au cours de laquelle
l'un des anciens conjoints était bbnbfi-
claire d'une pension de retraite en vertu
de la présente loi ou d'un .rdgimo provin-
cial de pensions ; et
d) pour tout mois qui, en r a ison d'une
Invalidité, est excl o do la période eotisa-
bio do l'un ou l'autre dot anciens con-
joints en conformité Mveo la présente loi
ou avec un rbgitno provincial. de

25

pomd e d .
auur

I

pansions .»
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23. The said ~ct Is further amended by 23. La mémo loi est modifiée per insaer a
adding therçto, tnmediately after section tion, après l'article 53 .2f de ce qui suit : I
53.2 tltoroof, the foilowing hoading and

• st~ctiôns :

"Divisinn of Unadjusted Fenjionabie-
flarnings

When
aun4l«y
dir Won to u►.

53.3 (1•) Subject to this section and sec-
tion 53 .4. a division of unadjusted pension-

Pk*A able earnings shall take place in the fol .
lowing circumstances :

(a) following the issuance of a decree
absolute of divorce, a judgment granting
a divorce under the Divorce Act, 1985 or
a judgment of nullity of a marriage on
the Minister's being informed of the
decree or judgment, as the case may be,
and receiving the prescribed i nformation
relating to the marriage In question ;
(b) following the approval by the Min-
i;ter of an application made by or on
b4half of either spouso or his estate, if

(i) the spouscs have been living sepa-
rate and apart for a period of one year
or more, and
(it) in the event of the death of one of
the spouses after they have been livïng
separate and apart for a period of one
year or more, the application is made
within throe years after such death ;
and

(c) following the approval by the Minis-
ter of an application made by ot' on
behalf of either former spouse (within
the meaning of subparagraph W (il) of
the definition "spouse" in subsection
2(l)) or his estate, if

(i) the former s po uses have been
living separate and apart for a period
of one year or more, or
(ji) one of the former spouses has
djed during that period ,

and the application is made within four
years after the day on which the former
spouses eommoncod to live separato and
apart .

.Partage des gaina non ajustés ouvrant droi t
d pension ~/ •

33.3 (t) Sous r~%crvo du préacns'article
et do l'article 53 .4, il doit y avoir partage
des gains non ajustés ouvrant dr it à pen-
sion dans les circonstances suivaes : -

a) lorsque oat rendu un jugement Irré-
vocable do divorce, un jugçmcnt accor-
dant un divorce conformdnlent à la Loi
de 1985 sur le divorce ou un jugement
en nullité de mariage, dès que le minis-
tre est informé du j tlgenlcnt et dès qu'il
reçoit les renseignements prescrits con.
cernant le mariage en question ;
b) à la s~ito do l'ap~robation par le
ministre d une demande de l'un ou lrau-

" tre des conjoints ou dicil ayants droit de
l'un ou l'autrO do cos derniers, ou do tour
part, d 1 ;

(i) les conjoints ont-vécu séparément
durant une période d'au moins un an,

(ii) dans !` cas où l'un des conjoints
décède apr , que les conjoints en •
question ont écu séparément durant
une période 'au moins un an, la
demande est fa te dans les trois ans du
d" ; e t

c) à la suite de l'approbation par le
ministre d'une ddmando do l'u q ou l'au-

i tro des anciens conjoints, . ou' ''de leu r
part, (au sans dÿ sous•alin6a a)(ii) do la

> définition de .cqnjoint » au paragraphe
2(l)), ou enoor îo d'une demande dos-

i ayants droit di l'un ou l'autre ,des
! anciens conjoint ou tour part, dans los

cas où
(i) les anciotis conjoints ont vécu

; séparément pdndant une _pdriodo d'au ,
r moins un an, o

u (li)l'un des ! anciens conjoints es t
décédé pondant cette période ,

tg si la donundq eat faite dans les quatr
e ans suivantle ,~ jour loreduquel les
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(2) tr"or'tg' purposes of this section,
(a) spouses shall be deemed to have
livgd soparate and apart for any period
during whieh they lived apart and either
of them had the intention to live sepa-
rate and apart from the other ; and

(b) a period during which spouses have
lived separate and apart shall not be
considered to have been interrupted or
terminated

(I) by reason only that either spouse
has become incapable of forming or
having an intention to continue to live,
separate and apart or of continuing to
live separate and apart of the spouse's
own volition, if it appears to the . Min-
-liter that the separation would prob-
ably have continued if the spouse had
not become so incapable, o r
(il) by reason only that the spouses
have rcaumed cohabitation during a
period of, or periods totalling, not
more than ninety days with rooon-
dülation as its primary purpose .

, .,, ,.13) For the purposes of this section, the
spouses or former spouses must have
cohabited for a continuous period of at
least one year in order for a division of
unadjusted pensionable carnings to take
place, and, for the purposcs of this subsoc-
tion, a continuous period of at least one
year shall be determined in a manner pro-
scribed by regulation .

(4) In determining the period during
which the unadjusted pensionable earnings
of the spouses or former spouses shall be
divided, only those months during which
the spouses or former spouses cohabited
shall be considered, and, for the purposes
of this eubsoctiop, months during which
the spouses or formor spouses cohabitod
shall be detbrmincd in amannor pre-
scribed by regulation .

(3) More a division of unadjusted pan•
sionable earnings Is made under this soc-
tion, or within the prescribed time period
after such a division has been made, the

anciens conjoints ont commencé à vivre
séparément. , '
(2) Pour l'application du présent seti .

CIO :
a) les conjoints sont réputés avoir vécu
séparément pendant toute période de vie
séparée au cours de laquelle l'un d'eux
avait effectivement l'intention de vivre
ainst e t
b) . Il n'y a pas interruption ni
d'une période de .vie sbparbe da
suivants :

,(i) du seul fait que l'un des conjoints
è st devenu incapable soit d'avoir ou de
concevoir l'intention de prolonger la
séparation, soit do ta prolonger do son
plein gré, si le ministre estime qu'il y
aurait eu probablement prolongation
sans cette Incapacité, ou
(ii) du seul fait qu'il y a eu reprise de
la cohabitation par les conjoints prin-
cipalement dans un but de réconcilia-
1 on pendant une ou plusieurs périodes
t alisant au plus quatre-vingt-di x
jo .

(3) Fou~l'application du présent article,
il faut, pour qu'ait lieu un partage des
gains non ajustés ouvrant droit à pension,
que la conjoints ou les anciens conjoints
aient cohabité pendant une période conti-
nue d'au moins un an, une telle pdriodô
s'entendant, pour l'application du prAicnt
paragraphe, au sent que lui donnent les
règlements .

(4) Seuls lit mois oa les conJoints ou Ica
anciens conjoints ont cohabité sont pris on
considération pour déterminer la période à
laquelle s'applique le partage des gains
non ajustés ouvrant d ro it à pension dea
conjoints ou des anciens conjoints ; pour
l'application du présent paragraphe, les
mois où le conjoints ou los anciens con-
joints ont cohabité sont déterminés de la

e.manière proscrit

(S) Avan qu'ait lieu, en application du
présent article, un partage dos gains non
ajustés ouvrant d ro it A. penalon, .ou encore
au cours do la période prescrite après qu'a

27
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Minister may refuie to make the division
or may cana el

t

be, if he is satisfied that the division would,
be, or i s, as the ca may be, to the dctri-
ment of both spousw or former spouses .

Application of (6) This section ap~lies
(a) in respect of Occrcce absolute of
divorce, judgments I, granting a divorce
under the Divorce Act, 1985 and judg-
ments of nullity of , a marriage, issuod
after the coming into force of this sec-
tion; and

(b) In respect of spouses and former
spouses who commence to live separate
and apart after the coming into force of
this section . .

Duennlelon ot
"Spousa l
►jreoa~l►r"

SPOU" I
n rttnxnt
t4ndlri.d on
M{ntsta

(2) Bxcopt as provided in subsc4ion (3),
whore a spousal agreement was entered
into or a court order was made on or after
June 4, 1986, the provisions of that spousal
agreement or court order are not binding
on the Minister for the purposes of a divi-
sion of unadjusted pensionable earning,
undcr soctiorr 53 .2 or 33 .3 .

(3) Where
(a) a spousal agrccmont entered Into on
or after Juno 4, 1986 contains a provi-

121 4

53 . 4 (I) In this section, "spousal agree-
ment" mcans ,

(a) a pro-marriage agreement between
apouscs-to-bo, whi c h agreement is to
take effect on qiarriage; or
(b) an Agreement between spouses or
former spouses, rncluding a separation
agreement, entered into

(1) before the day of any application
made yndor section ,53 .2 or 53 .3, or
(ii) fo the purpose of a division
undcr ~paragraph 33 3 (1)(a), before
the ia~unnco of th docrco absoluto of
divoroo, judgment ranting a divorce
undor,tho Divorce t, 1985 or judg-
ment of nullity of theiarringo, as the
case may be .

,I .

'eu lieu un tel partage, le ministre peut
refuser d'cffôctuer ce partage; comme Il
peut l'annuler, selon le cas, s'il cet con-
vaincu quo le partage serait, ou est, selon
le cas, dés4vantageux pour les dçux con-
joints ou alfcns conjoints .

(6) La prfacnt' article a'applique à

entre des personnes qui deviendront des

l'égard prbsant artkw

a) ndes jugements irrévocables de
divorcc des jugements accordant un
divorce4conformEmcnt à la Loi de 1985
sur le divorce ou des jugements en nul.
lité do mariage rendus après l'entrée en
vlguQür du présent article; e t
b) des conjoints ou des anciens con-
joints qui commencent à vivre sbparb-
m,en► après l'entrée en vigueur du prd-
sor>„t article.

53~4- (t) Au présent article, .contrat
matr~noniali, s'entend '

a) d'un contrat antérieur au mariag e

conjoints et lequel prcnd'affot lors d ù~
mariage; ou
b) d'un contrat entre des conjoints ou
do3 anciens conjoints, y compris un
accord Oc séparation concl u

(i) avant le jour . lors duquel une
demande est faite en application do
l'article 53 .2 ou 53.3, ou
(il) aux fins d'un partage en applica-
tion do l'alinéa 53 .3(1)a), avant que
no soit rendu un jugement irrévocable
de divorce, un Jugement accordant le
divorce conformément à la Loi de
1985 sur le divorce ou un jugement en
nullité do mariage, selon le car .

(2) Sauf selon ce qui est prévu au para . .
graphe (3), sont sans effet quant au niinis•
tre en co qui concerne le partage, en appli-
cation de l'article 53 .2 ou 53 .3, des gains
non ajustés ouvrant droit à pension, les
dispositions d'un contrat matrimonial ou
d'une ordonnance dlune cour, conclu ou'
rendue, selon le cas le 4 juin 1986 ou
après .

- (3) Dans les cas oa
a) le 4 Juin 1986 ou , apr

è
s, un contrat

malrirponIai est con~u et contient une

Appi{ation d e
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sion that expressly mentions this Act
and indicates the intention of the
spouses or former spouses that thero . be
no division of unadjusted pensionable
eatnings under section 53 .2 or 53 .3 ,

(b) that provision of the spousal agree-
ment is expressly permitted under the
provincial law that governs the spousal
agreement, and
(c)'that provision of the spousal agree-
ment has not been Invalidated by a court
order,

the Minister shall not mako .a- division
under section 53 .2 or 5 3 .3 .

(4) The Ministqr shall, forthwith after
being informed ôf a decree absolute of
divorce, a judgment granting a divorce
under the-Divorce Ac t , 1985 or a judgmcn t

t~ of nul l ity of a marriage or after receiving
an application under section 53 .2 or 53 .3,
notify each of the spouses or former
spouses, i n prescribed m anner, of the peri-
ods of unadjusted pensionable earnings to
be divided, and of such other Information
as the Minister deems necessary .

(5) On approval by tho .Miniater of a
division under section 53 .3, the unadjusted
pensionable earnings for each spouse or
former spouse for the period of cohabita•
tion attributable to contributions made
.qnder this Act, determined in the same
manner as the total pensionable earnings
attributable to contributions made under
this Act are determined in section 81, shall
be added and thon divided equally, and the
unadjusted pensionable earnings so divided
ahall be attributed to each spouse or
former spouse .

(6) Whero there Is a division under sec:-
tion 53.3 and under a provincial pcnsion
plan, for the purposes of bcnefit caic.uia-
tion and payment under this Act, the total

disposition qui fait expressément mon-
tion de la présente loi et qui exprime
l'intention des conjoints ou des anciens
conjoints è l'effet qu'il n'y . ait pas par-
tage, en application-de l'article 53 .2 ou
53 .3, des gains non ajustés ouvrant droit
è pension ,
b) la disposition on question du contrat
matrimonial, est expressément aNtoris6o
selon le droit provincial applicable â oc
contrat, et
c) la disposition en question du contrat
matrimonial n'a, pas 6t~ annulée aux
termes d'une ordonnance d'une cour ,

le ministre n'effectue pas le partage en
application de l'article 53 .2 ou 53 .3 .

(4) Sans délai après avoir' 6t6 Informé
d'un jugement irrévocable de divorce, d'un
jugement accordant un divorce conformé-
ment à la Loi

'
-de 1985 sur le divorce ou

d'un jugement en nullité do mariage, ou
après avoir reçu une demande en oonfor-
mitb avec l'article 53 .2 ou 53 .3, Io ministre
donne à chacun des conjoints ou des
anciens conjoints, en la manière prescrite,
un avis do la période pour laquelle il y-
aura partage des gains non ajustés ouvrant
droit i pension, de mémo quo de tout autre
renseignement jugé nécessaire par Io
ministre .

(5) Dès quo Io ministre approuve un
partage, en application de l'article 53 .3 . II
y a addition des gains non ajustés ouvrant
droit à pension do chacun des conjoints ou
des anciens conjoints pour la période de
cohabitation se rapportant à des cotisa-
tïons vera6es selon la présente loi, d6termi-
n6s do la mémo manière que le total des
gains ouvrant droit à pension afférente d
des cotisations versées selon la présente lo i

81,est déterminé conformément à p'artiolo ,
et ensuite, tant partage on parti égales des
gains ouvrant droit à pension ainsi addi-
tionnés qu'attribution de ces parts ~1
chacun des conjoints ou des , aticioni
cor~joints .

(6) Dans Io cas où il y, a partage en
application de l'article 53 .3 et conformé-
ment è un régime provincial de pensions,
aux fins du calcul et du paiement, des

• V 1215
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unadjusted pensionable ..earnings of a con-
tributor for a year of division shall be the
aggregatcr of his unadjusted pensionable -
earnings attributed under subsoction . (S)
and his unadjusted pensionable oarnings
attributed under a provincial pension plan .

(7) No division shall take place under
section 53 .3 where one or both spouses or
former spouses contributed to a provincial
pension plan in any month during which
they cohabited (and, for the purposes of
this subsection, months during~which the
spouses or former spouses cohabited ahall
be determined in a manner prescribod by
regulation), unless thét provincial pension
plan provides for a division, in respect of
those spouses or former spouses, in a
manner substantially similar to that -
doscribod in this section and section 33,3 .

Noavwoa (8) No division under section 53 .3 for a
period of cohabitation shall be, made "

(a) where the total unadjusted pension-
able earnings of the spouses or former
spouses In a year does not ex«ocd twice
the Year's Basic Exemption ;
(b)' for the period before which one of
the spousos or former spouses reached
18 years of ago or after which a spouse
or former spouse reached 70 years of
ago ; •
(c) for the period in which one of the
spouses or former spouses was a
beneficiary of F a retirement pension
under this Act or under a p rovincial
pension plan ; and
(d) for any month that is excluded from
one of the spouso'sor former spouse's
contributory poriod under this Act or a
provincial pension plan by reason o f

' It disability.

33-34-35 Bt.tZ. 11 ;

prestations aux termes de la présente loi, le
total des gains non Ajustés ouvrant droit à
pension d'un cotisant pour une année de
partage est l'ensemble dd`sas gains non
ajustés ouvrant droit à pcns~on attribuée en
application du paragraphg, .,(S) et de soi
gains non ajustés ouvrant droit à pension
attribu é& c~ônfornZ6mont'à un régime pro-
vincial de pensions .

.(7) II n'y a pas- lieu à partage en appui
cation de l'article 53.3 dans les cas où l'u
ou l'autre dei conjoints ou des anciens
conjoints, ou encore l'un et l'autre de
ceux-ci, ont vers6 des cotisations à un
régime provincial de pensions durant un
mois au cours duquel ils ont cohabité selon
ce qui est prescrit à cet égard par règle.
ment aux fins du présent paragraphe, à
moins que ce régime provincial de pensions
ne prévoie, à l'égard de ces conjoints ou,

, #_qcions oonjninta, In possiblüt6 d'un par-
tago solon;un modo en substance similaire
d celui qui est décrit au prbaent,ârtielo et à
l'article 53 .3 .

1216

(8) II n'est effectué, en coqui concerne
une période de cohabitation, aucun par
tago en application de l'article 53 .3 : i

a) lorsque, pour une ann6o ; le total dos
gains non ajustée ouvrant droit à pen-
sion des con joints ou des anciens con-
joints no dépasse pas le double do'
l'exemption de base de l'année ;
b) pour la période avant laquelle 'un
des conjoints ou des anciens cor~join~ a
atteint l'Ago de 18 ans ou après laquelle
l'un des conjoints ou da anciens con-
joints a atteint l'A $o do 70 ans ;
c) pour la p6i iodo au cours de laquelle
l'un des conjoints ou des anciens con-
joints était bénéficiaire d'une pension do
retraite en vertu de la présente loi ou
d'un r6ginio provincial do pensions;
d) pour un mois qui, en raison d'une
invalidité, est exclu de la pdriodo~eoti ïï-
bio l'un ou l'autre des conjoints ou des
anciens conjoints on conforndt6 avec la
présente loi ou avec un régime provin-
cial de pensions .

.
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(9) Where the Minister has .approved a .
division under section 53 .3 and a benefit le ;,
payable tinder this Act to or in respect Of. .̀ '
either of the . 4 wuses or former spouses for
any month commencing on or before the :•
day on which the division Is approved, the

•basic amount of the benefit shall be cal .
çulatod and adjusted in accordance with
section 46 and adjusted in accordance with

- subseetion 45(2) but subject to the division
of unadjusted pensionable earnings made
under section 53 .3, and the adjusted ben-
efit shall be paid effective the month fol-

".lowing the month in which the division is
approved .

i •. .~~
(10) On approval by the Ministor of- a

division under section 53 .3, both spouses -
or former spousba or their respective
estates shall be notified In prescribed
manper and, where either spouse or former
spouse ôr his estate Is diswtisfiod with the

,division or the result thereof, the right of
`appeal as set out in Part I[ applies . ~

(11) The C3ovornor in Council may
make regulations prescribing

(a) the time, ' mannor and form of
making applications for a division of
unadjusted pensionable earnings or
vvithdrawal of applications for such
division ;
(b) the procedures to be followed in
dealing with and approving such
applications and the information and
evidence to be furnished in connection
therewith; and ` • "
(c) the oftoctivô date of the attribution
of pensionable earnings following a
division." I

(9) D tps les ' .cas où le ministre a P+itum t des
approuvél'b ri partage en application do l'ar-
ticle 53.3 et qu'une prestation est payable,
conformément à - la présente loi, à ou à
l'égard de l'un ou l'autre des conjoints ou
des anciens conjoints pôue - un„mois com-

. Ipohçant au plus tard lors du joût:~da .rap-
probation du partage, le montant de bàâa
de la prestation est calculé et ajusté con-
formément à l'article 46, de mémo qu'a-
just6 conformément au paragraphe 45(2),
mais compte tenu du partage des gains non

1 ajustés ouvrant droit à pension en applica-
tion do l'article 53 .3, et la prestation ajus-
t6o est payée avec effet lors du mois sui-
vant le mois au cours duquel le partage es t
approuvb .

(10) Dés approbation par le ministre
d'un partage en application do l'article
53 .3, les deux conjoints ou anciens con-
joints, où leurs ayants droit, en sont avisés
de la màniàro prescrite et si llun ou l'autre
des conjoints ôu • anciens conjoints, ou-
encore si leurs ayants droit, no sont pas
satisfaits du partage ou du . résultat de
celui-ci, il peut y avoir appel selon ce quo
prévoit la partie II . -

(11) Le gouverneur en conseil peut, par
règlemen t

a) fixer les délais et les modalités de
présentation ou do retrait des demandes
de partage des gains non ajustés ouvrant
droit à pension ;
b) prévoir- la procédure à suivre pour
examiner ces demandes et les approuver,
do mémo que les renseignements et la
prouve à fournir à ah sujet ; e t

P

24. (1) Section 54 of the' said Act Is 24. (1) ,I. articlo 54 do la mémo loi ait I~t~ a+•~ ~t•Il art . $;19T6-11 •

'710

ropoalod and _ thn fuliul~itl~ lgS~ill4~1~ }çmpiaob par _9a 9ui eult : .r+ s
~i~I•il~i;

therefor : ce . 47, art . 4

( 1) A disability pertsion payable to .54. (1) Une pension d'invglidit6 payl!i Ma+u"ta4

a contributor is a basic monthly amount bit A un cotisant est on montant - mensuel yp..l~w
consisting of , . de base compronant :,

1217

c) fixer la date de prise d'effet de l'at-
tributton do gains ouvrant droit à pan-
don à la suite d'un partage .»

;

Rlykmtau
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(a) a flat rate benefit, ;calculatod ps
provided in s.ubsection (2) ; and

(b) 75% of the amount of the contribu•
tor's • retirement pension calculated as
proYided in this section.' ,

Cokvation of
n .

` " °cn` mentioned in paragraph (!)(a) i s
(2) The amount of the flat rate bencf t

Plan 33-34-35 E64 I i
; - • ~ ~ ,

a) une prestation à taux"un forme, cal-
çuléej comme le prévoit le paragraph e
42) ;
b) 7S %°1du montarit dg la pension de
retraite du cotisant, calculée comme l e
pr évoit le présent article. -

(2) Le montant de la prestation à taux
uniforme mentionnée à l'alinéa ( 1)a) est :

(a) in the case of . a flat rate benFfit
commencing to be payable for a month
in the year 1986, $91 .06 ;

(b) in the case of a flat rate benefit
payable for a morjth is the year 1987 ,

. an amount calcula~ed by multiplying
(1) $233.38

. by

Cakulstka of
• coctribïnoA

r°ttrM.at
o• W •

I

(q) his total pensionable earnings
by

, m n an o nu par a via on

` a) du total de so~ gains ouvrant d roi t
~ pension

1218 ,
C o

. , ,

(1 1 ) the ratio that the Pension Index/
for 1987 bear s to the P sion Index
for 1986 ; and f j ~

(c) in the case of a ; flat rate benefit
commencing to be payable for a month
in the year 1988 or any s9bscqucnt year,
an amount calFulated by multiplyin g

(I) the amount of the flat rate benefit
that would have been payable for a
month iq the year pr~ingthat year

by'
(ü) the ratio that tho'~cnsion lndex
for tho" year in which the benefit com-
menc~a to be payable bbarii to thb
Pension Index For ,the year precoding
that year.

.(3) The amount \ of the contributQr's
retirement pension to be used for the p4r-
poae of paragraph (1)(b) Is an amodnt
equal to 23% ;of his average monthly pot~-
sionablo earnings calcy► lated ~a proviaed I
subsections (4) and (6) . ._

a) dans le cas d'une prestation à taux
uniforme qui commence à 6tre payable
lors'd'un mois de l'année 1986, $91 .06 ;
b) dans le cas'd'une prestation à taux
uniforme au cours payable d'un mois de'
l'année 1987, un montant obtenu par la

, • multiplic~atiôn de ,

précédant cette année .

° '.(i) $233.38
par

' (ii)- le rapport entre l'indicà dé pcn- ~
.at8"n'pour 1987 et l'indice do pensio

n pour 1986; et

c) dans le cas d'une prestation à tkux
uniforme qui 'comnienee" à ;+ütre payable
lors d'un mois, de I~qnnEo :~~1988 ou d'une
année 'subsEquchio, un moiltant obten u
par la multiplication

(i) du montant de la p KçA (ation à taux
uniforme qui aurait btd~}I;ayable pour
un mois do l'affn6cer6~4dant cette
année
par ', .

(il)' le rapport entre l'indice'do pcn-
sion pour l'année au cours de laquelle
la prcatatjon commence à 8tro paya-
blo et l'indice do'pcnsion pour l'artp6o

.. ,
\ (3) Le montant de la pension de- retrajtôt C+"l ~ u
d'un cotisant est,- pour l'application nt°"r;~â
l'al1 Ea (1)b), un montant égal à 25 % de ~!aAt

' sa moyenne mensuelle des gains ouvrant ; '"- 1
droit à nsion calculée eorïorm6ment aux
pâragrap es (4) et ( 5) .

(4) Foi the purposes of subsection (3),'1 (4) Poû~ l'application du paragraphe
the 'average monthly pensionable càrnings \ (3), 19 mo ciné mensuelle des gaïni
of a contributor is, subject to aubsectïons ` ouvrant droit nsion d'un cotisant, est,
48(1 .1) and (3), the amount obt~inod by ~`, • sous réserve d

~p
es

c
paragraphes • 48(1 .1) et

dït+Iding (3) lo o t t bic t di ' I

I
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X
(bS tho !total nu vxtlter of 'inonths in his
contributory period*r 24, *hichevar Is
greater .

• . .
(5) For the purposes of subs~ctiôn (4),

the contributory period of a contributor is
the period '

(a) commencing January 1, 1966 or
when he reaches 18 years of age, which-
ever is the later, an d

(b) ending with the month in which lie
is determined to .have become disabl4d

', for the purpose of paragraph 44(1)(b), 1

but excluding J I
(c) •anÿ month that was cxcluded froln,
the contributor's eontributor . perio
under this Act or under arovinci $ 1

\pension plan by reason of disa~iility, an ,

(d) in relation to any bencf~ts payab4à \
under this Act for any onth q('tqr
December, 1977, any mont for vrhich
he was a family allowance rccipicnt in h
y r for vrhich his unadju tcd ponsiorj-
abl earnings were equal t or leu thain
his sic exemption for the ycar .

(6) The amoUnt of the ~orltributor's
retirement nsion to behAed (or the-pur-
pose of pararaph (1)(b), In th case of a
contributor i n respect of whom ' . iv ision
of unadjusted pensionable cangs is
approved eithcr b+rc or after tjtô com-
moncenient of "the disability' pension,
whare the division reduca s- the disability
pension otherwise payable, shall be eal-
culatod by dividing,

(a) the aggregate of
(I) the amount of the contributô

C. 38

par,
) le plus grand entre ,le riombren,total

de mois dans sa période cotisable et 24 .

(S) Pour l'application du paragraph e
(4), la période cotisable d'un cotisant est la
période

a) com~ncnçant soit le 1• janvier 1966,
soit lorsqu'il atteint l'Age de 18 ans,
selon le plus tardif de ces deux événe-
ments, et

b) se-terminant avec le mois au cours
duquel il est déclaré invalide aux fins de
l'alinéa 44(1)b) ,

mais celle-ci ne comprend pas

c) . un mois ~ui, en raison d'une invalj-''•
dit6, est exclu de la période cotisabl~p 'do
ce cotisant conform6ment à lâ présente
loi, ou à"un régimo provincial de pen-
dions ; et , .
d) -en rapport avec des prestations paya-
bles conformément à la présente loi pour
un mois venant après décembre 1977, u n

Is au cours duquel i l était r6cipicn-
~re d'une allocation, familiale dans une

• ann6e pour laquelle au gains non ajusté

s ,

ouvran4 droit a pension 6taicnt 6gaux ou
inf6rit.yrs,â son exemption de base pour

gains non ajustés ouvrant droit 'spensio
n est approuvé avant ou aprèsle commence- '

116,0060

(6)(6) Po r l'application do l'al(n6a (1)b) ,
le montant de la pension do retraite d'un
cotisant à l'égard duquel un partage des

ment do la pension d'invalidité, si le par-
tage a pour effet de diminuer la pension
d'invalidité autrement payable, est calculé
en divisant

¢) l'ensemble
(1) du_ montant 0 la pension do
rotraito dü cotisant calculé conform
mcrit aux -péragraphes (3Y et (
avant Io partage, multipli6 par 1 ed~

Cas où Il y .
pa rttp dei
Ralei nos

,o jwt64 ouvnnt
droit 1 pauloe

rctiremcnt pension calculated In'.,
accordaneo'with subsections (3) to,(S)
before the division, multiplied by the
aggregate o

f (A) the number of months tha t
have been excluded from the cow '
tributor's contributory period under
this Act or a provincial penaiôn
plan by reason of disability, .and

~ semblo
(A) du nombre de mots qui, en
raison d'une Invalidité,' ont 6t 6
exclus do la période ootieablo du
cotisant conform6mont%'à la pre
sent loi ou à un régime provincia l

, de pesions, et
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(B) the ntrmbor of months remain-
ing untiN •the `montb in;~hich the

\contributQr reaches 65 year~ of age,
~nd

(ü) the amount of tho,,contributor i
retirement pension calcp latod in
accordance with subsectional(3) to (S)
following the division, mult plicd by
the number of months in the ntribul
tor'a contributory period cal~ulatod I n
accordance with subsection (1)

by .-1 .

(b) the aggrcgatc of
(I) the number of months t at have

ibutor'e
s Act or
plan by

been excluded from thô con t
contributory period under t h
under a provincial pension
reason of disability ,
(ü) the number of month 'romaining
until the month In which the contribu-

.ÿ tor reaches 65 years of age, and
(iü) the number of months in the
cont'r ibutor'e contributory period cal-
culated in accordan6ewith subsection(S) , r

(2) ~ubsectionQl )
(a) in so for as it amends the niethod of
calculating a flat rate benefit, applies.
regardless of whether the contributor is
determined to be disabled for the purpose
of paragraph 44(1)(b) before or after the
end of December, 1986; and
(b) in so far as it amends the method of
calculating a contributor's retirement pen-
sion, applies only in respect of contributors
who are determined to be disabled for the
purpose of paragraph 44(1)(b) on or afte r

,

j January 1, 1987 .

1974-77,0.36. ' 2 5 . Subsection 55(2) of the said Act is9; 1941
s'`',0' repeulod . and the following aubatituted

thorefor ;
~ ~Ak-VutiOdO( th~:amount of the contributor'sooatrib.taY~tlr~„t retircment pcnsiôn to be used for the pur-aOW" posoe of eubscction (1) is

(a) in the case of a contributor who
died before January l, 1987 and to
whom a retirement pension was payable
for the month in which he died, the
amount of such pension for that month ;

1220
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(B) du nombre de mois à écouler
Avant le mois au cours duqûi`l .,le_.
cotisant atteint 17,de 65 ans, et

(ii) le montant de' la pension de
retraite du cotisant calculé conform6-
ment aux paragraphes (3) et (5) A la
suite du partage, multiplié par le
nombr6 de mois dans la période coti-
sable di cotisant, calculés conform6-
ment auratagraphe (5 )

par
b) l'enscnt l e

( i) du n ~n bre de mois qui, en raison
d'une invèl,idit6, ont 6t6 exclus de l a
période cotls~able _ du cotisant confor- i
m6ment à, .la , pi6acnte loi ou:~ d un
régime prôvincial de pensions ,
(il) du<'nombre de mois à écouler
avant le mois au cours duquel le coti-
sant atteint l'Age de 6 5 ans, et
(iii) du nombre de mois dans la
période cotisable du cotisant, calculés
conformément au paragraphe (S) . .

(2) Le paragraphe (1), APÇ +
"1111

a. , - .
prrulna - , .

a) dans la mesure od il modifie la mode do, p ► oalnaooa
calcUl d'uné prestation à taux uniforme, ~
s'applique que le misant ait été, aux fins
de l'alinéa 44(1)b), déclaré invalide avant
ou après la fin do .d6ccnibro 1986; et' ,
b), dans la mesure oa il modifie le mode de
calcul $o la pension de, retraite d'un coti-

-Wnt, no s'applique qu'aux cotisants qui
sont, aux fini de l'alinéa 44(1)b), déclarés
invalides le 1" janvier )987 ou après . ,

23. I,Q-paragraphe 35(2) do la m6me lôi
est abrogé et remplacé par Po qui suit :

une Pension de retraite était payabl e

; .(2) / Le montant, do 4 pension de
t,otrait 4 du~codsant- .à utiliser aux fini *du !

apho (1) oet : ' . ' 1\
\â>ldans la cas .d'un cotisant qui est
d6o6d6 avant le 1": janvier 1987 et à qu i

, pour le mois au ~ure duqucl i l cst
"` décédé, le montant de cette pension pour'

d

1976- 77, cA. lb.
an . 9 . 1984, cA .
/o, an-1a2)
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lion Al aro not applicabie,

but where that contributor's contributo-
ry period ended. befôre January 1976,
the amount is the amount of the retira

- menf pension payable for t~e .mon~th in
which he died - multiplied by the ratio
that the basic ►tumber of contribUtory
months bears to the number of months
in the contributor's contributory period ;

(b) in the case of a eontributor who
died before January ~, 1987 and to
whom no retirement pension was My-
able for the month in which ho diod, an
amount tqual to 2596 of his average
monthly pensionable earnings, calculet-
cd as provided in sections 46 to $ 3
except that, in making such calculation ,

(i) subûections 46(3) to (6) an d

(ii) subsection 48(1) shall be read as
foilows :

"48. (1) Subject to subsections ( 1 .1),
(2) and (3), the average monthly pen-
sionable earnings of a contributor are
an qmount calculated by dividing his
total pensionable earnings by the total
number of months in his contribu
period.", and Ç7
(iii) section 3 1 'shall be road as
though for the reference therein to th,
year in which a benefit becomea pay-
able to the contributor there were
substituted a reference to the year in
which the contributor died; and

(c) In the case of a contributor who d i
on or after January 1, 1987 ,

(I) where a . retirement pension as
not payable for the month in wh ch .
the contributor died, an amount oq al
to 25% of his average monthly 0 n-
sionable çarnings, calculate ? as -
vided in subsection (3), or ;
(ii) vvhcre . A mûrement pension .
payable for the month in which the ~
cotAtributor died, the product obtained
by multiplyin g

(A) an amount equal to 35% _of his
average monthly pensionablo -Wn-
ings, calculated as provided in sub•
section (3),

1221 .

~ C. 38 .

ce mois ou, si la période cotisabld de ce'
cotisant s'est terminée avant janvier
1976, le montant de la pension do•
retraite payable pour lé mois au cours
duquel Il est décédé multiplié par la
proportion que le nombre do base des

dans 1o cas d'un cotisa t qui' es t

mois cotisablea représente pas rappor t
au nombre de mois de la période cotisa-
blo du cotisant ;

\b) dans le cas d'un cotisant qui es t
d6c.6de avant-le lw janvier 1981 ct,à qui
ducune pension de retraite n'était paya-
ble pour,le mois au cours duquel il gt
d6$d6, un montant égal à 25 96 de s4 -
mbyenne ` mensuelle des gains ouvrant
droit à pension, - calculé+comme le pré-

, voient les articles 46 à .53 sauf que, dan s
cc calcul ,

(i) Iq paragraphes 46(3) . à .(6) e t
l'article 47 ne sont pas applicables ,
(ii) le paragraphe 49(1) doit se lire
comme il suit c

.4$. (1) Sôus réserve des paragraphes
(2) et (3), la moyenne men-

suelle des gains ouvrant droit à pen-
sion d'un cotisant est le montant
obtenu en divisant le total de ses gains
ouvrant droit à pension par le nombre
total de mois de sa période cotisablo . . ;
et -

~( ü) l'article 51 doit se lire comme si .
AN.rnention qui y est faite de l'ann6e
au cours de laquelle une prestation
devient payable ~ Au cotisant, était
substituée une mention de l'année au
cours de laquelle le cotisant ut
décédé; et : t

dbobd6lo l" janvier 1987 Qu a 6s, ,
(i) lorsque ay.cune-pcnsd retraité

. n'était payable pour le fnols,@ cour s
duquel lo cotisant est dbc6dé, un ,r on-
(ant égal à 25 % do sa moyenne nian-
s olle db gains ouvrant droit ii, pen-
s~on, . calcul6 apx termes du
pèragraphe (3), ou -
(il) lorsqu'une pcnsion,', de retraite
était payable pour le mois au cours
duquel le cotisant est décédé, le pro-
duit obtenu par la multiplication

,v
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by 4;• r,
($) the ratio that the Pension Index
for the year that inciudea that
month bears to the-Tension Index,
for the year in which the retirement
pension first became payable .

te

(3) Subject to subsections 48(1 :1), (2)
and (3), the average monthly pensionable
earnings of a contributor is an amount
calculated by dividing his total pensionable
carninga by the total number of months in
his contributory period or by 36, which-
ever is greater, and

,
~ applies; or ois au cours duquel il est décédé, l'air-

(b) in the case of a contributor to whom
no retirement pension was payable for,
the month in which he died, section 51 .
applies but the rcfcrenco- thcrcin to the
year in which a benefit becomes payable
to the contributor shall be read as a
refcrcnce to the year in which the con-
tributor died . "

1974•71-76, c.
4 . . . 29(1)

(a) in the "se of a contributor to wh,m ~~'8tand de ces deux derniers nombres, e t
a retiremcnt pension was payable for the a) dans le cas d'un cotisant à qui une
month in which ho,dicd, section 51 , pension de retraite était payable po ur l e

sion plan, a basic' monthly smount, cori-
sisting of

(i) a flat rate 'benefit, calculatod ai
piovidod in subaectlort (1 .1), and "

1974-73-76. c, (2) Parngra h 56(l)(b) of the said Act is
4't''~l)! repcaloct` a\d~ the following substituted

.~~ t . therefor :
~

1222

26. (1) All that portion of par graph
56(i)(a) of the said Act preceding subpara-
graph (il) thereof is repealed and the follow-
ing substituted thcrefor :

"(a) in the case of a surviving spouse
who has not reached 65 years of age and
to whom no retirement pension Is pay.
able under this Act or , a provincial pen-

"33-34-35 Et .tz. I l

(A) d'un montant égal à 25% de sa
moyenne mensuelle des gains
ouvrant droit à pension, calculé aux
termes du paragraphe (3) ,

par
(B) le rapport entre l'indice de pen-
sion pour l'année dans laquelle ce
mois est compris et l'indice de pen-
sion pour l'année at{ cours de
laquelle la pension de ' rotraito a
commencé à étire payable .

(3) Sous réserve des paragraphes
48(1 .1), (2) et (3), la moyenne mensuelle
des gains ouvrant droit à pension d'un
cotisant est un montant obtenu par la divi-
sion de son total des gains ouvrant droit à
pension par le nombre total de mois de s a

,•7périodc cotisable où par 36, selon le plu s

tydle 51 S'applique; ou
b) dans le cas d'un cotisant âSyi
aucune pension de retraite n'était paya-
ble pour le mois au cours duquel il est

Calcul de la
moyenne
tnons ucila du
`tins ouvrant
droit 1 pension

dbc&fé, l'article 51 s'applique mais ilr
doit se lire comme si la 'mention qui. y
est ~aite de l'année au cours do laquelle
une prestation devient payable au coti-
aaqt était une mention de l'année su ~

ro de laquelle le cotisant cat dEobd~ .. , 1

(1) Le passage de l'alinéa 56(1)a)de ~ 1974.75a6,eb .
o loi qui prEeàie le sous-alinEa (ii) est i 4'p""

o et remplace par ce qui suit : " .'-

.a) dans le cas d'un conjoint survivant
qui n'a pas atteint 65 ans et à qui
aucune pension de retraite n'est payable
en conformité avec la présente I qi ou
avec un régime provincial de •pcnsions,
un montant Mensuel de base compre-
nant

(i) une prestation à taux uniforme,
calcul6e.eommo le prévoit le paragra.
pho (1 .1), et

. (2) ,L'alinéa 56( 1 )b) do la m6me loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

r

1974•73-16,cb.
4, par. 29(l )

A

{~9
• •
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"(b) in the case of a surviving epouse . . .
who has reached 6 5 years of age and to
whom no retirement pension is payable
under this Act or a provincial pension
plan, a basic monthly amount equal to
60% of, the amount of the contributor's
retirement pension, calculated as pro-
vided in subsectio

n (3) Soet~od56 of .the said Act is further
amended y` adding thereto, immediately
after subsection (1) thereof, the following
subsectiôn :

"(1 .1) The amount of the flat rate ben-

by

efit referred to in subparagraph ( t)(a)(i)
is

(a) in the year 1986, $91 .06; or~
(b) in the year 1987 or any subsequent
i year, an amount calculated by multiply;

g
I

(i) -the amount of the flat rate benefit
that would have been payable for a
month-in the year preceding that yea r

(ii) the ratio that the Pension Index
for the year in which the flat rate
benefit commences to ~`be payable
bears to the Pension Index for th e
year preceding that yeaf ."
. . . ..

C. 38

.b) dans le cai d'un conjoint survivant
qui a atteint 63 ans et à qui aucune
pension de retraite n'est payable en con-
formitb avec la présente loi ou avec un
régime provincial de pensions, un mon-

,tant mensuel do base égal à 60 96 du
montant de la pension de retraite du
cotisant, calculé comme le prévoit le
paragraphe (3) . .

.(3) L'articls 56 do la mémo loi est modifié
par insertion, ;apras le paragraphe'(1), de ce
qui suit :

.(1 .1) Le montant de la prestation à
taux unifortno visée au rus<-qlinba (1)a)(1)
estf ;

a) pour l'année 1986, $91 .06 ; ou
b) pour l'année 1987 ou toute année
subséquente, un montant obtenu par la

. ~ multiplication °
(i) du montant de la prestation à taux
uniforme qui aurait été payablo pour
un mois do l'année qui prboNe cette
année

par
(ii) le rapport entre l'indice de pen-
sion pour l'année au cours de laquelle
la ~prcstation à taux unifornip . com-
mcnce ô étroplyablb et l'indice de
pension pour l'affnbe•qui précède cette
annEc. •

4

37

Montant de la
prautla,l
tnua unifownti e

i

'' ~
~(4) 5ubacction 56(2) of the said Act is (4) Le paragrapho 56(2) do la mémo loi 1974 •13•76, ch .

+ per . 2y( l )
irepealed and the fo1 18wing substi tutod est abrogb et rcmplael4,par ce qui suit :
therefor: -

"(2) Where a su rv ivOr's pension under .(2) Dans les cas où une pension do
this Act ènd a retirement pc eion under su rvivant prévue par la présente loi et une
this Act or under a provincial -~cnsion plan pension de retraite prévue par la pr cnto
are payablo to the surviving/ spouso of a loi ou, un régime' provincial do pension s
contributor, the basic monthly amount of ,' sont, payables au conjoint survivant d' n
the survivôr's pension payable to such sur-' :' cotiàant, le montent mensuel de base do l a
viving spouse Is pension de su rv ivant payable à ce eonjo nt

(a) in the case of a su rviving spouso su rvivant eat :
who has not reached 6 5 years of ago, the a) dans ld cas d'un conjoint s<u rv iv nt
a ro ate of / oui n'a vos atteint l'Age de 65 ns,

I

gg 8
(I) a flat rate bcnefit, calculateti as I ensemble :
provided in subaoctiop (1 .1), and' , ( i) de la prestation à taux uniforme,
(il) the lesser of ~} ' calculée conformément au paragraphe

(A) 37 1/2% of the amou~t of the ( 1 :1), e t
contributor's , mûrement, pension, (il) du moindre
~ , . ,

C%kul de Is
Paulo" de
w rvir s t,t dans
Iaatdo
vcrxmcnt d'une

~ pcro{on do
retnity
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calculated as provided in subsection
(3), an d
(B) an amount that, when added to
the su rv iving spouse's retirement
pion (calculated without regard
to subsections 46(3) to (6) but in
accordance with subsection 45(2)),
is equal to the amount of a benefit
of 25% of 1/12 of the average of the
Year's Maximum Pensionable
Earnings for the, year in whfeh the
su rv iving spouse first became en-
titled to the survivor's pension or
retlroment pension, as the case may
be, having become entitled to the

"\. .other such pension, and for each of
the two preceding years, adjusted In
accordance with subscction 45(2)
as if the benefit had commenced in
the year in which the surviving
apous6 first became entitled to the
survivor's pension or retirement
pension, as the case m9y be, having
become entitled to the other such
pension ; o r

(b) in the 'case of a surviving spouse
who has reached 65 years 'of age, the
lesser o f

(i) 60% of the amount of .the con-
tributor's rctirement pension, cal-
culated as provided in subsection (3),
and
(ii) in amount that, when added to
the surviving spouse's rctircnicnt pen-
sion (calculated without regard to
subsections 46(3) to (6) but in
accordance with aubsection-43(2)), ie
equal to 25% of 1/12 of the average of
the Year's Maximum Pensionable
Earnings for the year In which the
surviving spouse first became entitled
to the survivor's pension or !etirement
pension, as the case may be, having
become entitled to the other such pen-,
sion, and for each of the two procod-
Ing years, adjusted in accordance with
aubsection 43(2) as if the benefthad
commcnqod in the year In which the.
eurviving spouse first became entitled
to thb survivor's pension or retirement
pension, as the case may be, having

1224
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(A) de 37Pe % du montant de 'la
perµion de retraite du cotisant, cal-
culd conformément au paragraphe
(3), et
(B) d'un montant qui, ajouté à la
pension de retraite du conjoint sur .
vivant (calculée sans- égard aux
paragraphes 46(3) d(6) mais en
tenant compte du paragraphe
43(2)), est égal au montant d'une
prestation de 25% de 1/12 de la
moyenne des maximums des gains
annuels . ouvrant droit à pension
pour l'annEo pendant laquelle le
conjoint survivant a d'abord acquis
droit à la pension do survivant ou à
la pension de retraite, selon le cas,
ayant acquis droit à l'autre pension
susdite, et pour chacune des deux
années prFcUçntca, ajusté confor-
mémcnl, au , paragraphe - 45(2)
comme si la prestation avait com-
mencd pendant l'année au cours de
laquelle le conjoint survivant a
d'abord acquis droit à la pension de
survivant ou à, la pension de
retraite, selon le cas, ayant acquis
droit à l'autre pcnq(kn susdite, ou

b) dans le c4s d'un conjoint survivant
qui a atteint l'Age de 65 ans, le moindre :

pension 'âo retraite du conjoint au rvi-

(1) de 60 % du montant de la- pension
de retraite du cotisant, calculé confor-
mément au paragraphe (3), et
(ii) d'un montant qui, ajouté à l aW

vant (calculée sans égard aux para-
graphes 46(3) à (6) mais en tenant
compte du paragraphe 45(2)), est
égal à25 96 do 1/12 do la moyenne
des maximums des gains annuels
ouvrant droit à pcnsiort pour l'année
au cours de laquelle le çonjoint survi-
vant a d'abord aoqtlis droit à la pen-
sion de survivant ou, : la pension de
retraite, 'aolQn tb c~y; ayant aoquiè
droit à l'autre pension susdite, et pour
chacune des deux anné« précédentes,
ajusté confornidmcnt su paragraphe
45(2) comme si la prestation avait
comniencé pendant l'année au cours
de laquelle le' conjoint survivant a

1
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become entitled to the other such
pcnsion : '

d'abord acquis droit à la pension de
survivant ou à la pension do retraite ,

ton le cas, ayant acquis droit d l'au-
tr4 pension susdite .»

(5) All that portion of subsoction 56(3) of
the said Act preceding paragraph (a) thereof
is repealed. and the following 'substituted
thdrefor: . . '

"(3) The amount of the contributor's
retirement pension to be used for the pur-

wx~s~ poses of subsections 11) and ( 2) is an
amount calculated ai rovidcd in para-
graph 55(2)(a), (b) or ), multiplied, for
the purpose of caicuia ng the tnonthly
amount of the aurvivd~'s pension for
months commencing witNt the month in

'which the surviving spouse'", .

1974-13-76,c. • (6) Subsection 56(3) of the said Act is
4''' 2v(1) fùrther amended by striking out the word

"or" at the end of paragraph (c) thereof, by
adding the word "or" at the end of para-
giaph (d) thereof and by adding thereto,
immcd iately after paragraph (d) thereof, the
follôwing paragraph :

"(e) has had an adjustment to his
retirement pension pursuant tto subsoc-
tïon 53.2(7) or 53 .4(9) following~a divi=
sion of unadjusted pensiônablo earn-
ings;=

1974•7 3 J6, c. (7) Subsection 56(6) of the said Act is
4'a >9t1), repcalod and the following substituted

therefor :
Caku14 tbn or "(6) W horo a survivor's pension undci
dû`at 4°' r
pcrobn * bwe this Act and a disability pension under this~ -
wrylrot's Act are payable to the surviving spouse .of t
p- °n ari bis a contributor, the amount of the disability

penxion payable to such surviving spouse is
an Mount that, when addcd to the"
amount of the su rvivor's pcnsion payable
to him for a month in the year in which he a
tint bocam~ entitled to the survivor'e pen-
sion o r di bility pension, as the case may
be, hav in bçc4m 6 entitled to the other
such pans on, equals the aggregate of

- (â) tltio greater of
(I) the flat rate benpfit payable under
kubparagraph ( 1)(a)( 1 ), and
(ii) the flat rate benefit payable
under patagraph 54(1)(a), and

(5) o passage du paragraphe 5.6(3) de la"
Fnemc loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et
remplacé parce qui suit : ,

.(3)'; Le montant de la pension de
retraite du cotisant, à utiliser aux fins des
paragraphea,(1) et (2), est un montant
calculé comme le prévoient les alinéas
.55(2)A), b) ou c), multiplié, pour le calcul
du montant mensuel do la pension de sur-
vivant pour les mois commençant avec
celui au cours duquel le conjoint survivant.

(6) Le paragraphe 56(3) de la m6mo loi
est modifié par suppression du mot .ou. à la
fin de l'alinéa c), par adjonction do ce mot à
la fin de i'alinba d) et par insertion de ce qui
suit :

ce) a vu sa pension de-retraite faire
l'objet d'un ajustement conformément
au . paragraphe 53 .2(7) ou 53 .4(9) à la
suite d'ûn ' partage. des gains non ajustés
ouvrant droit à pen siqn ;r

(7) Le paragraphe 56(6) de la méme loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit : .

.(6) Lorsqu'une Pension de survivant on
vertu do la présente loi et une pension
d'invalidité en vertu de la présente loi sont
payables au conjoint survivant d'un coti-
sant, le montant de la pension d'invaliditi
payable à ce', conjoint survivant est un
montant qui, ajouté au montant de la pen-
sion de survivant qui lui est payable poyt f
un mois de l'année au cours de laquell e
d'abord acquis droit à la pension de s
vant ou 4 la pension d'invaliditb, sol
cas, ayant acquis droit rit, I'autro pyhsio ~
;usdito, est égal A l'ansomblo :

a) du plus élevé : ( , / I
(i) de la preatation à tatlx uniforn~ O
payable en conformité avpt le sous-
alinéa (1)a)(i)set

39

1974•75•76,cb.
4, per . 29( 1 )
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ootban t

1914-15 - 76, ch .
4. per . 24(I)
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(b) the lesserof (ii) de la prestation à taux uniforme
(i) the aggregate of the amounts y- payable en conformité avec l'alinéa
able under subparagraph (i)(a(il) 54(1)ü); e t
pnd paragraph 54(1)(b), and

'
b) du moindre :

(ii) the amount of a benetit of 25% of (I) de l'ensemble des montants
1/12 of the average of the Year's

paya
!ea en conformité avec le sous-alinéa

Maximum Pcnsionahle I3arninge for (~1)a)(ü) et l'alinéa 54(1)b), et
the year in which the surviving spouse (ii) du montant d'une prestation de
fint became entitled to the su rv ivor'e 25 96 de1/I 2 de la moyenne des maxi .
pension or disability pension, as the munis des gains annuels ouvrant droit-'
case may bc, having become entitled à pension pour l'année pendant
to the other such pension, and for laquelle le conjoint su rv ivant a
cach of the two prcccding ycars, d'abord acquis droit à la pension de
adjusted in aocordaneo with subsec- su rvivant ou à la pension d'invalidité,tion 4 5(2) as if the bcnefit had com- selon le cas, ayant acquis droit à l'au- ,menced in the year in which the sur- tro pension susdite, et pour chacune
viving spouse first became entitled to des deuX années précédentes, ajusté
the survivor's pension or , disability , confonnEment au paragraphe 45(2)
pension, as the case may be, having comme si . la prestation avait eom-

. .beàorne entitled to the other such mcnQ6 . pendant Tannée au cours do-
- laquelle le conjoint su rv ivant a

d'abord acquis droit à la pension do
survivant ou à la pension 'd'iqvelldii6 ;
selon le cas, ayant acquis droit à l'au- .
tre•pension susdite.

(6 . 1 ) Notw ithstanding subsection (6),
the Minister 'may, in prescribed circum-
stancca and on the written requeat of the
applicant, i t in the Minister's opinion it
would be to the applicant'a advantage, pay
the applicant the full amount of the disa-
bility pension and calculate the amount of
the applicant's durvivor'a pension in a
manner similar to that set out In subsoc-
tlon (6) for the calculation of the disability
pension, but in no case may the aggregate
of the two p'cnsions oxcccd what It would
have been had subsoction (6) applied .

(6 .2) Except where otherwise provided
by an agreement under section 82, whcro a
su rvivor's pension under this Act and
disability pension under a provincial, pan~-
sion plan a ro: payable to the surviving
spouse of a contributor, the amount of the
su rvivor's pension payable to such aurviv-
ing spousc Is an anlgunt that, when added
to the amount o
payable to him f
whic he first

a month in the year In
me entitled to the aurvi-

vor'anilon dobility pension, a s the

the disability pension
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(6 . 1 ) Dans las ci rconstances proscrites et
à la demande écrite du requérant, le min is-
tre peut, indépendamment du paragraphe
(6) et s'il estime qu'il est avantageux pour
le requérant do le faire, payer au requérant
le plein montant do la pension d'invalidité
et calculer la montant de la pension do
su rv ivant du requérant de façon similaire à
celle qui est prévue au paragraphe (6)
pour le calcul de la pension d'invalidit6,`
mais l'ensemble des deux pensions ne peut
en aucun cas etro plus élevé que co qu'il
aurait été si le paragraphe (6) s'était

~~appliqu6 .

(6 .2) Saut cc que prévoit un accord on
application de l'article 82, lorsqu'une pcn-
slon de survivant prévue à la présente loi et
une pension d'invalidité prévue à un

,rdgimo provincial de pensions sont paya-
bles au conjoint su rv ivant d'un cotisant, le
montant de la pension do survivant paya-
ble d ce conjoint-- e st un montant qui,
ajouté au montant do 1} pension d'invali-
dit6 qui lui est payable, pour un mois de
l'annl ; au cours de laquelle le conjoint
survivant a d'abord aoqûis droit d la , pon-

c" Op"I
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case may be, having become entitled to the
other such pension, equals the aggregate of

(a) the greater of
(i) the flat rate benefit payable under

\ subparagraph (1)(a)(i), and
(ii) the flat rate benefit payable
under the provincial pension plan In
respect of disability, and

(b) the lesser of
(I) the aggregate o f

(A) the amounts payable under
subparagraph ( 1)(a)(li), an d
(B) the portion of the contributor's
retirement pension payable to the
su rviving spouse under the provin-
cial pension plan in respect of disa-
bility, an d

(ii) the slmount of a benefit of 25% of
1/12 of the average of the Year's
Maximum Pensionable Earnings for
the year i n which the su rv iving spouse
first became entitled to the survivor's
penj ion or disability, pension, as the
caae'may be, having bccome entitled
to the other such pension, and for
each of the two preceding years,
adjusted i n accordance with subaec-
tion 45(2) as if the bene fi t had com-
menced in the year i n which the sur-
viving spouse first became entitled to
the isuiv0ek pension or disability
ponso, `as the case may be, having
become entitled to the other such
pension . "

(8) Subsection 56(7) of the laid Act Is
repealed.

27. Section 58 of the said Act is ro 10~1
and the following sub►titutod therofor: ~,)

"!ta. A disabled contributor's child's
benefit payable to the child of a disabled
contributor and an orphan's benefit pay-
able to the orphan of a contributor is a
basic moAthly amount consisting o f

(a) in the year 1986, $91 .06 ; or

sion de survivant ou b la pension d'invall-
ditb, selon le cas, ayant acquis droit à
l'autre pension susdite, est égal b l'enaem-
ble :

a) du plus grand entro :
(i) la prestation à taux uniforme
payable conformément au sous-alinf,a
(1)a)(i), et
(ii) la prestation à taux uniforme
payable conformément au régime pro-
vincial de pensions à l'égard d'une
Invalidité ; et

b) du moindre :
. (i) dd l'ensenrble :

c
(A) des montants pavables confor-
mément au sous-alinw (1)a)(11), et
(B) de la partie de la pension de
retraite du cotisant qui est payable
au conjoint survivant conformé-
ment au régime provincial do pen=
sions à l'égard d'une invalidité, et

(ii) du montant d'une prestation de
25 % de 1/12 de la moyenne des maxi-
munur des gains annuels ouvrant droit
à , pension pour l'année pendant
laquelle le conjoint survivant a
d'abord acquie droit à la pension de
survivant ou à la pension d'invalidité,
selon le cas, ayant acquis droit à l'au-
tra pension susdite, et pour chacune
des deux annE.cs pr&Ucntes, ajusté
conformément au paragraphe 43(2)
comme si la . prestation avait com-
mencb pendant l'année au cours de
laquelle le conjoint survivant a
d'abord acquis droit d la pension de
survivant ou à la pension d'invaliditb,
selon le cas, ayant acquis droit à l'au-
tre pension ausdito. .

(8) Le paragraphe 36(7) de la mémo loi
est abrogé.

27. L'article 58 de la mème loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

.3l1 . Une prestation d'enfant de cotisant
invalidô~yable à l'enfant d'un cotisant
invalido t une prestation d'orphelin paya-
ble 6 l'orphelin d'un cotisant e il un mon-
tant mensuel de bite égal à :

a) pour l'année 1986, $91 .06-, ou -
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(b) in the year 1987 or any subsequent
year, an amount calculated by multiply-
ing

(I) the amount of the benefit that
would have been payable for a month
in the year preceding lhat yea r

by
(ii) the ratio that the Pension Index
for the year in which the bcnefit com-
mences to bts payable bears to the
Pension Index for the year preccding
that year . "

28. (1) Subscction 59(1 .1) of the said Act
is repealed and the following substituted
therefor:

"(1 .1) Notwithstanding anything in this
Act, an application for a benefit, other
than a death benefit, that would have been
payable to a deceased,person who died
after December 31, 1977 and who, prior to
his death, would havb been entitled upon
approval of an application to payment of
that benefit under this Act may- be made
within one year from the death of that
person by the estate, the representative or
heir of that person or by .such person as
may be prescribed by regulation, but this
subsection does not apply in respect of a
retirement pension where the contributor
died after December 31, _1986 not having
reached 70 years of ago . "

(2) Subsection 59(2) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(2) An application for a beneft shall
be made to the Minister in prescribed
manner and at tho prescribed location ."

29 . Subsection 61(1) of the said Act I s
repealed and the following uubstitûted
therefor :

"61. (t),Paymont of a bçnefit for each
month shall liô made at such time during
the month as the Miolster directs, except
that, whero payment of a bencfït is
approved after the end of thc, month for
which the first payment of the benefit is,
payable under this Part, monthly pay

b) pour l'année 1987 et pour toute
année subséquente, un montant obtenu
par la multiplication

(i) du montant de la prestation qui
aurait été payable pour un mois de

r l'année qui précède cette année
par

(ii) Io rapport entre l'indice do pen-
sion pour l'année au cours de laquelle
la prestation commence à étre paya-
ble et l'indice de pension pour l'année
qui précède cette annEe . .

28. (1) Le paragraphe 59(i .1) de la mémo
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.
- .(1 :1) indépendamment des disposition

après approbation d'Une dem de à cet

de la présente loi, une demande de pies
lion, autre qu'une prestation tic dEc6s qui .
aurait été payable à une personne 60
dont le décès a eu lieu après le 3 dbcem-
brc 1977 et qui, avant son d , aurait,

effet, eu droit au paiement de tto presta-
tion conformément à la prEson c loi, peut,
dans l'année du décès de cet personne,
étre prbscntde par l'ayant dr t, le repré-
sentent ou l'héritier de cotte rsonno, ou
encore par toute personne prescrite par
règlement, niais le présent paragraphe ne
s'applique pas à l'égard d'une pension de
retrflitc dans les cas où le cotisant cat
décédé après le 31 décembre 1986 sans
avoir atteint l'Qgo de 70 ans . .

(2), .Lo paragraphe 59(2) de la mémo loi
est fbrogé et remplacé par ce qui suit :

.(2) Une demande de prestation doit
étre présentée au ministre en la manière et
à l'endroit prescrits . .

29. Lo paragraphe 61(1) do la mémo loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.61 . (1) Le paiement d'une prestation
pour chaque mois doit se faire au moment
du mois en question que Io ministre précise
pfr directive sauf quo, lorsque le paiement
d une prestation cat approuvé après la fin
du mois à l'égard duquel le premier paie- .
ment do la prestation est payable au x
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monts of the benefit , shall be made for
months commencing with the month fol-
lowing the month in which payment of the
benefit is approved and payments of the
benefit for months preceding that month
for which the benefit is payable under this
Part shall be paid in one sum during that
month . "

30. Section 62 of the said Act is amended
by addjng thereto the following subsections :

"(9) Subsection ( 4) applies only to a
person who has made an application pur-
suant to that subseàtlon that i s pending on
the coming into forcc;of section 62 .1 .

(10) Subsection ($) applies only to a
person whose marriage is terminated as
described in that subsection before the
coming into force of section 62 .1 .

(11) Subsection (6) docs,not apply in .
respect of a survivor's pension that,r,
becomes payable pursuant to section
62,1 ."

31 . The said Act is further amended by
adding thcrcto, inyniédjately qftor section 62
thoreof,iho followtng setitioh :

"62.1 (1) Subsections 62(2) and (3) do
not apply to a person who remarries after
the coming into force of this section .

(2) Where, bojore the coming into force
of subsection (1) ,

(a) a survivor's pension that, but for the
operation of subsection 62(2), would
have become payable to a person did,not
become payable to the person, or
(b) the payment of a survivor's pension
to a person was discontinued under sub-
section 62(3) ,

and the poison is not being paid a survi-
vor's pension at the time that this section
conics into force, an application in writing
to the 1`iinister for the commencement or
reinstatement, as the case nntry be, of the
survivor's pcn'ion may be nt:udo by the

termes de la présente Partie, des paiements
mensuels de la prestation doivent ètre faits
pour les mois commençant avec le mois qui
suit celui au cours duquel le paiement do
la prestation est approuvé et les paiements
de la prestation .pour les mois précédant le
mois au cours duquel la prestation com-
mence à 6tro payée à ux termes de la pré-
sente partie doivent' Cire versés en une
seule somme durant ce mois . .

30. L'article 62 de la ménie loi est modifié
par adjonction dé ce qui suit :

•(9) Le paragraphe (4) ne s'applique
qu'aux personnes qui ont présenté unq
demande conformément à ce paragraphe'?
et dont la demande est encore pendante
lors de l'entrée en vigueur de l'article 62 .1 .

(10) Le paragraphe (5) no s'applique
qu'aux personnes dont lopiariagc s'ot ter-
miné de la façon décrite à ce paragraphe
avant l'entrée en vigueur de l'article 62 .1 .

(11) Le paragraphe (6) no s'applique
pas à l'égard d'une pension de survivant
qui devient payable conformément à l'arti-
cle 62 .1 . *

31, La mémo loi est modifiée par iriser -
: tion, après l'article 62, do ce qui suit :

.62.1 .( 1 ) Les Paragraphes 62(2) et (3)
ne s'appliquent pas à une personne qui se
remarie après l'entrée en vigueur du pré-
sent article .

(2) Dans les, cas qtl, avant l'entrée en
vigueur du paragraphe (1) ,

a) une pension do su rv ivant n'est pas
devenue payable à une personne alors
quo, sauf le paragraphe 62(2), elle l'au-
rait été, ou
b) le paiement d'une pension do survi-
vant à une personne a cessé en applica-
tion du paragraphe 82(3) ,

et quo la personne no reçoit pas une pen-
sion do su rv ivant lors do l'entrée en
vigueur du pr ésent article, une demande
écrite peut, dans le but d'obtenir l'ouver*
turc ou le rétablissement do la pension do
su rv ivant, tire faite au ministre par cette

43
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person or on behalf of the person by such
other person as may be proscribod .

(3) On approval by the Minister of an
application referred to in subsection (2), a
survivor's pension is payable to the appli-
cant for each month commencing with the
later of,

(a) the month in which this section
comes into force ; and

(b) the eleventh month preceding the
month in which the application is
received by the Minister .

(4) Where a survivor's pension becomes
payable under this section to a person, tho'
basic monthly amount of the pension shall
be calculated in accordance with section
56 as thoug h

(a) in the case of a person referred to in
paragraph (2)(a), the survivor's pension
that would have become payable to the
person but for the operation of aubsoa
tion 62(2) becAtno payable at the time
that it would have become payable but
for that subsection ; an d

(b) in the case of a person referred to in
paragraph (2)(b), payment of, the survi-
vor'a pension to the pcrsotl had not been
discontinued under subsection 62(3) ."

33-34-35 Et .tz. I l

personne ou de sa part par une personne
prescrite ,

(3) Dès l'approbation par le ministre de
la demande prévue au paragraphe (2), une
pension p. survivant devient payable au
requérant, pour ,chaque mois commençant
avec le plus tardif entre

a) le mois âü cours duquel le présent
article entre en vigueur ; e t
b) le onzième moia, précédant le mois au
cours duquel la demande est reçue par le
ministre .

(4) Dans les cas où une pension de
su rvivant devient payable à une personne
en application du présent artiç)e, le mon-
tant mensuel de base de la pension est
calculé conformbment à l'article 56
comme si :

a) dans le cas d'une personne visée à
l'alinéa 2a), la pension de su rv ivant qui,
sauf l¢' paragraphe 62(2), aurait été
payab~o à cette personne l'était devenue
au m, mpnt où elle le serait autrement
devenue sans ce paragraphe ; t

r
b) dans le cas d'une personne visée à
l'alinéa (2)b), le paiement à cette der-
nitro de la pension de su rvivant n'avait
pas cessé conformément au paragraphe
62(3), .

4~ sl(I) 32. (1) Section 63 of the said Act is 32 . (1) L'articlo 63 do la mA mo loi eat
repealed. abrog6.

(2) Notwithstnnding subsection (1) of this (2) Indépendamment du paragrapho (1),
section, section 63 of the said Act continues l'article 63 do Is mémo loi continue do s'ap-
to apply where a contributor dies before pliquer dans les cas oa un cotisant décide
January 1, 1987 and, in that caso, the dcfini-(^ ~<siy,~nt l0 1" janvier 1987 ot, dans ces circons-
tion "spouso", as enactod by'sùbsoction 1(3) '--tànces, Is définition do econjoint ., édictée par
of this Act, does not apply to section 63. lo paragraphe 1(3) do Ia pr4tscnte loi, nd

Aul=nmtnt or
rctircmeat
pembd to
spoua

33. The said Act is further amondcd by
adding thereto, immediately;aftor section 64
thereof, the foliowing aection :

"64.1 (Ï) Notwithstanding subsection
64(l) but iubject to this section, the Min-
ister may approve thp fssignmcnt of a
portion of e contributo"r'g rctirernant pen-
sion to his spouse, on' application in pro-
scribed manner and form by the contribu-
tor or his spouse, if the circumstances

s'applique pas à l'article 63 .

33. La mLtnio loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 64, de ce qui suit :

e64 .1 (1) Indépendamment du paragra-
phe 64(l) niais sous réserve du présent
article, le ministre peut, sur demande faite
par un cotisant ou son conjoint de la
manière et en la forme prescrites, approu-
.vor la cession d'une partiç de la pension do
retraite du cotisant à s<3h conjoint si les

C

ourotture de la
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Montant
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described in either aubsection/(6) or (7)
/exist .

(2) In this section ;'"apousal agreement"
means

(a) a pro-marriagc agreement between
spouses-to-be, which agrcrment is to
take effect on mérriage; or

(b) an agrçement, between spouses,
including , u separation agreement, _
entered into before the day of any
application made under this section .

~

(3) xcept as provided in subsection (4),
vyhere a spousal agreement was entered
into or a court order was made on or after
June 4, 1986, the provision of that spousal
agreement or court order are not binding
on the Minister for the purposes of an
assignment under this section . VA ---

(4)
a spou3g~ recment entered into on

or after June ~ 1986 contains a provi-
sion that cxprestiy mentions this Act
,and indicates -.the i qlcntion of the
spouses that thdrit btl,no assignment
under this section,' ,
(b) that provision of the apousal agree-
ment is expressly permitted under the
provincial law that governs the spousal

/ agrecnunt, and %

(c) that provision of the spousal agree-
ment has noYbcen invalidated by a court
order,

- the Ministershall not approve an assign-
ment under t is section .

(3) The Minister shall, forthwith after
receiving an application from one spouse
for an assignmca under this section,
notify the other spouse, in prescribed
manner, that such an ap p licatl ,. . ,e has been
made, an~ of such other information as the
Ministcr eerns necessary .

Double (6) Whcifo %
u+i~nment

(a) a retirement pcnsioct is payable to
both spouses pndor this Act, or

circonstances décrites à l'un ou l'autro des
~paragraphes (6) et (7) se sont concrétisées .

(2) Au Présent article «contrat matrimo- mrnit".contt~'t
nial» s'entend :- - muuimoffi fJ•

a) soit d'un contrat antérieur a u
mariage e re des personnes qui davien-
dront des ~ njoints et lequel prend effet
lors du m tagq;

b) soit u contrat entre conjoints, y
corppris un ccord de séparation, conclu
avant le jou lors duquel une demande
est'--faito en, application du présent
aiticle .
(3) Sauf selon ce qui est prdv au para-

graphe (4), sont sans effet quant~u minis-
tre en ce qui "concernc une lon en
application du présent . article ldisposi-
tions d'un contrat matrimonial eonclu ou
d'une ordonnance de cour rendue lu 4 juin
1986 ou après .

(4) Dans les cas où : -
a) le 4 juin 1986 ou après, un contrat
matrimonial est .conclu et contient une
disposition qui fait expressément. men-
t(on dô la prbsente loi et -qui exprime
l'intention des conjoints qu'il ne doit pas-
y avoir do ccssion~ en application du
présent article,

b) la dispositio'n en question du `contrat
matrimonial est expressément autoriséç,
selon le droit provincial applicable à co

contrat, e t

c) la disposition err rgestion du contrat
matrimonial n'a pas -été annulée aux
termes d'une ordonnance d'une cour ,

le ministre ne donne pas son approbation A .
la cession en application du présent article .

(5) Sans délai apr~a avoir reçu d'u n
conjoint une demande de cession, en appli-
cation du présent article, le ministre donne
à l'autre co~oint, en la manière prescrite,
un avis do la` demande, de mèmo quo do'
tout autre rffligncment jugé nécessaire
par io ministre.

(6) Dans los cas oa :
a) une pension do rctraite'est payable
aux deux conjoints conformément à l a
présente loi, ou , f

Contrats
metrimadiun
et ordonnances
judiciaira uni
effet à l'égard
du ministre
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mettlmonfAux
sent leu"
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ministre
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(b) a retirement pension is payable to,,
one spouae under this Act and a retire-
ment pension is `payable to the othe

r spouse under a provincial pension plan
and in agreement under section 82 pro-
vides for an assignment in this circum-
stance ,

the assignment shall be made in respect of
both retirement pensions and, in the case
deacribed in paragraph (b), in accordance
wi th the agreement .

(7) Where

(a) one spouso is a contributor under
this Act and the other spouse is not a
contributor under either this Act or a
provincial pension plan ,

(b) a ïetirement, pension is payable
under this Act to ~he contributor spouse,
and

(c) th\e noncontributor spouse has
reached 60 years of age ,

the assigilment shall be made only in
respect of the retirement pension of the
çontributor spouse .

(8) In subsection (9) ,
- "joint contributory period" means the

period commencing on January• 1,1966
or with the month in which the clder of
the two spouses reaches 18 years of age,
whichever is later, and ending

(a) where both spouses are contribu-
tors, with the month in which the
later of their respect(vâ contributory
periods ends, o r
(b) where only one spouse is a oon-

\\ tributor, with the later of .
(i) the month in which the con-

\ tributor's contributory period ends,
and
(ü) . the -earlicr of the month in
which the non-contributor reaches

~ 70 years of age and the month i n
whiçlf an 'application for an assign-
ment of a retirement pension is
approved, -Z

but excluding, where sut scction (6)
applies, any month that is ' cxcluded
f%Rn the contributory period of both

33-3435 Euz. II •

b) une pension de rq'traite est payable à
un conjoint eonfo cnt à la•pr6sente
loi et qu'une pens on de retraite œf

1e à l'autre Co 'oint conformémentt
uri régime provi cial de pensions,

qu'u r~ooord prévu! à l'article 82 stipule .
une n da riroonatancea,

la cessiôn ; &•Î~b~iàà,gard des deux pen-
sions de 'retraité et, dans les cas visés à
l'alinda ' b), en confor~ité avec l'ac cord.

(7) jpana les cae : -\

a) un 'conjoint t un cotisa 1(aU t
' ^tormcs de la prés rite loi et qu l'autre
,conjoint 'est pas n cotisant au ,tcri~lc 3
de la pr~iente loi pu d'utt• régime prov
cial * cjo pensions,

b) une pension de retraite est payable,

pension de retréito du conjoint qui est un

conformément à I présente loi, au con
joint qui est Citant, e t
c) le conjoint qui ~'cst pas un cotisant a
atteint l'Age do 60 Ians ,

la cession a lieu seulement à l'égard de l a

cotisant. `,

~ (8) Aux fins du para$raphc (9) :

.période cotisable conjointe, s'entend de l a
période commençant soit le lu janvier
1966, soit avec le mois au court duquel
le plus Agi de conjoints atteint l'Age de-
18 ans, selon le plus tardif de ces 6vdnc-
monts; et se terminant .

a) si les deux conjoints sont des coti-
sants, alcâ le mois au cours duquel se
àtrmine celle de leurs pbriodcg cotisa-
blcs respectives qui prend fin le plus
tard, ou
b) si un seul des conjoints est un coti-
sant, avec le plus tardi f

(i) du mois au cours duquel la
période cotisablo du cotisant pticnd
fin, et •,
(ii) du mois au cours duquel-le
conjoint qui n'est pas un cotisant
atteint l'Age de 70 ans et du mois

• au cours duquel est approuvée une
-"demande de cession do pension do

retraite, en choisissant celui de ces
deux mois qui survient le plus tôt ,

1232
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spou:es nuant to parairaph 49(c) or
(~ ;

"period cohabitation" h the pro-
scribed ' èâning, bu in all' shall be
deemed to end with~the mont in which
the join oontributor~+ period e ds .

(9) Thi-portion of a contributor's ketire-
mont pension to bc assigned to his spouse
under this section is an amount calculated

commences with the month following the

by multiplying
(a) the amount of the contribut?r's
retirement pension, calculated in
accordance With sections 45 to 53 ,

by
(b) 50% of the ratio that the number of
months in the period of cohabitation
bears to the number of months in the
joint contributory period . '

(10) An assignment undet this section

month in which the application for the
assignment is approved .

:(11) An assignnrnt under this section
çcases

(a) with the month in' which either
spouse dies ;
(b) with the twelfth month following
the month in which the spouses cam v
mence to live separate and apart wi7n
the meaning of subsection 53 .3(2) ;

(c) where subsection (7) applies, with
the month in which the non-contributor
spouse becomes a contributor ; or

mais cette période n'inclut pas, dans les
cas d'application du paragraphe (6), un
mois qui-est exclu de la période cotisablo
des deux conjoints en application de
l'alinéa 49c) ou d) ; °

,période de cohabitation» s'entend au sens ~ ~
prescrit à cet égard, mais se termine ,
dans tous les cs~ , avec le mois au cours
duquel prend fiûl la période cotisablé'''-. .
conjointe. d •

(9) La partie d~ la pension de retraite
d'un cotisant qui est cédée à 'son conjoint
eonfôrm ément au présent article est un
montant obtenu par la multiplicatio n

a) du montant de la pension de retraite
du cotisant, calculé conformément aux
articles 45 à 53 ,

par
b) 50 % du rapport entre l

,
o nombre de

mots dans la période de cohabitation et
le nombre de mois dans la période coti-
sable conjointe. "

Partis de la
pension qui '
peut Mre o&fbe

(10)Une cession, en application du pr é-~ Prise d'effet de
sent article, prend effet avec le mois sui-
vant le mois au cours duquel est approuvée
la demande de cession :

(l l )' [,es effets d'une cession en applica-
:,,tion du présent article prennent fi n

a) avec le mois .au cours duquel un des
conjoints décède ;

b) avec le douzième mois suivant le
mois au cours duquel les conjoints com-
mencent à vivre séparément au sens du
paragraphe 53 .3(2) ;

c) dans les cas où le paragraphe (7)
s'applique, avec le mois au 'cours duquel
le conjoint qui n'était pas un cotisant
devient un cotisant ; o u(d) with the month in which a decree

absolute of divorce, a judgment granting
it divorce under the Divorce Act, 1985 or
a judgment of nullity of a marriage is
issued .

2) On appro~vei by the Minister of a n
ashnmcnt under this section, both

uses shall be notified in prescribed
anncr Ind, where either spouse i s dissat-

d) avec le mois au cours duquel est
rendu un jugement Irrévocable de
divorce, un jugement ~ âccordant le
divorce conformément à la Loi de 1985
sur le divorce ou un jugeiiicnt'cn'nullit6
de mariage.

(12) Dia ~approbation par le ministre
d'une cession en application du présent
article, les deux conjoints en sont avisés de
la manière prescrite, et, si l'un ou l'autre
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des oonjoin~ n'est pas satisfait de la ou-,
sion ou du f ultat da celle-ci, i l peut y`••
avoir appel on co que prévoit la partie, ~ _

isfiod with,,the assignment or the result
thereof, the ~ right of appeal as set out in
Part ll applies ."

34 .'(1) Subsection 65(3) of the said Act is
amended by striking out the word "or" at the
end of paragraph (b) thereof, by adding the
word "or" at the end of paragraph (c) thero-
of and by adding thereto, immediately after
paragraph (c) thereof, the following para-
graph :

I

"(d) the amount or excess of the benefit
payment, Is the result of erroneous
advice or administrative error on the
part of the Minister or an official of the
Department of National Health and
Welfarô acting in an official capacity in
the administration of this Act,"

(2) Section 65 of the said Act Is further
amended by adding thereto the following
subsection :

"(4) Where, after receiving a written
statement from or on behalf of a person,
the Minister is satisfied that, as a result of
erroneous advice or administrative error,
.either before°or after the coming into force
of this subsection, on the part of the Min-
iater or an official of the Department of
National Health and Welfare acting in an
official capacity in the administration of
this Act, tha t person has been denied

(a) 'a Nnefit, or portion thereof, to
which that person would havebeen en-
titled under this Act ,
(b) a division of nadjusted pensionable
earnings under s~tion 53 .2 or 53 .3, o r
(c) an assignment of a retirement pen-
sion under section 64 . 1

the Minister shall take such remedial
action as tfio Minister considers appropri-
ato to place the person in the position that
the person would be in under this Act If
the crroneous advice had not been given or
the administrative crror not bccn madç."

.11 .. ,

34. (1) Le pa~agraphe t65(3) de la méme
loi est modifid { ~~r suppression des mots cou
que» à la fin de C'aiinLra b) , par adjonction de

" ,

4 le montant ou l'excédent de la pres-
tation résulie d'un avis erroné ou d'une
erreur administrative attribuable au •
niinistro ou à un fonctionnaire du minis-
tère de la Santb' nationale et du Bien-
étre social agissant dans le cadre de ses
fonctions en application de la présente

.(2) L'article 65 de la mémo loi est modifié
par adjonction de ce qui suit :

.(4) Dans les cas où, après avoir "reçu
une déclaration écrite d'une personne ou
de la part d'une personnc, le ministre est
convaincu qu'un avis erroné ou une erreur
administrative attribuable au ministre ou à
un fonctionnaire du ministère de la Santé
nationale et du B'ien•Lrtre social agissant
dans le cadre do ses fonctions en applica-
tion de la présente loi, avant ou après
l'entrée en vigueur du prEsCnt paragraphe,
a eu pour résultat quo soit refusé à cette
personne

a) en tout ou en partie, une prestation à
laquelle elle aurait tu droit en vertu de
la présente loi, j

b) le partage des gains non ajustés
ouvrant droit à pension en application
do l'article 53.2 ou 53 .3, ou

c) la cession d'une pension de retraite
conformément à l'article 64 . 1

le ministre prend les mesures correctives
qu'il estime fndiquécs pour placer la per-
sonne en question dans la situation où
cette dernière se rctrouveralt sous l'auto-
rit6 de la pr'éscnte loi s'il n'y avait pas ou
avis erroné ou erreur administrative .»- ' .

1234
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ots à la fin d l'alinéa c) et par Iriser-
près, l'alinéa c~, de ce qui sûit :
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35. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section 6 5 '
thereof, the'following section :

"65.1 1) A beneficiary may, in pro,
scribed manner and within the prescribed
time interval after payment of a benefit
has commenced, :request cancellation of
that benefit .

(2) Whore a roquest made under sûbaoc- (2) Dans les cas où, est acceptée une EUa '1 + Iloew.üos
tion' el) or under a substantially similar demande prévue au paragraphe (1) ou au x
provision of a provincial pension plan is termes d'une disposition en substance sem-
granted and the amount of thc,~benefita . blable d'un régime provincial de pensions
paid is repaid within the prescribcd time . et que le montant de la prestation verse
(or, in the case of à provincial pension est retourné dani le délai prescrit à cet
plan, the time provided thereunder), that égard ou dans le délai que prLrvoit``ic
benefït shall bo decmed for all purposes of régime provincial de pensions, la presta-
th4 Act not to have bcon payable during • tion est, aux fins de la présente loi, réputée
the period in question ." ne pas avoir -W payable pour la période

concarnEc.. ; . . i

1 9 76-7 7, c. 36, 36 . (1) All that portion of subsection U. (1) Lo passage dù paragraphe 66(1) 1 nr 12r,cb • 36,

13 66( 1) of the said Act preceding paragraph de la m6me loi qui pr6We l'alinéa a) es t
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par cc qui suit :

substituted therefor :

"66. (1) For a retirement pension that . .66. (1) En ce qui concerne une pension, ? Qmmoâ~ do
u

"'~t0r commences to be payable before January, de retraite qui devicnt payable avant to 11M ,.i, .
1, 1987, subject to section 61, where pay- janvier 1987 et sous réserve do l'article 61 ',

mont of the retirement pension is lorsque to paiement do la pension do
approved, the pension is payable for each retraite est approuvb, la pension est
month commencing with" payable :

* (2),Scction 66 of the said Act is further
amended by adding thcrcto, immediately
after subsection (1) thereof, the t`ollowing

IÔM
subsection:

n [,
"(1 .1) For n retT`remcnt' pension that

commences to be payable on or after Janu-
ary 1, 1987 and where the applicant is not
an cstato, subjact . to section 61, where
payment of the retirement pension Is
approved, the pension is payable for each
month commcncing with We latest o f

(a) ,the month in which the applicant
reached 60 years of age ;
(b) the month following ►ho month in
which the applicant applied, if he was
under 70 years of age when he applied ;

.(G) the month following the month in
which the applicant wholly or aubstan-

3S. La mime loi est modifiée par inser-
tion, apr~s l'article 63, de ce qui suit :

49

.63 .1 (1) Un bénéficiaire peut deman- ' Duu"ëde
der la cessation d'una prostation s'il le fait œmt1m

de

de la manière prescrite et, après que le
paiement do la prestation a commencé,
durant la période de temps prescrite à ce t
6gard .

(2) L'àrticle 66 de la mime loi est modifié
par insertion, après le paragraphe ( 1), de ce .
qui suit :

.(1, l) En ce qui concerne uno . pcnsion
de retraite qui commence à 8tre payable le

1 w janvier 1987 ou après, si les requérants
ne sont pas des ayants droit et sous réserve
de l'article 61, lorsque. le paiement de la
ppnsion de retraite est approuvé, la pension

t payable mensuellement et comtncnce
a cc celui des mois suivants qui survIcnt le,
pustard :

a) le mois au cours duquel le requérant
atteint l'Ago de 60 ans; ' •

b) le mois suivant le mois au cours
duquel le requérant a présenté un e

1235
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demande, s'il n'avait pas atteint lige de
,.70 ans lorsqu'il a présenté sa deaaande ;,'
c) le mois suivant le mois au cours
duquel le requérant a ons6t entièrement
ou dan4 une large mesure, d'oocuper un
emploi rémunéré ou d'effoctuer un tra-
vail autonome s'il n'a pas alors atteint
Tige de 6 5 ans ; 4
d) !e: mois au cours duquel le requérant,
a atteint l'Agc de 65 ans, s'il n'a pat
alors cessé, entièrement ou dans une
large mesure, d'occuper un emploi
rémunéré ou d'effectuer un travail
autonome ;

e) (c douxi6dre mois précédant le mois •
suivant celui au cours osiqucl le requé-
rant a produit sa demandé, s'il était Ag6
de plus de 70 ans au moment où il l'a
produitc ;
J) le mois au cours duquel le requérant
a atteint l'Agc de 70 ans, s'il a produit sa'
demande après avoir atteint cet fige ;

,g) le mois de janvier 1987, si le rcqu6-
rant a, avant ce mois, atteint ~Agc de 60
ans sans avoir atteint l'Ago de 65 ans ;
h) le mois que choisit le requérant dans
sa demandé . »

37. The said Act is further amcndcd by 37 . La mémo loi cat modifi6o par' inscr-
adding thereto, immediately after section 67 tion, après l'article 67, do co qui suit c

1971•73- 76, o .•
4's .35
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tially cea;ed to be engaged in paid
employment or self-employment, if he is
then under 65 years of age ;
(d) the month in which the applicant
reached 6 5 years' of age, if he has not
wholly or substantially ceased to be
engagc,in paid employment or self-
employment ;

(e) the twelfth month preceding the
, ., month .jf'oltowing the month in which the .

applicajnt applied, if he w~s over,. 70 ~
years of age wh6n he applied ;
(/)ftl the month in which the applicant
reached 70 years of age, if he applied
af{cr reaching that age ;

(gi the month of January 1987, if thé
applicant has reached 60 years of ago
but,.not 65 years of ago befor~ that
month ; an d

(h) the month chosen by the, épplicant
in his, application .".

i

thereof, the following section ; r

"68. A contributor who has not reached
65 yçars of age at the time of applying for
a retirement p

t
nsion must provide with his

application, i n - prescribed form, proof that
he has wholly O r substantially ceased to be
engaged . in id employment or self
ëmployment ."~

38. Section 70 of the said Act is repcated
and the following substituted thcrefor :

"70. Subject to seqtion 61, where pay-
ment of a disability pension Is approved, .
the pension is payable for each month
commencing with the'fourth month follow-
ing the month in which the applicant
became disabled, except that where the
applicant was, at any time during the fïve-
year period next before the month i n

Commcncc
. R,e.t of pfflion

•68. Un cotisant qui n'a pas atteint
l'Age de 65 ans au moment de faire une
demande de pension de retraite doit, en la
forme prescrite; joindre à sa demande une
preuve, du fait qu'il a cessé, entièrement ou
dans une large mesuré, d'occuper un
emploi rémunéré ou d'effectuer un travail
autonome . »

38 . L'article 70 de la mémo toi cat• abrog6
et ret»plac6 par ce qui suit :

.70. Sous réserve de l'articlc,6 1, lorsque
le versement d'une pension d'invalidité est
approuvé, la pension est payable pour
chaque mois à compter du quatrième mois
qui suit le mois où le rcnu6raüt devient
invalide sauf que lorsque le requérant a
bénéficié d'une pension d'invalidité prévue
par la présente loi ou un régime provincial

1236
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which the applicant became disabled as t
rewit of which the payment is . approved, In .
receipt of a disability pension payable
under this Act or under a prôvincial pen-
tion plan, .

. (a) the pension ispayablo for each
month commencing • with the month next
following the month in which the appli-
cant became disabled as a result of
which the payment is approved ; and

(b) the reference to "IS months" in
paragraph 43(2)(b) shall bo read as a
reference to "12 months" ."

39. (1)'Subsection 71(1) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor:

71. (1) A disability pension ceases to
be payable with the payment

(a) for the month in which the beneficl .,
ary ceases to be disabled ;

(b) for the month immediately precal-
ing the month in which the beneficiary
commences to receive a retirement pen-
sion under this Act or under a provincial
pension plan ;
(c) for the month in which the benefici-
ary reaches 65 years of age ; o r

(d) for the month in which the benefici-
ary dies . "

(2) Section 71 of the said Act ts further
amended by adding thereto the following
subsection :

"(3) A person who commences to
receive a retirement pension under this
Act or under a provincial pension plan is
thereaftor incligiblo to apply or re-apply,
at any time, for a disability pension under
this Act, except as provided in section 65 .1
or in a substantially similar provision of a;
provincial pension plan, as the case may
bo"

40. Section 72 of the said Act is repealad
and the following substituted therefor :

"72 . ( 1) Where payment ' of a death
benefit is 'approved, the Minister shall,

de pensions à un moment quelconque îau _ .,
cours des cinq années qui ont prbobù le
mois où a ôommcno6l'invalidit6 au titre de
laquelle le versement est approuv6 :

a) la pension est payable pour cha uo'
mois' eommerlçant avec le mois qui Suit
immédiatement le mois au cours duquel
est survenue l'invalidité au titre de
laquelle le vcuçment est approuvé;
b) la mention de .1S môise à l'a1n6a
43(2)b) s'interprète comme une men~io n
do .12 mois• . . I

39. (1) Le paragraphe 71(1) de la njLm c
loi est abrogé etremplacd par ce qui suit b

.71 . (1) Une pension d'invalidit6
d'dtre payable avec le paiement quileon-
cerne :

a) le mois au cours duquel le bén6fi-
cjaire cesse d'6tre invalide; f

b) le mois précédant le mois au icours
duquel le bénéficiaire commence ~ rece-
voir une pension de retraite con orm6-
mertt' à la présente loi ou à un r

1
dgime

plro~incial de pensions; ' 41

c) le mpls~au cours dulluel le bdn6fi-
ciaireattcint~VAgc de 6 5 ans; ou ~

d) le mois du décès du bénéficiai c' a

(2) L'article 71 de la mtmo loi est modifi é
par adjonction de ce qui suit :

.(3) Une personne n'est en ouun cas
admissible à demander ou à rode rander
une pension d'invalidité en application do
la pr6scnte loi, si elle a commencé roco-
voir une pension de retraite conforn 6ment
à la présente loi ou à un r6gimq pro incial
de pensions, sauf selon ce qui est p 6vu à
cet égard à l'article 65 .1 ou aux termes
d'une disposition en èubstanco semblable
d'un régime provincial de ponsions, selo n

lo cas,.

40. L'article 72 de la méme loi ut abrogé
et remplacé par co qui suit :

.72. (1) Lorsque le paiement d'une
prestation do dbcba est approuvé, le minis-

S1
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xeept as provided in subsections (2) an d
3), oat t e tsClt to the estate o f

,(2) The Minister may dir p~ment of ..
eath benefit in whole or in part_`tp suc h

( he Is satisfied, after making r
per~n or body as is prescr'bad where

ab~ inquiries, that there is no estate ;

(b)` he estate has not applied for the
death benefit within the prescribed time
interval . following the contributor's
death; or

(c) the ~amount of the death benefit is
lcss than the prescribed amount .

(3) Where a payment has been made
pursuant to subsection (2), the Minister is
not liable to make that payment to any
subscquc(g applicant . "

41. (I) Subsection 77(3) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor ;

No brncnt in
rapat or tnoiro
thantwo
wntributon

Mtinia~ or
"pattel

vcrtu dc la Escntc loi ou d'un régime
provincial do pc sions, rclativcma} t-ku n
cotisant visé par 1 itc loi gyJedtf rdgini~e;
aucune prestation 'ant de cotisant
invalide ni aucune prestation d'orphelin
n'est payable à cette personne cri vertu de
la présente loi relativement à tout autre
semblable cotisant, sauf un autre parent de
cette personne et cette prestation tic peut
en aucun cas être payée à cette personne à
l'égard de plus de deux cotisants .

(3 .1) !n subscction (3), "parent" has the (3.1) Aux fins du paragraphe (3),
reciprocal mcaning to that of "child" ." •parent , s'entend au sens réciproque -do

celui .d'enfant .. .

Apok+ ►►onor (2) Subsection (1) appliea whether the (2) Le paragraphe (1) s'applique, que le
'"Odmut contributor died or bccame disabled boforo cotisant soit~d6dci6 ou soit devenu invalid e

or after the coming Into force of thib section, avant ou après l'entrée en vigueur du présent
but no paymerit shah bo made for any month article, niais aucun paiement ne doit être fait
befqro January, 1987. pour un mois antérieur à janvier 1987 .

disabled contributor's child's benefit or
orphan'i} batefit is payable to that person
undcr this Act in respect of any other such
contributor except atiothcr parent of that
person, and in no case shall such a benefit -
be paid%to that person in respect of more
than two contributors .

"(3) Where a disabled contributor's
child's benefit has become payable to a
child under this Act or under a provincial
pension plan in respect of any contributor
thereunder or an orphan's benefit has
become payable to an orphan under this

33-34-3$Et.tz.1l

tre doit, sauf selon ce qui est prévu aux
paragraphes (2) et (3), payer la prestation
de d" aux ayants droit du cotitant .

(2) Le ministre peut, par directive, prlr
vbir le paiement, en tout ou en partie,
d'une prestation de d" à la personne ou
è l'orMnismc prescrit dans les cas où

a) il est convaincu, après enquête rai-'
sonnable, qu'il n'y a pas d'ayants droit ;
b) les ayants droit n'ont pas demandé la
prestation de décès dans le délai prescrit
suivant le décès du cotisant ; ou

c) le montant de la prestation de décès
est inférieur au montant prescrit .

(3) Lorsqu'un paiement est effectué en
application du paragraphe (2), le ministre
n'est pas tenu d'effectuer cc paiement à un
requérant subséquent . .

4 1 . (1) Le paragraphe 77(3) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

.(3) Lorsqu'une prestation d'enfant de
cotisant invalide est devenue payable à un
enfant en vertu de la présente loi ou d'un
régime provincial de pensions, relative-
nient à un cotisant visé par ladite loi ou
ledit r't , ou lorsqu'uno'prestation d'or-
phc 'n est de ue payable à un orpheli nAct or under a provincial pension pla in

rc'pect of any contributor thcreùiirl f, no
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42. Section 79 of the said Act is repealod
and the following substituted therefor :

(1) A disabled ®ontribittor's chil' 's
y-benefit ceases to be payable with the

ment for the month in whic h
\(a) the child ceaso to be a depend nt
child ;
(b) the chiid dies ;
(c) the contributor's disability ben fit
ceases to be payable ; or
(4) the child is adopted legally or in
fact by someone other than the disab od
contributor or his spouse, unloss the is-
abled contributor is maintaining the
child, as defined by rcgulation .

(2) An orphan's benefit ccasea to be
payable with the payment for the month in
which the child ceases to be a dependent
child or dies . "

1976-77. o. 36. 43. Section 81 .1 of the said Act is
S .13 repealed and the following substituted

therefor :

Toul pcnrion-
aDlo carninia
attiibutaWe to
oootribut{rn+
made under Act
et a rceult or
division ,

19764 7, C. 36,
ti 14

"81 .1 For a year of a division as deter-
mined under section 53.2 or 53 .3 and
under a provincial, pension plan, the total
pensionable earnings of a contributor
attributable to contributions made under
this Act are °an amount equal to the
amount that his total pensionable earnings
would be if the unadjusted pensionable
earnings of the contributor for the year
were that proportion of his unadjusted
pensionable earnings for the year tha t

(a) his unadjusted pensionable earnings
attributed under subsection 53 .2(4) or
53 .4(5)

are of
(b) his total unadjusted pensionable
earnings for the year determined under
subsection 53 .2(5) or 53 .4(6) ."

44. Subsections 82(l) and (2) of the said
Act are repealed and the follovqing substitut-
ed therefor :

C. 38

42. L'article 79 de la même loi est abro86
et remplac6 par ce qui suit :

.79. (1) Une prestation d'enfant de coti-
aant invalide cesse d'btro payable avec le
paiement pour le mois au cours duquel :

a) l'enfant cesse d'étre un enfant S
charge; " 1
b) l'enfant décède; '
c) la prestation d'invalidité du cotisant
cesse d'ètrc payable ;
d) l'enfant est adopt6 légalement ou de
fait par quelqu'un d'autre que le coti-
sant Invalide ou son conjoint, à moins
que le cotisant Invalide n'entretienne
l'enfant au. sens où l'entendent les

~ règlements .

(2) Une prestation d'orphelin casse
d'ltre payable avec le paiement pour le
mois au cours duquel l'enfant cesse d'dtro
un enfant à charge ou décède., '

43. L'article 81 .1 do la mémo loi est
abrogé et remplacé par cc qui suit :

.81 .1 Pour une année oÙ est effectué un
partage aux termes de l'article 53 .2 ou
53 .3 et d'un régime provincial de pensions,
le total des gains d'un ; .c.otitant ouvrant
droit à pension, afférents à des cotisations
versées selon la présente loi, est égal au
montant qu'atteindrait le total do ses gains,
ouvrant droit à pension si les gains non
ajustés ouvrant droit à pension du cotisant
pour cette année étaient cette propottion
de ses gains non ajustés ouvrant droit à
pension pour l'année qu e

a) ses gains non ajustés ouvrant droit à
pension attribués', aux termes du para-
graphe 53 .2(4) ou 53 .4 (5),-

représentent par rapport
b) au total de ses' gaina non ajustés
ouvrant droit à pension pour l'année

' ddt+itfnin6 en vertu ~,du paragraphe
53.2(5) ou 53 .4(6) ..

44. Les paragraphes 82(l) et (2) de la
mémo loi sont abrogés et remplacés par co
quirsuit :
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, dovernmcnt of Canada enter into an
a~reement with the appropriate authority
o a province providing a comprehensive
pension plan to provide for the administra . '
tion and coordination of this Act and the
provincial pension plan in respect of per-
sons who are contributors under this Act
or the provincial plan or both, including,
without limiting the gcacrality of the
foregoing ,

(a) the determination and ;payment of
any benefit, or portion therCof, payable
under this Act or under t provincial
pension plan ;

(b) the determination, pr ing and
approval of divisions of unaojusted pen-
sionabla earnings under t4is Act and
undcr.tha provincial pension plan ;
(c) the determination, processing and
approval of applications for assign-
ments, under this Act or under the pro-
vincial pension plan, of a retirement
pension to the spouse of a contributor ;
(d) the exchange of such information
obtained under this Act or under the
provincial pension plan as is neccssary
to give cffcct to such agreement ; and
(e) the payment under . , this Act in
accordance with such agreement of the
whole amount of any benefit payable to
or in respect of a contributor, calculated
as provided in this Part without regard
to -section 80, in which case the whole
amount of such benefit ahall be deemed
to be payable under this Act to or in
respect of that contributor .

4

!.(2) 1Wherc, in accordance with any
ag,recnrent',entered into under subsection
(1), the yvholo amount of any bcnefït pay-
able to,. or in respect of a contributor,
calculutcd in a manner similar to that
descriW in paragraph (1)(c), Is payable

h
33•3~-35 Bt.tz. Il

conformément à la prbsçntc loi ou a u

s2. (1) Pair dérogation it l'article 80, le ~'
ministre peut, avec l'approbation du gou-
verneur en conseil et pour le compte du
gouve rnement du Canada; conclure, avec
l'sûtorit6 compétente d'une province 'qui a
institué un régime général de pensions, un
accord concernant l'administration et la
coordination de la présente loi et du
régime provincial de pensions à l'égard de
personnes qui sont des cotisants aux
termes de la présente loi, du régime pro-
vincial de pensions ou des deux à la fois, y
compris, sans qua soit limitée la portée
générale de ce qui précède :

a) la fixation et le paiement des presta-
tions, • en toit ou en partie, payables

régime provincial do pensions ;

b) la d6tèrmination, la prise 'en çonsid6-
ration et l'approbation des partages des
gains non ajustés ouvrant droit ~ pen-
sion en application de la présente loi et
du régime provincial de pensions ; ,

c) là détermination, la prise en considé-
ration et l'approbation des demandes do
cession de la pension de retraite d'un •
cotisant à son conjoint selon oc que pré-
voit la présente loi ou le régime provin-
cial de pensions ;

d) l'échange, dans la mesure de ce qui
est nécessaire pour la mise en ccuvrb de
l'accord, des renseignements obtenus en
application do la présente loi ou du, .,
régime provincial do pensions ;
e) .du paiement, en vertu do la présente
foi et conform6mcnt à cct'accord ; dù
montant global de toute prestption
payable à un cotisant ou à son égard,
calculé ainsi quo le prévoit la présente
partie sans égard d l'article 80, auquel
cas le montant global d'une telle presta-
tion ut réputé payable à ç6 cotisant ou à
ton égard sous le régime de làprésente
loi .

(2) Si, en conformité avec un ètcoord Riter"
conclu aux termes du paragraphe (1), le
montant global de toute prestation payable
à un cotisant ou à son égard, calculé d'u nie
façon semblable à cclle que décrit l'alinéa
(1)e), est payable, aux termes du régime
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under the provincial pension plan referred
to in that subsection, tht-whole amount of
such bénefit shall bç'decined to be payable
under the provincial 'pension plan to or in
respect of that contnbutor "

C
45. (1) Sections 83 to 86 or the said Act

are repealed and the following substituted
therefor :

1183. (1) Where
(a) an applicant or his spouse, fornur
spouse or estate is dissatisfied with any
decision made under section 53 .2, 53 .3
or 53 .4 ,
(b) an applicant is dissatisfied with any
decision niade under section 59,

(c) a beneficiary is dissatisfied with any
determination as to the amount of any
benefit payable to him or as to his eligi-
bility to receive such bcncfït, or
(d) a beneficiary or his spouse is dissat-
isfïed with any decision made under sec-
tion 64 .1 ,

he or, subject to the regulations, any
person on his behalf, may, within twelve
months after the month in which he is
notifîed in prescribed manner of the deci-
sion or d termination, appeal to the Minis-
ter in writing, in pXcacribcd form and
mannor, for a reconsidcration of such deci-
qion or determination .

(2) The Minister shall forthwith recon-
sidcr any decision or determination
referred to in subsection (1) and may con- -
firm or vary It, and may approve payment
of a benefit, detcrmine the amount thereof
or determine that no benefit is pa yable,
and t;hall thcrcupon in writing notify the
applicant or berlefïciary or his spouse,
former spouse or estate of his decision and
his reasons thcrcfor .

84. (i) An applicant or beneficiary or
his spgusc, fo;FïXier .spousc or estate who Is

1

I

C. 38

provincial de pensions mentionné audit
paragraphe, le montant global d'une telle
prestation est réputé payable à ce cotisant
ou à son égard, selon le régime provincial
de pensions. »

43 . (1) Les articles 83 à 86 de la mémo loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

.83 . (1) Dans les cas où
a) un requérant, son conjoint, son
ancien conjoint ou ses ayants droit ne
sont pas satisfaits d'une décision rendue
;en application de l'article 53 .2, 53.3 ou
53 .4 ,
b) un requérant n'est pas satisfait d'une
décision rendue en application do l'arti-
cle 59 ,
c) un bénéficiaire n'est pas satisfait '
d'un arrét concernant le montant d'une
prestation q ui lui est payable ou son
admissibilité à recevoir une telle presta-
tion, ou
il) un bénéficiaire ou son conjoint n'est
pas' satisfait d'une décision rendue en
application de l'article 64 .1 ,

celui-ci peut, ou, sous réserve des règle-
nients, quiconque de sa part, peut, dans les
douze mois suiyant le mois au cours
duquel il est, de la manière prescrite, avisé
de la décision ou de l'arret, interjeter par
écrit auprès du ministre, un appel de la
décision ou de l'arr8t suivant la forme et la
manière prescrites à cet effet .

(2) Le ministre doit rcconsidé;rcr sur-le-
-champ toute décision ou arrêt visé au
paragraphe (i) et il peut confirmer ou
modifier cette décision ou arrbt, il peut
approuver le paiement d'une prestation et
en fixer le montant, de mtmo qu'il peut
arr6ter qu'aucune prestation n'est payable
et il doit dès lors aviser par écrit do sa
décision motivée le requérant ou b6néfi-
ciaire, son conjctint, son ancien conjoint ou
su ayants droit .

84. (1) Un requérant ou bénéficiaire,
son conjoint, son ancien conjoint, m
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dissatisfied with a decision of the Minister
under section 83 or :ubsectiop 86(2) 'or,
subject to the regulations, alry perxrn on
his behalf, may appeal from the Minister'i
decision to, a Review Tribunal within 90
days after ►he day on which he is notifiod
in prescribed ma,pner of the Minister's
decision, or within such longer period as
the Minister may 31(ow .

I
(2) A Review Tribunal 'àktall be con-

stituted in accordance with this cction .

33-34-35 ELIZ. l i

ayants droit ou, sous réserve des règle-
ments, quiconque de leur part, peuvent,
dans les cas o►1 lis ne sont pas satisfaits
d'une dbcision du ministre rendue en appü-
cation de l'article 83 ou du paragraphe

.86(2), Interjeter auprès d'un tribunal de
révision un appel 4o la décision du ministre
soit dans les 90 jours suivant le jour lors
duquel ils sont, de la' manière prescrite,
avisés do cette décision, soit dans tel délai
plus long qu'autorise le ministre .

(2) Un tribunal de révision est constitué
conformément au piéscnt article .

(3) The Governor in Cou ► icil . shall (3) Le gouverneur en conseil nomme do
appoint a panel of between 100 and~,4Q0 100 A 400 personnes qui, résidant au
portons resident i n Canada, in such a vY<y Canada, feront partie d'une liste qui doit
that, ai any given time, en tout temps répondre aux critères

(a) ai least 25% of tire mcmbcrs of the suivants
panel arc mcrnbcra of the Bar of a a) au moins 25 %, do ceux qui fon t
province; ~ partie do la liste doivent appa ► ( cnir à un
(b) ai Icast 25% of tire membera of the 'barreau provincial ;
panel arc persons quali('icd to practiso b) au moins 2 5 % de ceux qui font
maiicine or a prescribed relatcd profes- partie do la liste doivent tire des pcrson-
sion in a province; and nes habiles à pratiquer la ntd~lecino ou
(c) therQ art mcmbers of the panel from une profession connexe prescrite dans
every region of Canada. une province ; '

c) Il y a, dans cette listo, des représen-
tants de chacune des régions du Canada .

(4) A person ahall bo appointed to the (4) Une parsonno ~ faisant partie do la
panel pursuant to subsection (3) for a term liste établie en application du paragraphe
of ai Icast two but not oxceeding Cive years (3) y est nominée pour une période qui
and là eligibie for re-appointment on the peut varier entre deux et cinq ans et clic
bxpiration of his term . peut y t tro nommée de nouveau après

l'expiration de cette période .

(5) The Governor in Council shall
appoint a Commissioner of Reviow Tri .
bwnals and a . Deputy Comrpissioner of
Review Tribunals, each for a term of at
least two but not exccr,+ .ting fivo years, and
the Conunissioner and Deputy Commis-
sioner are eligiblo for re-appointment on
the expiration of their respective ter ins ,

(6) In the event of the absence or
incapacity of the Commissioner of Review
Tribunals or If the office of Corninissioner
Is vacant, the Deputy (!ommissioner of
Review Tribunals has alH6t3owfrs of the
Commisaiorier .

(5) Le gouverneur en conseil nomme,
pour un mandat qui peut varier entre deu x

"et cinq ans, un cornmissairo,ct un comnuia-
sairo-adjoint des tribunaux do révision et,
après l'expiration de leur mandat respcctif,
ceux-ci peuvent être nominés r# nouveau .

(6) En cas d'absence ou (I'ciiipUheiiicnt
du,;commissairo des tribunaux do révision,
ou de vacance de son poste, le commis-
sairc-adjQint assume les responsabilités du
commissaire,
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(b) where the appeal - to bc board
(nvolvea a disab~ity benefit, at least one
member of the eview Tribunal must be
a person qualified to practise medicine
or a preacribed related profe4sion in a
province .

(8) An appeal to a Review ' 1'ribunal
shall be heard at such f)tace in <ü't+t3atia a

s Is fixed by theCommissioner, living
regard to the convenience of the ap{rclltint,

the Minister, and any other person addM
at a party to the appeal pursuant to sub-
section (10) .

(9) The (.ommissioncr, Deputy ('oni-
missioner and mcmbers of Review 'Cri-
bunals shall be paid such reasonable remu-
ncration<and travel and living expenses in
connection with the operation of Review
firibunals as are fixed by the Minister, and
an appellant and any other person added
as a party to the appeal pursunnt to sub-
scction (10) shall be paid such reasonable
travel and living expenses in cmnncction
with the hcatring of the appeal as are fixed
by the Ministpr.

(10) Wh cre an' appeal is made to a
Review Tribunal i n respect of

(a) it su rv ivor's pe,rsion payable to the
surviving spouse of a decca" Gontribu-
tor ,
(b) it division of unadjusted pensionable
earnings under section 53 .2, 53.3 or .
53 .4, or
(c) an assignment of a contributor's
retircnrent pension under section 64 .1

and in the Minister's opinion a person in
addition to the appellant may be directiy
affc4ed by the decision of the Review
Tribunal, the Minister shali notify the
Commissioner of all such persons, and the
Comniissioner shall add as a party to the

1243
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(7) Un tribunal de trévision se compose
de trvis personnes qui, provenant de la liste
visée au paragraphe (3), sont choisies par
le commissaire en fonction des exigences
suivantes :

a) le commissaire doit désigner, comme
président du tribunal, un membre du
barreau d'une province ; et .--

b) dans les cas où l'appel coricerne une
question se rapportant à une prestation
d'invaliditE, au moins un membre du

tribunal doit tire une personne habile à
pratiquer la médecine ou une profession
connexe proscrite dans une province .

(8) Un appel auprès d'un tribunal (l e
révision est entendu à l'endroit du Canada
que fixe le commissaire, compte tenu de co
qui convient à l'appelant, au ministre ci
aux mis cri cause en application du para-
graphe (10) .

(9) Le commissaire, le commissaire-
adjoint ci les membres des tribunaux de
r6vision reçoivent, selon ce quo fixe le
ministre, la rémunération et le-,q frais rai-
sonnables de déplacement et de séjour qui
se rapportent aux activités des tribunaux
de révision ; de ntt'.nnc, un appelant ci toute
personne mise en cause à un apl c.onfor-
nténa ent au paragraphe (10) sont i demni-
afs, - selon c e que fixe la ministre, des frais
raisonnables de déplacement et de s4our
qui sont reliés à l'audition de l'appel .

(10) Dans les cas où un appel auprès du
tribunal de révision se rapport e

rr) h une pension de survivant payable
au conjoint survivant d'un cotisant
d"1d ,
b) au partage des gains non ajustés
ouvrant droit rl pension en application
de l'ar(icle 53 .2, 53 .3 ou 53 .4, ou

c) â une cessiofr do la pension do
retraite d'irn cotisant en application do
l'articlc 64 .1 ,

et que, de l'avis du ministre, und personne
autre que l'appelant peut étro directement
touchée par la dlrcision du tribunal de
révision, le ministre donne au commissaire
un avis mentionnant l'ensemble tic m per-

37
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appeal any aüch person Who is not already
a party thereto.

(11) Review Tribunal may confirm or
vary gdecision of the Minister under sec-

3 subsection 86(2) and may take
any action in relation thereto that might
ha4e been taken by the Minister under
se~tion 83 or subscction 86(2), and shall
thereupon notify in writing the applicant
or beneficiary or his spousc,'former spouse
or estate, and the Minister, of its decision
and of i ts reasons thcrefor.

(12) A dccision of the majority of the
members of a Review Tribunal is a decï-
sion of the Tribunal .

- 85.-(i!)-An-applicant_-9Lbenciïciary o r
his spouse, former spouse or estatc ôr, -
subject to the regulations, any person o n
his betiaif„or the Ministcr, if dissatisfied
by a decision of a Review Tribunal unde r
section 84 or subsection 86(2), may, %Xithin
90 days after the day the decision of the
Review Tribunal is communicated to him,
or within such longer period as the Chair-
man or Vice-Chairman of the Pension
Appeals Board may either before or after
the expiration of those 90 days allow,
apply In writïng to the Chairman or Vïce-

'Chairman of the Pension Appeals Board
for leave to appeal the Roviow Tribunal's
decision to the Pension Appeals iioard .

(2) The Chairman or Vice-Chairman of
the Pension Appeirls Board shalljorthwith
after recciving an application for lcuvo to
appeal to the Pension Appeals Board,
either grant or refuse such leave . -

(3) Where Icavo to appcal is refuscd, the
Chairman or Vico-Chairntan of the Pcn-
sion Appeals Board shall give written rea-
sons for his refusal .
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aonnes et le commissaire met alors en
cause celles qui, parmi ces personnes, ne
sont pas déjà parties aux procédures
d'appel ,

(11) Un tribunal de révision peut confir-
mer ou modifier une décision du ministre
prise en vertu de l'article 83 ou du,para-
graphe 86(2) et il peut, à cet égard, pren-
dre toute mesure que le ministre aurait pu'
prendre en application de ces dispositions
et en outre, il doit aussitôt donner un avis
écrit de ses décisions et des motifs les"
justifiant au requérant ou bénéficiaire, à
son conjoint, à son ancien conjoint ou è ses
ayants droit, ainsi qu'au ministre :

(12) Une décision de la majorité des
membres d'un tribunal de révision emporte
décision du tribunal .

83. (1) Un requérant Ou béglériciaife,
son conjoLtitt son ancien conjoint, ses
ayants droit ou ; - sous réserve do-règle-
ments, quiconque de leur part, do mfinie
que le ministre, peuvent, dans les cas où ils
ne sont pas satisfaits d'une décision d'un
tribunal de révision rendue en application
de l'article 84 ou du paragraphe 86(2),
présenter, soit dans les 90 jours suivant le
jour où la décision du tribunal de révision
leur ut transmise, soit dans tel délai plus
long qu'autorise Ic président ou le vicc-pr6-
sidcnt de là Commission d'appel des pen-
sions avant ou après l'expiration de ces 90
jours, une demande écrite au président ou
au vice-présidcnt de la Commission d'ap-
pel des pensions, afin d'obtenir la permis-
sion d'interjeter un appel de la décision du
tribunal do révision auprès, de la Commis-
sion :

(2) Sans délai suivant là réception d'une
demande d'intcrjcter,un appel auprès de la
Commission d'appel des pensions, le pr6.si-
dent ou le vice-président de la Commission
doit soit accorder, soit refuser cett e
permission .

(3) Le président ou le vice-président do
la Commission d'appel des pensions donne
par écrit les motifs d'un refus de permis-
slon d'interjeter appel. '
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Pp d+l ft~'Acoord6o, la demande do

wax filod. de permission a étb dépos . ~ --,_ ,

upon becomes the notice 01 appealî and permission, nterje Qt âP1ûÎ-ci est ré uté
shall bo deemed to have boenJïled at the à un avis' d'appe p
time the application for leave to`appeal avoir été déposé au moment où la demand e

be

- (S) The Pension Appealg Board s~ail (5) La Commission d'appel des pensions

consist of the following members to be - se compose des membres suivants que

appointed by the Governor in Council : _,_r~ommc.le gouvcrneur en~on~eü :

(a) •a Chairmao pnd a VicC-hairnian \ a) un pr6eident et un vice-président qui
h f whom shall bc-i-judgc of the ,,"doivent tous deux étre juges de la Cou r

,4

cac o
Foderal Court or ô f-a superior court of a .- fédérale ou ¢'und cour supérieure d'une

province; and province;

(b) not less than one and not more than
. b) au moins une et au plus dix autres

ton other persona, cach of whom shall be pcrsonné.s, chacune de celles-ci étant soit
a judge of the Fcdcral Court or of a juge à la Cour fédérale, soit juge d'une
superior, district or county court of a cour supérieure, d'une cour de district

province. ou d'une cour de corlnté d'une province,

(6) An appeal fo the Pension Appeals (6) . Les appels intcrjetas auprds de l a

Board shall bo licard by cither one, three Commission d'appel desi pensions sont,
or five members of the Board, whichcvcr- selon ce qu'ordonno~ le .~rursidcnt a'do la
numbcr` the Chairman of the Board Commission, entendus par,', soii, un
directs, and where the appeal is heard by membre, soit t ois n~cmbres, lit oncore
thrce or rive membcrs of the Board, the cinq membres ~c la Comniission et, lors-
decision of the majority is a decision of the qu'ils le sont par trois oû ciraq, hicmbres, la

Board. décision de la ma,~orit6 'dès membres
emportâ décision do la Fgmn~ission .

(7) Where an appeal is heard by three
or five members of the Pension Appeals
Board, the Chairman of the Board shall
preside i f he is one of those members, or, if
he Is not, he shall designate one of t~so
members to preside. ~

(8) The Pension Appeals Board may
hear appeals at any place o places in
Canada, and the Chairman of~ the Board
shall arrange for hearings accqrdingly . -

w wtfs.n a (9) In the event of the ' absence or

d"` ks o(
V106- cn.irm.n i nca1 acitY of the Chairman of the Pensio n

Appeals Board or if the offico of Chair-
man Is vacant, the Vice-Chairman of the
Board has, subject to any designation
made by the Chairman under subsection
(7), all the powers and dutiea- of the
Chairman.

Addition or (10) Whero an appeal Is made to the
Pension Appeals Board in respect of

cas contraire, il désigne un de ces membres
pour agir à titre de pré3ident de séance .

(8) La Commissio8 d'appel des pensions
peut : siéger, pa~touV au Canada et il
incombe au président do la Commission
d'organiser les séances en conséquence.

(9) En cas d'absence ou d'•emp8chement
du pré,sident de la Commission d'appcl des
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nsioni, ou do vacance de son poste, le
ce-président, sous réserve d'une désigna-

tion par,le président en application du
paragraphe (7), assume la présidence ,

(10) Da âlcs ces da, un appel auprès de
la Commsaion d'appel des pensions' se

~ rappoft ô

124s .

(7) Dans les cas o~un`appcl est entendu
par trois ou cinq membres de la Commis-
sion d'appel des pensions, le président de la
commission présidc~* la séance s'il fait
partie des mcmbres on question et, dans le

Min en cause
d'une partie à
un and
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a) à une pension de survivant pây Iblc
au conjoint iurvivant d'un cot'rsànt

(a) a survivor's pension payablcr;2o the
su rv iving spouse of a deceased contribu-

53 .4 . or ,
(c) . an assignment of a , contributor's

Powers or
Penmion' •
Appeals Board

Of a division of uriadjusted pensionable '
earnings under section 5~ .2, 53,3 or

tor,

retirement pension under section 64 .1
and .in the Minister's opinion a person in
addition to the appollant may be directly
affected by the decision of the 'Pension
Appeals Board, the Minister shall notify
the board of, all âuch persons, and the
Board shall add as a party to the appeal
any such persori, who is not already a party
therato.

\(11) Thé Pension Appeals Board, may
confirm or vary a decision : of a Review
Tribunal under section 84 . :or: subsection
86(2) and may take any action in relation
thereto that might havé~bcen takeh by the
Review Tribunal under section 84 or sub~-
section $6(2), and shall thereupon notify
in writing the parties to the appeal of its
decision and of its reasons thèrefoyl

Court of record (12) The Pdnsiori Appeals Board is a ,
k

Authority to
dctermine
questions of law
and rac t

,

court of record

. 86. (1) AI2eview Tribunal and thç Pen-
sion Appeals Board have authority to

(d) the amobnt of such divisio

ings, '

i a determine any question of law or tact as t o

(a) whether any benefit is payable to a
person ,

(b) the amoun4 of any such be~cfit ,

(c) whether any pejson is el ible 'for a~ :
division of unadjusted pensio~~tble earn-

-cxcept as provided in this Act, c%r the '

(e) whether *any person is 'cligi6le for an
assignnyenç of a contributor's rc ireme-nj :
pensi(in, or

(J) the amount of such assignme t,

and the decision of a Review Tr bunal ,

Canada Pension Plan _ • ~ ~33-34-35 Pt.1i .11

déodb,

b) au partage des : gains non ajÙstés'
ouvrant droit à pen~iort en applic~tion

' de l'artiç lc 53 .2 ; 053 . ou'53.4, ou
c) 'à une' cession de la pension de , :
retraite d'un Misant en applicaitiotr de
l'article 64 .1 ~ ~ / Il ,

et quet :de l'avis du ministre, une personne
autre flue l'appelant peut 6tre directement
,touchée par la décision de la Commission
d'appel des pensions, le ministre donne à la
Commission d'appel des - pensions un 'avis
mentionnant l'ensemble de ces personnes
et Ia Commission met alors en cause celles
qui, parmi ces personnes, ne sont pas .Üéjà
parties aux ptocbdures d'appel. ~ :J

(l 1) La Commission Upel des pen-
sions peut confirmer ou modifier une déci-
sion d'un tribunal de révision prise én
vertu de l'article 84 ou , du paragraphe
86(2) et clle,pcut, à cet égard, prendre-.
toute mesure i)ue le tribunal de révision
aurait pu pre dre en application de ces
,dispositions et n outre, elle doit aussitôt,
donner un avis Ecrit de sa décision et des
motifs la justifiarif`â toutes les pa i ties à cet
appel . . ' l

(12) La ~n;~mjission d'appel des pen-
sions cst unbcour d'archives .

o

86. (1) Un, tribunal de révision et la
Commission d'appel des pensions ont auto-
ritE'podr décider âes questions de droit ou
de fait concernant

-,a) la question, de savoir si une presta-
`tion est payable à une personne ,

b) le montant de cette prcàtation ,

c) la question de savoir si une personne
est admissible à un 'partage des gains;
,non ajustés ouvrant droit à pension, ;

.:d)_le montant .dc ce partagc,
°e) la question de savoir si une personn e
est admissible à bénéficier de la cession
ee la pclu ► iôn de retraite d'un cotisant ,
u

1246

le montant de cette cession,
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- .88, (1) Lorsque, sur appel d'une déci-
sion d'un tribunal de révision, interjeté
.devant la Commission d'appel des pen- .
sions, une personne touchée par la décision
est invitée par la Commission assister à
.l'audience de l'appel et y assis~o, elle a le
droit d'étre indemnisée des frais de dépla-
cenient et autres, y Compris une indenini-
sation pour perte de rémunération, qui
peuvent 8tre fixés par le ministre .

1247

Annulation ou

~~~ d
e

Application des
modifications

1976-77,c6.36,
art . 1 9

Prhtnco devant
la Commission
d~appel da
peMioeu

(2) Dans les cas oÛ
Frais judiciaira

a) au cours d'un appel d'une décisio n
d'un tribunal de révision interjeté par le
ministre auprès de la Commission d'ap-
pel des pensions, une-personne qui béné-
ficie de la décision au sujet de laquelle le
ministre interjette appel ou une per-
sonne mise en cause conformément au
paragraphe $ 5(10), est- représentée par
un avocat lors de l'audition de l'appel,
o
u b) au cours d'un appel d'une décision

d'un tribunal . de révision interjeté par
une personne autre que le Ministre
auprès de la Commission d'appel des
pensions, cette personne ou une per-
sonne mise en cause conformément au

Régime de pen,sfôris du ÇanrXa C. 38 61

decision of the Pension Appeals Boârd,
except as provided in section 28 of the
Federal Court Act, as the case may ¢e, is
final and binding for all purpoges of this
Act .

(2) The Minister, a Review Tribunal or
the Pension ~Appeala Board may, netwith-
standing subsection (1), on now facts,
rescind or amenda decision under tois Act
given by him, the Tribunal or th e Board,
a s the case may be ." .

. , ,

~(2) Subsectiori ,Q) applies only in .respect
, of cases in :which the appeal is, filed with a
Review Tribunal aftZC the coming into force
of this section .

et la ,décâ ion du tribunal de r4vision, sous
réserve: d ç ce qui est prévu à la présente
loi, ou celle de la Commission d'appel des
pensions, sauf selon ce que prévoit 'l'article
28 de • la Loi sur la Cour fEd~rale, est
définitive et obligatoire aux fins e l'appli-
cation de la présente loi .

i
(2)' Indépendamment du paragraphe „

(1), le ministror u~ tribunql de révision ou
la Commission d appel des pensions peut,
sur la base de faits' nouveaux, annuler ou
modifier une décision qu'il a lui-m8me
rendue ou qu'elle a elle-mdme rendue col ~

• formément à ltt présente loi .>.

(2) Le paragraphe (1) ne's'applique qu'à ~
l'égard des cas où' l'appel est déposé auprès
d'un tribunal de rivision - aprés l'entrée en
vigueur du présent article .

46. (1) Subsections 88(1) and (2) of the' 46 . (1) Les paragraphes 88(1) ct (2) de la
;said Act are repealed and the following sub- mémc 'loi sont abrogés et remplacés par c e

stituted therefor : - ° qui suit : `

"88. (1) -•Whero on . an appeal to the
Pension Appeals Board from a decision of
a Review Tribunal a person affected by
the decision is requested by the Board to
attend before it on the hearing of the
appeal and so attends, lie is entitled to be
paid such travelling Ànd ot}ter allowances,
including compensation for loss of remu-
neration, as may be approvéd, by the
Minister .

(2) Where
(a) on an appeal by the Minister to the
Pension Appeals Board from a decision
of a Review Tribunal, a person who
benefits by the decision from which the
Minister is appealing, or a person added
as a party pursuant to subsection
85(10), is represented by counsel on the
hearing of the appeal, or I

(b) on an appeal by a person other than
the Minister to the Pension Appeals
Board from a decision of a Review Tri-
bunal, that person, or a person added as
a party pursuant to subsection 85(10), is
represent~d by counsel on the hearing of
the appeal and is successful at the
appeal,
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that person is entitled to be paid such legal
expenses as may bf approved by the
Minister."

(2) Subsection (1) applies only in respect
of cases in which the appeal is filed with a
Review Tribunal after the coming intô force
of this section . `

47. Section 89 of the said Act is repealed
and the followipg substituted therefor :

"89. Subject to such conditions as may
be prescribed, the Minister is entitled, for
the purpose of ascertaining the age of any
applicant or beneficiary or his spouse or
former spouse, to obtain from Statistics
Canada, on request, any information
respecting that person's age that is con-
tainai in the returns of any census taken
more than 30 years before the date of the
request ."

48 . Section 90 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"90. (1) 1'Vhere a contributor or
beneficiary or the spouse or former spouse
of a .contributor or beneficiary has, either
before or after the coming into force of
this section, disappearod'-'üfflier circum-
stances that, in the opinion of the Minis-
ter, raise beyond ~a reasonable doubt a
presumption that the colttributor, benefici-
ary, spouse or former spoitse 'is dead, the
Minister may determine the date for the
purposes of this Act on which that person's
death is presumed to have occurred, and
thereupon that person shall be deemed for
all purposes of this Act to have died o n
that date.

(2) If, after having determined,the date'
of a person's death pursuant to subsection
(1), the Minister is satisfied from new
information or evidence that the date of
death is different from that determined,
the Minister may determine a different
date of death,'in which case the person
shall be deemed for all purposes of this
Act to have died on that different date and
the Minister shall forthwith cause to be

paragraphe 83(10), est représentée par
un avocat'-lors de l'audition de l'appel et
a gain de cause lors de cet appcl ;

la personne en question a droit au'rem-
bourscment des frais judiciaires qu'auto-
rise le ministre . .

(2) Le paragraphè (1) ne s'applique qu'à
l'égard des cas où l'appel est dépos6 auprès
d'un tribuqal de révision, agrès l'entrée en
vigueur du présent article .

47. 'L'article 89 de la mime loi est abrogé
et remplacé par re quj quit :

49. Sovs réservé des conditions qui
peuvent étre prescrites, le ministra est en
droit, pdùr vérifier l'Age d'uff requérant ou
bénéficiaire, de son conjoint ou de son
ancien conjoint, d'obtenir sur demande, de
Statistique Canada, tout renseignement
relatif à l'Age de cette personne et contenu
dans, les rapports de • tout recensement
effectué ;dus de 30 ans avant ladate de la
demande . .

48 . L'article 90 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

.90. (1) Lorsque, avant ou aprts • l'en-
trée en vigueur du présent article, un coti-
sant, un bénéficiaire, le conjoint d'un coti-
sant ou d'un bénéficiaire ou encore son
ancien conjoint est disparu dans des cir-
constances qui de, l'avis dü ministre font
présumer au-delà d'un doute raisonnable
que le cotisant, le bénéficiaire, le conjoint
ou l'ancien conjoint est décédé, le ministre
peut arréter la date à laquelle, aux fins de
la présente loi, le décès de cette personne
est présumé avoir eu lieu et dès lors, cette
personne est, aux fins de la présente loi,
réputée être d écMfe à cette date .

(2) bans les cas o ù, avôir arrêté la
date du décès d'uno pçrsonne con-
forménient paragraphe (1) , le ministrA
est convai ~u, en raison 'd'éléments de
preuve ou de renseignements nouveaux,
que la date du décès est différente de celle
qui a-étE arrBtEe, le ministre peut arrêter
une autre date en cc qui concerne le dba's ;
la personne en question est dès lors consi-
ddrte, à toutes les fins de la pr6sento loi ,

1248

I



F

1986 -

wA«. pa.oa
Appan

.

&acfiu aaw

0 ucat b
certinata
*uod by dEtr
~alhoritid

A

1 974•7S•76,a.
4, L 4 6

R«uruqüop or
Rocord fa
oeztaia tar+~

Régime de pensions du Canada

~~•
paid any bencfit that would have been
payable if the determination of death had
not been made.

, (3) If, after having determined the date
of a person's dcath pursuant to subsection
(1), the Minister jp satisfied from new
information or evidcnoe that the perbon is
alive, the Minister shall forthwith cause to
be paid any benefit that would have been
payable in respect of the person had such
determination not beep made .

(4) Where any benefit has been paid to
any person as a result of the determination
'of another person's death pursuant to this
section and the Minister is satisfied from
now information or eviden<x that that
other person is alive, the benefit shall
forthwith cease to be payable and any such
benefit paid prior to the Minister's being
satisfied that the person is alive shall be
deemed to have been validly paid .

(5) For the purposes of this section, the
Minister is not bound by the issuance or

-revocation of a death certificate by any
other authority . "

49. Paragraph 91(1)(c) of the said Act is
repealod and the following substituted
thcrefor :

"(e) regulating the procedure to be fol-
lowed on appeals to a Review Tribunal
or the Pension Appeals Board under this
Act, and the procedure to be followed
on any appeal to the Pension Appeals
Board described, in section 87

50. Subsection 99(2) di the said Act is
repcaled and the f411owing substituted
therefQr: ``

"(2) I f
(a) from information furnished by or
obtained from the records of an employ-
er or st former employer, or an employee

C. 38 63

comme étant décédée à cette autre date et
le ministre doit sans délai faire payer toute
prestation qui aurait été payable si la date
antérieurement arrêtée ne l'avait pas été.

-(3) Dans les cas où, après avoir arrêté la
date du décès présumé d'une personne con-
formémcnt au paragraphe ( 1), le ministre
est convaincu, en raison d'éléments de
preuve ou de renseignements nouveaux,,
que la personne est vivante, le .ministre fait
alors sans délai verser la prestation qui
auràit été ,pay&ble à l'égard de. cette per-
sonne si une date n'avait pas été arrêtée
pour son décès .

(4) . Dans le s où une prestation é été
versée a une psonne à la suite d'un arrêt
fixant une date présumée de décès à
l'égard d'une, autre personne conformé-
ment au présent article et que le ministre
est convaincu, en raison d'éléments de
preuve ou de renseignements", nouveaux,
que cette autre personne est vivante, la
prestation cesse immédiatement d'être
payable mais toute prestation versée avant
que le ministre ne soit conva incu du,fait
que l'autre personne était vivante est répu-
téc avoir été valablement payéc.

(5) Pour l'application du présent article,
le ministre n'est pas lié par la délivrance
ou la révocation d'un certificat de d écès
par une autre autorité ..

49. L'alinéa 91(1)c) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit : m

Cwation da
preautbro

C4rtifkau de
dbot+ dllivrb
par d' * utra
.ut«itb

.c) régissant la procédure à suivre dans
les appels portés devant un tribunal de
révision ou la Commission d'appel dos
pensions en vertu de la présente loi et la
procédure à suivre dans les appels portés
devant ta Commission-d'appel des pen-
sions en application de l'article 87 ;.

50. Lc= paragraphe 99(2) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui su . t :
. ~.~.

1974•75•76 .cb.
4, ut . 46

.(2) Dans le cas où R«unkaia, du
registre dam

a) selon les renseignements fourrtis par 0-t" Cu
un employeur ou un ancien employeur ,
par un employé ou un ancien employ é

a
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or a former employee of an employer, or -
a person required to make a contribu-
tion in respect of his self-employed earn-
ings, after the time specified in subsec-
tion (1), or

(b) for any other reason ,
it appears to the Minister that the amount
of the unadjusted pensionable earnings
shown in the Record of -Earninga to the
account of an employee or former
ernployec of such cmploydr or to the
account of that person is leas . than the
amount that should Ire so shown in such
Record, the Minis}er may cause the
Record of Earnings to be rectified in order
to show the amount of the unadjustéd
pensionabje earnings of the contributoe,
that'shouÎd be so shown therein . "

5 1 . Subsection 100(1) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"100. (1) Every individual who has
reached 18 years of age on or before the
3rd day of August 1965 and who is
employed in pensionable employment on
that-day and every individual who applies
for' a division under section 53 .2 or 53.3,
shall, within 30 days of that day or the
date of application for such division, if he
has not earlier been assiped a Social In-
surance Number, file an appliFation with
the Minister, in such form and manner as
may'be prescribed, for the assignment to
him of a Social Insuranee Number."

52. Subsection 104(l) of the said Act i s
~,46-y amended by striking out the word "and" at

the end of paragraph (d) thereof and by
adding thereto, immediately after paragraph
(d) thereof, the following paragraph :

"(d.1) prescribing or defining anything
= that, by this Part, is to be prescribed or

definod ; and"

• 53 . Subsection .107(6) of the said Act is
rcpcatod and the following substituted

= tberçfor.

A ppticat ; ^ o( "(6) Subsections (1) and (5) do notabsscticw (1 )
and (s) . apply

.

,. •
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d'un: employeur, ou par une personne
tenue de payer une cotisation sur ses
gains provenant du travail qu'elle ex6-
cute pour son propre eompte, ;ou encore
selon cc que révèlent les dossiers de ces
personnes, aPrès le délai spécifié au
paragraphe (1), ou

b) pour tout autre motif,
il apparalt au ministre que le montant des
gains non ajustés ouvrant droit à pension,

,-indiqués dans le registre des gains au
compte d'un employé ou d'un ancien
employé de cet employeur ou au compte de
cette personne, est inférieur au montant
qui devrait ttrc ainsi indiqué dans cc regi,a-
tr,p, le ministre peut faire rectifier ce rcgia-
tre de sorte que ce dernier fasse . état du
montant des gains non ajustés ouvrant
droit à pension dont il devrait faire état .» '

31 . I:e paragraphe 100(1)7 de la ratine lo i
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

I

1 916o-77, ch. 36.
a~. 2 2

. ,r
C ._ .

.100, (1) Tout particulier qui a .a t(Fint ~made
18 ans au plus tard le 3 août 1965 et ~ui d'un p,,,~ero,
occupe alors un emploi ouvrant droit à d'•+~ iy~
pension et tout particulier qui demanc(é lé ~'u
partage prévu à l'article 53 .2 ou 53 .3 aojt ,
dans les 30 jours qui suivent cette date ou
celle de la demande de partage, si un'
numéro d'assurance sociale ne lui a pas
déjà été attribué, demander au ministre,
au moyen de la formule et selon la manière
qui peuvent étre prescrites, qu'un numéro
d'assurance sociale lui soit attribué . »

52. I..e paragraphe 104(1) de la mémo loi
est modifié par suppression du mot .et. à la
fin de l'alinéa d) et par insertion, après l'ali-'
néad),deccqulsuit : ` -

.d.1) prescrivant et définissant tout ce
qui, aux termes de la pçE.sente partie,
doit 6tfe prescrit ou défini ; et.

33 . L .e paragraphe 107(6) de la mbme loi
est abrogé et remplacé parce qui suit :

«(6) Les paragr'aphes ( 1) et (S) ne s'ap•
pliquent pas :
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(a) in respect of proceedings relating to
the administration or enforcement of
this Act ; o r
(b) as of when An appellant appeals to a
Review Tribunal under subsection
84(1) .

'(6.1) Subsection (1) does not apply in
respect of informatiôn related to section
53 .2, 53 .3, 53.4 or 64 .1 : '

54. Subsection 109(1 .1) of the said Act is
repealed .

55. (1) The definition "province" in siib-
section 112(1) of the said Act is repealod .

(2) Section 112 of the said Act is further
amended by adding ttihereto, immediately
after subsection (2) thereof, the following
subsection :

"(2 .1) Where an amount referred to in
paragraph 110(3)(a) is charged to the
Canada Pension Plan Account pursuant to
subsection (3), interest shall, notwith-
standing that the amount has been so
charged, be credited to the Canada Pcn-
aion Plan Account, at the prescribed time
and in the prescribed manner, in respect of
that amount until the amount is effectively
paid out of thq Consolidated Revenue
Fund . "

56. The said Act is ftirther amended by
~ 'adding thereto, immediately after section

114 -theroof, the foUowing heading and
section :

a) A l'égard do procéduresooncernant
l'application et l'exbcution de la pré-
sente loi ; ou
b) à compter du moment où un appe-
lant interjette un appel auprès d'un tri-
bunal de révision en application du
paragraphe 84(1) .

(6.1) Le paragraphe (1), ne s'applique
pas à l'égard des renseignements se rap-
portant à l'article 53 .2, 53 .3, 53 .4 ou 64 .1 . .

34. Le paragraphe 109(1 .1) de la même
loi est abrogé.

53. (1) La définition de! .province., au
paragraphe 112(1) ~ la ~' mLme loi, est
abrogée . 1

(2) L'article 112 de la m8me loi est modi-
fié par insertion, après le aragraphe (2), do
ce qui suit :

t(2 .1) Lorsqu'un montant visé à l'nlinéa
110(3)a) est porté au débit du Compte du
régime de pcnsion~ du Canada conformé-
menç au paragraphe (3), un intérêt doit, de
la maniLre et au moment prescrits, être
porté au crédit, de ce Compte à l'égard de
ce montant même si le montant en ques-
tion aétLr portE au débit du Compte et il
l'est jusqu'4 ce que

'le
montant soit effecti-

vemcnt payé sur le Fonds du revenu
consolidé . *

56. La, mémo loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 114, de ce qui suit :

"Amendments to Schedule

Ravir or
ooatribudon
rat" eray riw
yars

114.1 (1) Every fivc years, at intervals
determined in accordance with subsection
(2), the Minister of Finance and ministers
of the Crown from the included provinces
shall review the contribution rates set out /i
in the schedule and make recommenda-
tions as to whether those rates should be ,'
changed and as to whether the sched#
should be amended to includo contribution
rates f,Qr an additional five yean .,

I .

/ .Modlflcationr d l'annex e

,~ 114.1 (1) A tous les cinq ans, à inte rval-

cinq ans

. 65

les déterminés en conformité avec le para-
graphe (2), I;l; ministre des Finances et des
ministres dé la Couronne du chef d es pro-
vinccs incluscs4ont un examen des taux de
cotisation prévus à l'annexe et font en
outre des recommandations concernant la
question de savoir si ces taux devraient

être modifiés et si' l'annexe devrait être
modifiée afin d'inclure des taux de cotisa-
tion couvrant une période additiorinelle de

Appiiation du
puswapAe (1 )

1

1976-77, cb, 36,
art. 24
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(2) The first review required by this
section shall take place prior to January 1,
1992 and all subsequent reviews shall take
place prior to January 1 of every'fifth year
thereafter.

(3) To the extent possible, every review
required by this~section shall be completed
within such tim~ as will pçxmit the Minis•
ter of Finance o make recommendations
to the Oovcrnorj in Council at least twelve
months prior to the date prior to which the
review is to take,place .

(4) In conducting any review required
by this section and in making any recom-

endations, ministers shall consider
(a) the most recent report prepared by

,the Chief Actuary pursuant to section
\116 and any changes between that
report and earlier reports prepared by '
the Chief Actuary;

(b) any more recent estimates of be
Chief Actuary in respect of r.

(I) the outstanding balance of the
Canada Pension Plan Aopount ,
(il) the pr9jected revenues into and
payments o f the Canada Pensio

n Plan Accoûnt;
(Iii) the ratio qf the projected balance
in .the Canada `Pension Plan Account
over the projected payments out of
the Canada Pension Plan A+pcount,
and
(iv) the changes, if anY, to the
amounts and ratio projected at the
previous review under this section
attributable to changing demographic
and economic circumstahcea or to •
changes to the Canada Pension Plan
affecting payments or contributiortj
thereunder ; and

(c) the desirability of having the ratio
of the projected balance in the Canada
Pension Plan Account at any given date
over the projected annual payments out
of the Caqs,da Pension Plan in the fol-
lowing year generally be 2 :1, it beiirg
understood that this ratio may vary for
any given year by reason of

3.

A
1232

(2) Le premier examen exigé aux termes
du présent article dQit axpir lieu avant le
1• janvier 1992 alors que les autres exa-
mens doivent avoir lieu avant le 1M janvier
de chaque année marquant un intervalle
de cinq ans depuis cette date .

(3) Dans la mesure du possible, un
examen exigé aux termes du présent arti-
cle doit étre complété dans un délai qui
permettra au ministre des Finances de
faire des recommandations au gouverneur
en conseil au moins douze mois avant la
date ultime de la tenue de l'examen .

(4) Dans le cadre d'un examen exigé
aux termes du présent article et dans la
formulation de leurs recommandations, les *,
ministres prennent en considération :

a);,Ic plus récent rapport préparé par
l'actuaire en chef en application de l'ar-
ticle 116, de mLme que les variations
existant entre ce rapport et les rapports
antérieurs de l'actuaire en chef;
b) les estimations plus récentes de l'ac-
tuaire en chef en ce qui concern e

(i) le solde courant du Compte du
régime de pensions du Canada ,
(ii) les projections quant aux revenus
qui seront versés au Compte du
régime de pensions du Canada et aux
paiements qui devront étro faits sur cc
compte ,
(iii) le rapport entre le solde estimatif

h>du Compte du régime de pensions du
Canada et l'estimation des paiements
à étre effcctuEs`sur cc Compte, e t
'(iv) les changements, s'il en eM, aux
montants et rapports estimatifs se
rapportant à l'examen précédent en
vertu de cet article et attribuables soit
à un ~changement dans la conjoncture
économique et démographique, soit à
des changements au Régime de pen-
sions du Canada ayant un effet sur les

.Paiements et cotisations prévus à c e
régime de pensions;• • ,

c) l'à propos de conserver à 2/1, règle
générale, le rapport entre le solde esti-
matif du Compte du régime de pensions
du Canada à un moment donné et l'esti-

tet«n1i. du
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(1) the size of the Canada Pension
Plan Account in the year prior to the
review,
(iI) the desirability of distributing
any necessary contribution rate
changes over a period of time, and
(iii) the capacity of the Canada Pen-
sion Plan Account to moderato `the
impact that expected and unexpected
changes; to demographic and econom-
ic circumstances might have on con-
tribution rates .

.f___ . (S) Un--the--+oomplction of a reviow .
` required by, tbie section, the Min4ter o f

Finance may recommend to the GovcrnQr
in Council that the Governor in Council
make regulations pursuant to subsection
(6) to amend the schedule in accordance
with that subsection .

(6) Subject to subsections (7) and (8),
the Governor in 'Council may, on ` the
recommendation of tha Minister of
Finance, by regulation, amend the
schedule to

(a) adjust the contribution rate for
employees, employers and self-employed
persons for all or any year for which a
contribution rate is set out in the
schedule; and
(b) set the , contribution rate for
employeea, employers and self-employed
persons for each of the five years follow-
ing the lait year for which a contribu-,
tion rate is set out in the schedule.

(7), The following ahall apply with
respect to any adjustment and setting of
contribution rates pursuant to iubsoction
(6) :

(a) the contribution rate 'for employoes ;
and employers for a year must be
identical ;

mation des paiements à L'tre effectués
sur le Compte au cours de l'année sui-
vante, ce rapport pouvant étre sujet à
des fluctuations pour toute année
donnée en raison do :

(i) l'état du Compte du _régime de
pensions au Canada, au cours de l'an-
née antérieure à l'examen ,
(ii) là-propos de" rLrpartir, . .dana--le'-"
temps les modificâsioriâ nécessaires à
l'égard des taux de cotisation, et
(iii) la capacité du Compte du régime
de pensions du Canada d'amortir
l'impact que les changements, prévus
ou non, dans la conjoncture économi-
que et démographique pourraient
avoir sur les taux de cotisation .

(5) Après un examen exigé aux ternies '
du présent article, le ministre des Finances
peut recommander au gouverneur en con-
tell de prendre des règlements en applica-
tion du paragraphe (6) afin de modifier
l'annexe en conformité avec ce paragra-
phe .

(6) Sous réserve des paragraphes (7) et
(8), le gouverneur en conseil peut, sur
recommandation du ministre des Finances,
prendre des règlements afin do modifier

',f'anncxe dans le but :

Rcoommmt
tcW

67

Rltf<menu
pa+r ajarter ka
(MA X

a) d'ajuster le taux de cotisation des
employés, des employeurs et des travail-
leurs autonomes pour l'ensemble ou
l'une quelconque des années à l'égard
desquelles un taux de cotisation est
prévu à l'annexe ;
b) d'étabiir le taux de cotisation des
employés, des employeurs et des travail-
leurs autonomes pour chacune des cinq
année suivant la dernière année pour
laquelle un taux de cotisation est prévu
à l'annexe .

(7) Us règles qui suivent s'appliquent à
l'ajustement et à l'établissement de taux
de twtisatioù en application du paragraphe

(6) ~
a) le taux de côtisatioâ des employés et
le taux de cotisation des employeurs doi-
vent, pour une méme année, être égaux ;

1253
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b) le taux de cotisation des travailleurs
autonomes doit, pour une année, étre
égal à la somme du taux de cotisation
des employés et du taux de cotisation
des employeurs pour cette m8me année ;
c) le taux de cotisation des employés et
le taux de cotisation des employeurs ne
peuvent, pour une année donnée, ttro
augmentés au-delà de 0 .1 de un pour

" cent de ce qu'ils étaient respectivement
lors de l'année précédente;
d) le taux de cotisation des travailleurs
autonomes ne peut, pour une année
donnée, étre augmenté au-delà de 0 .2 de
un pour cent' de oè qu'il était lors de
l'année précédente.

(8)'Lorsquo, Qhapplication du paragra-
phe (6), le gouvernjul en conseil prend un
règlemen t

a) après le premier examen exigé aux
termes du présent article niais avant le
1" janvier 1992, e t

b) après un examen subséquent exigé
aux termes du présent article, niais
avant le t" janvier de l'année avant
laquelle l'examen devait avoir lieu ,

co règlement, conformément à un décret
du gouverneur enconscil, entre en vigucur,
ou est réputé étre entré en vigueur, le 1"
janvier 1992 ou l0 1" janvier de l'année
prévue à l'alinéa b), selon- le cas, et le
décret ne peut pas étre pris à mpins que le
lieutenant-gouverneur en conseil de cha-
cune d'au moins les 2/3 des provinces
incluses, représentant au moins les 2/3 de
la population de l'ensemble des provinces

"incluses, n'ait, avant le 1 w janvier en ques-
tion, signifié le consentement de la pro-
vince concernée à l'entrée en vigueur du
décret.

,

(9) Un règlement pris en application du
paragra phe (6) est réputé ne pas é tre un
texte réglementaire au sens' de l'alinéa
2(l)d) de la Loi sur lei tex tes réglemen-
taires.

Entrbe en
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(10): Dès l'entrée en vigueur d'un règle- Pubu-ti-
nient pris en application du paragraphe[ h~`~'
(6), le ministre des Finances en fai t
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(b) the contribution rate for self-
employed persons for a year must be
equal to the sum of the contribution
rates for employees and employers for
that year ;

(c), no contribution fate for emplqyees
ano employers for a year may be
increased by more than 0.1 of a percent-
age point above the contribution rate for
the previous year; and

(d) no contribution rate for self-
employed persons for a year may be
increased by more than 0 .2 of a percent-
age point above the contribution rate for
the previous year . t

(8) Where, pursuant to subsection (6),
the Governor in Council makes a`regula-
tion

(a) after the first review required by
~ this section and prior to January 1,

1992, an d

(b) after any subscpuent review
required by this section and prior to
January I of the year prior to which the
review was to take place ,

that regulation ~Yall, by order made by the
Governor in Cotincil, come into force, or
be deemed to have come into force, on
January 1, .1992 or on January i of the
year referred to in paragraph (b), as the
case may be, which order may not be
made unless the lieutenant governor in
council of each of at Ieait 2/3 of th e

-includod provinces, having in the aggre-
gate not less than 2/3 of the population of
all of the included provinces, has, prior to
that January t date, signified the consent
of such province to the coming into force
of the regulation .

(9) A regulation made pursuant to aub~
section (6) is deemcd not to be a statutory
instrumçnt within the meaning of para-
graph 2(1)(d) of the Statutory Instru-
ments Act .

(10) Forthwith on the coming into force
of any regulation made pursuant to sub•
section (6), the Minister of eFinance shall
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cause a copy thereof to be published in the
Canada Gazette.

sceaaYl. (11) Where ,

~ci a~tio .
by (

a) aft4r., the first review required by

, 3 ;i~'

this seMicin, no regulation is made pur-
suant to paragraph (6)(b) prior .to Janu-
ary 1, 1992, or if such a regulation is
made; the regulation does not come into
force on that day, o r
(b) after any subsequent review, no
regulation is made pursuant to para-

~ graph (6)(b) prior to January 1 of the
~ ear prior to which the review was to
t~ke place, or if such a regulation is
made, the regulation does not come into
force on that day, I

the Minister of Finance shall, as soon as
- possible thereafter by regulation, amend
the schedule to includo the contribution
rates set out in the most reçept report
prepared by the S:hief Actuâry pursuant to
subscctiori-1-16(3) in respect of each of the
rive years following the last year for which
a contribution rate is set out in the
schedule.

Avqic+tionW (12) For greater certainty, subsection
~'' Ils ;•-„ 115(2)'docs not apply to any amendments

EIreaiw date
O(M)Ot
amGndmcau

,to the schedule made pursuant to subsec-
tioll(6) or (11) .

(13) In this section, "included province"
has the same meaning ae in subsectio n
115(1) ."

57 . (1) Subsection 115(2) of the said Act
is repealed and the following substitutài
therefor :

"(2) Where• any enactmçnt of Parlia-
ment contains any provision that alters, or
the effect of which is to alter, either direct-
ly or indirectly and either immediately or
irr the future, the general level of benefits
provided by this Act or the contribution
rate for employees, employers or self-
employed persons for aR y year, It shall be
deemed to be a term of, such enactment,
whether or not it Is expressly stated there-
in, that such provision ahall conic into
force only on a day to be fixed by procla-
mation of the Qovernor in Council, which

publier le texte dans la Gazette du"
Canada .

(11) Dans les "cas oll

a) après le premier examen exigé aux
termes du pr ésent article, aucun règle-
ment n'est pris en application de l'alinéa
(6)b) avant le 1 - janvier 1992, ou
encore si un tel règlement est pris mais
qu'il n'entre pas en vigueur lors do cette
date, ou

b) après un examen subséquent, aucun
règlement n'est pris en application de
l'alinéa -(6)b) avant le 1« janvier de
l'année avant laquelle l'examen devait
avoir lieu, ou encore si un tel règlement
est pris niais n'entre pas en vigueur lors
de cette date ,

le ministre des Finances doit, dés que pos-
siblo par la suite, prendre un règlement
afin de modifier l'ann exe dans le but d'y
inclure les taux de cotisation énoncés dans
le rapport le plus récent de l'actuaire en
chef conformément au paragraphe 116(3)
à l'égard de chacune de cinq années sui-
vant la dernière année pour laquelle un
taux de cotisation est prévu à l'annexe .

(12) 11 demeure èntcndu que le paragra-
pho 115(2) ne s'applique pas aux modifi-
cations apporté« à l'annexe conformément
au paragraphe (6) ou (11) .

(13) Aux fins du présent article, apro-
vinee incluse» s'entend au sens du paragra-
phe 115(1) .. .

57 . (1) Ge paragraphe 115(2) de Ia mLmc
loi'cat abrogé et remplacé parce qui .suit ; .

Annexe
mod ;fib per
t~tnal t

Application da
l'article i I S

Scns de
.ao~i~ . •

a(2),i :arsqu'un texte législatif du Parle-
ment du Canada renferme une disposition
qui modifie, ou dont l'effet 'est de modifier,
directement ou indirectement, Immédiate-
ment ou à une date ultérieure, le niveau
général des prestations que prévoit la pré-
sente loi ou le taux de cotisation des
employés, des employeurs ou des travail-
leurs autonomes pour une année donnée,
un tel texte législatif est réputé, méme s'il

. ne le déclare pas expressément, décréter
que la disposition en cause n'entrera en
vigueur qu'à une date i fixer par procia-

- 1255 1
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day tihaW not in any case, be earlier than
the'first day of the third year following the
year in which any notice of Intention to
introduce a measure containing a provision
to such effect was laid before Parliament ."

position à cet effet . .

mation du gouverneur en conseil, laquelle
ne doit en aucun cas tire antérieure au'
premier jour de la troisième année qui suit
l'année au cours de laquelle a été déposé
au Parlement un avis de l'intention de
présenter une mesure renfermant un e

(2) Paragraph I15(4)(c) of the•said Act is (2) L'alinéa 11 5(4)c)_ o la mbme loi cat
repealed and the following substituted abrogé et remplacé pap;âqui suit :
therefor: ~

"(c) the contribution rate for employees,
employers or self-employed persons for
any year,"

(3) Paragraph 115(4)(j) of the said Act i s
repealed and the following substituted
therafor : r,

.c) le taux de cotisation des employés,
des employeurs ou des travailleurs auto-
nome: pour une année donnée s

(3) 1 :atin6a 115(4)J) de la mdme loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

"(J) the constitution of, or the duties of,
the Canada Pension Plan MAdvisory
'Board established under section 117,"

S8. Section 116 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"116. (1) The Chief Actuary of the
Department of Insurance shall at least
once in every three years prepare a report
based on an actuarial examination of the
operation bf this Act and the state of the
Canada Pénsion Plan Account, and shall
include therein -

. .(a) -a àtatement setting forth the
estimated revenues of the Canada Pen-
sion Plan Account for each of the thirty
years immediately following the date of
the examination, and the estimated
amount of all payments undor, subsec-
tton 110(3) in each of those thirty years ;
and

(b) a statement setting forth, for rach
fifth year of a period of not less than
seventy-five years from the date of suA
examination, an estimate of the percent-
age of total contribtttory salaries and
wages and contributory self-employed
earnings that wotild be required to pro
vide for all payments under subsection
110(3) in that year if there were no
balance in the Canada Pension Plan

e,n la constitution ou les fonctions du
Conseil consultatif du régime de pen-
sions du Canada crée en vertu de l'arti-
cle 117, .

$8. 1,'artiçlc 116 de la mente loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit : °

e116. (1) Au moins une fois tous les
trois ans, l'actuaire en chef-du départe-
nient des assurances doit préparer un rap-
port fondé sur une vérification actuarielle
de l'application de la présente loi et de
l'état du Compte du régime de pensions du
Canada ; ce rapport doit conteni r

a) un état indiquant les revenus estima-
tifs du Compte du régime de pensions
du Canada, pour chacune des trente
années Immédiatement subséquentes à
la date de la vérification, ainsi que le
montant estimatif de toua les paiements
prévus par le paragraphe 110(3) dans
chacune de cea trente années; et
b) un état indiquant, pour chaque cin-
quième année d'une période d'au moins
soixante-quinze ans à compter de la date
de cette vttrifïe~ftion, une estimation du
pourcentage de' l'ensemble des traite-
ment et salaire cotisables et du gains
cotisablc4 provenant du travail qu'une
personne exécute pour son propre
compte dont il faudrait disposer pour
pourvoir à tous les paiements aux termes

1256
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Account at the commencement of that
year .

w p t, ;,

Q) In addition to any report required
under this section, and in accordance with
a request of the Minister of Finance, the
,Chief Actuary shall, whenever any Bill is
introdi ►cecf in or presented to the 1[ouse of
OVAfinons to amend this'Act in a manner
that would in the opinion of the Chief

.

Actuary materially affect any of the esti-
mates contained in the most recent report
under this section made by the Chief
Actuary, prepare, using the same actuarial
assumptions and basis as were used in that
report, a report setting forth the extent to
which such Bill would, if enacted by Par-
liament, materiaily affect any of the esti-
mates contained in that report .

(3) For the purposes of the reviewa
required by section 114 .1, the Chief Actu-
ary shall, at least twenty-four months prior
to January 1, 1992 and January 1 of every
fifth year thereafter, prepare a report
based on an actuarial examination of the
operation of this Act based on the status of
the Plan as a t

(a) a date not earlier than Decentber
31, 1988 in the case of the first review,
and
(b) in the case of any subsequent
review, a date not earlier than Uccern,
ber 31 of every fifth year after 1988 ,

and shall include therein the statenrents
referred to in paragraphs (1)(a) and (b) .

(4) Where the circumstances Eerwit,
the reports required by subsections (1) ,and
(3) may be prepared in a singlo report .

(5) Th{. Chief Actuary shall set out i n
every repoi j prepared under subection (3)
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du paragraphe 11t)( ::1) dans l'année en
question, s'il n'y avait aucun solde au
Compte du régime de pensions du
Canada à l'ouverture de ladite année .

(2) En sus du rapport exigé cri applica-
tion du présent article et conformément a
une demande du ministre des Finances,
l'actuaire en chef doit, chaque fois qu'un
projet de loi est présenté ou déposé à la
Chambre des coRiniunes afin de modifier

7 1

Rapp" de
l'actuaire en '
cW 1ors du

~ de {xo}eu
d o

la présente loi de`façon telle que, de l'avi s
de l'actuaire en chef, un effet significatif
en résulterait sur l'une quelconque des
uatimations contenues dans le plus récent
rapport . prépar é par l'actuaire en chef en
application du présent article, l'actuaire en
chef doit, faisant usage des mémos bases et
postulats actuariels qui ont é té utilisés
dans cc rapport, pr éparer un autre rapport
faisant état de la mesure dans laquelle ce
projet (I c loi entraînerait, -.'il devenait loi,
un effet significatif sur les t,stimations en
question .

(3) Aux fins des examens exigés aux
termes de l'article 114 .1, l'actuaire en chef
doit, au moins 24 mois avant le 1 - janvier
1992 et le i¢' janvier de la cinquième
année des intervalles de cinq ans qui sui-
vent, préparer un rapport fondé sur une
vérification actuarielle de l'application de
la présente loi et de l'état du r égime de
pensions du Canada

a) A compter d'une date qui n'est pas
ant é rieure au 31 décembre 1988, dans (e
cas du premier examen ,

b) a compter d'rtne date qui n'est pas
antérieure au 31 d écembre de la cin-
quièrne annér des intervalles de cinq ans .,
qui suivent l'année 1988, dans le cas des
examens subséquents ,

er il y inclut les états vis4 aux alinéas
(1)a) ci b) .

(4) Dans les ca,+, oll les circonstances l
epcrntetvnt, les rapl)urtsvisésaltx paragra-

phes (1) .~t (3) peuvent é tre fondus en un
rapt~s t ,seul

(5) 1 .' ., f t=~ ;~ire en chef dnon cx dan

s chacundr,i ,<h ;~ports v~0èâ Au paruj;==+phe

(3) :

R .pMt
conarnant Ici
cxamcas privu+
à l'article 11 4

a•~l ~n~tt~

Taoxd.w l i
rap f"u
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(a) the contribution rates, calculated in
the prescribed manner for employees, .
emplâycr#;, and self-employed persons,
that would be added to the schedule
pursuant to subsection 114 .1(11) in
respect of each of the five years follow-
ing the last year for which a contribu-
tion rate is set out in the schedule if that
subsection were to apply;
(b) the contribtt~lioh rates that would be
in the schedule for employees, employ-
ers and self-employed persons tfor the
years set out in the schedule if those
contribution rates were to be calculated
in the manner prescribed for the purpose
of this paragraph; and

(c) the manner in which t~c contribu-
tion rates referred to in paragraphs (a)
rind (b) were calculated .

(6) The regtllations prescribing the
manner of the catcutation referred to in
paragraphs (5)(a) and (b) shall pr6vide
that

(a) the contribution rate for employees
and employers for it year must be identi-
cal ; an d

(b) the contribution rate for self-
cmployed persons for a year must be
equal to the suai of the, contribution
rates for employees and employers for
that year .

(7) Subsection 115(4) applies, with sikh
rnodificationâ, as the circumstances
rcquire, tg;i,~`making of the regulations
prescribing the : inanncr of the c.atcula,tion
referred to in paragraph (5)(a) and to the
makirlg ..of any regulation changing that
manner of calculation .

(8) la`orthwith upon the conipletion of
any repr,art, under this section, the Chief
Actuary shall transmit such report to the
Minister of Finance, who shall cause the
report to be laid before the House of C::om-
mons forthwith upon its receipt If C'arlia-
Inent is then sitting, or if Parliament is not
then sitting, on any of ►he first five days
next thereafter that Parliament is sitting,
and if at the time any report under this
section is received by the Minister of

a) Ici taux de cotisation calculés de la
manière prescrite pour les employ és, les
employeurs et les travailleurs autonomes
et qui seraient Inclus à l'annexe confor-
mément au paragraphe 114.1(11) à
l'égard de chacune des cinq années sui-
vant la .deniitre année pour laquelle un
taux de cotisation est prévu à l'annexe si
oc paragraphe était applicable ;

b) les taux de cotisation qui seraient
inclus à l'annexe pour les ctrtployés, les
employeurs et les travailleurs autonomes
pour les années couvertes,par l'anE :~xc si
co taux de cotisation étaient calculés de
1 manière prescrite pour le calcul visé
u présent alinéa ;

c) la manière dont ont été calculés les
taux de cotisation visés aux alinéas a) et
b~ .

(6) Les règlements qui prescrivent la
manière dont s'effectue le calcul visé aun
alinéas (5)a) et b) prévoient que :

a) le taux de cotipation des employés et
le taux de cotisation des employeurs doi-
vent étre égaux pour une nlgme année ;
b) le taux de cotisation des travailleurs
autonomes pour une année donnée doit
8tre égal à la somme du taux de cotisa-
tion des' employeurs et du taux de coti-
sation'des employés pour cette méme
annE,o . :

(7) L0 paragraphe 115(4) s'applique,
compte tenu dei adaptations de circons-
tance, à la prise de règlements prescrivant,
le mode de calcul visé à l'alinéa (S)ci), do
mgmc qu'à la prise de règlements visant A
modifier ce mode; de caleul .

(8) Dès qu'il a termin6 le rapport prévu
au présent article, l'actuaire en chef doit le
transmettre au ministre des Finances, qui
le fait déposer à la Chambre des commu-
nes sans délai si le Parlement siège, ou si le
Parlement n'est pas en session, l'un quel-
conque des cinq premiers jours où il siège
par la suite, c si à la date ot1 le ministre
des Finances cçoit un rapport visé au
présent nrticlc, eParicment est dissous, le
ministre des finanM doit immédiatement

. 41
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Régime dé pensions du Canada

Finance Parliament is then dissolved, the
Minister of Finance shall forthwith cause
a copy of such report to be published in
the Canada Gasettt . "

59. The heading preceding section i 17
and section 117 of the said Act arc,repealed
and the following substituted therefor :

"Advisory Board

117. (1) There ehall be /ard o be
known as thc Canada PQndvi-
sory Board, consisting of nn 16
members representative yoea,
employers, self-employed the
public, each of whom shall be appointed
by the Governor in Council for such term,
not exceeding five years, as will ensure as
far as possible the expiration in any one
year of the terms of appointment of fewer
than one half of the'niembcrs .

(1 .1) The Governor . in Council shall
appoint one of the"members of the Adviso-
ry Board to be C tauman of the Board and
one of the memlrs to ibe Vice-Chairman
thereof.

(2) Each of the members of the Adviso-
ry Board is entitled to be paid such allow -'
anco for each day he attuxi lt any meetings
of the Board or attends to matters related
to Board business as may be fixed by the
Governor in Council, and Is entitled to be
paid reasonable travel and living ~Ape7ses
while ;'absent from his ordinary" placc of
residence in the course of his Aoties as a
member of the Board .

C. 38

faire publier ce rapport 'dans la 'Gazelle du
Canada..

59. L'article 117 de la méme loi et l'inter-
titre qui le précède sont abrogés et remplacés
par ce qui suit :

.Conseil consultat(j

f 17 . (1) Fat établi un Conseil,,appel6
Conseil consultatif du Régime de pensions
du Canada, qui doit 6tre composé d'au
plu$ 16 membres reprtseqtant les
employés, les employeurs, les, ~ravaillCurs
autonomes et le public, dôn i~ ; chaque
membre doit Ltre nommé par, gouvcr-
neur en conseil pour le maille d'au plus
Cinq ans, qui vise à perme trc, dans la
mesure du possible, l'expirat on, au cours
d'une année quelconque, de la durée des
fonctions de moins de la moitié dos
membres .

(1 .1) Le gouverneur en conseil nomme
parmi les membres du Conseil consultatif
un président et un vice-président du
Conseil .

(2) Chaque membrc ;du Conseil consul-
tatif a droit de toucher, pour chaque jour
où il assiste à des rétMnons du Conseil, ou
s'acquitte de fonctio na reliées aux activités
du Conseil, l'indemnité que peut fixer ic
gouverneur en conseil et i1 a droit do rece-
voir ses frais raisonnables de voyage et de
subsistance, alors qu'il est absent de son
lieu ordinaire de résidence dans l'exercice
de ses fonctions à titre - de membre du
Conseil .

(3) Le Conseil consultatif dôitr sc réunir
au moins une fois par ann ée en la ville
d'Ottawa, et tenir d'autres réunions aux
moment et endroit qu'il estime nécessaires
pour remplir les fonctions que lui assigne
th présente toi .

(3 .1) Le président du Conseil consultatif
ou, en cas d'absence ou d'incapacité d'agir
du président. oy si lé poste de président est
vacant,,je vice-président du Conseil, pré-

(3) The Advisory Board shall meet at
,-~least once a year in the city of Ottawa, and

at such other times and places as it decma
`

necessary in order to carry out its duties
under this Act .

(3.1) The Chairman of the Advisory
Board or, in the event of thg absence or
incapacity of the Chairman or if the office
of Chairman is vacant, the Vice-Chairman

si
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of the Board ihall preside at moetingi ~ of
the Bbard .:

(4) The Advisory Board may 'ke such
rules as it deems' necessary for the regula-
tion of its Oroooedings, for the fixing-of a0
quorum for any of its, meetings and gener-
ally for the conduct of its activities . ,
. , . •

a(S) It is the duty of the Advisory Board
to review from time to ;time, as it deems
appropriate or #dvisable, !the operation of

t `t~ t ïr~.t 'rthis. Act, the state of the Canada Pens{on-
':Plari Investment Fupd and he adequacy of
,coverage and benefits under this Act,•end .

.Ap report- to the Mini&ter the results of
such review.

A.OUaI

c. 10 (2nd
Supp )

Limitation on
wocoadinp
896461 omain
docisiau or
arders

Appüatiao or
ameadmCal
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(6) The Board shall each yearp~epare a
report to the Minister on its activities

' during the intlt ediate~ preceding year,
and a copy of suchtreport shall be included '
in )he ' annual repo A of the Minister under
section 11 g." ..,

60. The said Act is further amended by
adding thereto the schedule set out in the
schedule to this Act .

FEDERAL COURT ACT
, f+t

61 .'(1) Subsection 28(6) of the Federal
CQurt Act is repealed and the foll,owing subt
stitùted therefor :

."(6) Notwithstanding subsection (1),
no psocecding shall be taken thereunder in
.respect of a decision or order of the Gover-
nor in Council, the Treasury Board or a
superior court or in respect of a procepding •
for a service offenee'under the National
Defence Act ."

(2) Subsection (1) applies only in respect
of cases in which the hearing fbefore the
Pension-Appeals Bo~ard takes place after„the
coming into force=of this section .

Application

' OENERAL

62. Subsection 11 5(2) of the Canada Pen-
slon Plân does,not apply.in respect of the

40
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(4) Le 'Conseil consultatif peut établir

salies ur ses débats, po~r la fixation du
telles règies de procbdure qu'il juge n6oea-~

quorud► n'impqrté l eq ile de su réu- y
nions et pur la coqdiiite dZses travaux en
général . '

t(S) II incombé au Conseil \ ~o nsûtçatif de
faire au besoin et selon qu'illl'estime oôn-
frenable ou opportun, l'examen de Tappli-
cation de la présente loi, de l'état du Fonds
de placement- du régime de ' pcnsions du
Canada, ainsi que de la suffisance de la

.

itiew do
. P~

DFvoin d.

or""

couverture et des prestations prévues par
la pr'Escnte loi, et de, ire tenir au ministre
un rapp~trt sur les rés tais de cet examen .

(6) C aque année, le Conseil doit prépM -
rer, à l' Mention du ministre, un rappolrt
sur son tivité durant l'année qui prbc ède ,
et une pie de ce rapport doit être incluse .
dans le pport annuel du ministre, fait en
vertu de 'article 118 .. -

60. La n~émc loi est modifiée par adjonc-
tion de l'abnexe contenue à .I'annexe de la
présente lot

61 . (1) Le paragraphe 28(6) de la Loi sur
la Cour fédérale est abrogé et remplacé par
ce qui suit 1•~

.(!9~ (Vonôbstant le paragraphe (1),
aucûnçl procédure ne doit dire instituée
sous s~n régime .,relativement à une déci-
sion o u ordonnance du gouverl}eur en con-
seil, u Conseil du Trésor où d'une .cour
supérieure relativement à une procédure
pour une infraction inilitaire en vertu de la
Loi us la=déjense natlonalt. .

(2) Le paragraphe •( 1) .ne, s'applique
qu'a~x affaires â l'égard desqu elles l'audition
dev t la Commission d'appel des pensions
n'a ~ieu qu'aprè s l'entrée en vigueur du pré .
sent article .

DISPOSITIONS OÉN ÊRALES

62 . . Le paragraphe 115(2) du Régime de
pensions du Canada ne s'applique pas à

1260
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amendments to that Act cained in this 1'6gard des nbdiric4tion4 apportba 1
Act . .' loi par la présente loi .

63. This Act, or any provisiqo theroof. 63. La présente loi ou telle de sa dbposii
shail oome into foree in accordance with tions entre en vigueur en conforaaitb avec le ;
subsection 115(4) of the Canada Pension paragraphe 115(4) du Régime de penslons ~
Plan on a, day or days to be iucçd bjr du Canada à la date ou aux dates fixées par
proclamation. proclamation.

N
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SCHEDUL

E CONTRIBUTION RATES `
- (Sub.actlan 10.2i2)) `

d
TR

. . ~ `- ,
. . • ' .

Year for Employees For Employer: For Self-Employed Persons

1987 1.9 %
1988' 2.0 \
1989 2.1
1990 2.2
.1991

1992
1993
1994
1995
1~96

1997

k9991

2602
20Q3
2004
2005
2006

2007
2008
2009
2010
2011

3.5
3 .575
3.65
3.725'
3 .8

I

,

I

A

►

4

2 . 3

2.375
2.45
2.525
2.6
2 .675

1.9 96 3.8 96
2.0 4.0
2.1 - 4. 2
2.2 4.4
2.3 , 0

2 .375 4.75
2.45 4.9
2 .525 . 5 .05
2.6 5.2
2.615 J 5.35

2 .75 . ~ 2.75
2.825 . 2.825
2.9 2.9
2.975 2.975

----3 .05 3.01

3.125 3.125
3.2 3.2 '
3.275 3.275
3.35 3.35
3.425 3.425

12¢2

5.5
5.65
5.8
5.95,
6. 1

615
6 .4
6 .55
6.7
6.85

3.5 7.0
3.575 • 7.15
3.65 7.3
3.725 , - . 7.45
3.8 7.6

.

D
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. Année

1987a
1988
1980
1990
1991

1992
1993
1994
1995
1996

1997
1998
1999
2000 '
001

IW22002
2003
2004
2005
2006

2007
2008
2009
2010
2011

. .

A-

.

TAUX pB .COT - `'TIC

(pa.4~arapl~l èl 3(?,

ANN~R

F -,

N,) -
V

Taux des travailleurs
Taux dal employés . Taux des t~faploycutn , autonomes,

1 .9 96 . 1.9 % 3.8 %
2.0 2.0 ,4.0

1 2.1 - 2.1 4. 2
2.2', 2.2 . 4.4
2.3 2.3 4.6

2.375 2.375 4.75
2.45 . 2.45 . • 4.9
2.525 • 2.525 5 .05
2.6 2.6 5.2
2.675',2.675 • 5.35.

r

OTTAWA, 1986

5 .5

QUéENS PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA '

5 .65
5 .8
5 .95
6 .1

i

rif

6.25~ •
6 .4
6.5~
6.7
6.85

7.0
7.15
7 . 3
7.45
7 . 6

I

v

2.75
2:825 2.825
2.9 2.9

"2.975 2.975 ._ .
3.05 3.05

2.791 ~,

3 .125
3 .2
3 .275
3 .35

• 3 .425

3 .125
3 .2
3 .275
3.33
3 .425 : , .

3 . 5
3. 75 3.575
à. S 3.65
3.725 ~ .1 . ~.725
3.8 3.8

.
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33-34 -35 ELIZABETH 1 1

CHAPTER 3 9

An Act to amend the Energy Administration
Act and.provide for certain mattera in
relation thereto

,33-34-33ELIZABETH I I

eHAPITRE 39

Loi modifiant la Loi sur l'administration de
l'énergie et prévoyant des. mœuro, qui

' s'y rapportent
.,

[Assented to 27th June, 19861

1974-75-76.C ' Her Majesty, by and with the advice and
47; 1476-n
21; 1477•78'e e, consent of the Senate and Housq of Com-.
:4;14as1

,
• 82- Mons of Canada, enacts as follows :

t), cc. 47.102.
•114

1 . (1) Section 47 of the Encrgy Adminis-
tration Act is renumbered as subsection
47(1) .

~ 14ao sl•s2's) . O The definition "prescribed price" in
`' 114''' ~Itj) subsection 47(1) of thl said Act is repealed

and the following substituted therefor :
..auaieod

~ r.w-t.

Maeod or ,

â~
~

e

amended by adding thereto the following -
subsections:

"prescribed price" means, in relation . to
any kind of gas, a price that is pre-
scribed by regulation under this Part for
that kind of gas ;"

(3) Section 47 of the said Act is further

"(2) A regulation made by the Gover-
nor in Council that prescribes a f prioe ht
which a kind of gas is to be sold on or for
delive ry may

(a) fix a price for that gas ;
, (b) designate the prcscribed price for
that gas to be all the prices that are
wit%n a range of prioea set out in )W r
regulation ;

(c) designate the prescribed price for
that gas to be all the prices that do not

[Sanctionnée le 27 juin 19861

$a Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des eommu-
nes .du Canada, décrète :.

10

1474•7S•76, d .
47;147b77 . cl.
28; 1977-M CIL
24;14f0Os1-
t2-4), cd. 47.
I07.11 4

1 . (1) L'article 47 de la Loi sur l'adminis-
tration de l'énergie devient le paragraphe
47(1) .

(2) La définition de : .prix imposb., au

14i041424).
cd. 114, pu.
21(3)

paragraphe*47(1) de la mime loi, est abrogé
et remplacé par ce qui suit -:

.prix imposb» désigne, pour toute variété w+x Ira
de gaz, un prix imposé par règlement en ; , „»
vertu de la présente partie;.

(3) L'article 47 de la mime loi est modifié
par adjonction de ce qui suit :

r .~.

:(2);Ÿ.e règlement du gouverneur*-eri
conseil qui' impose un prix auquel une
variété de gaz doit étre vendu ou livré

iC4t ~
~,a) - soit fixer lo prix do oc ga

b) soit btablii oommc prix Imposç pour
ce gaz tous les prix cbmpris dans
l'échelle dèb [iii prévue au règlement ;
c) soit établir comme prix imposé pour
ce gaz tous les prix n'excédant pas I.
prix maximal prévu su règlement

Mo&
dYmpaiiioa d■ ,
a&

,
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ax.eed a maximum price set out à6 the .
re{ulatioa; - -
(d) deaignate the preacribed price for
that gu- to be a price that is determia-
able by reference to criteria or published

or 1 1 .

(e) designate the prescribed price for
that gas to be a price that is eatablishod
or calculable under a contract for the
sale of the gas referred to in the regula,
tion and that is on file with the Board .

(3) A regulation referred to in aNbaqc-
tion (2) may be conditional or uncondi-
tional ; qualified or unqualified and may be
general or restricted to a :pecific area,
person, thing or kind or quantity of gas or
to a group or class of persons, things, kinda
or quantities.

(4) A reference in a'regulation made
under paragraph (2)(d) to criteria or pub•
liahed information ahall, unless the regula-
tion provides otherwise, be deemed to bé a
reference to the criteria or published infor-
matiôn, as it is updated or published from
time to time .

(S) A regulation made under paragraph
(2) (e) need not specify the price that is
established or calculable under a confiden-
tial contract betwpen the parties thereto
but need only identify the partiça and the
date of the contract ."

2. The said Act Is further amended by
adding thereto, immediately after section 4`f
thereof, the following section :

"47:1 Subsections 47(2) to (5) appl~
with ~ auch modifications as t6 circum-
stances require, i n respect of any special 'Of .
general order of the Board referred to in
subsection 53(l) . "

3. Paragraph 49(a) of the said Act is
repealed .

4. Subsection 51(1) of the French version
of the said Act is repealed and the following
substituted therefor : "

"51 . (1) Lorsqu'un aoQ~W est conclu en
vertu de l'article - SO a~gc une province

33-34-35 Et .tz• 1 1

d) soit établir comme prix impoë6 pour
ce gaz un prix qui peut étre déterminé
sur la ban da critères ou des renseigne-

, rrranta publiés que précise le règlement ;
e) soit établir comme prix imposé pour
ce Su b prix &VU ou calculable aux
termes d'un contrat de vente de Su
mentionné dans le règlement et déposé
au bureau die l'Office .

(3) Le règlement visé au paragraphe (2)
peut étre absolu ou conditionnel, assorti de
réserves ` ou non, de portée générale ou
imitbe soit g telles régions, soit à telles

nonnes, choses, variétés ou quantités de
z ou tels groupes ou catégories -de

'celles-cl .

(4) Le renvoi dans le règlement pris en
vertu de l'alinéa (2)d) à des critères ou à ,
des renseignements publiés est réputé étre,
sauf disposition contraire du règlement, un
renvoi à ou critères ou 1 ces renseigne-
monts sçlon leur dernière mise à jour ou
publication .

9
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(S) Le règlement pris en vertu de l'ali- Prix a- X-M
née. (2)e) peut ne pas préciser le prix agréé °,~̀"`
ou calculable aux termes d'un contrat con-
fidentiel conclu entre les parties mais doit
dans ce cas identifier les parties et indi-
quer la date du contrat ..

Z . La même loi est modifiée par insertion ,
après l'article 47, de ce qui suit :

.47.1 La paragraphes 47(2) a(S) a'ap-
pliqueq compte tenu des adaptations de,
ciroona~nae, à toute ordonnance spéciale
ou générale de l'Offïce prévue au paragra-
phe 33(l) .s

3. L'alintta 49a) de la mgma loi est
abrogd.

4. Le paragraphe 5 1( Q do la version fran-
çaise de la mène loi est abrogé et remplacé
par .ce qui suit :

« 3 1 . (1) Lorsqu'un accord est conclu en
vcrt~ de l'article SO avec une province
~

1266►,
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i'nformation identifiad by the regulatiop ;
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diverses variétés de aaz vis6ca dans la vrb- diverses vartétta de tu viséca caris la pré-
par règlement, fixer les prix auxquels les par règlement, fixer lea prix auxquels lea
pétrolière, le gouverneur en conseil peut, ' pétrolière, le gouverneur en conseil peut ,

are vendues ou livrées dans les rbriona ou '- L~tre %ienduea ou hvrbcs dans i,e : r6Vons ou
, ou récupérées dans cette pïbvinco, doivent ou r6cupdr6oa dans cette province, doiven t

sente Partie, oui sont produites, extraites sente partie, qui sont produites, extraite s

endroits d'od elles sont exportées du d'où elles sont exportboa du Canada . »
t6ricur de cette province ou dans la rieur de cette province ou dans les endroits
zones de livraison au Canada et à l'ex- '- zones de livraison au Canada et à l'extb-

Canada ."

3e Subsection 52(1) of the said Act is- S. Le paragraphe 52(1) de la, méme loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplac6 par cc qui suit
therefor: • ,,

"53. (1) Subject to this section, sections
33 to 65 do not apply in respect of a'
producer-province until such time as the
Governor in Council acquires authority
under subsection 51(l) or section 52 .1 to
prescribe prices at which the various kinds
of gas to which this Part applies that are
produced, extracted, recovered or manu-
factured in that producer-province are to
be sold on or for delivery in any areas or
zones in Canada and outside that province
or at any points of export from Canada .

(1 .1) Sections 53 to 65 do not apply i n
respect of a producer-proYinec during any
pariod in which an order of thç Governor
in Council that declares those provisions to
be non-applicable in respect of the prov-
ince remains in effect ." o

6. Paragraph 53(1)(c) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(e) sell or purchase any gas outside its
province of production unless the price
paid therefor is a prescribed price for
Mat gas ." '0

7. Section 54 of the said Act is repealed
and the following substituted therefor :

"54. No person shall transport, carry ,
convey or move any kind of gas out of its
province of production or take delivery of
any kind of gas outside its province of
production unless there is documentary
evidence recorded by the person that the

- 1267

.52. (1) Sous réserve du présent article,
les articles 53 à 65 ne s'appliquent à une
province pétrolière qu'à compter do la date
où le gouverneur en conseil est habilit4, en
vertu du paragraphe 51(1) ou de l'article
52.1, à fixer les prix auxquels les diverses
variétés de gaz visées dans la présente
partie, qui sont produites, extraites ou
récupérées dans cette province, doivent
étre vendues ou livrées dans les régions ou
zones de livraison au Canada et à l'ext6-
rieur de cette province ou dans les endroits
d'où elles sont exportées du Canada .

(1 .1) Les articles 53 à 65 ne s'appli-
quent pas à une province pétrolière pen-
dant la période de validité d'un décret du
gouverneur en conseil prévoyant la non-
application de ces dispositions ii cette
province..

6. L'alinéa 53(1)c) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce q W suit :

.c) d'acheter ou de vendre du gaz à
l'extérieur de la province d'origine oJ il
a été produit sans pa)tr un prix imposé
pour cc gaz. .

7 . L'article 54 de la mlme loi est abrogé
et remplacé par cc qui e~uit :

.54. Une perso n
ou acheminer d u
que ce soit, ou en p

ne peut transporter
de quelque variété
ndre livraison, hors

de la province d'origi
document, dont elle a
qui le prix payé ou d Pa

sauf S'il existe un
is acte, prouvant

pour ce gaz est

lffflia2-1) .
Ch. 184,ut.2s
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' 0) A special or jéneral order of the Na-
tional Energy Board made between Novem-
ber 1, 1985 and the coming into force of this
section that specified or referred to ail
ainount as being an approved price for gas
shall, for the purposes of aa){paection 53(l) of
the Energy Administratlon Act, be deemod
to be a validly made special or general order
,of the Board that approves tl pricq for that

33-34-35 EuZ. I I

prioa paid or to be paid therefor isl a price un prix approuvé par l'Office ou un p M

Tn,makiarl: M
Atr+«..n

approved ,by the 04 rd or a preacribod
prioe, as th~ ca~e may require." -

i. (1) For greater certainty, the -Agree-
ment dated is of November 1, 1985 entered
into by the Minister of Energy, Mines and

Canada to amend the November 23, 198 1
Resources on behalf of the Government of

MeTctrandum of Agreement between the
Government of Canada and the Government
of Alberta respecting Gas Pricing and
Market Development Incentive PaynKnts
shall be deemed to be an agreement•eRtered
into by the Minister of Energy, Mines and
Resources with the approval of the Governor

any point of export .fr Canada shall bq~
deemed to be s . rcgu ation validly made
under that section that `prescribes a price for
t~at g~, . .

- in Council under the authority of section 50
of the Energy Administration Act .

(2) . A regulation of the Governor in Coun-
cil made between November 1, 1985 and the
coming into foree of this section lhat :peci-
fied or referred to an amount as being th e
prescribed ptioe under section 31 or 52 .1 of
the Energy Administration Act at which gas
referred to in the regulatiân is to be sold on
or for delivery in apy area or zone in Canada
and outside its province of production or at

Tniasïüoawl: to
ord .

It

Energy Administration Act

, impoa6, selon lea cîrcooatanooa .. -

1{. (1) Il demeure entendu que l'aooqrd en
date du 1• novembre 1 983 conclu Jâtre le
ministre de linergie, des Mince et des Res-
sources au nom du gouvernement du Canada
afin de modifier l'enteçte du 23 novembre
1981 entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement de l'Alberta au sujet de l'éta-
blissement des prix du gaz et de paiements
d'incitation 1 l'expansion des marchés est
réputé étre un accord conclu par le ministre
de l'Énergie, des Mines et des Ressources
avec le consentement du gouverneur en con-
seil en vertu de l'article 50 de la Loi sur
l'administration de l'énergie .

(2) Tout règlement du gouverneur en con-
seil pris entre le 1« novembre 1985 et la date
d'entrée en vigueur du présent article qui
donne lin montant ou renvoie à un montant
comme prix impotlé en vertu des articJea 51
ou 52 .1 de la Loi sur l'administration de
l'énergie auquel le gaz mentionné dans le
règlement doit étre vendu ou livré dans une
région . ou zone de livraison au Canada et è
l'extérieur de sa province d'origine ou dans
les endroits d'o ù il ut exporté d12,Canada est
réputé ttre un règlement imposant le prix de
ce gaz valablement pris en vertu de cet
article. _

(3) Toute ordonnance spéciale ou #énErale
de l'Office national de l'énergie rendue entre
le l' novembre 1985 et la date d'entrée en
vigueur du présent article qui donne un mon-
tant ou renvoie â un montant comme le prix
approuvé pour la vente du gaz est réputée,
pour l`application du paragraphe 53(1) de la
Lot sur l'administration de l'énergie, é tre
une ordonnance spéciale ou générale approu-
vant un prix pour ce gaz valablement rendue
par l'Office .

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA 0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
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An Act respecting pension plans organized
and adminiiterc# for the benefit of pe(-
wn: employodfln connection with cer-
tain federal works, undertakings and
busineases

~:M" tide

. °aeaadMrua^
.~e►~r,r,-
uu.w.

[Assented to 27th June, 19861

Her Majeity, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows :

SHORT TITLB

1 . This Act may be cited as the Pension
BeneJits Standards Act. 1985 .

CHAPTER 40

INTERPRÉTATIO N

2. (1Y4,n this Act ,

"additional oluntarycontribution" under a
pension pla rncans an optioriil contribu-
tion by a mcmTx~t does not Aive rise to
an obligation on the employer to make
additional contributions; ~; '

"adminLtrator", in relatioa- to a pctiiion
plan, has the meaning assigned by
section 7;

at Pueasation of;membcrship" in a pension plan
has the rti c aning assigned by subsection

;,nvk,t,"ra. (2);

"oolleMivo agreement" means an agreement

pension plan or to emptoymcnt, means

in writing entered into betwcen an employ-
er and a bargaining agent containing
provisions respecting termvand-cAndiüona
of employment and related mattera ;

"continubus", in relation to membership in a

33•34-35 ELIZABETH I I

CHAPITRE 40

Loi concernant les rWmes de pension insti-
tuée et gérés en faveur de personnes
dont l'emploi est lié h des ouvrages,
entreprises ou activités de oompbtcnoe~
fédérale

[Sanctionnée le 27 Juin 1986 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, dbcrLte :

~ .n

Tr[RE ABR$OB
a

'

1 . Loi de '1985 sur les normes ~,r presta-
llon de pension.

DÉFINITIONS

2. (i) Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la pr&cntc loi .
.administrateur» L'administrateur, au sens

de l'article 7, d'un régime de pension :

tige admiaaibld• Agc minimal, compte tenu
des' périodes d'emploi du participant
auprès de l'employeur,ou de sa période de
participation au régime, le cas échéant,
auquel le service d'une prestation de pen-
sion - autre qu'une prestation d'inValidïté
au sens des r2gleménts - peut débuter en
faveur du participant, au titre du régime,
sans qu'il soit, nécessaire d'obtenir le oon-
aentcment de~ l'administrateur et ans
réduction pour retraite anticipée .

.i temp~ particl. Travaille i temps partiel le
salarié . dont le contrat ne prévoit pps qu'iJ
travaille à temps plein .

Tkn .eré0

DtnWdoW
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witbottt regard to periods of tetnporary
Interruption of the membership or employ .
ment;

"deferred pension benefit" means a pension
benefit other tüau an immediate pension
benefit ;

"*r1a+beft" "defined benefit plan" means a pension plan
Pigs that is not a defined côntribution plan;
pviiadau
u~rr... ~

h

"4flawbesak "defined benefit provision" means a provi-
aOW

.1-" .
.Jr.parrto~. a
prr~ralwr
tlNrwr~n,

;ion of a pension plan under which•pension
bene fits for a member are determined in
any way other than that describod in the
definition "defined contribution provi-
sion"; - ,

"defined contribution plan" riieans a pension
ooiri0'`~0" plan that consists of defined contribution
~a<~ provisions and does not contain defined
fO1r`"0"' bcnefit provisions, other tha n

(a) a defined bcnefït provision relating
to pension benefits accrued in respect .of
employment before the effective date of
the pension plan, or

(b) a defined benefit provision that pro-
vides for a minimum pension benefit
whose additional value is not significant ,
in the Superintendent's opinion ; ~

"dermed "defined contribution provision" meanâ a
~~,~„• provision of a pension plan under which
f4llv~~ tio +A pension benefits for a member are deter-
twi'°`~k mined solely as a function of the amoup t

of pension benefit that can be provided by
(a) contributions made by and on
behalf of that member, an d

(b) interest earnings and other gains
- and losses allocated to that member ;

"designated province" means a province pre-
scribed as a province in which there Is in
force a law aubstantially- similar to this
Act ;

"employee" includes an officer ;

"employer", in relation to an employee,
means the person or organization, whethet{,
inoorporatod or unincorporated,,in respect

4

salarié; dont le contrat prévoit t'accomplît-
sentent, au cours de l'année, de la totalité

d temps plein. Travaille à temps plein k

ou do la quasi-totalité du nombre d'heures
normal prévu pour aa catégorie profession-
nelk.

.ocsaation . Cessation d'un régime de pension
dans le cas où il n'est plus porté de droits à
pEeiuation en faveur des participant et
dans les cas visés par les paragrar,14cs
29(l) et (2) .

.conjoint. S'entend, sauf à l'article 25 :

mariage nul ;

a) soit, en cas d'inapplication de l'alinéa
b), & la personne unie au participant
actuel ou ancien par les liens dy mariage
ou qui, avec celui-ci, est une partie à un

b) soit d'une pcrsonrrtc de sexe oppos é
,,,,,qui, au moment consïc3érÎ, vit depuis au

Le mot uMariagc:, sauf à l'alircéa a), et le

une cotisation supplémentaire .

tions que peuvent lui assurer :

moins un an avec le parâicipant actuel
.ou ancien dans une situation assimilable
Aune,union conjugale .

mot .repiariages ont une significat "soa çorres-
pondante. •
.continu. Sont considérés comme continus ics

emplois ou la participation à un régime de
pension qui ne subissdnt que des interrup-
tions temp«arpires .-

.convcntlon collective . Convention écrite
intervenue entre un employeur et un agent
négociateur et contenant des dispositions
relatives aux conditions d'emploi et ques-
tions connexes . •

.cotisution facultative. (,otisation facultative
d'un participartt à un régime de pension,
sans obligation pour l'employeur de vcrg r

.dispositi¢n à cotisations déterminécs. Dispo-
sition d'un réginic de pension qui fixe les
prestations de pension d'un participant en
fonction seulement du montant (les presta-

a) ses cotisations et celles qui &on't .ver-
sEcs pour son compte ;
b) les int6rAta'courus.ainsi que des pro-..
fits et pertes qui lui sont attribulss . '

0

r.~.q

e".'1

.«sa.w..
"~awtrst~ar"

.o«,joiaa"
$Pft
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r~ct~-Ume
eR~.••
«1 e,rmptPl"

of employment with which the,enployee
receives his remuperation, and includes the
successors or assigns of that person or
organization ;

"employment" means the performance by an
employee of work for remuneration for an
employei under an express or implied con-
tract of service or apprenticeship, and
includes the tenure of an office ;

"former member", in relation to a pension
plan, mean

s (a) except in section 24; a'person who,
on or after January 1, 1987, has either
ceased membership in the plan or
retired from the plan, or

(b) in section 24,a person who, before,
on or after January 1, 1987, has either
ceased members ►p in W 'plan or
retired from the plan;

"full-time basis", in Olation to an employee
of a particular ela,as, means engaged to
work; throughout the year, all or substan-
tially all of the normally scheduled hours
of work established for persona in that
class of employees ;

"immediate pension-jbenefit" means a pen-
sian benefit that is to commence within
one year after the member becomes en-
titled to it ;

"included employment" has the meaning
assigned by section 4;

"joint and survivor pension benefit". means
an immediate pension benefit that contin-
ues at least until the death of the member
or former member or the death of the
spouse of the member or former member,
whichever occurs later ;

„-~„ "marriage" " and "remarriage" have the
meaning described in the definition

~ •"spouatc"•,
"member", in relation to a pension plan ,

ns a person who has become a member
o( he pension plan and has neither ceased

,. ' mbcrship in the plan nor retired from
the plan;

"Minister" means the Minister of Finance;

.disposition à prestations déterminées, Dise
position d'un régime de pension qui fixe les
prestations de pension d'un participant
d'une façon différente de celle prévue à la
définition de .ditpoaition d cotisations
d+E;termin6es..

«droit à pension. Valeur, à un moment
dœné, des prestations de-. pension et autres
d'une personne prévues par un régime de
pension, calculée selon les modalités
réglementaires .

«emploi . Exécution d'un travail ou exercice
de fonctions par un salarié pour un
employeur, contre rémunération, au titre
d'un contrat formel ou tacite de, services
ou d'apprentissage.

«emploi inclus. S'entend au sens de
l'article 4 .

«employeur. Personne ou organisme ainsi que
leurs successeurs ou ayants droit, dotés ou
non de la personnalité morale et aupr ès de
qui le salari é occupe un emploi .

«employeur participant. Employeur tenu de
verser des cotisations à un régime interen-
treprises.

d'in de participation . 'rS'entend au sens du
paragraphe (2) .

.fonctions. qttributiona au titre desquelles
une personde a droit à un salaire, traita
ment ou autre rémunération rixe ou ,véri-
fiable. Sont incluses dans la présente dEfi-
nition les fonctions de dirigeant ou
d'administrateur d'une personne morale ou ,
autre organisme et de mandataire agissant
pour le compte de son mandarit . En'ôutre,
*cadre» s'entend du titulaire de telles
att ributions.

Jond: de pension. Fonds alimenté en vue du
versement de prestations au titre d'un
, régime de pension ou relativement g
celui-ci.

diquifiation. Répartition des actifs d'un
rbgime de pension it la suite de ~ sa
ccrsation .

.mariage » et «emariage. S'entendent au sens
gui ressort de la définition de «conjoint» .

• ~ , ~ : .~~
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'•multi•employer pension plan" means a pen-
sion plan organized and administered for
employees of tyro or more employers who
ôOntribute to the plan pursuant to an
agreerMacnt, by-law or statute, where the
pension plan provides pension benefits that
are deterrnin periods of employmerat
with any or of the participating
employers, but does not include a pension
plan where more than 95 per cent of the
plan members are employed by participat-
ing employers who are incôtporated and
are affiliates within the nfeaning of 'the
Canada Burlree.rs Corporations Act;

"office" means the position of an individual
c.ntitling that individual to a fixed or ascer-
tainable stipend or rcrr►uneration, and
includes the position of an officer or direc-
tor of a corporation or other organization
and of an agent cting for it principal, and
"officer" ineana a person holding such-a .
position ;

"participating employer", in iclation to a
niulti-employer pension plan, nieans an
employer who is required to contribute to
that plan ;

"part-time basis", in relation to an employee,
means ~ngagod to work on other than a
full•tirr basis ;

benefït" means a periodic amountpensio n
net

qrrar.rrs• r tir

. .~~ ~
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to whïch, under the terms of a pension
plan, a member or former member, or the
spouse, other beneficiary or estate of a
rnember or former member, is or may
ipcomc entitled ;

"pcnsion benefit cralit"; in relation tô any
person, means the aggregate value at a
particular time of that person'a pension
benefït and other Ienefïts provided under
a pension plan, calculated in prescribeA
manner;

"pension fund", in relation tvk a pension plan,
means a fund maintained to provide ben-
cfit§ under or related to the pension plan ;

"pension plan" has the nicarting assigned by
subs~ection 4(2) ;

"pensianable ago", in relation to a~mernber,
means the earliest age (taking into account
the period of employment with the

.maxiurum do gains annuels ouvrant droit l-is- du
pension. S'entend au sens du R~ttmr,dsa ="=+l
pensions du Canada.

~ t~/asifwi
~

aminutrc,. ~Le ministre des Finances .

.normes d'agrément . S'entend au sens
l'4rticle 13.

.participan,t, S'entend, relativement â un
régime de pension, d'une personne qui par- ,
ticipe à celui-ci et qui n'a pas pris sa
retraite ni mis fin à sa participation .

.participant ancien, S'cnteqd, selon le cas,
relativement à un régime de pension :

à)- sauf à l'article 24, d'une personne
; qui, du, plus tôt le 1p janvici;'1987, a mis

fin à sa participation ' c1u a pris sa
-retraite;
b) pour l'applicati 0n de l'article 24,
d'une personne qui, m ême avant lé 1-
janvier 1987r a mis fin à sa participation
ou a pris sa retraite . ~ . -

«prestation de pension - Montant périodique
auquel ont ou pourront avoir droit, au titre
d'un régie de pension, le participant
actuel ou ancien, son conjoint bu autres

- bénéficiaires ou ses héritiers .
.prestation de_pension différée, Prestation de

pension autre qu'une prestation de pension
immédiate .

«prestation de pension immédiate. Prestation
de pension dont le service doit conuncncer
dans l'année suivant l'ouverture du droit
du participant . ' _,

«prestation réversible* Prestation de pension
immédiate dont le service continue jÛs-
qu'au décès du ~ participant actuel ou
ancien, ou de son conjoint survivant .

.province dé.signEe+ Province où, selon les
règlements, est en vigueur une loi dans uncs,
large mesure comparable à la présente loi :`

.régime à cotisations dbtcrminf.c.s*~Réginac
de pension . qui, ,à l'exception des' disposi-
tions à prestations déterminées suivantes,
ne contient quo des dispositions à cotisa-
tions déterminbos :

1272
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employer or the period of inembership in
the pension plan, if applicable) at which q,
pension benefit, other than a benefit in
respect of a disability (asAofinod in the
regulations), Is payable to the member
under the terms of the pension plan with-
out the consent of the administrator and
without reduction by reason of early
retirement ;

"prescribed" means prescribed by regulation ;

"registered pension plan" means a pension
plan that is registered and in respect of
which a certificate of registration has been
issued by the Superintendent under this
Act ;

"retire" has the meaning assigned by subsec-
tion (3) ;

"spouse", in relation to a niCmber or former

member, means, except in section 25 ,
(a) if there is no person described in
paragraph (b), a person who is married
to the member or former member or
who is party to a void marriage with the
member or former member, o r

(b) . a peson of the opposite sex who is
cohabiting with the mernbcr or former
member in a conjugal relationship at the
relevant time, having so cohabited with
the member or former mernber for at
least one year ,

and "marriage" (except as used in para-
graph (a) of this definition) and "remar-
riage" have corrci;ponding meanings ;

"standards for registration" has the meaning
assigned by section 13 ;

"Supcrintendent" means the Superintendent
of Insurancc appointed pursuant to the
Department oj/nsurance Act ;

"termination", in relation to a pension plan,
means the cessation of crediting of benefits
to plan members generally, and includes
the situations described in subsoctidns
29(4 ) and (2) ; - I

,or

a) celles qui portent sur lce prestations
de pension acquises au titre d'un emploi
avant la prise d'effet du régime ;

b) celles qui assurent dés prestations de
pension minim,aIes sans valeur addition-
nelle °importantetelon le surintendant .

.régime agréb Régime de pension dont

5

.rtsime .tr88.

l'agrément est constaté par certificat déli- "`'
vré par le surintendant au titre de la pré-
sente loi .

•régime à prestations ddterminF,es. Régime
de pension différent du régime à cotisa- .
tions dEtermin&a .

•régimc de pension . S'entend au sens du
paragraphe 4(2) .

.régime interentreprises . Régime de pension
institué et géré pour les salariés de plu-
sieurs employeurs qui-y versent des cotisa-
,l,ions au titre d'une convention, d'un règle-
ment administratif ou d'une loi, dans le cas
où le r6ginfc prévoit des ptcstatio'~~
pension calculées en fonction des pé od
d'emploi auprès de l'un ou de l'ensemble
des employeurs participants . Est exclu
d'un tel r~gimc celui dont plus de 95 pour
cent des participants sont des salariés
d'employeurs participants lesquels sont
dotés de la personnalité morale et sont
affiliés eu sens de la !,oi sur les sociétés
commerciales canadiennes.

•retraite . S'entend au sens du paragraphe
(3) ~

•salaribs, Les cadres sont compris parmi' les
salariés .

.surintendant . L.c surintendant des assuran-
ces nommé au titra do la Loi sur -les
assurances .
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pension plan that has been terminated;
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"winding-up", i n relation to a pension plan, ~
means the distribution of the assets of a

"Year ~
M~ximum
t~uutoo.bte
6un i

c<wüon or

m~~ Wi4~

Mcanin= or
"rctir."

Pension plan.
may exce+ed
minimum
rqairtmtnu

"Year's Maximum Pensionable iEarnings" ~
has the same meaning as in the Canada
Pension Plan .

. ~ . ,

(2) Fdr the purposes of this Act, a member
of a pension plan shall be deemed to cease
membership in the pla n

(a) in the case of a multi-employer pen-
sion plan, when no contributions have been
made in respect of that member by any of
the participating employers for a pcriod of
twenty-four months, or such shorter period
as is provided under the plan, and the
member is not in receipt of an immediate
pension benefit ;
(b) in the case of any other pension plan,
when the member's employment with the
employer tcrminates and the member is
not in rcccipt' of on, immediate pension
benefit, whether or not contributions by
the employer in respect of that member
bad ceased previously ; or
(c) in any other prescribed circumstance.

(3) For the purposes of this Act, a member
of a pension plan shall be deemed to retire on
commencing to receive an immediate pension
benefit, whcthcr 'the member's employment
has terminated or not .

3 . The requirements of this Act and the
regulations shall not be construed as prevent-
ing the registration or operation of a pension
plan containing provisions that are more
advantageous to members of the plan, former
members or potential members or their
spouses, b p nefi,ciariçs or estates ., ,

APPLICATION OF ACT ~

~~+~t~+~ ' 4. (1) This Act applies in respect of pen-
sion plans .

ucnniaonor • (2) In this Act, "pension plan" means a
"P` w- plan" superannuation or other plan organized and

administered to provide pension benefits to
employees employed in included employment
(and former employees) and to which the

33-34-35 BLtz. I l

(2) Pour l'application de la présente loi, la
participation d'un participant à un régime de
pension est réput6c prendre fin :

a) dans le cas d'un régime intercntrepri-
sea, si aucun des employeurs participants
n'a versé de cotisations pour le participant
pendant vingt-quatre mois ou pendant la
période inférieure prévue par le régime et
si le service d'une prestatioq' de pension
immédiate n'a pas débuté en faveur du
participant ;
b) dans le cas de tout autre régime de
pension, si le participant cesse d'occuper
son emploi et si le service d'une prestation
de pensipn immédiate n'a pas débuté en
faveur du participant, que l'employeur ait
ou non cessé auparavant de verser des
cotisations Pour lui .
c) dans toutes autres circonstances prb-
vucs par règlement .

(3) Pour l'application de la présente loi, un
participant est réputé avoir pris sa retraite au
moment où débute le service d'une prestation
de pension immédiate, qu'il continue ou non
d'occuper son emploi .

3 . La présente loi et ses règlements n'ont
.pas pour effet d'empL'cher l'agrément ou le
fonctionnement d'un régime de pension com-
portant des dispositions plus avantageuses
pour ses, participants actuels, anciens ou
éventuels, leurs conjoints, leurs héritiers ou
autres bénéficiaires .

APPLICATION Dg LA LOI

4. (1) La présente loi s'applique relative-
ment aux régimes de pension .

(2) Pour l'application de la présente loi,
.régime de pension• s'entend d'un régime de
retraite ou autre institué et géré en vue d'as-
surer des prestations de pension aux salariés
occupant un emploi inclu; ainsi qu'aux
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employer is required under or in acoordanoÇ
with the plan to contribute, whether or not
provision is also made for other benctïts or
for benefits to,other persons, and -includes a'
supplemdntal pension plan, whether or not
the employer is required to make contribu-
tions under or, in accordance with the supple-
mental pension plan, but does not include
,(a) an employees' profit sharing plan,or a

deferrod profit sharing plan as defined in
sections 144 and 147, respectively, of the
Income Tax Act ;
(b) an arrangement to provide a'"retiring
allowance" as defined in subsection 248(1)
of the Income Tax Act ; o r
(c) any other prescribed arrangement .

(3) In subsection (2), "supplemental pen-
sion plan" means a pension plan for
employees whose membership in another
pension plan is a condition precedent to
membership in the supplemental pension
plan and that Is an integral part of that other
plan .

(4) In this Act, "included cmployment",
means cinployment, other than exccptc d
employment, on or in connection with the
operationof any wo'rk, undertaking or busi-
ness that is within the legislative authority of

anciens salariés, que le régime prévoie ou non
d'autres prestations ou le paiement de presta-
tions à d'autres personnes, et au titre duquel
et conformément auquel l'employeur est tenu
d'ÿ verser des cotisations ; 'est 4ssimilé -A un
régime de pension tout régime c(umplbmen-
tairo,- au titre duquel ou conformément
auquel l'employeur, est tenu d'y verser des
cotisations, mais non :

a) les . régimes do participation des salariés •
aux bénéfices et les régimes de participa-
tion différée aux bénéfices au sens des
articles 144 et 147 de la Lot de l'impôt sur
le revenu ; ►
b) les ententés en vue du versement d'une
allocntiori de retraite au sens du paragra-
phe 248(l) de la Loi de l'impôt sur le
revenu ;
c) les autres ententes prévues par les
règlements .

(3) Au paragraphe (2), .régime complb-
mentairee s'entend d'un régime de pension
auquel les salariés ne peuvent adhérer que
s'ils participent à un autre régime de pension,
et 4ui fait partie intégrante de celui-ci .

(4) Pour l'application de la présente loi,
•emploi inclus» s'entend de tout emploi, autre
qu'un emploi exclu, lié ou rattaché à la mise
en service d'un ouvragç, d'une entreprise ou
d'une activité de compétence fédérale et li é

the Parliament of Canada, including, without nothmment à :
restricting the generality of the foregoing, a) un ouvrage, une entreprise ou une acti-

(a) any work, undertaking or business • vit6 exploitée relativement à la navigation
operated or carried on for or in connection et Its expéditions par eau, in,tbricurc9 ou
with navigation and shipping, whether maritimes,'y compris la mise en service
Inland or maritime, including the opera- d'un navire et It transport par navire au_
tion of â ship pnd transportation by ship • . Canada ;
anywhere in Canada ; . , b) un chemin de fer, canal, télégraphe ou
(b) any railway, canal, telegraph or other autre ouvrage ou entreprise rpliant une ou
work or undertaking connecting a province plusicurs provinces ou s'btendant à 1'ext6-
with another province or extending beyond rieur d'une provincc ;

~ thé limits of a provinco;'`° c) une ligne de navires l vapeur ou autres
(c) any line of steam or other ships con- reliant une ou plusieurs provinces ou
necting a province with another province s'dtendant au-delà des limita d'une pro-
or extending beyond the limits of a vince ; ,
province; , d) un traversier exploité entre une ou plu-

sieurs provinces ou une province et un pays
étranger ;
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. (d) any ferry between a province and
arfother province or between a provinco' -
and a country other than Canada ;
(e) any aerodome, aircraft or line of air
transportation ; '
(J) any radio broadcasting station ;
(g) any bank ;
(h) any work, undertaking or business
that, although wholly situated within a
province, is beford or after its execution
declared by the Parliament of Canada to
be for the general advantage of Canada or
for the advantage of two or more prov-
inces; and
(!) any work, undcrtaking or business out-
side the exclusive legislative authority of
provincial legislatures, and any, work,
undertaking or business of a local or pri-
vate nature in the Yukon Territory or the
Northwest Territories .

(5) In this Act, "excepted employment"
means

(a) employment by Her Majesty i n right
of Canada ; an d
(b) any employment that is excepted from
included cmployment by any regulation
made under subsection (6) .

(6) The Governor in Council may make
regulations excepting from included employ-
mcn t

(a) employment by an agent of H e r
Majesty in right of Canada; and
(b) any other employment if the 4overnor
in Cotincil,•on a report of the Minister, is
satisfied that

(I) provision has becrt,made for the cov-
erage of employees cmploycd in such
employment under the terms of a pen-
sion plan that is organized and adminis-
tered for the benefit primarily of
employees employed in other than
included employment and that is
required to be registered under the law
,of a designated province, or

(ïi) in, any other case, thç exception of
such employment is warranted having
regard to the existence of other arrange-
ments for the safeguarding of apy ben-
cfits that are or may become available

- 33-34-35 ELIZ. Il -

e) un aérodrome, un aéronef ou une ligne
aérienne,
J) une station de radiodiffusion ;
g) . une banque ,
h) un ouvrage, une entreprise oti une acti-
vité que le Parlement déclare 6tre à l'avan- .
tage général du Canada ou de plusieurs
provinces mémo si l'ouvç âge ou l'entreprise
sont situés, ou l'activité est exercée, entiè-
rement à l'int érieur d'une province ;
I) un ouvrage, une entreprise ou autre
activité qui ne relèvent pas de la compé-
tence législative exclusive des provinces ou
qui sont de nature locale ou privée dans le
territoire du Yukon ou les territoires du
Nord-Ouest .

(5) Pour l'application de la présente loi,
.emploi exclu» s'entend de tout emploi :

a) occupé au service de Sa Majesté du
chef du Canada,,
b) exclu p les règlements pris en appli-
cation v paragraphe (6) .

(6) Le gouverneur en conseil peut, par
règlement, exclure des emplois inclus : °

a) l'emploi , d'un mandataire de Sa
Majesté du chef du Canada ;
b) tout autre emploi, s'il est convaincu,
sur le rapport du ministre :

(i) soit que des dispositions ont été
prises en vue d'offrir aux salariés occu-
pant un tel emploi la garantie d'un
régime de pension institué et gt7d, cssen-
ticllemcnt . pour des salariés qui n'occu-
pent pas un emploi inclus, et qui doit
étre agréé en application de la loi d'une
province désignée ,

(ii) soit, dans les autres cas, que l'exclu-
sion est Justifiée, compte tenu de l'exis-
tcnce d'autres ententes visant à protéger
les prestations dont bénéficient ou pour-
ront bénéficier des salariés ou d'autres
personnes relativement â cet emploi, ou
de toutes autres circonstances qu'il
estime indiqué4s.
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to employees or other persons in respect
of such employment, or having regard to
such other circumstances as the Gover-
nor in Council deems relevant .

POWERS AND DUTIN.S OF SUPERINTENDENT

5. The Super ntendent, under the direc-
tion of the Minister, has the control and
supe rv ision of the administration of this Act
and, in relation thereto, has the following
cowers and duties :

rOWM lad
dutks or
sup"taideat

(a) to examine all pension plans that are
filed for registration under this Act and all
amendments to such pension plans that are
filed pursuant to this Act ;
(b) to register and issue certificates of
registration in respect of all pension plans
that are fiied for registration under this
Act 'and comply with the standards for
registration ;
(c) to carry out periodic or other inspec-
tions j and audits of registered pension
plans;
(d) to revoke the registration and cancel
the certificate of registration in respect of

-any registcred pension plan that ccases to
comply with the standards for registration ;
(e) to direct the administrator of a pen-
sion plan to provide such information to
the plan members as the Superintendent
specifies, ai such time and in such manner
as the Superintendent specifies ; °
(/) to collect such information as is neces-
sary to determine the extent to which
inflation , adjustments and other adjust-
mients to pension benefits ue provided ;
and
(g) to conduct studies, surveys and
research programs and compile statistical
and other information relating to pension
plans and thcir`Operation .

AORtiIiMIiNTS, ETC .

Atr«mAu. 6. The Minister, with the approval of the
etc, fQ'pe"ins `• Governor in Council, mayy

(a) enter into agreements with the appro- •
priate authority of a designated province
respecting

C. 40

4TTRIBUTIONS DU SURINTENDANT

3. Sous l'autorité du ministre, le surinten-
dant assure l'application de la présente loJ et,
à ce titre, est chargé :

a) d'étudier les régimes do pension dépo-
sés pour agrément en application de la
présente loi et leurs modifications déposées
conformément à celle-ci ;
b) d'agréer les régimes de pension déposés
à cette fin, en application de la présente
loi, et çonformes aux normes applicables
ainsi que de délivrer les certificats
correspondants ;
c) de procéder à des contrôles et vbrilïca=
tions périodiques ou autres des régimes de
pension agréé s ;
d) de révoquer l'agrément des régimes de
pension qui ne sont plus conformes aux
normes applicables et d'annuler les certifi-
cats correspondants ;
e) d'enjoindre à l'administrateur d'un
régime de pension de fournir aux membres
des renseignements déterminés selon les
modalités de temps et 'autres qu'il lui
indique; ,
J) de recueillir les renseignements permet-
tant d'apprécier les révisions, notamment
celles. liées à l'inflation, apportées aux
prestations de pension ;
g) de pTockder à des études, sondages ou
recherches et de recueillir des données sta-
tistiques ou autres relatives aux régimes do
pension et à leur fonctionnement .

. &

.

ACCORDS ET DÉLÉGATION S

6. Le ministre peut, avec l'approbation du
gouverneur Cri conseil :

a) conclure des accords avec l'autorité
compétente d'une province désignée con-
cernant :
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(i) the administration of pension legis-
lation, and ,
(ii) the establishment and operation in

° Canada of an association of pension
supervisory authorities ;

(b) authorize the appropriate authority of
a designated province, or the association
referred to in subparagraph (a)(ü), to
exercise or perform such powers and duties
on behalf of the Su perintendent or other-
wise under , this Act as the Minister may
deterrnine ;
(c) authôrize th Superintendent to excr-
cisc or perform su h power{ and duties on
bchalf of the, app opriate àuthority of a
designated province, or on behalf of the
association referred to in subparagraph
(a)(ü), as the Miniptcr may determine ;
and
(d) designate an agency for the purposes,
among others, of receiving, holding and
disbursing pension benefits and pension
benefit credits under this Acs:' '

ADMINISTRATION OF P E NSION PLAN S

Adminirintot 7. (1) The administrator of a pension pla nof°`n'i°"a'" shall b
e

(a) in the case of a'multi-employer or
other pension plan established pursuant to
one or more col)+rctivc agreements, a board
of trustees or other similar body constitut-
ed in aai;iordance with the terms of the
pension plan or the collective agreement or
agreements to manage the affairs of the
plan ;
(b) in the case of any multi-employer pen-
sion plan not described in paragraph (a), a
pension committee constituted in accord-
ance with the ternis of the pension plan,
subject to subsections (2) and (6), to
manage the affairs of the plan ; or
(c) in the case of anÿ pension plan not
describod in paragraph (a) or (b), the
employer: - , I

Motion
pommiUa

•33-3 4-35 Et°tz . I l

(i) l'application de la législation relative
aux pensions, , , ,

(il) la création et le fonctionnement au
Canada d'une association des autorités
de survpillance des pénsions;

b) autoriacr, l'autorité compétente d'une
province désignée ou l'association visée au
sous-alin6a a)(ii) à exercer, au nom du
surintendant ou, d'une façon générale, en
application de la présente loi, les attribu-
tions qu'il détermine ,
c) autoriser le surintendant à exercer, au
nom de l'autorité compétente d'une pro-
vince désignée ou au nom de l'association
visée au sous-alinéa a)(ii),'les attributions
qu'il détermine ;
d) désigner un organisme chargé, notam-
ment, de recevoir, détenir et verser des
prestations de pension et des droits à pen-
sion au titre de la présente loi .

GESTION DES RÉGIMES DE PENSIO W
N .

7. (1) L'administrateur d'un régime de
pension est : . .

a) dans le cas d'un régime interentreprisça
ou autre Institué en application d'une ou

plusieurs conventions collectives, le con-
il d'administration ou autre organism e

constitué, conformément aux dispositions
du régime de pension ou de cette ou ces
conventions, pour gérer le régime ;
b) dans le cas de tout autre régime inter-
entreprises, mais sous réserve des paragra-
phes (2) et (6) . le comité des pensions
constitué, conformément aux dispositions
du régime de pension, pour gérer lô

. régime ;
c) dans: le cas dd tout autre régime de
pension, l'employeur.

(2) If a majority of the plan members so (2) Au moins un nicmbro du comité des
requests, at least one member of a pension pensions vis6 A l'alinéa (1)b) doit, à la
committee mentioned in paragraph (1)(b) demande de la majorité des participants, We
ahall be a representative of the plpA mem- choisi dircctemcnt ou indirectement par,,eux
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bers, chosen directly or indirectly by the plan
members in prescribod manner.

(3) In the case of a pension plan referr
to in paragraph (1)(c) ,

(a) the employer may eatablish a pension
committee ; and
(b) , where the pension plan has fifty, or
more members and the majority of the
members so requests, the employer shall
establish a pension committee.

(4) A pension committee established pur-
suant to paragraph (3)(a) must, if a majority
of `the plan members so requests, Include a
representative of the plan memqers, chosen
directly or indirectly by the plan members in,
prescribed manner .

(5) A pension committee established pur-
suant to paragraph (3)(b) must include a
representative of the plan mcmbers, chosen
directly or indirectly by the plan members in
prescribed manner.

(6) l1 pension committee referred to in
paragraph (1)(b) or established pursuant to*
paragraph (3)(a) or(b) must, if the plan has
fifty or more retired members and the
majority of the retired members so requests,
include a representative of the retired mem-
bers, chosen directly or indirectly by the
retired membcrs in prescribed manner .

(7) A pension committee established pur-
suant to subsection (3) has the following
duties ; namely ,

(a) to promote awareness and understand-
ing -of the pension plan among members
and potential members ,
(b) to review, at least once every year, the
fütancial, actuarial and administrative
aspects of the plan ,
(c) such other administrative duties as are
prescribed, and ' °
(d) such other duties as are specified by
the pension plan or the employer,

and the employer shall provide the pension
committee with such information as is ncccs-
sary to enable it to perform those duties .

(8) The administrator of a pension plan is
responsible for administering the pension

rt«pon+iautla
or admintstn•
tot

comme leur représentant. conformément aux
modalités réglementaires .

(3) Dans le cas d'un régime de pension
mentionné à l'alinéa (1)c); l'employeur :

a) peut constituer un comité des pensions ;

b) doit en constituer un à la demande de
Qla majorité des participants si le régime
compte au moins cinquante participants .

(4) Le comité des pensions visé à l'alinéa
(3)a) doit, à la dcmande d e la majorité des
participants, compter un représentant de ces
derniers, choisi directement ou indircctenunt
par eux, conformément aux modalités régie-

( 5) I.c,comitb des pensions visé à l'alinéa
(3)b) doit compter un représentent des parti-
cipants, choisi directement -ou indirectement
par eux, conformément aux modalités régle-
mentaires .

(6) Le comité des pensions vis6'à l'alinéa
(1)b) où celui constitué en application des
alinéas ~3)a) ou b) doit, si le régime de
pension comprend au moins cinquante parti-
cipants retraités et si la majorité des partici-
pants retraités le demande, compter un
représentant des participants retraités, choisi
directement ou indirectement par eux, con-
formément aux modalités réglementaires .

(7) Les comités des pensions visés âu para-
graphe (3) ont les attributions suivantes :

a) favoriser la connaissance et la compr6-
hénsion du régime de pension chez les
participants actuels et dvetltucls;
b) examiner, au moins une fois par ann ée,
les aspects' financiers, actuariels et admi-
nistratifs du régime ;
c) exercer les attributions administratives
réglementaires ,
d) exercer les attributions prévues par le
régime de pension ou par l'employeur .

L'employeur doit fournir à son comité des
pensions les renseignements nécessaires à
l'exercice de ces attributions .

(8) L'administrateur d'un régime de pen-
sion est chargé, conformdment à la présente
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plan, including the pension fund, in accord-
ance with this Act and the regulations, and
for filing the required documents in accord-
ance with this Act and the regulations.

Fi^plow to (9) An employer who is not the adminis-
=,I,,, trator of its pension plan shall provide the .

rwpu intcnaw~
lobs inrofmad

/lmounu to be

administ ator with such information as is
requireby the administrator in order to
comply with the terms of the pension plan
and dischargô the responsibilities under sub-_
soction (8) . I

(10) The administrator of a pension plan
shall, within thirty days after being constitut-
ed or appointed, i nform the Superintendent

(a) of the administrator's name and
addresb, o r
(b) of the names and addresses of the
persons who together constitute the body
that is the administrator ,

as the case may be, and, . in the case
described i n paragraph (b), shall inform the
Superintendent within thirty days after any
change in the membership of the body that is
the administrator .

held I n trust 8. (1) An employer shall ensure, wit h
respect to its pension plan, that

(a) the moneys in the pension fund ,
(b) an amount equal to the aggregate of

(i) the normal actuarial cost, an d
(ii) any prescribed special payments,

that have accrued to date, an d
(c) all '

(i) amounts deducted by the employer
from mcmbers' remuncration, and
(ii) .other amounts due to the pension,
fund from the employe r

that havc not been remitted to the pension
fund

are kept separate and apart from the crnploy-
or's own moneys, and shall be deemed to
hold the amounts referred to in paragraphs
(a) to (c) in trust for members of the pension
plan, former members, and any other persons
entitled to pension benefits or refunds under
the pian~ `' '

~~ (2) In the event of qny liquidation, assign-
~~~`~;"` ment or bankruptcy of an employer, an

33-34-35 Bt.tz. II

loi et à ses règlements, d'assurer la gestion
du régime, notamment du fonds de pension,
et de déposer tous les documents requis .

(9) L'employeur qui n'est pas l'administra-
teur de son régime do pension est tenu do
fournir tous les renseignements exigés par
l'administrateur pour que celui-ci puisse se
conformer aux dispositions du régime do pen-
sion et s'acquitter . des attributions quo lui
confère le paragraphe (8) .

(10) L'administrateur informe, dans les
trente jours suivant sa constitution ou sa
nomination, le surintendant :

a) soit d$ ses nom et adresse ;
b) . soit des noms et adresses des pcrsonnes,
qui constituent l'organisme administra-
tour.

Dans ce dernier cas, il informe le surinten-
dant de tout changement intervenu dans sa
constitution, dans les trente jours suivant le
changcntr~nt . " . '

8 . (1) L'employeur veille à ce quo les
montants, suivants soient gardés séparément
de ceux qui lui appartiennent et est réputé, les
détenir en fiducie pour les participants
actuels ou anciens ainsi quo pour toutes
autres pcrsohncs qui ont droit à des presta-
tions de pension ou à des remboursements au
titre du régimc :

a) les sommes versées au fonds ;
b) un montant correspondant à la somme
des montants suivants accumults, A la date
en cause :

(i) les coûts actuariels normaux ,

(ii) les paiements spéciaux prévus par
règlement;

c) les montants suivants qui n'ont pas été
versés au fonds do pension :

(i) les montants déduits par l'employeur
sur la rémunération dos participants,

(ii) les autres montants que l'employeur
doit au fojids de pension .

(2) En/as de liquidation, de cession des
biens ou'de la faillite de l'employeur, un
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amount equal to the amount that by subtroc.;
tion (1) is deemed to be held in ► rust shall be
deemed to be separate from and form no part
of the cstàte 'kp liquidation, assignment or
bankruptcy, whether or not that amount has
in fact been kept separate and apart from the
employer's own moneys or from the assets of
the estate. 1• ~

Admin4ttuba -(3) The administrator shall administer the
°r Mmim a`" pension plan and pension . fund as a trustee

for the employer, the members of the pensioq
plan, former members, and any other persons
entitled to pension benefïts or refunds under
the plan,

Standard or
ara

sPOCa,i
kno+rladto or
skill

connki of
Intapl

EsimTiâftla{
oonnkt or
lntorat

v.lidity of
documenta

(4) In the administration of the pension
plan and pension fund, the administrator
shall exercise the dcglrcc of care that a
person of ordinary prudence would exercise
in dealing with the property of anothe r
person .

(5) Without limiting the generality of sub-
section (4), an administrator who in fact
possesses, or by reason of profession or busi-
ness ought to possess, a particular'level of
knowledge or skiil relevant to-the administra-
tion of a pension plan or pension fund shall
employ that particular level of knowledge or
skill in the admipistration of the pension plan
or pension fund .

(6) No person shall be appointed to a body
referred to .in paragraph 7(1)(a) or (b) if
there is a material conflict of interest be-
tween that person's role as a member of that
body and that ; person's role in any other
capacity .

(7) A person described in subsection (6)
shall, within ninety days after becoming
aware that a material conflict of interest
exists ,

(a) eliminate that conflict of interest ; or

(b) resign as a member of that body .

(8) A document issued by a body referred
to in paragraph 7(1)(a) or (b) is valid not-
withstanding a material,wnflict of intere.st of
a metnber therwf.

montant correspondant d celui censé détenu
en fiducie, au titre _du paragraphe (1), est
réputé ne pas faire partie de la niasse des
biens assujettis à la procédure en cause, que
l'employeur ait ou non gardé ce montant
séparément de ceux qui lui appartiennent ou
des actifs de la -masse.

•-,(3) L'administrateur, d'un régime de pen-
sion gère le régime et le fonds de pension en
qualité de fiduciaire de l'employeur, des par-
ticipants actuels ou anciens et de toutes
autres personnes qui ont droit à des presta-
tions de pension ou à des remboursements au
titre du régime.-

(4) L'administrateur doit agir, dans sa
gestion, avec autant de prudence que le ferait
une personne normale relativement aux biens ,
d'autrui .

Cation de
M& M road.

Qualité de
saüon

(5) L'administrateur q4i a ou devrait Com iltuno"
avoir, compte tenu de sa profession ou de so n
entreprise, des connaissances ou aptitudes
utiles cri l'occurrence est tenu de les mettrç
en oeuvf~dans la gestion du régime oti` du
fonds dd"_ nsion .

,• _

(6) Ne peut gtre nommé membre d'un
organisme visé aux alinéas 7(1)a) ou b) la
personne dont la présence à ce poste créerait
un conflit d'int6r6ts sérieux .

(7) Le membre, visé au paragraphe (6),
qui constate l'existence d'un conflit d'intérêts
sérieux doit, dans les quatre-vingt-dix jours
suivant le moment où il en constate
l'existence :

a) soit y mettre fin ;
b) soit se démettre de ses fonctions .

(8) Les documents émis par l'organisme
visé aux alinéas 7(l)a) ou b) sont valides
nonobstant ,1'existcnce d'un conflit d'intérits
sérieux mettent en cause un de ses membres .
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(9) If a person contravenes subticction (6)
or (7), any interested person may apply to a
court of competent jurisdiction for an„order
.that that person be replaced, and the court
may make an order on such terms as it
thinks fit .

. (10) . Where the employer is the adminis-
trator pursuant to paragraph 7(1)(c), if there
is a material conflict of interest between the
employer's. role as administrator and the
employer's role in any other capacity, the,
employer '

(a) shall, within thirty, days after becom-
ing aware that a material confli ,cr-
cst cxists ; declare that conflitt est
to the pension committee or NT~ mcm-

(b) p hall act in j& best interests of the
members of the pKiion plan .

(11) If an employer contravenes subsec-
tion (10), any interested person may apply to
a court of competent jurisdiction for any
order that the court thinks fit, and the court
may make an order on such ternis as it
thinks fit .

FUNDINO AND INVLSTM[?NTS

F¢ndinj of
Ponr{on Pla n

Actuarial
reparu

9. (1) A pension plan shall provide for
funding, in accordance with the prescribed
tests and standards for solvency, that is ade-
quate to provide for payment of all pension
benefits and other benefits required to be-
païd under the terms of the plan .

(2) In the case of an actuarial report
required pursuant to subsection 12(3), where
the Superintendent Is of the opinion that the
report has not been prepared

(a) on the basis of actuarial assumptions
or methods that are adequate and appro-
priate, and ,
(b) in accordance with generally accepted
actuarial principles ,

the Supcrintendent shall notify the adminis-
trator in writing of this opinion and shall
direct the administrator to cause the appro-
priate changes to be made to the report, and
the administrator . shall' %rthwith comply
with such a direction.

33-34-35 Et.tz. l I

(9) Le tribunal peut, à la demande de tout
intéressé, ordonner, selon les modalités qu'il
estime indiquées, le remplacement de la per-
sonne qui contrevient aux paragraphes (6)
ou (7) .

,

(10) L'employeur qui est l'administrateur,
iir'nformément à l'alinéa 7(1)c), doit, s'il y a
un conflit d'intérêts sérieux entre les fonc-
tions qu'il exerce à ce double titre :

a) faire part de ce conflit au comité des
pensions ou aux participants dit régime de
pension dans les trente jours suivant le
moment où il en constate l'existence;
b) agir de façon à servir les intéréta des
participants.

ti

(lY) Dans le cas où un employeur contre-
vient au paragraphe{10), le tribunhl compé-
tent peut, à la demande dé tout intéressé,
rendre l'ordonnance qu'il estime indiquée en
l'espèce .

CAPITALISATION ET PLACt?M[iNTS

9. (1) Un régime de pension doit prévoir,
conformémcnt aux critères et normes de sol-
vabilité réglementaires, une capitalisation
suffisante pour assurer le service des presta-
tions de pension et autres à verser au titre du
régime .

(2) Le surintendant est- tenu, s'il est d'avis
qu'un rapport actuariel exigé par le paragra-
phe 12(3) n'a pas été établi en conformité
avec l'un ou l'autre des éléments suivants,
d'infqrmcr par écrit l'administrateur de son
avis ci lui enjoindre de faire effectuer les
changements voulus :

a) les hypothèses et les méthodes actua-
rielles adéquates et appropriécs ;
b) les principes actuariels généralement

. acceptés .
LQ cas échéant, l'administrateur doit se con-
former sans délai à cette directive .

Rlroatioa d.
- membre

COMM
a'i.lireu de
t'.oMpoyw.

Ordonnance du
tribunal
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•dawrkL

1282



e

1986 Normes de prestation de pension t• 40

kp~

t .rataWM Of
moe.r .

Rcfua& of
arplet to the
ea+vby+r

R ..s MutloM

(3) A pension plan shall be funded In
aecordaetee with the report referred to in
subsection (2) as amended pursuant to any
direction of the Superintendent under that
subsection .

(4) A pension plan shall provide for the
investment of moneys of the pension fund in
prescribed manner .

(5) Where an actuarial report filed pursu-
ant to subscction ;12( ) indicates that the
assets of a pension pJa~ exceed its liabilities,
no part of that cicceas46it,y'be refunded to the
employer unless

(a) sûch refund is pertnitted by the lzg`u -
lations made under subsection (6); and .

intendcnt consents to the(b) the S
fWrefund .

(6) The Governor in Council may make
regulatians - respecting the terms and condi-
tions under which rrofunds referred to in sub-
section (5) may be made and respecting the
amounts of such refunds .

REGISTRATION OF PENSION PLANS

~aco at ►.aa+,or 10. (1) The administrator of a pension
°0"`i0" d'rA Ion shal l

Plan must be
rq&6tsnee

Amatdmtnu

P
(a) file a copy of the pension plan with the
Superintendent for registration, within
sixty days after the establishment of the
plan, accompanied by a copy of any docu-
ment thatgreatcs or supports the plan or
the pension fund ;
(b) file, with the Superintendent a copy of
any amodment to'thc'pension plan or to
any•document that crcates or supports the
plan or the pension fund, within sixty days
after the making of the amendment ; and
(c) while the pension plan romains in
force, ensure the compliance of the plan
with the standards for registration .

(2) An administrator shall not administer
a pension plan unless that plan is filed for
registration in accordance witp subsectio n
(1) .

(3) Subject to subsection (4), an adminis-
trator, in administering a pension plan, shall
disregard an amendment until the Superin-

(3) Le régime de pension doit 6tçe capita-
lisé en conformité avec le rapport visé au
paragraphe (2) et modifié, le cas échéant,
selon les directives du surintendant .

(4) Lç régime de pension doit prLwoir . le
placement, selon les modalités réglementai-
res ;des sommes versées au fonds .

(S) Aucune partie de l'excEdent .de l'actif
sur le passif d'un régime de pension, indiqué
le cas échéant au rapport actuariel déposé en
application du par graphe 12(3), ne peut
étre rcmbours6e à l'~émptoycur à moins :

a) que le remb9ursemcnt ne oit autorisé
par les règlenicrlts pris au titre du paragra-

phe (6) ;
b) que le surintendant rie consente au
rcmbourscment .

(6) Le gouverneur cn conseil peut prévoir
par règlements les modalités du rembourse-
ment visé au paragraphe (5) ainsi que l'im-
portance de celui-ci .

I .

Ra p
MIII i

Pleamau

IS

Rembouta
ment du wrptes

Ritlcnxnt t

AGRÉMENT

10. (1) L'administrateur d'un régime de
pension doit :

a) déposer auprès du surintendant le texte
du régime de pension en vue de son agré-
ment dans les soixante jours suivant son
institution ainsi qu'une copie de tout docu-
ment constitutif ou à l'appui du régime ou
du fonds de pension ;
b) déposer auprès du surintendant le texte
de toute modification apportée au régime
de pension ou au docutnent visé à l'alinéa
a) dans les soixante jours suivant la
modification ;
c) s'assurer que pcndr}nt sa dur ée de vali-
ditb le r égime est confotc*»wa:. normes
d'agrément. ~

..., . . . . .
• . .

(2) L'administrateur ne peut gérer un
régime de pension que si celui-ci a été déposé
pour agrément conformément au para•
graphe (1) .

(3) Sous r é se rve du paragraphe (4), l'ad-
ministratcur continue de gérer le régime de
pension sans tenir compte de sa modification
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tendent informs the administrator in writing
that the plan as amended continuoa to
comply . with the standards for registration,
and the Superintendent, on the filing of an
amendment with him, shall forthwith inform
the administrator in writing whether or not
the plan as amended continues to comply
with the standards for registration .

(4) Subsection (3) does not apply in
respect of amendments that do not reduce
the pension benefit or pension benefit credit
of any member or former member.

(S) Unless the Superintendent so pcrmits,
a pension plan shsli not be amendçd to as to
reduce or have the effect of reducing

(a) pension benefits accrued prior to the
date of the amendment, o r
(b) pension benefit credits relating to pen .
sion benefits accrued prior to the date of
the amendment ,

and a plan that is so amended without the
Superintendent's permission shall be deemed
to cease to comply with the standards for
registration .

1 1 . (1) The Superintendent shall forth-
with exaniine cach pension plan that is filed
for registration as required by 'this Act and
shall ,

(a) if the plan complies with the standards
for registration, register the plan and Issue
a certificate of registration in respect of
the plan, and notify the administrator by
registered mail . of the Supcrintép4ent's
action ; o r
(b) if the plan does not comply with the
standards for registration ,

(i! notify the' administrator by rcgis-
tered mail of the part,iculars of such
non-çompliancx and direct the adminis-
trator (o take such action to ensure com-
plianco`aa the e-Superintendent specifies,
and

(ii) if aftçr sixty days from the day of
mailing of such notification, or such
longer period-as thc Superintendent may
allow, the administrator has failed t o

fi comply withthe Superintendent's direc-
tion referred -to In subparagraph (i),
refuse registration of the plan and notify

4 33-34-35 Et.tz. I I

tant que le éurintendant•ne l'informe pas par
écrit quo le régime modifié est conforme aux
normes d'agrément ; de son«ôt6, le surinton-
dant lui adresse un avis de conformité ou de
non-conformité dès qu'il reçoit le texte de la
modification .

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas
aux modifications qui ne réduisent pas les
prestations do pension ou les droits à pension
d'un participant actuel ou ancien .

(3) Sauf autorisation du surintendant, un ~
-rEginre de pension no peut étrç modifi6 de . x«°""
façon à réduire :

a) ' les prestations de pension acquises '
avant la date de la modification ;
b) les droits à pension relatifs aux presta-
tions de pension acquises avant la date de
la modification .

Un régime ainsi modifié sans cette autorisa-
tion est réputé ne plus dtre conforme au x
normes d'agrément .

11 . (1) Le surintendant examine sans
délai chaque régime de pension déposé pour
agrément en application 8o la présente loi et
doit :

a) si le régime est conforme aux normes
d'agrément, l'agiter, délivrer le certificat
correspondant et Informer, 'par courrier

IS

L'xamcn et

2
rtmtnt du

almu

recommandé, l'administrateur de ce
s mesures;

b) si le régime n'est pas conforme aux
normes d'agrément :

(i) Informer l'administrateur, par cour-
rier recommandé, des motifs de la non-
conformité et lui cnjoindro de prendre
les mesures qu'il lui indique pour en
assurer la conformit6 ,
(ü) refuser l'agrément à défaut par
l'administrateur do se confôrmer aux
directives visé" au qous-alinéa (i) dans
les soixante jours suivant l'envoi de
l'avis ou dans tout délai supérieur qu'il
peut accorder et, le cas échéant, infor-
mer l'administrateur par courrier
recommandé des mesures prises.
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the administrator 6y registerad mail ôf .
this action .

(2) Where a registered pension plan ceascs
to comply with the atartdards for registration, :
whether as a result of an amendment to the
plan or for any other, rreason, the'*perin-'
tendent shal l

Ja) notify the administrator by registered
mail of the particulars of such non-compli-
ancx and direct the administrator to take
such action to ensure complianco as th

e Superintendent speçifies; and

(b) if after sixty days from, the day of
mailing of such notification, or such longer
period as the Superintendent may allow,
the, administrator has failed to comply
with the Superintendent's direction
referred to in paragraph (a) ; .revoke the
registration and cancel the cortificate, of
registration in respect of the plan and
notify the administrator by registered mail
of this action, specifying the effective date
of the ~evocation and cancellation .

c~l~s 1 ;12 . (1) The administrator of a pensio n
~roy„1rc„~„r~ plan shall file with the Superintendent annu-

aily or at such other intervals or times an d

.,

efits under that plan have bGcn provrded st liée à 1 in at on pu o u

(i) voluntarily by the cmployçr, or ••` 1c~+ * a~été réalisée vofontaircrucnt par l'cm-
plo cur ou conformément à la,convcntion

1`1 1
information; and . . renscigncrncnts ré~cmcntaires ;
(b) proscribed information regarcting the des renseigtyénicnts réglcmcntaires .

extent, if any, to which inflation adjust- in 'quant, le cas échéant, dans quelle
menls or other adjustments to pension ben- m rc la révision des prestatiods de pen •

' fl i â t t autrc fac-

I

(2) Le surintendant doit ; 'ai un régime de _,~ ~~~ de '

penbio)F n'est plus conforme aux normes
d'agrément en raison d'une modification ou
pour toute autre raisorr :

a) Informer ~ l'administrateur, par courrier
-recommandé, des motifs de la non-confor-
mité et lui enjoindre de Prendre les mrsù-
rea qu'il, lui indiqua - pour en assurer la
conformité ; : • ,

b) `rEVbquer l'agrémcnt et annuler le cert~
ficat correspondant à défaut par l'adminis-
trateur de se qgnfot4her aux directives
visécs 'à l'alinéa' a) dans les soixante jours
suivant l'envoi de l'avis ou dans tout délai
supérieur qu'il peut accorder et, le'cas
échéant, informer l'administrateur par
co rrier recommandé des mesures prises
Ai si que de la date de la révocation et de
l'a nulation .

~-,, . -

U

RAPPORTS,

12 (i) L'administrateur d'ün,régime de nà~n
. annuels

pension doit déposer auprès du surintendant ,
~ annuellpcment, ou selon tout autre intervalle

in such form as the Superintendent direçte, ou à tout moment ainsi qu'cn la forme fixés
(a) an information return relating to that~

.
par celui-ci :

nsion plan • eontaining the prascribcda) un état relatif au régime contenant les • :

(ii) pursuant to a collective agt,r,enîcnt, col tivc, quo la révision soit ou non
whether or not âuch adjustments are pro- p vuc par le régime .
vided for under the plan .

othct repatinj (2) The administrator of a pension' plan (2) ' dministrateur d'un régime de pen-,
. Aurrsl•pWrj

shall filo .wit(tthe Superintendent evcry: three aion doit poser auprès du surintcndal~t ,

years, or at suclï ~{~icï'i'titervals or tim~s .uA)d ; tous les trois a u s tôut r'e intervalie ou
in such form as the Superintendent directs, â• "'fuüï'"nionicnt- et cn a .A forme fixés pa~

(a) information regarding the source of celui-ci, des renseignements concernant :

the funds used to make any adjustments a) l'otigine des fonds utilisés pour effcc-
refcrred to in paragraph (l)(b) ; and . tuer la révision mentionnée è l'alinéa

( information regârding the application (1)b); °
o~gains, if any, from the pension fund,

1285
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b) l'affectation &s profits provenant, le,/,
cas échbant, du rdgime . .

/ 1
:

(3) The administrator- of a pension plan (3) L'ain~s~r atcur d'un régime de pe~t-
~ehall file with the Supci intcndcnt actuarial slon doit fipo3br auRras du surintendant ;
reports, financial statements, and any other , dans le délai requis par celui-,ci, les rapports,

' information reqûirod by or pursuant to regu- Its états financiers a insi quetous autres ren-
lations made under paragraph 39( 1), at such seignemaitd exigés per Its rtglements pris an
intc rvals pr times as the Superintenden C . 'Vertu do I'alinÉa 39!) ou an application de

~y filod pursuant to this section shall bo ,filod doivent We d6pos6s danaJca âix mois'suivant
within six months after the cnd of the pian -,' la'fin do' l'oxarciço auquel III se rapportent .
year to which it relates.

perintcndcnt, every document required to bQ dant les documents vis Ea au rbsont articl o

STÂNDARDS FOR Rc?C)ISTRATION

s"^4+f,is for ' 13.,The standards for registration 'o f
pension plan are those set out in sections 9
and 14 to 2 Q .

,Bllglbi/Ity jor Membership

14 . ( ~) Each employee w o is cngagcd to
work on a full-time bAsis for an employer
and is a mcmbcr of a class of ~ tnployccs for
which a pension plan Is provid by that
employer shall be eligible to ~oCamo a
mcmbor ôithat pension plan on and' ftor •

(a) the day on which the •cmploy~e com-
plot o s twenty-four months of c,ontinuous
employment with the employer, i n the case
of a pension plan other than a multi-
c loycr pension plan ; or I
(bn the case of ' a multi-employer pen-
sion plan,-the day on which both the fol-
lowing requirements have been fulfilled,
namely ,

(i) twentyfour months have elapsed
since the employee wa s first c r iploycd
with a participating employcr, an d
(ü) the cmploycc has eArncd, in respect
of employment with the participating
employers, at lcast thirtyfïve per cent of
the Year's Maximum Pensionable Fa rn-
ings in,each of two consecutive calendar
years after December 31, 1984, or has
fulfilled an alternative requirement that,
i n thq Superintendent's opinion, is rea-
sonably equivalent .

NORMES D'AGRÉMENT '

13. Les normes d'agrément d'un régime
~d zpension sont,EnoncUe aux articles 9 et 1,4

~

Conditions de participa(ton

14. (1) Tout salarié dont le contrat prévoit
qu'il travaille à temps plein pour un
employeur et qui appartient à une catégorie
de salariés en faveur dc .laquelio l'employeur
offre un régime do pension a le droit d'adhé-
rer au régime à compter du jour où :

a) dans le cas d'un rdgimô autre qu'un
'rAgimo Interentreprises, y compte vingt-
quatre mois d'emploi continu auprès de
l'employeur; ,,

b) dans le cas d'un régime intcrentrcprii~
ses; il satisfait aux deux exigences suivan-
tes : -

I pour I.
dépô t

Ankles
.pplicabla

$il .rifs ~
temps plela

(i) vingt-quatre mois se sont écoulés
depuis qu'il a, été embauché pour la,
première fois par uq+ des cmploycurà
participants,

(ii) il4 a gagné, relativement à son d
emploi auprès des employeurs partici-
pants, au moins trcntc-cinq pour cent du
maximum dos gains annuels ouvrant
droit à pension au cüurs dg chacuno de
deux années civiiesconsécutivca postA-
rcurQs au 31 dEccnbre 1984, ou a satis-

Jait à Rpute autre 1eondition estimée à
pou près équivalanto par le surintendant .
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(2) Notwithatanding subsoction ( 1), a pen-
sion*, plan may provide, In respect of
employees who are'engaged to work on a
full-time basis, that membership in the pla n
is compulsory, except for employees who,
because of their religious beliefd\ob*t to
becoming members of the plan .

15. (1) Subject to regulationa made under
subsection (5), where a pension plan is pro-
vided fôr members of a class of employees
who are engaged to work on a full-time basis
for an employer, each employce . who Is
engaged to work on a part-time basis for that
employer and is a member of that class of
employees shall be eligible -to become a
member ~of that pcnsion plan on and after the
day on which both the following require-
menta have been fulfilled, namely,

' (a) either

(i) the employee completes twenty-foNr
months of continuous employment with
the employer, o r
(ii) In the case of a multi-employer pen-
•sion plan, twenty-four months have
elapsed since the employee was first
employcd with a participating employer ;
and

(b) the employee has earned, i n respect of
employment with the employer (or par-
ticipating cmployarrs, in the case of a mul-
ti-employer pension plan), at least thirty-'
five per cent of the Year's Maximum Pcn-,
sionable :L'arnings in pach of two consec ~
tivo calendar years after December 3,
1984, or lias , fulfilled an alternati
requireqront that,, In the Superintander~4's
opinion, Is reasonably equivalent .

(2) An administrator may meet the
.requirements of subsection (1) by providing

a separate pension plan for employees who
are engaged to work on a part-time basis
that, in the opinion of the Superintendent, is
reasonably comparable, on balance,t,tô the
plan covering the employees' who are
engaged to work on a full ;,timo basis .

(3) An employee who is engaged to work
on a pait-time basis, Is a member of a pen .
sion plan and is employai continuously shall
not cease to be a member of the plan by

Drop In Incrme

.(2) Par dérogation au paragraphe (1), un M 1t~^
régime de pànsion peut,prdvc~ir 1a {i~}ticipa- optionnelle
tion obligatoire à eclui-ci des salariés dont l e
contrat prEvoit- qu'ils travaillent à temps
plein, sauf de ceux qui s'y opposent en raison
de leurs croyances religieuses .

1 3. (1) Sous réserve des règlements pris
en application du paragraphe (S), dans le caa
où un régime de pension est offert à une
catbec,rie de :salaribs dont lo'oontrat prévoit '
qu'ils travaillent à temps plein pour un
employeur, chaque salarié dont le contrat
prévoit qu'il travaille à temps partiel pour cet
employeur et qui appartient à la mtme caté-
gorie a Io droit d'adhérer au régime à comp=
ter du jour où il aatisfait aux deux exigences
suivantes :

a) il .,compte vingt-quatre mois d'emploi
continu auprès de l'employeur ou, dans le
cas d'un régime Interentreprises, vtngt ;
quatre mois se sont écoulés depuis qu'il à
été embauché pour la première fois par un

. des employeurs participants ;
b) il a gagné, relativement à son emploi
auprès de• l'employeur ou des employeurs
partiLipants, s'il s'agit d'un régime Interen-
treprises, au moins trente-cinq pour cent
du maximum des gains annuels ouvrant
droit à pension au cours de chacune de
deux années civiles consécutiVes postérieu-
res au 31 décembre 1984, ou a satisfait à
une autre condition estimée à pou près
équivaloqte par le surintendant .

K

. .
~

- (2) L'admir~atratcu peut satisfaire au x
exigences du pattii rap~ ) cri offrapt,au
salariés dont le conat p voit,,qü'ili travail
lent à temps partiel n r gitfib distinct qui,
do l'aYis dp surintc~ant, se compare assez
biën au ,régime of aux salariés dgnt le
contrat pr évoit qu'i travaillent à t emps
plein .

(3) Le salarié dont le contrat prévoit qu'il
travaille à temps partiel, qui participe à un
régime de pension et qui travaille de façon
continue ne cesse pas de participer au-régime

19
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reason only of having earned less than Jhirty-
five - per cent of the Year's Maximum Pen-
sionable Earnings in a cflend4r•year .

. , .-~ `, :: : ;~''~'~, • ~,' .

du seul fait qu'il a
civile, 'moins de
maximum des gai

,peniion .;

()PtiorÀ1 (4) Nôtwithétanding subsectiona (1) to (4) Par dérogation aux paragraphes (1) è ~ N
(3),•a pension plan may provide, in respect of (3), un régime de pen# ion peut prévoir l a
employees who arc cngagod to .work on a participation obligatoirâ,à celui-ci des sala-
part-time bailli, 4hat mombcrship in the plan ri6s dont le contrat ' de travail prévoit qu'ils .
is compulsory, axcept for . employoes Who, travaillent à temps partiel, sauf de ceux qui
bocause of their religious boliefs, object to ,.,e'y opposent en raison de oleurs croyanees
becoming members of the plan . religieuses. ~.rr .

R .a.atiou. (5) The Governor in Council may make
; bawlo, ( l) regulations, in relation to one or more pan-
roaYir-it sion plans or to all pension plans, deemin g

subparagraphs (1)(a)(i) and (il) to read as If
the references therein to "twenty-four
months" were references to such longer,
period as is'prcacribod and detming'para-
graph (I)(b) to read as if the reference
therein to "thirty-five per cent" were a refer-
ence to such lower percentage (including
zero) as is prescribed .

Entltlenlent to Immediate Pension Beneft l
F.nUlkmcnl .t
{xniloMWe .d.

Early
ret•itancM

Mlnlmam
pcibd or
m4nb,nAi p

V

pon<laa
redw*

16 . (1) A pension plan shall provide that
each member is entitled to an immediate
pension benefit on attaining panâionable ago .

(2) Notwithstanding the pensionable ago
specified by a pension plan, members and
former members of the plan shall be eligible,
commencing ten years before pensionable
age, to rooqivo an immodiate pension benefit
based' on Ahg period of employment and
salaryyp-{o tTo actual retirement dito; but a
plan~ia not requirod to provide an immediate
pension bcncfit commencing earli4i than ten
years bcforo pensionable ago . ,

(3) A pension plan may require a mini-
mum period of membership, not exceeding
two years, in order (or a member to be
eligible to receive an immediato pension

® benefit .

(4) An immcdiato pension benefit that
commences before pensionable age pursuant
to subsection (2) may be reduced, provided
that its actuarial present value is no less than
the aggregate of

(5) Le gouverneur en conseil peut, Jâr
règlements pris relativement à certains régi•
mes da pension otr è l'ensemble do . ceux-ci,
.permettre à leur égard que les montions do
.vingt-quatre mois,, à l'alinéa (1)a), et de
.au moins trente-cinq pour cent ., à l'alinba
(1)b), équivaillent respectivement aux men-'
tions .d'une période supérieure rt<glemcn-
tairei, et .d'un pourcentage réglementaire
Inférieur y compris zéro pour cent . .

Droit b une prestation de pension immédiate

'16. (1) Un régime do pension doit prévoi r
quo chaque participant a droit à une presta-
tion de pension immédiate dès qu'il atteint
l'Age admissible. •

(2) Malgré l'®go admissible prévu par un
régime do pension, les participants actuels ou
anciens ont droit, à compter do dix ans avant
l'Ago admissible, à une prestation do pension
Immédiate, qui tient compte de tour période
d'emploi et do leur rémunération jusqu'au
jour de leur retraite effective, mais aucun
régimen'est tenu de prévoir l'exercice d'une
telle option antérieurement à ces dix ans .

(3) Un régime de pension peut assujettir le
droit à une prestation de pension immbdiato
à une participation minimale d'au plus deux
ans au régime .

'(4) La prestation de pension Immédiate
visée au paragraphe (2) peut ltre réduite à la
condition que sa valeur actuarielle du
moment soit au moins égale à la somme do :

gagnb,,dansEuno annbo
ente-cinq pour cent d u
eonuels ouvrant droit,A

R~kmcau
modifl~nt lea

d IN s
.

m"biliti

AV .dmluibi.

Rotr.it.
~ntkipb . ~

plrfodo
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(a) the actuarial present,vaWp of the .pen- -
sion that would have been payable com-
mencing at pensionable age, an d
(b) the actuarial present value of any
other benefit to which the rtumber would
have been entitled had the member
remained a member of the pension plan
until pensionable age .

(S) Whcre a pension plan provides gener-
ally . that a member'p period of employment
or the member's salary during that period, or
both, affect the member's pensiop benefit, It
shall plovide that, where a member continues
employment after attaining pensionable age
and Is not receiving a pension benefit in
respect of etilploymenE with the current
employer, the 'member's period of employ- .
ment after pensionable age or the member's
salary during that period, or both, as the case
may be, shall be taken ioto account in cat-
culating the member's pension benefit, sub-
ject to any term of the pension plan

(a) fixing 'a maximum number of yeari of
employment that can be taken into
account under the plan for purposes of
determining the pension benefit ; o r
(b) fixing a maximum amount of the pen-
sion benofit .

(6) A pension plan may provide that, a
member or former member may elect to
receive an immodiato pension benefit the
amount of whic h

(a) is varied by reforenc4 to the amount o6
any pension payable under MM .

(1) the Old Age Security AN, and

(ii) either the Canada Pension Plan or
,a provincial pension plan as dcfinod •in
section 3 of the Canada Pension Plan ;
or

(b) is varioa on any othçr ttasia approved
by the Superintcndent . =

Vesting of Beneft(s

17: (t) A pension plan shall provide that
any member of the plan who has been a
member for a continuous period of two years
Is entitled, on cessation of ine :uxborshiOg the
plan,

a) la valeur actuarielle, à ce moment, de
'la pension qui aurait été payable à comp-
ter de l'Age admissible;
b) la valeur actuarielle, à ce moment, do
toute autre prestation à laquelle le partici-
pant aurait ou droit s'il avait maintenu sa
participation jusqu'à l'Age admissible.

(S) Un régime do pension qui prévoit ,
d'une façon générale, que la pbriodp d'emplo i
d'un participant ou . sa rLrmunf;ratton durant
cette période, ou les deux, influent sur au
prestations de pension doit également prévoir
l'application de cas facteurs relativement à la
période postérieure à l'Age admissib le, pour
le calcul de ses prestations de pension, s'il
continue à travailler après l'Age admissible
sans recevoir do prestations de pension, rela-
tivement l'emploi qu'il occupe auprès de

~'employeu actuel, sous réserve des disposi -
fi ns du régime fixant :

a) le nombre maximal d'années d'emploi
dont i l peut é tre tenu compte pour la
détermination des prestations do pension ;
b) le montant maximal des prestations de
pension .

(6) Un régime -do pension peut prévoir le
droit du participant actuel ou ancien de choi-
sir do recevoir une prestation do pension
Immédiate dont le,jnontant vario :

a) on fonction do la pension payable au
titre :

(i) do la Loi sur la sécurité de r la
vieillesse,
(ii) du Régime de pensions du Canada
ou d'un régime de pension provincial au
sens de l'article 3 du Régime de pen-
sions du Canada ; `

b) suivant tout autre critère approuvé a&r
le surintendant . 1 ..12

Acquisition du droit aux prestations

17 . (1) Un régime de pension doit prévoir
qu'un participant qui y part cipo do façon -
continue dcp~i8 deux ans a roit, lors do la
fin do sa participation :
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and conditions as the immediate pensio n

(a) to a deferred pension benefit, based on
the mombcr'st, period of employment and
salary up to the time of cessation of mcm-
bership,' and calculated in a similar
manner and payable on the same termt

benefit (other than that provided by addi-
tional voluntary contributions) that, if the
member had attained pensionable age, the
member would have been eligiblo, to
receive

(1) under the ternus of the plan, in
respect of . memberehip in the plan on
and after Japuary I, 1987, in the case of
a plan established before that date ,

A

.

1) ûnder the terme of the plan, in the
ca of a plan established on or after
Jan ry 1, 1987, and
(üi) by virtue of any amendment to the
plan made on or after January 1, 19 97,
in the case of a plan whenever eatab-
lïahed ; and

(b) to any other benefit or option, bascd,
on the member's period of employment
and salary up to the time of cessation of
membership, and calculated In a similar
manner and payable on the saine terms
and conditions as the bonefit or option to
which, if the, member had remained, a
niember of the plan until pensionable age,
the member would have been entitled

(i) under the terms of the plan
deacribôd in subsection (2), In respect of
inombarship in the plan on and after
January 1, 1987, in the case of a plan
established boforô that dite, an d
(ü) under the terms' of the plan
dcscribod in aubacctitin (2), In the case
of a plan established on or after January
1, 1987.

(2) The relevant terms of the plan for the
purpose of subparagraphs (1)(b)(i) and (ii)
are tbosQ terms that are requirad or permit-
tod by eubaectiona 16(2), (4) and (6) and
sections 22, 23 . .24, 25 and 27 ,

(3) A pension plan shall provide that any
member of the plan who has been cmploycd
by the employer for a continuous period of
ton years or has been a member of the plan

Relrnel t« aw
or plao

33-34-33 ELt2. I [
. , • ~.4, .w .y:,_ . .: .

a) au service d'une prestation de pendon
différbo, -qui tient compte de sa période
d'emploi et do sa rémunération, jusqu'au
moment où il met fin à sa participation, '
dont le modé do calcul et les modalité,a do
paiement sont les mémes, tous réserve de
toute cotisation facultative, quo celles do la
prestation de pension immédiate à laquelle
il aurait ou droit s'il avait atteint l'Age
admiaeible :

(i) au titre d tr régime, relativement i
une participation remontant au plus tôt
au I« janvier 1987, dans le cas d'un
régime institué ant[:riouramont à cette

Institué antEri uromânt à cette date,

Institué le plus tôt au 1u janvier 1987 .

date,
(ü) au titre du régime, da la caa d'un

,, régime institué au plus tôt , 1,11 j anvier
1987, \
(iii) au titre d'une modificati n appor-
tEe au régime au plus tôt ,, ,
1987, indépendamment do la da a d'ins-
titution du régime-, \

\
b) à toute autre prestation ou toute .
option, qui tiennent compte de sa per,~fo
d'emploi et deaa rbmundratïon jusqu 4u
moment où il met fin à sa participatiorl,
dont-le mode de calcul et les modalités do'

, paiementsont les méntiea quo ceux do la ~
prestation ou do l'option- auxquelles ( l
aurait eu c!<roit s'il avait maintenu sa parti-
cipation jusqu'à l'Age adrniasiblo : -

(1 ). au titre des dispositions visées au
- paragraphe (2) relativement à & e pard;

cipation remontant au plus tôt au 1«
janvier 1987, dans le sas d'un régime

(ii) au, titre ~ci dispositions vi" au
paragraphe (2) ; dans le cas; d'un régime

(2) Les dispositions du régime applicabloi
aux sous-alinéas (1)b)(i) et (ü) sont celles
qui sont exigé« ou autorixLres par les par'a-
graphea 16(2), (4) et (6) et par les articles
22, 23, 24, 25 et 27 .

(3) Un régime dopension doit prévoir que
tout participant, Ag6 d'au moins quarante-
cinq ans, qui travaille de façon continue
depuis dix ana pour l'employeur ou qui parti .
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(or,a continuoui period of ton years, and who cipe au régime depuis une période ininter-

haa attained forty-five ycara of ago, is on- rompue do dix ana' a droit, à la fin de sa
titled, on . cessation of mcmberahip i n the . participation, au scryice d'une prestation de
plan, to a deferred pension benefit, based on pension diffbr6o, qui tient compte de sa
the member'e period of employmcnt and période d'emploi et-do sa rémunération jut-

aalary ,up to the time of caution of inember= qu'au moment où il met fin à sa participa-

ship, and calculated ln a similar manner and 0 ton, dont le Mode de calcul et les modalités

payable on the saine ternis and conditions aa de paiement sont la m6mea, sous réserve de

the immodiate pension benofit (other than toute cotisation facultative, qùp cetila de la
that provided by additional voluntary contri- prestation de pension immédiate à laquelle il

buUons) that, If the member had attained aurait eu drdit s'il avait atteint l'Age

pensionable age, the member would have admiasible: -

(b) under the ternis of the plan, ln respect _
1967 ;

(a) under the terms of the plan, in respect
of membership iri the plan during the
period beginning on October 1 ; 1967 and
ending on December 31, 1986, in the case
of a plan established before October 1 ,

been eligible to receive • •

end qfpocambor 1986 .

oT membership,in the plan up to the end of
December 1986, in the case of a plan
established dioring the period beginning on
October 1, 1967 and cnding on December
31, 1986 ; and
(c) by virtue of any amendment to the
plan made during the period béginping on
October 1, 1967 and ending on Doccn*or
31, 1986, in respect of membership in 'the
plan up to thp and of Dociomh,cr 1986, in
the caac of any plan established before the

Locktng-ln

. -,:M (1) Except as set out in subsectio n
~.~, . 25(4), a pension pl a n shall pirovido

(a) that no benefit provided under the
plan Is capable of being assigned, charged,
anticipated or given as eecuritX or confers
on a member or for mor member, that per-
son's personal representative or dependant
or other person any right or interest thcro-
in that is capable of being assigned,
charged, anticipated or given as cocutity ;
(b) that, except in the case of the unex-
pirod period of a guaranteed annuity, no
bcneQt described in section 16-or 17 Is
capable of being surrendered or commuted
during the lifetime of the member or
former member or that person's spouse or

a) au titre du régime, relativement è sa
participation entre le 1" octobre 1967 ci le
31 décembre 1986, dans le cas d'un régime
Institué antérieurement au 4"

\
octobre

1967; ' , ,
b) au titre du régime, relativement à iia
participation jusqu'à la fin de décembre
1986, dans le cas d'un régime institué
entre l0 1«octobre. 1967 et le 31 décembre
1986

; c) au titre d'une modification apportée au
régime enti•o Io 1" octobre 1967 et le 31
décembre 1986, relativement à sa partici-
pation jusqu'à la fin do décembre 1986,
dans le cas d'un régime Institué avant la
fin do d6ocmbre'1986.

23

«, - Immobilisation *des cotisations

1$. (1) Sous ;r6`ervo du, paragraphe 23(4), ~tim
un régime de pension doit prévoir : •P~~

a) qu'aucune • prestation, au titre . de
celui-ci, ne peut Ltro cédée, grevée ou faire
l'objet d'une promesse do paiement ou
d'une garantie ni ne confère à un partici='

nt actuel ou ancien, à son représentant,
~une personne à sa charge ou à tout

e autre personne un droit afférent suscepti-
ble d'6tre c6d6, grevé, ou do faire l'objet .
d'une telle promesse ou d'une garantie;
b) quo sauf 'avant l'expiration de la
période certaine d'une rente viagère garan-
tie, une prestation visée aux articles 16 ou
17 ne pcu4 être rachetée pendant la vie du
participant actuel ou ancien ou de son '
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confort on a hncmber or former member, - conjoint, ni ne confère au participant
that perwn't personal represcntativo or actuel ou ancien, à son reprdaontant, .A une
dependant or other person any right or personne à sa charge ou à toute autre
interest therein tbat is capable of being personne un droit afférent susceptible
surrendered or commuted during the life- d'Ltro cédé ou racheté pendant la vie du
time of the member or former member Or participant actuel ou ancien ou do_ ton
tbat person's apoueg; and conjoint; ,
(e) that, except aa'providod in section 26, c) qu0. sous réserve de l'article 26, une
a person who ii entitled to a, bencfit personne qui a droit à une prestation visée
deacribod in section 16 or 17, or who aux articles 16 ou 17, ou y aurait droit si
would bo so entitlod if that person retired elle prenait sa retraite ou mett it#fin à sa
or ccased memberihip in the plan, is not participation au régime, ne ut retirer •
pormitted to withdraw any part of that une partie de su eotisations celui-ci, .
person's contributions to the plan (other versées en vue d'une telle prest~tiou, .saut•e ,
than additional voluntary contributions) in . les cotisations facultatives, relativement à
respect of any period of rnemberahip in the, sa participation à aimpter . du 1" octobre
plan on or after October 1, 1967 for which 1967, et que toutes les sommes du fonds de
that person is entitlai to a benefit` pansion imputablga à ces cotisations doi-
described in section Ib or 11, and that any vent servir, conformément aux dispositions
pension fund moncya attributable •to- such du régime, au service des prestations visées
contributions àhell ba appliod under the par l'un ou l'autre do ces articles, selon l e
tornu► of the plan tdward the paymcnt of cas .
the benefit described in section 16 or 17 ,
as the case may be .

(2) Notwithstanding subsection ( 1), a pen-
sion plan may provid e

(a) for paymcnt to a member in partial
discharge of the member's rights under the
plan, on or after cessation of membership
In thp plan before attaining pensionable
age, of it lump sum not exceeding twenty-
five per cent of the value of the deferred
pension benefit referrod to in subsection .
17(3);

,(b) that a member or former member who
is entitled to a deferred pension benefit
described in section 17 may, before the
commencement of payment thereof, elect,
or be authorized, to receive a payment or
series of payments by reason of disability
(as defined by the regulations) partly or
wholly in lieu of the deferred pension ben-
efit dcsçribcd In section 17 ; and '
(c) that, whero the annual pension benefit
payable is, less than two per cent of the
Ycar'e Méximum Pensionable • Earnings
for the çalendar year in which a member
ccaases to be a member of the plan or diea,
the pans[on benefit credit may be paid to

r• I

(2) Par dérogation au paragraphe (1), un M11 w
rdginie do pcnsion pcut prévoir: P°

a) le paiomont à un pnrticipant, à turc
d'agquittoment partiel de ses créance

s compter do la date où il met fin à sa
-participation au régime niais avant qu'il

n'ait -atteint 1=Ago âdmirsibler d'un montàiit. .•--
global d'au plus vingt-cinq pour cent •dô la•
valeur de, la prestation de pension différée
visée au paragraphe 17(3) ; -
b) qu'un participant actuel ou ancien qui
a droit à une prestation de pension différée
au titre do l'article 17 peut, avard,,Ie début
du servlc"c celle-ci, choisir de recevoir
ou btro autorisé à recevoir, cn raison d'une
invalidité, au sens des règlements, un paie-
nient, unique ou échelonné, en remplace-
nient total ou partiel do la prcatation .do
pension différée visée à l'article 17;

} c) que il rd prestation do pension annuelle
payable ut Inférieure à dcu~ pour cent du
maximum de gains annucCâ ~ouvrant droit
à pcnsion`pour l'ann6à civile au abura de,
laquelle le participant a mis fin à sa parti-
cip4tion ou est décédé, lu droits à pension
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the member or surviving spouse, as the peuvent btt^e payés au participant ou i son -,
case may be. conjoint, salon le cas .

interdit intérêt

19. (1) In the case of a defined contribu- 19. (1) Sont portés au crédit des comptes
tion plan, the membcrs' accovlls ahali bo des participants à ûn régime à cotisations
croditod with euch . intereat, gaidd loues dg,tgrminbea les intdtLtt et les profits, et por
ai can rea sonably be attributed to the opera- t)bôi. i1L débit les pertes, - normalement impu=
don of the pension fund . tables au fonctionnenient du régime;

(2) In the case of a defined benefit plan,
(a) intereat shall be credited on members '
contributions a•ta rate equal to or greater
than the. rate fixed in advance by the
Superintendcnt, or ,
(b) members' contributions shall be cCod-
itod with such intorost, gains and lossci .as
can reasonably be attributed to-the'opera-
tion of the pension fund ,

and the plan shall specify which of para-
gri►ph (a) or (b) operates, but the plan may
specify that one of those two paragraphs
applies to required contributions and the
other paragraph applies to additional volun-
tary contributions, in ~ ►vhich case the refer-
ence in paragraph (b) to "the operation of
the pension fund" shall be read as either "the
operation of that portion of the pension fund
.that relater, to required contributions" or
"the operation of that portion of the pension
fund that relates to additional voluntary con-
tributions", as the case may be

. (3) The rate fixed by the Superintenden t
under subsection (2) must be fixed ro that It
reflects reasonably current interest rates .

Snpainteed-
Mt s pwdfe.

wA+re muotMr
may witbdryw
nbuWy

. t

. , • ..
(2) Dans le cas d'un régime à prestations

déterminée*, doivent étre portés au compte
des cotisations des participanta :

a) aolt un intErét, calculé selon le taux
égal ou supérieur à celui fixé d'avance par
le surintendant ;
b) soit l'itltEr6t, les gaina ou Ica pertes qui
sont raisonnablement imputables au fonc-
tionnement du régime.

I .d régime doit prévoir laquelle do cet tneau-
rea est à appliquer et peut prévoir l'applica-
tion de l'une d'elles aux cotisations, obligatoi-
res, et de l'autre aux cotiaatione, facultatives .
Si le régime prévoit l'application do l'une et
de l'autrq l'imputation visée 6 l'alinéa b) se
fait, selon le cas, à la partie du régime rela :
tive aux cotisations obligatoires ou 6 colle
relative aux obligations facultatives .

(3) Le taux visé au paragraphe (2) doit
refléter le plus' possible le taux d'int6rat
courant .

Refund of Contributions

20. Ori'ccssation of mcmberehip, in a pon-
'ion plan, a member is entitled to withdraw
from the plan an amount equal to the aggre-
gate of the member's own contributions, to-
gether with intcrcat in acxordanco with aco-
tion 19, in respect of any ` per8od of
membership for which the member Is not
entitled to a pension benefit under section 16
or 17 .

/

Remboursement des cotisations

20. Un participant qui met fin à sa parti-
cipation à un régime de pec}sion peut en
retirer un montant équivalant à la sorimio de
se* propres cotisations et des intérêts calculés
conformément à l'article 19 pour toute
période do participation pour laquelle il n'a
pas droit 6 une prestation de pension prévue
aux articles l6ou'I7 .
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Minimum Employer Contributions for Cotisations patronales minimales - Régime
Defined BenqJtt Plans ` N d prestations déterminées

21 . (1) In the case of a defined benefit
plan, where

(a) a member retires ,
(b) a member eeasea to be a member,
(c) a member dies, o r
(d) the whole or part of the plan is
terminated ,

the member's pension bonefit credit (or, in
the case of paragraph (d), any member's
pension benefit ciedit) shall be not less than
the aggrcgatc of the member's required con-
tributions together with Interest in accord,
ancc with section 19.

(2) In the case of a definod boncfit plan,
where

(a) a member retires ,
(b) a member who has been a member for
a continuous period of At least two years
ceases to be a mcmbcr ,
(c) a mcmbcr dies, or
(d) the whole or part of the plan is
terminated ,

thon, subject to subsection (3) and paragraph
26(3)(b), i f

(e) the aggregate of the member's contri-
butions (other than additional voluntary
contributions) made after poccmber 3 1 ,
1986, together with interest imaoeordaneo
with section 19 '

(f) fifty per cent of the pension benefit
credit in respect of the member'g member-
ship in the plan after December 31, 1986,
calculated without regard to the operation
of subsection (1) ,

the pension benefit to the member shall be
incrcased by the amount that can be ~ra
vidcd by that excess .

exceeds

(3) Subsection (2) does not apply to a
contribution, or the pension benefit arising
therefrom, in respectaof any defined contri-
bution provision of a defined beneflt plan .

21 . (1) Les droits à pension d'un partici-
pant à un régime à prestations déterminées
doivent, dans le cas où le pairticipaht prend
sa retraite, met fin à sa participation ou
meurt, ou ceux de tout participant à,4» tel
régime, dans le cas de la cessation totalp ou
partielle du régime, 8tro au moins égaux au
total des cotisations obligatoires qu'il a~0
verser et dea .int6r8ts calculés eonformbme E
A l'article 19 .

,(2) Sous réserve du p4ragraphe (3) et de
1'alin6a 26(3)b), les prestàtions payables au
participant à un régime à prestations déter-
minées sont augmentées du monthnt de la
pre4tation de pension pouvant provenir do
l'excédent évo4tucl du total, majoré des int6-
rbta,çalculés çonform6mcilt A l'article 19, des

~cotïsations non facultatives verséu par le
participant après le 31 décembre 1986 sur
cinquante p@pr cent les droits A .,pcnsion .
afférents à sa participation après cette date,`
calculés sans tenir compte du paragraphe "
(1), si le participant prend sa retraite, met
fin à sa particiâtion après deux années de
participation continue ~ou eurt . En cas do
cessation totale ou partielle du . régime

, dispositions de ce paragraphe s'appliquent d
tout participant au régime .

(3) Le paragraphe (2) ne S'applique pas à
une cotisation, ou à la prestation de pension
lui s'y rattache, versée relativement à Une
disposition à cotisations déterminé« d'un
régime à prestations déterminées .
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(4) A pçnsiôn plan . may provide ►hat sub-
section (2) applieti,~i~~contained no rofor-
ences to "after Dcce 31, 1986" .

.,
(S) Subséction (2) does not•apply where,a

definod benefit plan provides for annual
indexation of a deferred pension benefit, up
to the ijay when that deferred pension benofi t.
commences to be paid, on the basis of

'(a) incrcasw of at least 75 Or cent of the
annual increase of the Consumer Price
Index, minus one per cent; or
(b) any other formula that, in the Supe-
rintendent's opinion, would provido - protec-
tion that on the average would be compa-
rable to that described in paragraph (a) .

(6) For the purposcs'qf paragraph (S)(a),
(a) the "Consumer Price Index" nwans
the Consumer Price Index for Canada, as
published by Statistics Canada under the
authority of the Statistics Act ; and
(b) the annual increase of the Consumer
Price Index must be calculated, in prc-
scribcd manner, by the comparison be-
tween two consecutive and reaso~ably cur-
rent twelve month periods. -

' Post-retiremeht

22, (1) In this section, "normal form of
the pension benefit" means the fnrm of pen•
sion benefit under a pension plan thpt'would
be paid to a mernbcf at ponsionabid age were
it not for this section . r

Joint and (2) A nsion, bencfit that comnienccs to
~;~n °`"`I0" be paid ôn or after January 1, 1987 to a

mcmber or former member of a pension'plan
who has p sp~use at the time the pension
bcncfït commences to be paid shall be in the
form of 'h joint and survivor pension benefit,
subject to subsection 25(7)

. Rud"tb^by (3) A pension benefit described in subscc-
`awn o<d"lb

; tion (2) may be reduced by reason of the
; death of either spouse, to an nmount not less

than 60 per cent of the amount of the pcn-
; ion benefit that would have been payable in

respect gr the member or former member
had sucN death not occurred .

(4) Un régime do pension peut prévoir .
l'application du paragraphe (2) abstraction
faite du passage eaprts le 31 décembre

.,•: .
(S) ' i.e paragraphe (2) ne s'applique pas

dans le cas où un régime à prestations déter-
minées prévoit . l'indcxation annuelle d'une
prestation de pension différée, calculée selon
l'uno ou l'autre des formules suivantes, jus-
qu'au débit du service de celle-ci :

. a) une augmentation d'au moins soixante
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quinze' . pour cent de , l'augmcntatioq
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mation moins un pour cenl;
" b) toute autre formule qui, de l'avis du
sluintendant, accorderait` une protection
moyenne équivalant à celle visée è
l'alin6a a) .
(6) Pour l'application dc l'alinéa (5)a)
a) d'indice des prix à la consommationR
s'entend de l'indice des prix 'è la consom-
mation publié, pour le Capada, par Statis-
tique Canada en 'application do la 1,91, sur

Cekul -
Indks da prix
! Is conwmnu•
tion

In starlsN ue• a %

Dlnnillon t
•prwtNbe
normale.

t*reetatbn
rlrenlb b

• b) l'augntcntàtiôn annuelle de l'indicc des
p!ix à la'coinsommatioh doit ètrc calculée,
selon les modalités r'6glctnentaires, par la
comparaison de deux périodcs çonsécutives
de douze mois, suffisamment récentes . :

L'apr?s-retraite

`22. (1) Au présent article, çprestation nor-
male . s'entend du -type de la prestation do
perision dont le service débuterait, en l'ab-

,;apncc du présent article, à l'Age admis;siblo . - ,

(2) Toute, prestation do pension dont le
service débute à compter du 1" Janvier 1987
en faveur d'un participant actuel ou ancien
qui a, à la daté du début du service, un
conjoint, -boit 8tro, sous réserve du paragra-
phc 2 5 (7), une prestation réversible .

• '~ 1'k . , .

(3) Une prestation do pension visée au
paragraphe (2) peut étre réduite en raison du
déct's -de l'un des conjoints mais doit L'tre
d'au moins soixante pour cent de celle qui
aurait pu étre servie relativement au partici-
pant actuel ou ancien s&ns le d6cba .

Réduction pour
ause de d"
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receive
(a) the normal f~ of the pension ben-
cfit, or °_ ,

(b) the pension benefit in, any other form
provided for under the terms of the plan,

except that, wherb the member or former
member has a spouse, an election as a result
of which the pension benefit would ryduco on
the death of the member or former member,
where the member or former mcmber prede-
ceases thespouse, to less than sixty per cent
of the amount payable when both werQ alive,
may not be made without the spouse's writ-

, tcn agreement, in presc(lbed form and dcpos-
`ited with the administrator of the plan .

'(4) The initial amount of a pension benefit
described in subsoction (2) may be Adjustâl,
provided that the actuarial present value of
that pension benefit is no less than the
actuarial•present value of the no(malform of
the pension benefit .

(3) Not.withstanding subsections (2) to
(4), a pension plag shall provide that, in
respect of a pension . benefit that commen©qs
to be paid on or after January 1, 1987, a
membor or former member may elect to

on that day and had not died, that Is
attributable to the member's or former mom-
ber's membership in the plan after Decembcr
31,19$6 .

Pro -retlrement Death Bene/) t

23. (1) Where a member or' former
member of a pension plan who .is& itled to a
dofbrred pension bepofit pursuani•to subsoc-
09n 17(1) (or, in the case of a member,
would be so entitled i f the member ccasod
membership in the plan) dies before becom-
ing eligible for early retirement in accord-
ance with subsection 16(2), the survivin$
spouse, i f any, Is entitled to that portion" qf
the pension bencfit credit, calculated in
accordance with section 21, to whiçh the
member or former member would havo &n
entitled on the day of death if the member or
former member had terminated employmen t

(2) A pension plan may, provido for a
surviving spouse, as an alternative to what Is

33-34•33 Bt.tz . I l

(4) Le montant initial d'unè prestation de
pension visée au paragraphe (2) peut être
révisé à la condition que sa valeur actuarielle
du moment soit au moins égale à celle de la
prestation normale.

(S) Par dérogation aux paragraphes (2) J
(4), un régime de pension doit, dans le cas
d'une prestation de pension dont le serv ice
débute à compter du Il, janvier 1987, per-
mettre à un participant actuel ou ancien d4
choisir de recovoir t I

a) soit la prestation normale ;
b) soit tout autre type de prestation do
pension prévu par le régime .

Toutefois, si le choir, a pour effet do rame-
ner, au d6cbs du participant gctuol ou ancien,
la prestation servie à son conjoint survivant à
moins de soixante pour cent de celle qu(;
serait servie si' l'un et l'autre vivaient, le •
conjoint doit consentir par écrit, on la forme
réglementaire, à l'exercice de ce choix et
déposer le texte -wn consentement auptès
do l'administratfür du régime .

Pre.itaNon de décès Prérotrait e

,~ ~. (1) Dans le cas où le participant
actuel ou ancien qui a droit à une prestation
de ponsioq différée au titre du paragraphe
17(i), ou dans le cas où le participant actuel
qui y aurait droit s'il mettait fin & sa partici-
pation, meurt avant d'être admissible à la
retraite anticipée pr6vuo' par le paragraphe
16(2), son conjoint survivant, le cas éçh6ant,
a droit à la partie des droits à pension,
calculés -eonform6ment à l'article 21, à
laqucllo, le participant aurait eu droit, à la
date dô son d" , s'il avait cessé de travailler
ce mémo jour et était toujours vivant, et qui
correspond à sa participation au régime
après le 31 décembre 1986.

R dvbioe de ~
montant Initial '

Atlltm dtd,t

I)8* sntbknr
11'ndmiwbn A +
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(2) Un régime de pension peut prévoir, au Optiœ
liçu de ce qui est prévu au paragraphe (1), le
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provided by subsoction ( 1), an immediate
pension bencfü equal to or great or lhan what
is provided by subsection (1) .

(3) A mem r; or former member of a .
pension plan'" is entitled to h deferred
pension banefit unuan4 to subsection 17(1)
(or, in the case of a member, would be so
entitled if the member ccasod membership in
the plan) and dies before commencement of
payment of that perision . benefit but after
becoming eligible for retirement in àecord-
anee with subsection 1 6(2) shall be deemed

(a) to have retired for purposes of the
survivor bencfit ;,and
(b) to have been entitled to the joint and
survivor Pension benefit payable punuant
to section 22, withoutiftard to subsàction
(5) thereof, in tespqct of that deferred
pension benefit .

L'frouor & roup (4) In the can of a defined benefit plan,
Ii t0I14Yr a A"
Pup wher o
; (a) in the çircumstancea described in aub-

section (1),'(2) or (3), a surviving spousc .is

' C. 40

service d'une prestation do`pension immé-
diate au conjoint survivant égale ou eup6-
rieuro à bc qui est prévu à ce paragraphe .

(3) Le participant açtuel ou ancien qui a
droit à une prestation i!c pension différée au
titre du paragraphe 17(11, ou le participant
qui y aurait droit s'il mottàit fin à sa partici-
pation, et qui meurt avant le début du service
de pelle-ci, mais après son admissibilité 6 la

' 29
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i~rdmlwfbN ~ 1~
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rretraite au titre du para&rapho. 16(2), est
réputé :

a) avoir pris sa retraite, pour ce qui eat de
la prestation au su rvivant ; "
b) étre admissible à la prestation réversi-
ble au titre de l'artiele . 22, Indépendam-
ment du parUrap~ho (S) de cet artj~clo,

à'l'égard de la prest$i4ton de pension dUf6r66 . '

(4) Un régime à prcwtat~qns déterminées
peut prévoir la réduction do la prçstation
payable au conjoint survivant, au titre des
paragraphes (I), (2) ou (3), dans le cas oil
celui-ci a droit, lors du d" du participant
actuel ou ancien, à un paiement prévu par un
régime collectif d'assurance-vie appro4v6 par
le surintendant pour l'application du présent
paragraphe, et pour lequel les primes sont
payées, en tout ou en partie, par l'employeur .
La réduction peut étre d'un montant, calculé
d'une manière jugée satisfaisante par le
surintendant, égal à la partie du paiement
d'assurance-vie que" l'on peut ' eonsiddrer
comme correspondant aux primes versées par
l'employeur . Toutefois, la valeur actuarielle,
au moment en cause, de cette réduction no
peut etre supérieure au montent du paiement
d'assurance-vie. Dans le cas d'un régime
cotisable, la prestation payable au conjoint
survivant no peut étre réduite à un montant
Inférieur b la somme des cotisations obliga-
toires du participant, majorées dot int6rdtr
calculés conformément à l'article 19 .

"entitled to a`payment under a group Ufe
insurance plan on the death of the nnember t
or former mcmber of the pension plan ,
(b) the group life inuurance plan is one
that is approved by the Superintendent for
the purposes of this subsection, and
(c) the group life insurance prcmiumaYare
paid in whole or in part by the employer,

the pension plan may provide for the roduc-
tion of the. ; benefjt payable under subsection
(1), (2) or (3) by" an amount equal to that
part of the group life insurance payment that
can be considered to have been paid by
employer premiums, calculated in a manner
satisfactory to the Superintendent, but

(d) thoactuarial present value of that
reduction may not exceed the amount of
the payment to which the suKviving spouse
is entitled under the group life inaurance
plan ; an d
(e) in the case of a contributory pension
plan, the reduction may not rCduce the
benefit payable to the su rv iving spouse to
an amount Ion than the aggregate of the
member's required contributions together
with Interest in accordance with
section 19 .
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ocxAsod member or former member shal

l ô i~~~ ~ ~ f 24. A pension , benefit payable to the

~ ^rtrorübor or to the su iving spouse of a
~~r~ iormor spouse of a ;ocmbcr or former
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Remarriage of Former Spouse or,Survlving
Spouse `

not terminate qy,rcason only of the remar-
riage of tko ' former spouse or surviving
spouse, as the case may be.

Distribution of Pension Beneflla and Perlrlon
Benefit Credits on ;Dlvorce, Annulment or .

Separ.qtlo n

Dens+tow . 25. (1) In this section ,
.. PMV i ncr.i

=ty law'

~eclol Jq
.nn .

..
$pou

N..

.c~OlVOiMl y

Application of
prOvincild
ptopsrty law

"provincial property law" meana the law of a
province relriting to the distribution, pur-

11 suant to court order or agreement between
the spouses, of the property of the spouses
on divorce, annulnAcnt or separation ;

"spouse" has
(a) in the definition "provincial prop-
e'rty law" in this subsection, the same
meaning that it has in the applicable
provincial property law, rcgardlcas of
whether the provincial property iuw uses
thq word "spouse" or uses another
expression, an d
(b) in subsections (2) to (8) ,

(I) in relation to a court order, the
same mcaning that it has in the appii- ,
cable provincial property law, regard-
less of whether the provincial property
law uses the word "spouse" or uses
another expression, or
(ii) in relation to an assignment or
agreement rofarrcd to in this section,
tha44amc meaning as in tho dafinitiqn

~t "spouse" in subsection 2(I)'.

(2) Subject to this section ; pension bcn-
cfits, pension benefit credits and' any other
benefits under a pension plan shall, on
divorce, annulrr,cnt or separation, be subjec t

,,, to the applicable provincial property law ,

~ a t~^~r (3) A pension bc~tcfit, pension benefi t
xrcciit or othcr bcnofit undcr at pension plan
that Is subject to provinc ial property law
pursuant to this section is not subject to the
provisions of this Act relating to the valua-

A
33-34-35 Bt.iz. I I

Remariage de lex-conjoint ou du conjoin t
1 survivant

Ï/ . Le service d'une prestation de pension
à l'ex-conjoint, ou au conjoint survivant, d'un
participant actuel ou ancien n'est pas arrét6
du seul falt du remariage de l'ex-conjoint ou
du conjoint survivant .

'
_ ~, ,

Partage des prestations de pension et droits
è pension lors du divorce, de l'an"latlorl ou

de la séparatlon +:t
23. (1) Les définitions qui suivent s'appNk,

quent au présent article ."-
«droit provincial des bips. Le droit d'une

province régissant la 'répartition des biona'
des conjoints, conformément à l'ordon-
nanço d'un tribunal ou d'une entente entre
eux, lors du divorce, do l'annulation du
mariage ou'de !a séparation .

.conjoints» Pour l'application :
a) do la définition do .droit provincial
des biens», au présent paragraphe, s' .cn-
tond 'au sens du droit provincial des
biens gppiicablo, que celui-ci comporte
ou nqn Ta tnilmc expression ;
b) des paragraphes (2) à (8) :

(i) relativement à l'ordonnance d'un
tribunal, s'entend au sens du droit'. provincial des biens applicable, que -
celui-ci comporte ou non la môme

' ex rouion,
(ii~ rolstivemcnt à une cession bu une
entente visée par le prbsttnt articlq• .
s'entend au sens du paragraphe 2(l) :

(2) Sous réscrvp du présent article, les
prestations de pension ou autres ainsi quo les
droits à pension que prévoit un régime de
pension sont, lors du divorce, do l'annulatiôn «
du mariage ou do la s6parition, assujettis au
droit provincial des biens applicable.

(3) Une prestation 4o pension ou sutro et'
Îcs droits à pension que prévoit un régime do
pension et qui sont assujettis au droit provin-
cial des biens conformément au présent arti-
cle ne sont pas assujettis aux dispositions,
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r(3) Wharo, purauant to this section, a 1 1 of, • (S) I7arfs lô caa A t en application du *~
part of a. pension benofit, pension benofit'~w'' présent article, la totalité ou une partie qea 14d°'""à"~`

° credit or othpr benefit under a pension plan prestations de pension ou autres ou des droit s

aion benefit credits or other benefits under it, tion, prévues par la présente loi . I

penaion'plan, as the case may be.

, . ~~ • ~ ~ , . ~ . , .

A

, lion or distribution, Of pension benefits, pan- relatives à leur 6valuation at à leur r6ptrd• ' "

(4) Notwithstanding anything In . this soc- (4) Per ddrogatlon au présent article ou au
10 IF"" I i ial' ro rt Iaw a me-l- - droit provincial .doa biens le, participan t

(a) té have been a member of that pension b) avoir mis fin à sa participation à comp-
plan, and ter du jour où la cession prend effet . "
(b) to have ceasod to be a member of that Le conjoint que le conjoint visé au présent
pension plan as of the effective date of the • article peut avoir à' l'avânjr n'a droit à
aasignment, aucune prestation de pension ou autres ni d

but a aubsequent spouse of that èpouso ia not aucun droit à pension ptévus au régime rela-
entitled to any pension bcncfit, pension ben- tivemcnt à la partie ainsi,cbdbo .

baneRt , pension benefit crodit or other ban- ' ou autres ou de ses d roits à pension qua
efit under the plan to that perpon'a ,spouao, pr•évoit lo régime, cette cession prenant effet
effective as of divorca, annulment or adpara- lors du divorce, de I'annulatiqn du mariage
tion, and in the avant of such an aasignment ou de la séparation . Dans le cas d'une telle
the spouse ahall, in respect of the assigned cession et pour l'application .'& la prf~nto
portion of the pension banefit, pension ben . . loi, sauf des paragraphes 21(2) à (6), le
ofit crodit or other benefit, be deemod for the conjoint est réputé, relativement è' la'partio
purpose of this Act, oxcépt aubseotioni 21(2)' des prestations ou droits cEdba : .
tb (6), ;, a) avoir participé au régime ;

t on or . n pro -1 -4c le" po y , 1

or former momber of a pension plah may , actuel où ancien - pcut céder à' son conjoint
assign ail or part of that perton'a pension tout ou partie de ses prestations de pensio

n A ofit creditor other benefit under the pension `1 ~Wl
plan in respect ot that aasignoi portion. ,i

0

- of a member or former mcmbor ia roquired à pension - d'un participant . actuel o U
to,be distributed to that paraon'a spouse ancien - que prévoit le régime doit tire
under a court order or an agreement betwoen attribuée au conjoint du partieipant * au titre
the apouaèa, the administrator, on foceipt of d'une ordonnance du tribunal ° ou d'une

(a) a Written roquoat from aithor the entente entre- lei conjôintar, l'admiriatratcur
member or former momber or that per- . doit, sur réception des documents suivants,
aon'a apousao that ail or part of the pension évoluer et gérer cas prestations ou cea droit s

_ . bonofit, pension, benefit crodit or ottier conformément aux modalités réglementaires
bonefit, ne the case may be, ba dirtributed et à l'ordonnance ou l'entente en cause : '
in accordanco with ' the court order or the . a) une demande écrite du participant ou
agreement, and de son conjoint visant à faire effectuer le

(b) a copy of the court order or agree- partage visé par l'ordonnance ou l'entente,
ment, b) une copie de l'ordonnance ou de

ahall detormino and henccforth adminiatar
-.'entente.

the pcnsion bcnefit, pension boncft credit or * -Uadmïnistratçr ne peut toutefois appliquer
other benefit, as the case, may ba, in pre- à"aa gestion les modalités d'une ordonnance
scribed mariner, in accordant;o with the court

.
avant quo celle-ci ne soit définitive ou que les

order or the agreement ; howevcr, intltÏ case délais d'appel n'aient expiré.
of a court order, the administrât« ehail not
administer the pension benefit, pension bcn-
otit credit or other bonefit in accordance with
the court order untii all appeals therefrom ^

V
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. - ,

have been finally determined or the time for
appealing`'has expired . A s.

ment received by the administrator in a form
or manner that itïdicates that It was jointly
submitted by the two spouses . - -

a (6) On receipt of a request rar4~red to in ' (6) Sur réception de la demande visée au
subsection (5), the administrator shall notify paragraphe (5), l'adminietrateur en informp
the non-roqueating spouse of the request'and • l'aere conje4nt et lui transmet, une copie de
shall provide that spouse with a copy of• the l'ordonn`hnce ou de l'entente à l'appui de la
court ordcr or agreement submitied in sup- dèmande, sauf si la forme de la demande ou
port of the request, but thisarectuiromont does ( de l'entente indique que ics conjoints l'ont
not apply in respect of a request ot an agroc- présentée de concert . .

saltt+~ot (7) Apensiop plan mây provide that, (7) Un régime de pension peut prévoir quo,
"` , ir p"a ,,, whcre, pursuan t

tmnt a pension ben
member iatreq

Limitation

su rv ivor pcnsion benefit may be adjust so
that It befomçs payable as two scparate~en-
sions lono to the member or former member
and the, other to that person's spouse, if the

ag~ceinent beeivecn the spouses,,a joint and
pcrson's spous

aggrc$ata of the actuarial present values of
the two pensions is not less than the actuarial
present value of the joint and survivor pen-
sion benefit . ri

(8)--Nôtwithstanding subsection (2), the
aggregâte of

pûrsuant to this section shall be not grcatcr
than the.actuarial present value of -the pen-
sion benefit or other benefit, as the case may
be, that would have been _ payable to the
rhembor or former membor'had the divorce,
annulment or soparatiop not occurrcd .

(a) the actuarial present value of the pen-
sion benefit or other bencfit paid to the
member or former membor, and
(b) the actuarial present value of the pen-
sion benefit or other benefit paid tor the
spouse of the member or former membe r

WAere memEw
not yet elisible
to Mire

tilt credit (or the surviving spouse's pan- • trateur de son intention, en la form e

d'une entente entre les ooruoints, une presta-
tion réversible peut 6tre révisée de .façon à
8tro se rv ie en deux, prestations distinctes,
l'une au participant actuel ou ancien, l'autre
à son conjoint, à la condition que la somme
dé la vaheur actuarielle du moment de l'une
-et do l'autrd ne soit pas infétiture à la valeur
actuarielle du moment de la prestation
réversible.

(8) Par ddrogation au paragraphe (2), la
somme des montants suivants no doit pas dtro
supérieure à la valeur actuarielle du moment
de la prestation do pension ou autre qui
aurait été seryiQ au partiCipant actuel ou ,
ancien, 'sans le divorce, l'annulation du,
mariage ou la séparation :

a) la valeur actuariella du moment de la
prestation do pension ou autre servie au
participant actuel ou ancien ;
b) la valeur actuarielle du moment de la
prestation de-ponsion ou autre sowie à son
conjoint .

Portability of Pension BenqJJtt Cred/ts 7Ypnafirr(s des di~lla b pensio n
~: _ . .- " .-

• 26. (1) Whare a memb~r, before bccom- 26. (1) Go--participant qui, avant sôri
ing eligible to retire

t
pursuant to subsection . admissibilité à la retraite aù titre du paragra-

-16(2), ccasos- to bc amombar of a ponsion "--phc 16(2). met fin à sa participation,ou-son
plan or dies, the member or the surviving , conjoint su rv ivant, dans le cas où le partici•
spoUse, as the case may be, is entitled - pant meurt antérieurement ë son admisslbi-

1 (a) - to tranbfer the member's pension bon- lit6 à . la retraite, peut, s'il informe l'adminis-

.

to this section,,all or part of dans lo.eas où la totalité ou une partie de la
it of a , mcmbee .or form prestation de pension d'un participant actuel

ired to bd distrib}ited to tha ' " ou ancien doit étré attribuée à son conjoint ,
under a eourtf order or an au titre ,d'une ordonnance d'un tribLunal ou
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sion benefit credit, whicl~.ever 'is appli-
cable) to another pensiô6` plan, if that
other plan permits,
(b) to transfer the member's pension ben-
efit credit (or the surviving spousc's pen-
sion benefit credit, whichever is appli-
cable) to a registered retirement savings
plan of the prescribed kind for the member
or surviving spouse, as the case may be, or
(c) to use the mombeR's pension benefit
credit (or the Aurviving spouse's pension
benefit credit, whichever is applicable) to
purchase an immediate or deferred life
annuity of the prescribed kind for .the
mcn or surviving spouse, as the case

_may , •
I if the member or the surviving spouse noti-
! fies the administrator of°such desire, in pre-

scribed form and within ninety days after the
cessation of membership or the member's
death, as t~e case may be (or, where the
Superintendcnt allows a longer period under
paragraph 28(1)(d), within sixty days aftc'r
the administrator has given the written stato-
ment pursuant to that paragraph), and the
administrator shall forthwith take the neccs-
iary action . to give effect to any such
notification .

C. 40 ,

réglementaire, dans les quatre-vingt-dix jours
suivant l'événement où cause; ou si la surin-
tendant accorde un délai supplémentaire au
titre de l'alinéa 28(1) d), dans les soixante
jours suivant la remise du relevé visé par eeL
alinéa :

a) transférer les droits à pension du parti-
cipant ou, selon le cas, ceux de,4pp con-
joint survivant à un autre-r6ginie de pen-
sion si celui-ci prévoit un tel transfqrt ;
b) transférer les droits à pension du parti-
cipant ou, selon le cas, ceux de son con-
joint survivant à un autre régime de pen-
sion si cclui-ci prévoit un tel transfert ;
c) utiliser las droits 4 pension du partiei-
pant ou, selon le cas, ceux de son conjoint
survivant pour acheter une prestation via-
gère différée prévue par règlement pour le
participant ou, le cas 6chéant,••le conjoint
survivant .

L'administrateur prend sans délai les meaµ-
res voulues pour donner effet à l'avis l'infor-
mant de I'intgntioA en cause .

p

33

wbm mmb« (2) Where a member, after becoming eli- (2)-Le régime de pension peut permettre ü A a~"bü+u+
dtsiwea ra+ro ~a rar.ia

gible to retire pursuant` to subsoction 16(2) , un participant ou à son conjoint su rv ivant,
but before the commencement of paympnt of selon le eas,~ i après dtre devenu admissible à

, a pension bcnefit, ceases to be a member of' la retraite u titre du paragraphe 16(2) mais
the pension plan or dies, the plan may permit avant le Jeùt• du scrv ide de la prestation d e
the member or the surviving spouse, as thb pension,,1o participant mot fin à sa participa-

.- case may be, tion à ûn r6gimo do pension ou meurt :
(a) to transfer the member's pension bon• a) do transférer les droits à pension du
efit credit (or the surviving spouse's p+an- participant ou, scion It cas, ceux do son
slon benefit credit, whichever is, appli- conjoint survivant àun autre régime de
cable) to another pension plan, if that pension si celui-ci permet un teF transfert ;
other plan permits ; b) do transférer les droits à pension du
(b) to transfer tho'member's pension ben- participant ou, scion lo cas, ceux de son
efit credit (or the surviving spouse's pen- conjoint' survivant è un régime enregistré
sion benefit crçdit` whichever is appli- d'épargne-retraite prévu par rbglement
cablô) to a registered retirement savings pour It participant ou son conjoint survi-
-plan-of the prescribed kind for-the mcmbor_- -__vant, salon le cas,-
or surviving spouse, as the case may be; or c) d'utiliser les droits A pension du partiel-
(c) to use the mcmbot's pension benefit - pant ou, sclon It cas, ceux It son conjoint
credit (ortho surviving spouse's pension survivant pour acheter une prestation via-
benefit credit, whichever is applicable) to 1 gare immédiate ou différée prévue par

~



(4) The administrator of a pension plan
shall not transfer moneys out of the pansion ;

33-34-35 Bt .tz. I l

règl;ement pour le participant ou le con-
joint survivant, selon le cas .

, (3) Le régime dé pension peut prévoir que, :• â~
dans le cas où, àun , moment conne, un
participant met fin à sa'participation ou
meurt :

a) celui-ci ou son conjoint survivant, selon
le cas, doit choisir l'une des options suivan-
tes, si les droits à pension du participant ou
de son conjoint survivant, selon le cas ; sont
inférieurs à dix pour cent dù maximum des
gains annuels ouvrant droit à pension pou r
l'année civile au cours de laquelle est sur-
venu l'événement en cause :

(1) transférer la totalité do ces droits à
" pension du participant à .un -autre

régime de pension si celui-ci permet un
tel transfert ,
(ü) transférer Ia ;totalit6 de cas droits à

- pension du participant à un régime enre-
` gistr6 d'épargne-retraité prévu par
règlement pour le pa;licipant . ou son
conjoint survivant, selon le cas ,

(iii) utiliser la totalité de cts drô)ta à
pension du participant pour acheter une
prestation viagère immédiate ou différée
pour le participant ou son conjoint sürvi-
vant ; selon le cas ; '

b) si une partie à la p~çsçation de pension
payable provient de la dit`f6rence visée au
paragraphe 21(2), le participant ou son
conjoint survivant, selon le cas, doit choi-
sir, relativement à cette différence, l'un e
des options suivantes : ,

(i) la transférer à un autre régime de
pension, si celui=ci permet - un , tel
transfert ,
(ii) la transférer à un régime enregistré
d'épargne-retraite prévu par règlement
pour le particip t ou son conjoint su rv i-
vant, selon Ic~,d~
(üi) l'utiliser pour acheter une presta-
tion viagère immédiate nu différé* pour
le participant ou son conjoint su rv ivant,
selon le cas. '••

(4) L'administrateur d'un régime de pcn-
siôn doit obtenir le. consentement du surin-
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member or eurviving spouse, as the
may be.

annuity of the prescribed kind for t h
purchase an immediate or deferred life

cable) is leu than ton per cent of the
Year's Maximûm, Pensionable Earnings
foF the calendar year in which that even t

(3) Where, at any time, a member ceaseà
to be a member of the pension plan or dies,
the plan may provide t,

(a) that, where the member's pension ben-
efit credit (or the surviving spouse's pen-
sion benefit credit, whichever is appli-

occun, the member or the surviving
spouse, as the case may be, must choose
one of the following options :

(i) transfer the whole of that pension
benefit creditto another pension plan, If
that other plan permits,
(ii) transfer the whole of that pensiop
benefit credit to a registered retirement
savings plan of the prescribed kind for
the member or surviving spouse, as the
case may be, or °

(iil) use the whole of that pcnsf ôn ben-
efit credit to purchase an immediate or
defôrlai life annuity for the member or
surviving spouse, as the case may be ;
and

(b) that, where part o0ho pension benefit
payable results from the excess described
in subsection 21(2), the member or the
surviving spouse, as the case may be, must
choose one of the following options in
respect of that ox«â's :

(I) transfer it to another pension plan, if
that other plan permits, , .

(ii) transfer it to a registered retirement
sasinga plan of the prescribed kind for
the member or surviving spouse, as the
case may W, or
(iü) use i t to purchase an Immediate or

12', ~ deferred life annuity for the .membor or

TnureN .
nui tiGb 11s
wlv~biNtB
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pension plan shall provide

V
j ' C.1, 40
I,

tendant pour effectuer un transfert au titre
`du présent article, ai, de l'avis de ce dernier,-
,ce transfert risque de porter atteinte A' la
solvabilité du régime ; le surintendant peut
assortir son consentement des conditions qu'il'
estime indiqué« dans les circonstances et
peut également exiger le transfert .

W

Interdiction de la discrimination sexuelle

27., (1) Il ne peut é tre tenu compte du sexe
d'un participant actuel ou ancien ou de celui
de son conjoint pour déterminer, relative-
ment a la partieipatioq,au régime postérieure
au 31 décembre 198§, le montant :

a) des cotisations du participant ~rdvuga
par le régime; ~

l'un •ou ' 1'autre, a ou pourra avoir droit au
b) des prestations de pension auxquelles

titre du régime. Î

' (2) Afin de se conformer à la règle g6nE-
rale prévue au p1ragrapho (1), un régime de
pension peut :

a) utiliser des 'facteurs qui no font pas de
distinctions fon6ca sur le sexe ; `- !
b) prévoir des cotisations patronales varia-
bles selon le sexe du salari8;
c) utiliser toute autre méthode approuvée
par le surintendant .

(3) Par dérogation au, paragraphe (1), les
montants transféré& au titre de l'article 26
peuvent varier selon le sexe du participant
dans la mesure od cette variation n'entraine
pas de variation importante de la prestation
do pension payable, à l'sge admissible, selon
le sexe, 'en fonction des montants ainsi
transférée .

Droits à l'information {

28. (1) Un rdgime de pension doit prévoir
què :

a) chaque participant et chaque saleri6
admissible à participer au régime ainsi que
tcûr conjoint doivent ibcevoir, aeion i lôe
circonstances et iq modalit6s,rdglon e5tai-
~ ;

(i) une explication écrite des disposi-
tions du régime ainsi que do tu m4dif1-

1303

31

Mesura
d'appüation

Transteru t o
this da y1~j
l'anid. 26

Inrormatioa da
participants a
owRMnu

/_L

Normes de prestation de pension

i
fund of the plan . pursuant to this section
without the consent of the Superintendent if
such a* transfer would, in the Superintend-
ent's opinion, impair the solvency of the pen-
sion fund, and the Superintendent may con-
sent to the transfer subject to such terms and,
conditionà as the Superintendent deems
appropriate in the circumstanoes, or, may
direct the transfer .

Sex Discrimination Prohibite d

27. (1) The sex of a member or former
member or of that person's spouse may not
be taken into account in determining

(a) the amount of any contribution
required to be paid by the member undor a
pension plan after December 31, 1986 ; or
(b) 'the amount of any benefit to which
the member or former . member or that
person's spouse becomes entitled under the
plan afterQccember 31, 1986 .

(2) In order to comply with subsection (1),
a pension plan may

(a) use annuity factors that do not dif-
ferentiate as to sex ;
(b) provide for employer contributions
that vary acçording to the sex of the
employce; or

~#) (c) use any other method approved by th e
Superintendent .

(3) Notwithstanding subsection (1),
amounts transferred pursuant to section 26
may vary according to the sox of the member
if the variation is such that the pension ben-
efit payable at pensionable ago, based on the,
amount so transferred, does not vary materi-
ally according to the sex of the member .

Transfer under
section 26

Rights to Information

28. (i
(a) that A
each employ
plan, and that

member of the plan an d
who is c4gible to join th e

rson's spouse, will be
ibcd ciicuinâtnn~ andgivcn, in thé pics

in the prescribed
(I) a written
Mons of the

nanncr ,

cxplanation of the provi•
and of any applicable

amendments thereto'N within ttiix months
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(c) that eachmembor of the plan and the
momber's spouse may, once in each j+ear of
operation of1 the plan, either personally or
by an agcnt}authoriied in writing for that
purpose,

(i) examine the documents filed with
the Superintendent after poccmber 31 ,
'1986 pursuant to paragraph 10(1)(a) or
(b) or section 12 or any regulations
made under paragraph 39(1), at the

,1 ' scribed ;

after the establishment of the plan or
after the making of thé amendment, as
the case may be, and
(ii) such other information as is pre-
scribed ;

(b) subject to section 45, that each
member of the plan and the member's
spouse will be given, ~ the prescribed
circumalancca and in the prescribed
manner and within six months (or, such
longer interval as Is permitted by the Su-
perintendent) after the end of each year of
operation of the plan, a written statement
showing '

(I) In the case of a defin~ benofit plan
, the pension benefita to which the -

member is entitled under, the plan at . the
end of that year ,
(ii) the value of accumulated eontribu-
'tions made under the plan by the
membcr'(or, in the case of a defined
contribution provision, by or in respect
of the -member) since the m,r, mber
became a member, expressed in pro-

'' scribe# manner ,

(iii) the funded ratio of the plan, where
applicable, and

(iv) such othcr ._ ipformdtion as, is prp-

Canadian head office of the administra-
tor or at such other place as . is agreed to
by the administrator and the person
requestirfg to examine the documents,
and
(it) ordcr, in writing, a, photooopy of
any such documents ; and

(d) that, where a mCmbcr of the plan
retires from the plan, ccasea to be a
member of the plan or dies, or where the

a

33-3435 Btrtz. I I

cations applicables dans les six mois sui-
vant l'institution du régime ou sa
modification, selon le cas ,

(ii) tous autres renseignements prévus
par règlement;

b) sous rFâcrve de l'article 45, chaque par-
ticipant ainsi que son' conjoint doivent
reoevoir, selon les . circonstances et les
tn¢dalitEa ré lementaires, dans les six mois
suivant la fin de chaque année de fonction-
nemânt du régime ou tout délai supérieur
autorisé par le surintendant, un relevé

, indiquant :

(i) dans le cas d'un régime à prestations
déterminées, les prestations de pension
auxquelles le participant a droit, è la fin
de l'année, au titre du régime,

>(11)la valeur cumulative, exprimée
selon les modalités réglementaires, des
cotisations versées, au titre du régime,
par le participant ou, dans le cas d'une
disposition à cotisations déterminées,
par . le participant ou rêlativemcnt à
celui-ci, depuis le début de sa participa-
tion, - f

(üi) le coefficient de capitalisation d
régime, lorsque cette donnée existe,

7
(iv) tous autres renseignements prévus
par règlement

; c) chaque participant ainsi -que son con-
—Joint, ou leur mandataire autorisé par

écrit, peuvent, une fois au,cours de chaque
année de fonctionnement du régime, exa=
miner les docun)snts déposés auprès du
surintendant au tRro des alinéas 10(1)a)
ou b), de l'article 12, ou des règlements
pris on application de l'alinéa 391), au
bureau principal de l'administrateur au
Canada du à tout autre lieu dont sont
convenus ce dernier et l'intdressb ou en
commander par écrit un exemplaire ;
d) l'administrateur doit remettre au paitti-
cipant, dans le cas on celui-ci prend sa
retraite, met fin à sa participation ou
meurt ; ainsi qu'à son ovi~u net, dans le
cas du d" du participant, à ses ayantï
droit, dans les trente Jours de l'événement
en cause, ou dans tout délai aupplbmcn-
taire accordé par le surintendant, un relevé
en la forme réglementaire indiquant les
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days (or such longer period as the Superin-
tendent may allow) after the date of the
retirCment, cessation of membership,
death or termination, as the case may be .

C. 40

whole or part of the plan is terminated, the prestations de pension et autres prévues
administrator shall give to that member ' par It rdgime . En cas de cessation totale ou
(or, in the case of ' termination, each partielle d'un rEgimo, l'administrateur 1a la
member) and to the member's spouse mémo obligation à 1'Egard do tout partiei-
(and, i n the case of the mimber's death, pant au régime en cause, do son conjoint
the member's legal representative) a writ- et, on cas de décès du participant, do, ses
ton statement, in prescribed form, of the ayants d ro it .
member's pension benefits and other ben-
efits payable under the plan, within thirty

(2) In subparagraph (1)(b)(11 i), "funded (2) L'expression ccoeffïcient do capitalisa=. •
ratio"'means the ratio of, the aises of a tion., au sous-alinéa (1)b)(üi), s'entend du

' . bçnsion plan to the liabilities of thé pension rapport actif-passif du régime en fonctionne-
p lan on a going-concern basis, as repQrted in ment, tel qu'il figure dans le dernier rapport
the latest actuarial report respecting tiie l cn- actuariel relatif au régime et déposé auprès
sion plan fïled with the Superintendent . ., 0 du surintendant .

(3) The administrqtor shall fortl ►with- -
(a) permit any examination of documents
that is requested under subparagraph
(1)(c)(i) ; and
(b) comply, on condition of payment of
such reasonable fee as the administrator
may fix, with any written order for a
photocopy placed under subparagraph
(1)(c)(il) •
r •

TBRMINATION AND WINDINO-UPQ P
PENSION PLAN S

29. (1) The revocation of registration of a
pension plan ahall be deemod 'to constitute
termination of the plan .

5~ront~~~t . (2) The Superintendent may declare the
may ded,ro a whole or part of a pension plan terminated
pl.n termtnued where

I

(a) there is any suspension or cessation of
employer contributions in respect of all or
part of the plan members ;
(b) the employer has discontinued or is in
the process of disco n tinuing all of its busi-
nèss operations or a part thereof in which •
a subs tantial portion ol' its employees who
are members of the- pension plan are
employed; o r
(c) the Superintendent is of the zApinion
that the pension plan has failod to meet

(3) L'administrateur doit, sans délai :
a) donner accès pour examen aux docu-
ments visés à l'alinéa (1)c); ' l

b) expédier, sur paiement des frais raison-
nables qu'il fixe, les exemplaires demandés
au titre de l'alinéa (1)c) . ,

CESSATION ET LIQUIDATION

29. (1) La révocation de l'agrément d'un
régime de pension est réputée en constitue r
la cessationt 1

(2) Le surintendant peut, dans les cas
suivants, déclarer la cessation totale ou par-
tielle d'un régime de pension :

a) la suspension ou l'arrét de paiement des
-cotisations patronalàs relativement à plu-,
sieurs ou à l'ensemble des participants ;
h) 'l'abandon total ou progressif do tout ou
partie des secteurs d'activité de l'cm-

--ployour où travaillent un nombre impor--
tant de ses salariés qui participent pu
régime; . ' 1 %
c) le surintendant est d'avis que le rdgimô ..
n'eat pas conforme aux'critaros et normes
de solvabilité réglementaires, relativemen t
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appropriate in thl circumstances .
the,date that the Superintendent eonsidera

Pension Benefits Standards, 1985

the prescribed tests and standards for sol-
vency in respect of funding referred to in
subsection 9(1) .

(3) A declaration made under subsection
(2) shall declare a pension plan or part there-
of, as the case may be, to be terminated as of

T
+q or •(4) Where employer contributions to a

pension plan are suspended or cease as a.
Now

result of the adoption of a new plan, the
-original plan shall not be cleemed to have

Na{a o(
vai~nur
tumin~t~ ot
w tndir4 -op .

Ihymcntu by
cmpbycr to
m"t solywy
reqrlremcnN

liabilities of the original plan have been con-

been terminated, and the pension benefits
and other benefits provided under the origi-
nal plan shall bo deemed to be benefits pro-
vidod under the now plan in respect of any
period of membership before the adoption of
the new plan, whether or not the assets and

(i) inc normal actuarial cost, and

solidated with those of the now plan .
(S) An employer who iiltem.gls to terminate

the whole . or part of a pension plan or wind
up a pension plan shall notify the Superin-
tendent in writing of such intention at lcas~
sixty days prior to the date of the intended
termination or winding-up .

(6) On the termination of the whole of a
pension plan, the employer shall pay into the
plan all amounts that would otherwise have
been raquiryd to be paid to meet the pre-
scribed tests and standatds' for solvency
referred to- in subsection 9(1) and, without
limiting the generality of the foregoing, the
employer shall pay into the pla n

(a) an amount equal to the aggregate of

33-34-3 1 Bt.tz.1 1

à la capitalisation prévue au paragraphe
9(1).

(3) Le surintendant précise dans sa dbcla-
ration la date de la cessation tot$le ou par-
tielle du régime de pension qu'il estime indi-
qube dans les circonstances .

-, , (4) Dans le cas de l'arr8t ou de la suspen-
sion des cotisations patronales à la suite de
l'ad~ption d'un .,nouveau régime, le régime
initi 1 est réputé 8tre toujours en cours do
valid6 et les prestations `~e pension ou
autres prévues par celui-ci sont réputées btre
les prkstations prévues par la nouveau régime
relativement à touta période de participation
antérieure à l'adoption du nouveau régime,
Indépendamment du fait qu'il y a eu ou non
fusion de l'actif et du passif des dcu~rdgima
en cause. -

(5) L'employeur qui a l'intention de .faire
cesser tout ou partie d'un régime de pension
ou de le liquider doit informer le surinten-
dant par écrit au moins soixante jours avant
la date envisagée & cet égard . l«, 1
°~ . .

(6) Lors de la cessation totale d'un régim e
d pension, l'employeur est tenu de verser au
r imo tous les montants qu'il aurait fallu
pa hillcurs payer pour satisfaire aux critères
et ormes &solvabilitb visés au paragraphe
9(1) et notarriment :

a) un montant correspondant à la somme
des montants suivants accumulée à la date

r de la cessatioit :
(i) les coûts actuariels normaux ,

(ii) any prescribed special payments,
that have accrued to the date of the terml=
nation ; and
(b) all °

(i) amounts deducted by the employer
from members' remuneration, and

(Ii) other arqounts duo to the pension
fund from the employe r

that have not been r,.çmitted to the pension
fund at the date of the termination .

A~atw (7) On the termination or winding-up .ofPLAN the whole Of a. pension plan, no part'sof th e

(•)

(ii) les paiements spéciaux prévus par
, réglcment ; y

b) les montants suivants qui n'ont pas été
versés au fonds de pension à la date de la
omation :

(i) les montants déduit& par l'employeur
sur la rémunération des participants,
(ü) les autres montants que l'employeur
doit au fonds .

(7) Lors do la cessation ou liquidation
totale d'un régithe de pension, l'employou r
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Normes de prestation de pension

been made for the payment to mcmbers and n aient etc prises pour le service des preata-
former membcra and their spouses, bcnefici- tions acquises ou payables aux .participants

aries or estates of all
a1
ccrucd or payable actuels ou anciens, à leurs conjoints, à leurs

bene3fitr in respect of inembership up to the , bEr4éficiaires ou à leurs héritiers; relative,-
ment à la participation au régime jusqu'à la
date de la cessation ou de la liquidation et, à
cette fin, les prestations sont tenues pour
acquises indépendamment de l'Age, do la
durée de la participation ou de la période
d'emploi .

(8) Lors d8 la cessation totale d'un régime
de pension, tous les actifs de celui-ci à utilit
ser pour le se rv ice des prestations de pension
ou autres demeurent assujettis à la présente

asseta of the plan shall revert to the bencfit n'a droit à aucun recouvrement d'actifs du
of the employer until the Superintendent's régime avant que le consentement du surin-
consent bas been obtained and provision bas tendant n'ait été obtenu et que des mesures

,

date of the termination or Winding-up and;
for that purpose, such benefits shall be treat-
od as vested without regard to conditions as
to age, period of membership in the plan or
period of employment .

Effoct Of - (8) On the termination of the whole of a
~ ü0" on pension plan, all assets of the plan that are t o

be used for the purpose of providing pension
benoits or other benefits continue to be sub-
joct to this Act .

~~ (9) On the termination of a pension plan
t or part of a plan, the administrator of the

plan shall file with the Superintondent a
report, prepared by a person having the pro-
scribed qualifications, setting out the nature
of the perision benefits and other benefits to
be provided under the plan and a description
of the methods of allocating and distributing
those benefits and deciding the priorities in
respect of the payment of full or partial
benefits to .tho members .

A..a, aa to be (10) Assets of the plan may not be applied
&POW Na di toward the provision of any benefits until the

Superintendent has approved the report
required by subsection (9), but the adminis-
trator of the plan may nevertheless pay to
the person entitled, as they fall duo, pensio n

° benefits, or refunds of employee cqntribu-
tions and interat thereon, as the case may
be. - ~`

som+n t+s" (11) Where the whole of a pension plan
has been tcrminatod and the Superintendent
is of the opinion that no action or Insufficient
action has beèn takip to wind up the plan,
the Superintendent ttiay direct the adrninis-
trator to distribute the assets of the plan in
accotdanoe with the regulations made under
paragraph 390 , and may direct that any
expenses incurred In connection with that
distribution be paid out of the pension fund

C. 49

(9) L'adminiatrdtcur doit déposer auprés
du surintendant, lors de la cessation totale ou

39

* d. i.
pMubn wr la
actifs

nl lY
w at~st

partielle d'un régime de pension, un rapport, %, @
établi par une personne ayant lcs qualifica-
tions prévues par règlcnient, exposant la
nature des prestations de pension ou autres à
servir au titre du régime, les méthodes d'af-

,, ;~fectation etde répartition de celles-ci et {t1=
.

blissant les priorités de paiement des presta-
tions Intégrales ou liarticllca . aux
participants .

(10) Les actifs du rbgime ne peuvent étre
utilisés pour le service de prestations avantl,;~l
que le aurintendant n'ait approuvé le rapport ~
visé au paragraphe (9) ; eepend'ant, l'adminis-
trateur du régime do pension peur payer è la '

~ personne qui y,a droit les prestations de
ponslbn, ou les remboursements de cotisa-
tions salariales ainsi que les intbrbta y affé-
rents, selon le cas, au fur et è mesure de leur
échéance .

AppCooatoa
pda4bM d o

Vp*"

(11) Le surintendant peut, après la ecssa- ~
tion totale d'un régime do pans(Qn, s'il est
d'avïa qu'aucune mesure n'a été prise en vue
do sa liquidation ou que celles qui l'ont ét

é sont Insuffisantes ài~ctte fin, enjoindre à, ~
l'administrateur de répartir !ee' actifa du
régime conformément aux :rbglc ents pris au
titre de l'alinéa 39J) et• otdonn r quo toutes
dépenses afférentes à cette distrl ution soient
payées sur le fonds de pension ; 1 dministra-
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of the plan, and, the administrator shall
forthwith comply with any such diroctioir.

(12) Wherc a plan Is terminated in part,
the rights of members affected shall not be
less than what they would have been if the
whole_of the plan had been terminated on the
samc date as the partial termination .

EFFECT OF SALE, ETC . OF BUSINESS

30. (1) Where "
(a) . an employer who is a party to a pen-
sion plan sells, assigns or otherwisâ dis-
poses of all or part of its business or
undertaking or all or part of the assets of
Its business or undertaking ,
(b) an employee of that cmj5loyer ba;omes
an ompioyee of the person acquiring the
business ;, undertaking - or assets (in this
section called the "suocossor emplQyer"),
and
(c) the successor employer does not
assume responsibility for the ccrued ben-
efits of the employer's pension plan ,

the employee continues to be entitled to the
benefits provided under the employer's plan
in respect of the period of membership in
that employer's plan, withou)t further accru-
al .

(2) Where the events described in para-
graphs (1)(a) and (b) occur, whether or not
the successor employer assume4 responsibili-
ty for the accrued benefits of the employer's
plan, then ,

(a) • for the purposes of the employer's
plan, membership in the employer's plan
of an employee referred to in paragraph

.(1)(b) shall be deemed not to have ceased
by reason of those events ; and -
(b) for the purposes o f

(i) determining the period of employ-
ment with respect to any eligibility con-
dition of the successor employer's pen-
sion plan, and
(ii) determining `whether such an
employee is entitled to a benefit under a
pension plan of the employer or of the
successor employer,

33-34-35 ELIZ. I I

teur doit se conformer sans délai à ces
directives .

(12) Us droits des participants en cas de
cessation partielle d'un régime doivent ttre
au moins égaux 1 ceux qu'ils auraient eus si
la cessation avait été totale .

EFFET PE ,LA VENTE DE L'BNTRBPRISB OU
DE L'EXPLOITATION

30. (1) Le salarié conserve, si les faits
suivants surviennents son droit aux presta-
tions prévues par le régime de l'employeur
relativement à sa période de participation à ,
ce régime, sans accumulation de nouveaux
droits à pension pour l'emploi qu'il occupe
auprès du nouvel employeur :

a) l'employeur qui cotise à un régime de
pension vend, cède ou aliéne de toute autre
façon son entreprise ou son exploitation ou'
tout ou partie des actifs 'y afférents ;
b) le salarié de l'employeur devient le
salarié de l'acquéreur de l'entreprisd, de
l'exploitation ou d'actifs, désigné au prb-
seM .article, le nouvel employeur ;
e) le nouvel employeur no prend hpas la
responsabiUl+b des prestations acquises sous
le régime de pension de l'employeur.

(2) Dans le cas de la réalisation des faits
visés aux alinéas (1)a) et b), que le nouvel
employeur prenne ou non la, r"nsabilit6,~
des prestations acquises sous la dgime de
l'employeur, les faits' suivants sont réputés
être survenus : .

a) la participation,- au régime de' l'cm-'
ploycur, d'un salarié visé à l'alinéa (1)b)
est reputbe ne pas avoir c eu6;
b) la période d'emploi du salarié cst rbpu-
t6o comprendre son emploi auprès de l'em-
ployeur et du nouvel employeur, sans
interruption, pour la détermination des
faits suivants :

(i) la période d'emploi relativement à
une condition d'admissibilité du régime
du nouvel employeur,
(ü) le droit du salar 6_ une prestation
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1 10 thç period of em ployincnt shall be deemed
to includo •employment with both the
emp~qyer and the succeasôr emplqer with-

' out I~ny Interruption .
R~ •

PAYMENT OF BENEFITS AND DBSIONATI QN
OF BENEFICIARIES

Csrtaln

â~~ ~

, 31. Ezcept to the éxtent that they are
inconsistent with this Act, any provisions of
any provincial law respecting the payment of
benefits or the designation of beneficiaries
under pension plans that would be applicable
to a pension plan organized and administered
to provide pension benefits to employees
employed in included employment if that
provincial law were applicable to such a pen-
sion plan shall be deemed to apply to such a
pension plan as though that employment
were not included employment .

Noabo of
oejoaloe

servlo. ot
naWo

OBJECTIONS AND APPEALS

32. (1) Where, pursuant to section 11, the
Superintendent has notified an administrator
by registered mail

(a) of the Superintendent's action in
refusing registration of a pension plan, or
(b) of the Superintendent's action in
revoking the registrsffion and cancelling
the certificate of registration In-re3poct of
a pension plan, _ '

all facts relevant thereto.

. :..

the administrator may, within sixty days
after the day of mailing of that notification,
serve on the Superintendent a notice of
objection in duplicate In prescribbd form,
setting out the reasons for such objection and

PAIEMENT DES PRESTATIONS ET
DÉSIGNATION DES BÉNÉFICIAIRE S

31 . Sots rése rve de leur Incompatibilité
avec les -dispositions de la présente loi, les
dispositions du droit provincial, relatives au
service des prestations do pension ou à la
désignation des bénéficiaires au titre do i4$1-
mes de pension, qui seraient applicables à un
régime d6 pension institué et géré en vue
d'offrir des prestations à des salariés qui
occupent des emplois inclus, si le droit pro-
vincial s'appliquait à ce régime, sont réputées
s'appliquer à cxlùi-ci comme si l'emploi en
cause n'était pas un emploi Inclus. °l

OPPOSITIONS ET APPELS

32. (1) L'administrateur qui a reçu du
surintendant un avis par courrier recom-
mandé, conformément à l'article 11, l'infor-
mant d'une des mesures suivantes peut, dans
les soixante jours suivant la date de sa mise à
la poste, signifier au surintendant un avis
d'opposition en double exemplaire et en la
forme prévue par règlement, exposant su
motifs et les faits en eause :

a) le refus du surintendant d'agréer le
régime do pension ; -
b) la révocation par le surinttndant de
l'agrément du régime do pension et l'annu-
lation du certificat correspondant .

(2) A notice of objection under this scctidn : (2) L'avis d'oppo6 ition doit dtre signIf 16,
shall be served by being sent by registered par courrier rocommandb, au surintendant
mail addressed to the Superintendent of In- - dos assurances à Ottawa .
suranco at Ottawa .

Roco"I&tAt+on (3) On receipt of a notice of objoction, the
by 8VP°tI"t`rA' Superintendent shall forthwith reconsider th e

refusal or the revocation and cancellation, a s
the case may be, and vary or confirm the
action taken, and shallforthwith notify the
administrator of the decision by registered
mail .

(3) Sur ~bception de l'avis d'opposition, ,le
surintendant doit, sans délai, réexaminer le
refus, la révocation ou l'annulation, selon le
cas, modifier ou maintenir la mesure qu'il a
prise et Informer l'administrateur do son
action par courrier recommandé .
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U

Fakn'1 Cas"
33. (1) Where an administrator lhas ». (1) Après avoir signifié un avis d'op-

served a notice of objection under section 32 , position, l'administrateur peut, dans les
the administrator may, , °' délais suivants, interjeter appel à la Cour

(a) within ninety days after the Superin- fédérale en vue de l'obtention d'une ordon-
tendent haî confirmed the action taken as nance visée à l'alinéa (S)b) : ,
describod in subsection 32(1), or ° a) dans les quatre-vingt-dix jours suivant
(b) after ninety days and before one hun- . celui od-le surintendant a décidé de main-
dred and eighty days have elapsçd after tenir la mesure visée au paragraphe 32(1) ;
service of the notice of objection/and the, . b) après le quatre-vingt-dixième jour et
Superintendent has not notified the avant le cent quatre-vingtième jour suivant
administrator that the Superintendent has la pignification de l'avis d'opposition si le

- varied or confirmed the action taken, surintendant -n'a pas avisé l'administrateu r
appeal to the Federal Court for an order es de la modification ou due maintien de la
described in paragraph (5)(b) . mesure prise .

Institution ot '(2) An appeal to thë Fedcral Court shall (2) L'appel est Interjeté par dépôt au
bë instituted by filing in the Rcgistry of the greffe de la Cour f&iErt}le, ou envoi à celui-ci
Court, or by sending by rogistered mail a à Ottawa, par courrier reeommand6, de trois°
addressed to It at Ottawa, thrce copies of a copies d'un avis d'appel en la forme
notice of appcal,in prescribed form . " réglementaire. "

4

Resutl y to (3) On rçccipt of the copies of the notice
"'~' OOD+~ of appeal referred to in subsection ?2), the

Registry of the Court shall transmit two
copies to the Superintendent .

Documents
rokmatto
.ppe.)

Conditions

4

(4) Forthwith after receiving a copy of the
notice of appeal,~ the Superintendent shall

,forward to the l~cglstry of the Court copies
of all documents relevant to the appeal,

appeal relates

. (S) The Court may dispose of an appea l

graph (5)(b) may include conditions imposed
on the appellant that a~e conditions prece-
dent to the registration or reinstatement of
registration of the pension plan to which th e

(a) by dismissing i~ and ordering the
appellant to ensure t e compliance of-the
pension plan to whi~h the appeal relates
with the standards fo registration ; or
'tb) ttj+ allowing it and ordering the Super-
intendent to rcgister the pension plan to
which the appeal reiatea or reinstate the
registration of the lan, as the circum-
stances require, and issue a oàrtiGcato of
registration in respec thereof.

~(6) An order made described in para-

(3) Sur réception des copics visées au
paragraphe (2), le greffe do la Cour en trans-
met deux copies "au surintendant :

(4) Sur r&xption d'une copie do l'avis
d'appel, le surintendant transmet au greffe
de la Cour une copie de tous les documents
utiles pour l'appe i

13) La Cour peut : ,
a) rejeter l'appel et enjoindre à l'appelant
de prendre les mesures voulues pour que le
régime en question satisfasse aux normes
d'agrément ;
b) accueillir l'appel et enjoindre au,surin-
tendant d'agrEer"le régime ou do rétablir
l'agrément, selon le cas, et de délivrer le
certificat correspondant .

4,
(6) L'ordonnance visée à l'alinéa (S)b)

peut imposer Cl'appclant des conditions à
satisfaire préalablement à l'agrément du
régime ou à son rétablissement, selon le cas .
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34. The Superintendent or any person tho-
reunto authorized in writing by the Superin-
tendent for any purpose relating to the
administration of this Act may, at any
reasonable time ,

(a) inspect or audit any books, records,
writings or other documents relating to a
pension plan or to any securities, obliga-
tions or other investments in which pension
fund moneys are invested; and _
(b) reqüiro the administrator oa pension
plan to furnish such information as the
'Superintendent deems necessary for the
purpose of ascertaining whether or not the
provisions of this Act or the regulations
have been or are being complied with .

No salon - 35. No aition lies against any person for
'1.i"'

n°" withholding, deducting, paying or crediting~d~ns ,
~~ w~~A any sum of money in compliance ôt antended

compliance with this Act or the regulations :

vo► d .sme- 36. (1) Where any provision of this Act or
m`nu the regulations requires an amount to be

Idem

, I

6aaaan

withhold, deducted, paid or credited, any
agreement or arrangement by the person on
whom the requirement i s imposed. not to
withhold, deduct, pay or credit that amount
is void .

. V
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

9 °

34. Le surintendant ou, . toute, personne
qu'il autorise par écrit, aux fins de l'applica-
tion de la présente loi, peuvent à toute-heure
raisonnablo :

~43

; .IYp :IboM*i"On

a) inspecter et vérifier tous livres, Ossiers,
écrits ou autres documents relatifs à un
régime de pension ou à des valeurs, obliga-
tions ou autres placements dans lesquels .
sont investis dcs, fonds d'un régime de
pension ;
b) exiger quo l'administrateur d'un régime
do pension lui fournisse les renseignements
qu'il estime nécessaires pour vérifier si les
dispositions do la piésento loi ou . de ses
règlements ont été rcapeçtbes.

33. Aucune action ne peut 8tro Intentée
contre une personne qui a retenu, déduit,'
-payé ou crédité une somme d'argent en
croyant ou voulant agir en application de la
présente loi ou de ses règlements.

.,, .
36:~ (1) Toute entente ou autre arrange-

ment en vertu duquel une personne s'engage,
contrairement à la présente loi ou à ses règle, .,
monts, à no pas retenir, déduire, payer ou
créditer une somme d'argent est nul .

(2) Any agreement or arrangement to (2) Est nul toute entente ou autre arrange-

assign, charge, anticipate or give as security ment visant, & c6der, grever ou promettre L .

(a) any benefit provided under a pension ; titre de paiement ou de garantie :
plan, or a) une prestation prévue par un régime de
(b) anÿ 'money withdrawn from a pension pension ; . • ;
fund pursuant to section 26 b) les sommes retirées d'un fonds dé pen-

is vuid. - ~\ sion au titre de l'articlô 26.

(b) is made pursuant to a
ment between the spouses .

vincial property law (with
of subsection 25(1)) ; or

not apply to pro- (3) Le paragraphe (2) n'a pas pour effet
n interest in a port- d'empZeher la cession d'un droit afférent à

nnuity of the pro- une prestation de pension ou à une prestatio n
m a transfer or viagère prbvue per ràgloment résultant d'u n
on . 26, whoro the transfert ou d'un achai< effectué au titre d e

(a) Is ordered by a cour t

purchase pursuant to sect
assignmen t

scribed kind resulting f
slon benefit, or in a life=

(3) Sùbsection (2) d
vent the assignment of

- l'article 26, dansie cas od la cession est : .

ursuant to pro. •,_q) Imposée par uno ordonnance d'un tri =

écrite entre la eonjôints . '

n the meaning - ' bunal on application du droit provincial au
sens du paragraphe 2 5 (l) ;
b) offectu6o .conform6mont à une entente'

Absence da
droit d'action

;
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a) le rachat d'une pros tatiorti ou d '
y afférent; ~ 11-t.
b) le rachat de prestàtions payables consb-
cutivemSnt à un açhat ou un transfert
prévu à l'article 26. -

..l"..w .

Nie

(4) Any agreement or arrangcmoh? (4) Est nul toute entente ou autre arrange-
(a) to surrender or commute a benefit, or-` , ment qui ne respecte pas les règles énoncées

~~any right or interest therein, or au paragraphe 18(1) visant
(b) ,tp surrënc# gr commute benefits pay

. #e as a reault 4-4 transfer or purchase
- pursuant to soction'2 6
that is inconsistent with the rules set out in
subsection 18(1) Is void .

P

(5) Subsection (4) does not apply in
-respect of payments pursuant to paragraph
18(2)(b) or (c) .

Arleoa~a 10 37, (1) Where an amendmeant to a pension
~0" a`~ plan may reasonably . be regarded as having

been made in contemplation of the termina-
tion or winding-up of the plan, either
immediately or in the future, with a view to
avoiding pâymont of any pension benefit or
other benefit for which the plan provided, the
amendment is subject to being declâred void,`

r'- in the manner provided in this section .

and (2) A judge of the Federal Court may, on
application to that Court by the Superin-
tendent and after such notice to the adminis-
trator of the pension plan as the judge may
direct, declare void any amendment to that
pension' plan that under subsection (1) is
subject to being declared void, and thereon,
except as otherwise determined on appeal, if
any, the amendment shali :bo decmed,to be
and always to have been, void for all
purposq .

~~~~, (3) Where any declaration has bccn made
~ under suboection (2), exccpt with consent of

the Superintendent, no propeas or proceed-
ings shall be taken- or inatituted in cons

oi
~ ueneo of that declaration within the time

mit for the bringing of any appeal thcro-
from or while any such apMl remains to be
disposed of. ,

OfraroN

OFFENCti$ AND PUNISHMENT

3g. (1) Every person who
(a) contravenes any provision of this Act
or the regulations or a direction of the
Superintendent given under the authority
of this Act or the regulations ,
(b) to avoid compliance with this Act or
the rognlations,

(5) Le paragraphe (4) ne s'appliqueppa
aux paiements effectués au titre des alinéas
18(2)b~ ou c) . ~

6Abau. aiillia
a

eaopüoe .

37. (1) Toute modification à un régime do ~+
pension raisonnablement tenue comme fait e
on vue de la cessation ou liquidation immé-
diate ou future du régime, dans l'intention
d'éviter le service de .prestationa de pension
ou autres prévues par celui-ci, est assujettie à
une déclaration do nu ;lité selon Icq modalités
prévues au présent article .

(2) Un juge de la Cour fédérale peut, sur
demande du surintendant, après que l'avis
qu'il , fixe a été donné ' à l'administrateur,
déclarer nulle toute modification visée au
paragraphe ( 1) et, dès lors, sauf décisionp
contraire rendue en app e l, la modification cat
réputée dtro nulle et l'avoir toujourq dt6 .

► ,
I

Avptiaüo
ebaa~dan t

.(3) Sauf du consentement du surintendant, Ailha
aucune procédure ne peut ètro prise ;~pour '
donner suite à la déclaration visée au~ para-
graphe (2) pendant le délai d'appel en l'es-
pèce ou ôq attendant qu'une décision soit ,
ronduo*sur cet appel . -

INFRACTÏONS ET MINES

38. (1) Commet une infraè{lon et encourt, toff«"
sur déclaration de culpabilité far proobdurd
sommaire, une amende maxiniale de dix
mille .dollars et un emprisonnement maxima l
de six mois ou l'une de ces peines quiconque : , '

a) contrevient à une disposition de la pré-
sente loi ouodo ses règlements, ou,à une1 .1

1312
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(I) destroys, alters, mutilates,, secretes
or otherwise disposes of - any record;
writing or other document ,

(ii) makes a false or deceptive state-
ment or a false or deceptive entry in any
record, writing or ôther .dqcument, o r

(iii) omits to furnish any :lnateltial par *
ticular , in any statement 7or in any
record, writing'or other document ,

(c) prevents or obstructs, or attempts to
prevent or, obstruct, another person doin k
anything that that other person is author-
ized by or pursuant•to section 34 to do .or,
unless unable ~ do so, fails to do anything
that is requir~ to be done by or pursuant
to that section, ôr ^` r
(d) being an employer, fails to remit to
the pension fund all amounts that the
employer is liable so to remit ,

is guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding ten thou-
sand dollars or to imprisonment for a term,
not exceeding six months, or to both .

(2) No prosecution of an administrator for
an offence under this section arising out of
an alleged failuic of the administfator to
ensure the compliance of a pension plan with
the standards for registration., shall be
Instituted except after siAty , days have
elapsed from the data of mailing of the
notification referred to in subsection 32(1) to
the administrator, or while any objection or
appeal taken or instituted by the administra"
tor pursuant to section 32 or 33 arising out of
any action to which the notification relate s
remains to~p disposed ofs

(3) In an prosecution for an offence
under this s lon, a certificate purporting to
be signed by ho Superintendent or by any
pomon on tho Suporintondent's behalf certi-•
fying that a , py of a pension plan or of an
amendmont td any such plan was dot filed
with the Suporintcndent as required by this
Act, or certifying as to the registration of a
pension plan, Is admissible in evidence and,
In the absence of any evidence to the con-
trary, Is proof of the matters so certifiod . `..

. .=;

C. 40

directive donnée par le surintendant en
application de la présente loi ou de ses
ri"g(ements; ~]
b) dans l'intention de se soustraire à l'ap-
plication da v la' présente loi ou de ses
règlements ;

(1) détruit, altère, mutile, cache ou
allène de quelque autre façon un„dossier,
un écrit ou tout autre document ,
((i) fait une déclaration ou une inscrip•

°t lën fauqes ou trompeuses dans un dos-
sier; écrit ou autre document ,
.(iii) omet £ indiquer un détail impor
tant dans une déclaration, un dossier, un
écrit ou autre document, .

c) emp8che ou gdne, ou essaie d'emp8cher
ou de gLner; une' personne dans l'dxprFjce
des fonctions que lui confie l'article•14 ou,
sauf s'il en est incapable, néglige d'accom-
plir un devoir quo lui- impwk le mbme
article ;
d) néglige, ch sa qualité d"employeur, de

,verser au fonds de pension< 1 >~at înontants
qu'il est tenu d'y verser. i

(2) Aucune poursuite contre un adminid'-
tratcur pour une infraption,pr6vue au présent
article dans laquelle il est prétendu qu'il ne
s'est pas assuré de la conformité d'un',réginie
de pension aux normes d'agrément ne peut

,expiration d'un délai deétre intentée avant l '
soixante jours suivant la mise à'la poste do
l'avis visé au paragraphe 32(1) ou avant qu'il
ne soit décidé de l'opposition présentée ou de
l'appel interjeté au titre des articles 32 ou 33
lorsque l'opposition ou l'appel sont liés à
l'avis .

(3) Dans les poursuites pour infraction au
prtisent article, le certificat censé signé par le
surintendant ou en son nom, où Ji est déclaré
que, contrairement aux exigences do la prE-
sentb loi, aucune copie d'un régime ou d'une
modification à celui-ci n'a été déposée duprès
du surintendant, ou valant attestation tou-
chant l'agrément du régime, est admissible
on prouve et, sauf preuv4pontrairo, fait foi
de son contenu .
:? . •
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section may be commenced at any time
within, but not later than, five years after the
time when the subject-matter,of the offentx
arose . ; .' •

~~pol s dm (5) Where a corporation or other body is~
and w4er
Wl" , guilty.;df,'an offence under this section, every

fr
d

o~cer, irector, agent or member of the
corporation or body who directed, author-
izod, assenkted to, acquiesced in or participa't-
ed - in th&offç➢te is a party to and guilty of
the offençe and is liable on summary convic-
tion to 'the, punishment prqvidcd for the
offence, whether or not, the corporation, or

. body has been prosccuted or convicted personne morale ou l'organisme ait été ou
therefor. ' non poursuivi ou déclaré coupable .

(6) An informatd.on or complaint under " . (6) Une dénonciation peui 6ire formulbe
this section may bo laid or made by any,. ou une plainte déposée, au titre du présent
officer of füc Dcpartmcnt of Insurance, any artiale, par un fonctionnaire du département
member of the Royal Cqnadian Mounted dcs :aasurances, par un membre de la Cien-
Police or any'person thercunto authorized in darmyérie royale du Canada, ou par toute
writipg by the Minister. personne autorisée par écrit par le ministre .

REUULANIoN3 s • RÈGLEMENTS

39. The Governor in touncil may'makt
regulations • -

(a) respecting applicationo, for registration
of pension plans ; °

(b) respecting . .,the fees that may be
charged for the regiatration' of p 6 nslon
plans and for the supe rv ision, including
inspection and audit, of rcgiqered pension'
plans by the Superintendent ;

(4) A prosccution for an offence under, this (4) Une poursûite- visant

~N/ 1/aWN. g N#llg . ►uv %AJ11NA11.1uns 4111 U s

membership in a pension plan or on the
tarmination or winding-up of a pension'
plan, pension bone(it credits may be held
in trust by the administrator of the 'plan,
or transfbrred to the a,dministrator of
anoth.~r pension plan or to a registered
retirement savings plan of the prescribed ,
kind or to the,agency referrcd to .in para-

ph 6(d) ;

prescribiiig, for the purposes of this
or any provision thereo% the manner
termining the portion of a pension
t or other benefit Ihat is attributabl e

bership in a plan after pocembq

la présente loi se prescrit
compter de,sa perpétration .

+:-? c

une infraction à
par' cinq ans à

o6 . i a
Pairwiq .

- ►

(5) . En cas de perpétration par une pet- F«00"«
sonne morale ou un autre organisme d'une ,. .. . . "
infraction au pritseht article, ceux, de ses,, «PA"M
dirigeants, administrateurs, mandataires o u
membres qui l'ont «donnée ou autorisée, ou-
qui y ont cons,enti ou participé, sont considé- -
rés comme des coa ►lteurs de l'infraction et »
encourent, sur déclaration dp culpabllitd par
procédure sommaire, la pcin~ prévue, que l a

39. l.e gouverneur en conseil peut, par
règlement :

a) régir les demar,lsies .'d'agrément de régi-
mes de pension ;

b) , régir les droits à pprcevoir pour l'agré-
ment de régimes de pension et pour la
supe'ryision, notamment l'inspoctlori et la
vérification, par le surintendant, des rdgi-
me# de pension agréés ;
c) prévoir les conditions dans lesquelles les
droits à pension' pcGvent, si le participant
met fin à sa par4icipation, ou s'il y a

. cessation ou liquidation d'un régimes étre
détenus en fiducie par l'administrateur du
régime ou transférés à l'administrateur'
d'un autre régime, à un régime enregistré'
d'épargnF-retraite prévu par règlement ou

«I l'organisme 'visé à l'alinéa 6d) ;
d) prévoir, pour l'application de la . prE-
sente,.loi ou tçllc de ses dispositions, les

,qnodalit6s do détermination des prestations
de pension ou autres afférentes à la partit '
çipation à un régime postérieure 'au 3 1
. d&embro 1986 ;
e) prévoir les délais danà lesquels les
administrateurs doivent verser aù fonds de

r,

V

~ ~no~nd."

!
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(w) respecting the time by which contribu-'
tions to a pension plan are required to be
remitted to the pension fund by the
administrator, and respecting the consa
quenccs of failure to remit contributioris to
the pension fund on time, including the
liability of the administrator;
(J) providing for the determination of the
day on which'a member or former mornber .
of a• pension plan becomes entitled to g
particular pension benefit or other benefit
4inder the plan ;
(g) prescribing the manner in which pen-
sion benefit credits are to be determined
and fixing the time as Of whiçh the deter-
mination is to be made;
(h) for enabling the Superintendent to
require administrators to provide up•to-
dateconsoJidations of their pension plans
and respecting, lhe form and certification
of those consolidations ;
(t) requiring or enabling the Superintend-
ent to require administrators to provide
information to the Superintendent in
respect of pension plans, in addition to the
information mentioned in section 12 ;
(J) rGSpecting-the distribution of the assets
of a pension plan thât is being wound up ;

(k) exempting any emplôyee or pension
plan, any class of employee or pension plan
or any benefit or kind of benefit under a
pension plan from the application of this
'Act or any provision thereof ;

(1) defining the term "disability" ; •
(m) respecting the meaning of "impair the,
solvency" for the purpoâes . .pf pubsection
26(4) ;
(n) respecting the integration o f

.(i) the Oayment of any pension benefit
or contribution under a pension pla n
with ti
'(ü) the payinent of a~y pension or con-

tribution payable under the Old Age
Security Act, the Canada Pension Plan,
ôr any `provincial pension plan as
defined in section 3 of the Canada Pen!
sJon Plan ;

(o) prescribing anything that by this Act-
is to b+gpreacribod ; and '

pension les cotisations ainsi que les consé-
quences de leur défaut de les verser dans
les délais fixés, notamment la responsabi-
lil6 de l'administrateur; "
f); prévoir la détermination du jour auquel
un participant actuel ou ancien acqtliert,
au titre du régime de pension, le droit au
service d~une prestation de pension, ou

, autre prestation, déterminée ;
g) fixer les modalités de temps et-autres
de la détermination des drbits à pension ;
h) permettre au surintendant d'exiger des
administratcurs des consolidations à jour
de leurk régimes de pension et de prévoir la
forme ctia certification de celles-ci ;

i) exiger ou permettre au surintendant
d'exigct que les administrateurs lui four-
nissent des renseignements, additionnels à
ceux prévus par l'article 12, relativement
-aux régimes de pension ;
.j)'prEvoir la répartition des actifs d'un
régime en liquidation ;

k) exclure tout salarié, tout régime de
pension, toute cat~gorie de ~~lariEa qû de
régimes de pensi n ou toute prestation
prévue par un régime de pension de l'appli-
cation de la présente loi ou de telle de ses
dispositions; 1
1) définir le mot .incapacité .; ,
m) prévoir le sens de l'expression .risque
de porter atteinte à la solvabilité» pour
l'application du paragraphe 26(4) ;

n) prdvoir, la coordination des paiements
suivants : î

(i) le paiement de toite prestation de'
pension 'ou cotisation, prévue par un
régime de pension ,

(ii) le paiemènt de toute prestation de
pension ou cqtistEtion, prEvue .par la Loi
sur la sécu}lté. de la ,vieillesse, le
Réglirte de péMlons du Canada ou tout
régime provincial de pensions au sens de
l'article 3 du'; Régime de pensions du
Canada ;

o) prendre toute autre mesure d'ordre
réglementaire prévue par la présente loi ;
p) prendre toute autre mesure d'applica-
tion de la prbsànte loi . .

47
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(p) generally for carrying out the pur-
poses and provisions of this A~t :

0
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REPORT N"O PARLIAMBNT RAPPORT AU PARLEMENT

40. The Supcrinft?ndcnt shall, as soon as , 40. A la fin de chaque exercice, le surin-
possible after the end of each -fiscal yca, tendant présente au ministre, 'danà les mcil-
submit to the Ministef a report on ~ leurs d élais, un rapport relatif aux question s

(a) the operation of ahis Act during that -~ suivantes ; le ministre le fait déposer devant
year, - \• chaque chambra du Parlement dans les
(b) the extent to which inflation adjust• ~- uinze premiers jours de séance de celle-ci
ments or other adjustnicnts to pension bon- suivant sa réception :
efits have becn provided during that year, a) Vapplication de la présente loi au cours
eiiher voluntarilÿ by employers or pursu- de l'année préc6dcntc;
ant to collective agreements, as shown in b) la nksure indiquée dans les renseigne -
information filed pursuant to section 12, ments déposés en - application de l'article
(c) the source of the funds used to make 12 par laquelle la révision dcs prestations,
any adjustments referrai to in paragraph notamment celle liée à l'inflation, a été, au
(b), and cours de l'année précédente, réalisée volon-
(d) the application of gains, if any; from tairement par l'employeur ou conformé=
pension funds, ment à une convention collective;

Is
f the first fifteen days on which that House

and the Minister shall cause! the report to be
laid before each House of Parliament on an y

sitting after the day the Minister receives
it .

CONSEQVENTIAL AMENDMENTS TO OTHER
ACTS

41 . The portions of Acts set out in the
schedule are amended in the manner and to
the extent indicated in the schedule . .

REPEAL

42. (1) The Pension Behef 1 ts Standards
Act is repealed . t

(2) Notwithstanding subsection ( 1), the
Pension Benots Standards Act . and the
regulations thercunder continue to apply to
persons who have, before January 1, 1987, .
ceased membership in a' pension plan , or
retired from a pension plan .

TRANSITIONAL PROVISION S

43. (1) Subject to this section, a pension
plan that was, immediately before January 1,
1987, registered under the Pension Benefits
Standards Act shàll'be dcemcd to. be regis-

c) la provenance des fonds utilisés pour
effectuer les augmentations visées à l'ali-
nba b);
4) l'affectation des profits provenant, le
cas échéant, du régime .

MONFICATIONS COWLATIVES

41 . Les passages de loi figurant à l'annexe
- sont modifiés conformément aux indications
de cette annexe .

ABROQATIO N

42. (1) La Loi sur les normes des preâta-
tlons de pension est abrogée .

(2) Par dérogation au paragraphe (1 ) ,la
Loi sur les normes des prestations de pen-
sion et ses règlements d'application conti-
nuent de s'appliquer aux personnes qui, antd-
rieuremcnt au 1M janvier 1987; ont'mïs'fin à
leur participation à un régime de retraite ou
ont pris leur retraite . ,

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

° 43. (1) Sgus réserve du pr4rsc articlo, un
régime do pension 'qui était, ~t le 1K
janvier 1987, enregistré en application de la
Loi sur les normes 4es pre talions de pen-

1316
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as the Supcrintend,nt may allow, the
adminiatrator has fil an undertaking that
the plan will, as o . .f nuarY 1, 1987, be
administered in açcor s t+ce with this Act and

C,~40

tered und~.r this Act for the period commenc.r - sion est réputé agréé çn ~pplication de la
ing on January 1, 1987 and ending présente, loi pour la pEriodp débutant le 1"

(a) on Dccember 31, 1988, where subsce- janvier 1987 et se terminantl : `

tion (2) is not complied with, or a) le '31 décembre 1988 ,~ si les exigences

(b) where subsoction (2) is complled with, du paragraphe (2) ne sont' pas satisfaites ;

on the day on which the plan is registcred b) si les exigences do par graphe (2) sont
under paragraph (3)(a) or is refused regis- satisfaites, le jour où le d#ime cit agréé
tration under paragraptb.(3)(b) au titre de l'alin6a (3)a), ou celui où son

if, before January 1, 1987 or such later date agrément est refusé au itre de l'aliné a

the regulations .

(3)b) .
Pour l'application du prds~nt paragraphe,
l'administrateur doit déposer, avant le 1°
janvier 1987 ou à toute date ultérieure
approuvée par le surintendant, son engage-
ment de gérer le régime con~ormément à l a
présente loi et à ses règlemen t

Filin{ ot
amondax+fu to

(2) Amendments that are required in
order to bring a pension plan referred to in
subsection (1) into compliance with this Act
and tlde regulations must be filed with the
Superintendent on or before December 3 1,
1988. a: -

(2) Toutes modifications qui doivent ttre
apportées à un régime de pension, au titre du
paragraphe (1), pour assurcr sa conformité
avec la présente toi et ses rbgl nicnts doivent
être déposées auprès du surint~ndant au plus
tard-le 31 décembre 1988

A

mQa aa
modifiaUotu
aux r4ima

riaamiQitioo (3) The Superintendent shall forthwith (3) Le surintendant doit `~~ per sans ~a^~aat0
a`;` ~ examine a~nendments that are filed pursuant , délai toutes modifications d6W on vertu ;~~°ide

~ v~+w Plant to subsection (2) and shall, du paragraphe (2) et doi t
(a) if the plan, asI amended by thosq'f a) soit agr6er to rdgime, si le~L'gime modi-

~ amendments, complies with the standards fié satisfait aux normes q-ag,rdment, deli-

for registration, register the plan and issue vror It certificat ccrresponâ'~nt et aviser
a certificate of registratiqn in respect' of l'adminietratcur, par courtier .,recom-

' the plan, and notify the administrat by mandd, 4e ces mesures; -
registered mail oe the Sttpcripte ent's , b) soit, ~si le régime modifibâ ne satisfai t
action ; or pas aux normes d'agrément :

(b) if the plan, as amended f~ those (i) informer l'administratcû~r, par , cour- -
amendmcnts,- does not comply , ith the .- rier recgmma.ndb,, des raisons de Is non-
standards for registration,' conforrimitb e t 1u a n joindro de prendre

(i) notify he administrator by regis- les mesures qu'il lui indiqu pour assu-
terod mail of the particulars of such rer Is eonformitb aux norm
non-compliance and direqt tho .adnilnis- - (il) •refuser l'agrément à dfaut par
trator to take such aetion`to ensure com- , l'administrateur do. se conformer ; aux. -

and
noe as't,he Suparin~ ndent spocifies, directives visées au sous-alin ~(i) dans

. les soixhnte , jours s y~ ivant l cnvoi de
(ii) if after sixty day~'from the day of l'avis ou dans toutiddlai supplémentaire
mailing of such nqt~fication, or such accordé par le surintendant iet, le ca s

I., longer period as the S penntendent may bch6ant, an informer 1 ad nistrateur
allow, the admini~tr tor bas failed to par courrier rooommand8

. comply with the Su rintendent's diroc-
tion referred to in, subparagraph (i) ,
refuse registratirdn of the an 4nd notify

f3

a
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the administrator by registered•mail of
''the Superintendent's action .

wixre (4) Where the Superintendent is of thevedettaki` ; no
``opinion that an undertaking mentioned in

subsection (1) is not being complied with, the
Superintendent shal l

(a) notify the administrator by registered
mail of the particulars of such non•compli-
ance and direct the administrator to take
such action to onsure compliance as the
Superintendent specifies ; and
(b) if after sixty days from the day of
mailing of such notification, or such longer
period as . the Superintendent may allow,
the administrator has failed to comply
with the Superintendent's direction
refe~red to in paragraph (a), cancel the'
deemed registration provided by subsec-
tion (1 ) and notify the administrator by
registered mail of the 'Superintendent's
action .

Appik,tionor
provisions re
objac1fom and
ePPO u

where '
collective
.ar«mcnt
connicu with
Act

Ment

(5) Sections 32 and 33 apply, with such
modifications as the circumstances require,
in respect of actions of ,the Superintendent
under subsections (3) anJ (4) .

44. (1) In the case of a pension plan that
was registered under the Pension ' BeneJlts
Standards Act immediately before Jpnuary
1, 1987 and Is governed by one or more
collective agreements e 'tered i n(o'during the
period beginning on Dmber 17, 1985'and
ending on December 31, 1986, where the
terms of the pension vp%n conflict with the
provisions of this Act ; t e terms of the pen-
sion pian, prevail until the date of expiration
of the collective agreement or the end of
December 1988, whichever is earlier, after
which time the provisions of this Act prevail .

'(2) In the case of a pension plan that was -
registered under the Pension Benepls Stand-
ards Act immediately before January 1,
1987 and is govern©d by one or more colldc- .
tive agreements entered into before Decem-
ber 17, 198 3 , where the terms of the pension
plan conflict with the provisions of this Act,
the terms of the pension plan prevail until
the date of expiration of the collective agree-
ment or the end of December 1990, which-

33-34-35 Et.tz. I I

(4) Le surintendantqdoit, s'il est d'avis
qu'un engagement pris au titre du paragra-
phe (1) n'est-pas respecté :le

a) informer l'administrateur, par courrier
recommandé, des raisons de la non-
confor-mité et enjoindre à l'administrateur de
prendre les mesures qu'il lui indique pour
assurer le respect de l'engagement;
b) révoquer l'agrément qui est réputé être
effectué au titre du paragraphe (1), à
défaut par l'administrateur de se confor-
mer aux directives visées à l'alinéa a) dans
les soixante jours suivant l'envoi'de l'avis
Wdans tout délai supplémentaire accordé,
par le surintendant et, le cas échéant, en
informer l'administrateur par courrier
recommandé .

(5) Les articles 32 et 33 s'appliquent, t
compte tenu des adaptations de circonstance,
relativement aux devoirs du surintendant
visés par les paragraphes (3) et (4) .

44 . (1) Dans le cas où un régime de pen-
sion a été enregistré en application de la Loi
sur les normes de prestations de pension
avant le 1" janvier 1987 et est régi par une
ou plusieurs conventions collectives signées
pendant la période commençant le 17 dkcem-
bre 1985 et se terminant . le 31 décembre
1986, les dispositions du régime de pension
incompatibles avec les dispositions de la pré-
sente loi l'emportent sur celles-ci jusqu'à la
date de l'expiration de la convention ou au
plus tard jusqu'à la fin du mois de décembre
198g .

(2) Dans le cas où un régime de pension a,
été enregistré en application de la Loi sur les
normes de prrstatlbns de pension avant le l' ,
janvier 1987 'êt- ,est régi par une ou plusieurs
conventions collectives signées avant le 17
décembre 1985, les dispositions du régime de
pension incompatibles avec les dispositions
de la présente loi l'emportent sur celles-ci
jusqu'à la date d4 l'expiration do la conven-
tion ou au plus tard jusqu'à la fin du mois de
décembre 1990 .
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Noxmes de presiatlon de pension

ever is earlier, after which time the provi-
sions of this Act prevail .

45. Notwithstanding paragraph 78(1)(b),
a pension plan may provide that the state-
ment described in that paragraph may be
provided on a triennial basis up to 1992, and
annually thereafter, with the first such state-
ment due in respect of the plan year ending
in 1989 at the latest .

~pl
COMINO INTO FORC E

C«nins Into 46 . This Act shall tome into
(0f°e January 1, 1987 .

C. 40

43. Par dérogation, à l'alinéa 28(1)b), un
régime de pension peut prévoir que le relevé
visé par cet alinéa peut être fourni, d'ici
1992, tous les trois ans, et doit l'btre annuel-
lement -par la suite; le premier relevé doit
ètre fourni au plus tard en 1989.

BNTRHE 8N VIQUBUR *

force on • 46. La présente loi entre en vigueur le
1" janvier 1987 . .

a

Renseigne-
menu aux
participants

Entrbe en
Vigueur
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52 C. i6

Item
Column I

Act Affected

Pension Bintflti Standards, 1985,

SCHEDULE
(Section 41)

Column 11
Amendment

33-34-35 Euz . I l

1 . Canada Labohr Code. •Paragraph 61(2)(b) is repealed a~j the following sub-
R.S :, c . L,-1 ; c . 17(2nd Supp .), s . 16 stituted therefor:

i

"(b) an employer shall be deemed not to have ter-
minated the employment of an employee where, either
immediately on ceasing to be employed by the employ-
er or before that time, the ccpployee is entitled to a
pension under a pension plan contributed to by the
employer that is registered pursuant to the Pension
BeneJlts Standards Act, 1985, to a pension under the
Old Age Security Act, or to a retirement pension
under the Canada 'Pension Plan or the Quebec Pension
Plan . "

2. Canada Mortgage and Housing Corporation Subsection 14(3) is repealed and the foliowing substitu-
Act ted therefor:-

R.S., c . C-16; 1984, c . 40, s. 9(1)

Pension fund "(3) The - Board may'establish a
pension fund for the officers and
employecs olf the Corporation and
their dcpendants and may contribute
toit out of the funds of the Corpora-
tion and the pension fund shall be
invested in securitiea in which the
funds of a pension plan may be
invested under the Pension Benej?ts
Standards Act. l983.'~

Caqbdian Human Rights Act Paragraph 14(d) is repealed and the follow ing substitu-
1976-77, c . 33 ; :1980-81-82-83, c . 143, s . 7: ted therefor: -

"(d) the terrn`knd conditions of any p~nsion fund or
plan estâblishod by an employer provide Azr. the - com-
pulsory vesting or locking-in of pension contributions
at a fixed or determinolt age•.in accordance with
sectiôns 17 and ;18-of thàV'enslon Benq/Jts Standards
Act, 1985,,"

Income Tax Act (I) Clause 149,6)(o .2)(ii)(B) isrepealed and the follow-
R.S.C., 1952, c. 148 Ing subetitutod therefor :

: . ,

132,0

"(B) made no investments other than in real
propefty or an intcrcat therein or Investments that
a PC Ion fund or plan is permitted to make~ under
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Numéto
Colonne 1

Loi concernée

Normes de presto 'l pension,

ANAiEË
(article 41 )

l . Code canadien du travai l
S.R., ch . L-1 ; ch . 17(20 suppl .), art . 1 6

,

A 1

3.- Loi canadienne sur les d ro its de la personne
1976-77, ch . 33 ; 1980-81 •82-83 ,
ch. 143, art . 7

r.,

Loi de l'impôt sur le revenu
S.R. 1952, eh . 148

Colonne II
Modifications

5 2

L'alinéa 61(2)b) ` est abrogé et remplacé par cc qui suit :
Q

.b) un employeur .est réputé ne pas avoir mis fin à
l'emploi d'un employé lorsque l'employé, soit dès qu'il
cesse d'étre employé par l'employeur,,, soit antérieure-
ment', a droit à une pension en vertu' d'Un régime de
pension auquel cotise l'employeur et qui est enregistré
en application de la Loi de 1985 suries normes de
prestation de pension à une pension en vertu de la Loi
sur la sécurité de_ la vieillesse ou à une pension ou
rente de retraite en,Yertu du Régime de pensions du
Canada ou en vertu du Régime de rentes du QuEbec . .

. Le parg;graphe 14(3) est abrogé et . remplacd par ce qui

éuit ~~ P 1 '

Fonds de .) . Le Conseil peut établir un
,pension fonds de pension pour les fonction-

L'alinEa 14d) est abrogé et remplaCé'par ce qui suit : fî,;.

pension .*

,, .d) le tait que les conditions et modalités d'une caisse
ou d'un régime de retraite constitués par l'employeur
prévoient, la dévolution ou le blocage obligatoire

s
des

cotisations à des Ages déterminés ou déterminables
conformément aux articles 17 et ; 8 de la Loi de 1985
sur les normes de prislat ion de penstpn;• '~ 1
. •

(1) La division 149(1)o.2)(11 )(B) est abrogée et rempla-
cbe par ce qui juit :

.(B) ri:'a fait que des placements dans des biens
immobiliers ou dans des droits sur de tels biens ,

132 1

C~~

Loi sur la Société canadienne d'hypothèques
et de logement

S.R., ch . C-16 ; 1984, ch. 40, par. 9(1)

na i res et préposés de la Société ainsi
que pour les personnes à leur charge,
et y contribuer sur les deniers de la
Société-, le fonds de pension doit étre
placé en titres admissibles comme
placement pour l~s fonds d'un régime -
de pensions en vertu de la Loi de

____i983 aur tes normes *-prestation de _ _

, ;
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Column I
Item Act Affected

Pension Benefits Standards, 1985 . , 33-34-35 Euz.11

SCHEDULE (Contlnue4)

5 . Ppblic Service Superannuatip)n Act'
R.S ., c. P-3 6

,.

v

Column 11
Amendmen t

the Pension Benefits Standards Act, 1983 oir a
similar law of a province, and "

(2) Subclausc 149(l)(o .2)(îi .l)(B)(IV) is fopealed and
the following substituted therefor: •

~'(IV) investments that a pension fund or plan,,
is permitted to -make under the Pension Beh- .

• eJlts Standards Act, 1985 or a similar law ot a
province, and"

(3) All that poition of subparagraph 149(1)(o .2)(iii)
preceding clause (A) thereof is repealed and the following
substituted therefor :

"(iii) that made no inv.estments other than invest-
menta that a pension, fund or plan was permitted to .
make under the Pension BeneJTts Standards Act,
1985 or a similar law of a province, and" '

Subsections 30(7) and (8) fre repealed and the following
substituted therefor :

Prohibiti n on
transfer o

i certain
contribut' ns

. ,

"(7) No amount paid into the
Superannuation Account in respect
of any period of service of a'person
described in aubsectiQn (9) or (11 )

(a) that, at the time that persor+
ceased to be employed by an
approved employer or the adminis-
tration of any service in which he
was employed was transferred to
Her Majesty irf right of Canada,
~e was entitled to count for the
purpose of any superannuation or
pension fund or plan established
for the benefit of,' persons
employed by that employer or in
that service, an d

(b) in mspoct of which the Pension
B~féJ)ts Standards Act, 1985 or. a

Inc1a11aw required the vesting
of benefits or the locking-in of
contributions

1322
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Numéro

:

4

Côlonne I
Loi concernée

ou des placements que peut faire une caisse ou un
régime de pensions en vertu de la Lot de 1985 sur
les normes de prestation - de pension ou u'he, loi
provinciale semblable, ct .

53

(2) La subdivision 149(1)o.2)(ii .1)(B)(IV) est abrogée et
remplacée par ce qui suit :

.(IV) 'des placements qu'une caisse -ou un
régime de pensions peut faire en vertu de la Loi
de 1985 sur les normes . l•`estatlon de pen-
slon ou une loi provinciaie'~sblable, et »

. . ° , ,
(3) U passâge du sous-alinEa 149(1)Q.2)(iii) qui précède

la division (A) esi abrogé et remplacé par ce qui suit : '

.(iii) qui n'a fait d'autres placements que ceux
qu'une caisse ou un régime de retraite pouvait faire .
en vertu de la Loi de . 1985 sur les normes de
prestation de pension ou une loi provinciale sembla-
ble, et.

Loi sur la pension de la Fonction publique ~ Les paragraphes 30(7) et (8) sont abrogés et remplacés
S.R., ch. P-36 par ce qui suit : 1 r

ANNEXE (suite)

Colonne I1
Modifications

Interdiction de
virer certaines
contributions'

.(7) Aucun montant versé au
Compte de pension de retraite' pour
une période de service d'une per-
sonne visée ait paragraphe (9) ou
(I"I )

a) que, au moment où cette per-
sonne a cessé d'6tre à l'emploi d'un
employeur ' approuvé ou au
moment où l'administration d'un
service dans -lequel il était employé
a été t ftsfbr&s à Sa Majesté du
chef du nada, il avait le droit de
compter 4ux fins d'une caisse ou
d'un rd c,dc•retraite ou de,pon-
eien=é lis au profit des personnes

ploy,60 par cet employeur ou
dans ce service, e t

b) pour laquelle la Loi de 1985 s&v
les normes de prestattô de pen-

Normes de prestation de pension

1323
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Column I
Item Act Affected

It

Pension BeneJtts Stpndards, 1985

SCHEDULE (Concluded )

.7 ,

Definitiôn of
"provincial law "

1324

Column II
Amendment

shall be paid out of the Superannua-

er for the purpose of any auperannu•

established for the benefit of
employees of that employer i t that

Pension Benej7ts Sta&ards~ Açt,
1985 or a provincial law .

.a province that, in the opini n of th e

tion Account to an approved employ-

atibn or pension fund or -1 plan

fund or plan is not au~jcct io, the

i .~`,•
(8) For the purposes of su tiori

(7), "provincial law" means law of

Ministcr, Is substantially a i nilar to
the Pension Beneflts Standards Act,
1985."

$

33-34-35 Euz . II



Numéro

.

If

N

ormes de prestation de pension

ANNEXE (/tn)

Colonne Il
Modifications

Ar

ti Colonne I
L'oiconcernbe

tiP

e

Définition de
.loi provinciaie~

C. 40 '54

slon ou une loi provinciale exigeait
la dévolution des prestations ou le
blocage des contributions

ne doit étre payé à un employeur
approuvé sur le' Compte de pension
de retraite aux fins d'un régime ou
d'une caisse de rCtraite ou de pension
établis au profit des employés de cet
employeur, si ce régime ou cette
caisse ne sont pas régis par ia loi de
1985 sur les normes de prestation de
pension ou par une loi provinciale .

(8) Aux fins dû paragraphe (7),
l'expression aloi provinciale» désigne
une loi d'une, province qui, de i'avis
du Ministre, est en substance identi-
que à la Loi de 1985 sur les normes
de prestation de pension . »

QUBHNS PRINTER FOR CANADA O IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OITAWA, 1966
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Short titie

Ocnenlly

33-34-35 ELIZABETH II ~

• CHAPTER 41 . .

An Act respecting employment and employer
and employee relations in the Senate,
the House of Commons and the Library,
of Parliament '

(Assented to 27tn Junë, 19861

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
mons ofC nada, enacts as follows :

SHORT TITL E

1. This J~ç)wy be cited as the Parlla-
►rtentary,, Erkp#6ynunt and Staff Relations
Act .

APkICATION OFÀC T

2, Subject to this Act, this Act applies to
and in respect of every person employed by,
and applies to and in respect of ,

(a) the Sepate, the House of Commons or
the Libraryof Parliament, and
(b) _a_Membbr of Parliamcnt who, in that
capacity, emplôys ; that person or has the
direction or control of staff : employed to
provide research or,associattd ' se rv ices to
the cauçua membcré of a political Orty
.rcprescnticd in Parliament ,

and, 'cxccpt as provided in this Act, nothing
in any other Act of Parliament that provides
for matters similar to those provided for
under this,Act and nothing done thereunder,
whether- before or after the coming ' into force
of this section, âhall apply to or in respect of

,pr have any force or effect in relation to the
institutions and persons described in this
aNtion .

J

33-34-35 FrLIZABETH I I

CHAPITRE 4.1 ~

Loi concernant les relationif collectives entre
employeur et employés au Sénat, à la
Chambre des communes et à la Biblio-
thtquc du Parlemen t

(Sanctlonnée~c~ 27 Jutn 1986 1°

Sa Niajesté, sur l'avis et avec le çonsente-
qunt du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, décrbte : k

11 TITRE ABRÉOÉ •̀

1. Lot sur les relations de travail au
Parlement .

APPLICATION: ' •

2. La Présenté loi, sous -réserve de ses
autres dispositions, s'appliqu6, d'une part,
aux personnes attachées dans leu r travail,
comme , employés, au Sénat, à la -Chambre
des communes, à la Bibliothèque 4ü Parle-
ment ou à des,parlementaires, d'autre part à
ces institutiohfct aux parlementaires . qui., ès

Tire abrfsb

Principe

qualités, les emploient ou .qui ont ' sousti,lcur
direction ou leur responsabilité dçs dgcumen-
talistes ou des personnes chargées dp . tWC-
tions similaires affectés au service des mom,
bres de groupes parlementaires, ainsi qu'à
ces documentalistes ou personnes; de plus,
sauf; disposition expresse da la pr ésente loi,
les autres lois•f6Cibrales qui réglementent des
questipns semblables à celles que réglemen-
tent. 1e présente IQl et .les mesures prises en
vertu de colles-ci, avant ou après l'entrée en
vigueur du .pr6scnt article, n'ont aucun effet
à l'égard des, institutions et des personnes
visées au présent article .
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Definitioeu

"adjudialor"
.a4lue. ,

• ''~rbitr~l
award"
.dirr,rar. . . .

"b~rNininj
agent"
anttnl .. . r

:1

' .àrAininS
unit '
.~~rE. . ..

..Board..
.Consmlulon .

Dtfinitiop .

.arbitra
'b!/w/kola" 4

.comm{suira
"/rw,rrbtr• •

.CommiuioA.
tloard"

.conciliateur.
"eorrNUota"

.convention
ôoilatira
"cnllut/w . ." .

Board; f1tdécision arbitrale. Décision rendue sur un
uWirda

"oale«tire "collective agreement" means an agreement '• ' d1ff6rend par la Commission ou par un ",,~rro1, .••
agreement" arbitre nommé au titre de l'articlc 49 .

' in writing entered into under this Part 4idiff6rend
. Désaccord survcnant à l'occasion -dindreod~between an employer, on the one hand, d 1 1' d II d "dup~a"

t,

•

Parlia~eentary Ey+ployment and Staff Relations , ,~ 33-34-35 E4 iz. Ii
~/ •>

PART I

STAFF RELATIONS

/nlerpretaNon

3 . In this Part,,, /

"adjudicator" means, subject to subsectio n
66(4), a member of the Board assigned to
hear and determine a .gricvqnce referred to
adjudication and includes, where the, con-
text 'permits, a board of . adjudication
established under section 65 and an
adjudicator named in a collective agree-
ment for the purposes of that agreement';

"arbitral aweird" means an award made by '
the Board ôr an arbitrator appointed undcr
section 49 in respect of a disputé ;

"bargainiii~' agent" means an ' employee
organizatio n

(a) that has been certified by the Board
as bargaining agent for a bargaining
unit, and

(b) the "certification of which has not .
been revoked ; .

»

t

PARTI~ I

Y

' RELATIONS DE TRAVAIL

UéJinltion .r

3. Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partit .

.agent négi~ciateurr Organisation syndicale,
accréditée par la . Commission à titre
d'agent négociateur d'une unité de nEgo-
ciation .

«arbitre. Sous réserve du paragraphe 66(4),
commissaire chargé d'entendre et do réglç r
un grief renvoyé à l'arbitrage, ~inâi que,
selon le contexte, le conseil ~d'arbitrage
constitué au titre de l'articjé 65 ou la
pcr nne ainsi dénommée ~tans une con-
vc" 'on cQllectivc . /

.comml ire. Membre de la Commissio n
que ce soit à temps' plein ou à tcmp~.
partiel. • ~ •

«Commission . •La Commission des relations
' de travail dans la Fonction publique, eo i ts-
tituEe en vertu de l'article 11 de la Loi sur

t les relations de travall dans la Fonctlon"bargaining unit" means a group of two or
publique .

more employees that is determined, i n
accotdance with this Part, to constitute a ; 4~nciliatcur. Personne nommde par le'PrEsi-

unit of employees appropriate for collec- dent on application de l'article 40 .

tive bargainirlg ; .convcntiôn collective* Convention 6critc,

"Bdard" means the Public Service Staff conclue on application de la ptbsente
Relations Board established under section parte entre l'eniployeur et l'agent n6gocia-
11 of the Public Service Staff Relations tour et renfermant des clauses relatives

4cl; " aux conditions d'emploi ct à des qucstioll s

"•Chairman" "Chairman" means the Chgirman of the connexes
.

and a bargalmng agent, on the othct hand, c a conc uslon, u rcnouve omcnt ou e
containing provisions respecting ternis and la révision d'une convention collective et
conditions of employment and related faisant l'objet d'une demande d'arbitrage

matte4rs ; ; dans les conditions prévuFs à l'article 50 .

- .employé. Personne attachée à l'employeur,
Ïz , mbmc si elle a perdu cette qualité par suit e

1328,
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~ooaciliuor"
.ro~nirNUw. .. .~,

Dcput
Chairnun" .
.Prblddtf

hditputei
d{(Jfre+~:

a~o~'

9

"employee
orpniutiod'
WJJOCiOfIPII. . ..

••cmbyer'•
.emPloyew.

,; .

"conciliator" means a person appointed by
the Chairman under section 40 to assist
the parties to collective, bargaining in
reaching agreement ;

"Deputy Chairman" means a Deputy Chair-
man of the Board ;

"dispute" means a dispute or difference aris-
ing in connection with the conclusion,
renewal or revision Of a collective agree-'
medt;,,in respect of which arbitration is
requested pursuant to seçtion 50;

"employee" means a person employed by an
employer other tha n

(a) a person appointed by the Governor
in Council ,

(b) a person not ordinarily required to
work more than seven hundred hours in
a calendar year or one-third of the
normal period for persons doing similar
work, whichever is greater,

(c) a person employed, on a casual or
temporary 6asis, unlcss the person has
been so employed for a period of six
months or more, •

d'd~ng&iiement contraire à la présente
loi à une autre loi f6d6ri le, mais à
l'exclusion des persbnnes :

a) nomm6es par le gouverneur
conseil ;

en

b) qui ne, sont pas habituellement
-astreintes à travailler plus de sept cents
heures par anrièc civile, ou, si cette
période est supériçure, plus du tiers du
temps normalement exigé de personnes
exécutant des tâches semblables ;

c) employées à titre occasionnel ou tem-
poraire, et ayant tr§valIlE à ce titre pen-
dant moins de six mois ;

d) occupant un poste de direction ou de ~.
confiance ; , N
e) .6châppant, aux termes de l'article 4 ,
à l'application de la présente partie .

aemployeur.
a) Le Sdnat, représenté par la personne
ou le comité qu'il désigne pour l'applica-
tion de la présente partie par un r6gla

.fmploycur*

f ment ou un ordre ; . n
' b) la' Chambre des communes, -repré-
~ scntde par la personne ou le comité
j qu'elle désigne pour l'applipation de l a

présente loi par un règlement ou un
ordre ; \
c) la Bibliothèque du Parlement, repré-
sentée par le bibliothécaire -parlemen-
taire agissant, sous réserve de l'article 3
de la Loi sur la Blbfiol,hèque du Parle-
ment, au nom des deux chambres .

.grève. Arrét de travail ou refus de travailler,

d'une entente commune; lui sont assimilé

s an employer by reason only of the person's

par des employés, procédant ou assort i

• d' h t #h . . D.,#t r an

(d) a person employed irï,a managerial
or confidential capacitY, or

(e) a person excluded from the,applica-
tion of this Part by section 4 ,

and for the purposes of,this definition a
person does not cease to be mployed by

tac argc contrary o ta ar o y
other Act of Parliament ;

"employee organization" means any organi-
zation of employees the purposes of which .
include the regulation of relations between
an employer and its emploÿees for the .
purposes of this Part and ineludes, unless
the context otherwise requires, a council of
employee organizations ;

"employer" means
(a) the Senate as represented by such
committee or person as the Senate by its
rules or orders designates for the pur-
poses of this Part ,

(b) the House of Commons as repro-
sented by such committee or person as

le ralentissement du travail ou toute autr e
activité concertée, de la part des employés,
'ayant pour objet la diminution du rende-
ment .

.grief. Plainte écrite déposée conformdment
à la présente partie par un employé, soit
pour son propre compte, soit pour son
compte,et celui de un ou plusieurs autres
employés, Les dispositions de la présente
loi relatives aux griefs s'appliquent par
ailleurs :

rive.
"irrlke"

.aricr.
jrltvanc e"

3
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"grisranp"
~d(h

O

"mamlxr"
.mc Me...

,.r. l tt.,"
.paHu.

:.~
porion

cmproyed fn .
crial or

Qon(ident4l
apacity"

C. 41 Parllamentary Emp/oymsnt and Staff Relailow

the House of Commons by its orders
designates for the purposes d~ this Part,
or

(c) the Library of Parliament as repr
tented by the Parliamentary Librari
acting, subject to section 3 of the
Library ojParliament Act, on behalf of
both Houses of Parliament ; .

"grievance" means a complaint in writing
i presented in accordance with this Part by

an employee on his own tlehalf; or on
behalf of himself and one or more other
employees, except that /`

(a) for the purposes of any of É he provi-
sions of this Part respeeting~rievances,
a reference to an "employee' includes a
person who would be an employee but
for the fact that the perso~i Is a person
employai in a manageria) orcon fiden-
tial capacity, an d
(b) for t,ho'{lt►rpose;i of ~ny of the provi-
sion~ of this Part respecting grievance

s withrespect to disciplinary action
resulting in discharge or suspension, a
reference to an "employee" i ncludes a
former employee or a pcrson who would
be a former employee but for the fact
that at the time of the person's dis-
charge or suspens i on the person was a
person employed in a managerial or con-
fidential capacityi .

"member", in respeqt of a member of the
Board, includes a full-time membcr, and a
part-time membc~;

"parties" means
(a) in relation to collective bargaining,
arbitration o a dispute, an employer
and a bargaiing agent, and
(b) in relallon to a grievance, an
employer and the employee who pro-
sentcd the grievance;

"person employad . in a managerial or confi-
dential capacity" means any pcrsora who

(a) is employed in a position confiden-
tial to the person occupying the , recog- '
nized position of Speaker of the S~nate,
Speaker of the Noüse of Commons,
Clerk of the Senate, Clerk of the Housc

.33-34-35 ~EL1z.1 1

a) aux personnes visées à l'alinéa d) de ' .

moment de leur congédiement ou sus-

la définition d'.employé . ;
by~en ce qui concerne les mesures disci-
plinqirea portant congédiement ou sus-
pension, aux anciens employés, ainsi
qu'aux personnes qui occupaient un
poste de direction ou de confiance au

pension.

.organisation syndicale» Organisation
. regroupant . des employés en vue de la
réglementation des relations entre l'em-
ployeur et ses employés pour l'applicatiôn
de la présento . partie ; s'entend en outre,
sauf indication contraire du contexte,
d'une confédEration d'organisations syndi-
cales .

.partics .'

a) L'employeur et un agent nEgocia-
tcur, dans I,c cas de négociations collecti-
ves, d'un arbitrage ou d'un différend ; p

b) l'empi~ycur et l'employé qui a pré-
senté un gtief. - >, -

.personne occupant un poste de direction ou
' de confiance. Personne qui ;
. a) occupe un poste de confiance auprés

de qui exerce les fonctions reconnues
président du Sénat, de président de' lA
Chambre des communes, de greffier du
Sénat, de greffier de la'Chambre des
communes, dadministrateur de la
Chambre des communes, de gentil-;
homme huissier de la verge noire, de
sêrgcnt-d'arnies .ou conseiller parlemen-
taire de-1'une ou l'autre chambre;
b) est employée en. qualité de conseiller
parlementaire dans l'une ou l'autre
e,hambre ou en qualité de conseiller juri-
dique d'un comité de l'une ou l'autre
chambre ;

c) est attachée à l'employeur et qui, sur
désignation par la-Commission, dans le
cas d'une demande d'accréditation' d'un
agent négociateur pour une unité ¢e
négociation, ou, si un tel agent a déjà
été accrédité par la Commission, sur
désignation dans les formes réglementai-
res par l'employeur, ou par ccCte der-
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of Commons, Administra~ôr of the ,
House of Commons, Gcnt~ man Usher
of the Black Rod, Scrgea t-at-A ems or
Law Clerk and Parliamc~tary Counsel •
of either House,
(b) is employed as parl~~mentary coun-
sel in cither House or a$ legal counsel to
a committee of either of both Houses, or

(c) is employed by arf employer and, in
connection with an qpplication for cer-
tification of a barpaining agent for a
bargaining unit, is, designated by th e
Board, or, in any çase where a bargain-
jng agent for a bargaining unit has been
certified by the Board, is designated in
prescribcd manger by the employer, or
by the Board, on objection thereto by
the bargaining agent, to be a perso n

(i) who hs executive duties and
responsibil;~ies in relation to the de-
velopmeq and administration of
employerprograms ,
(ü) whe duties include those of a
personq I administrator or, who has
duties/that cause the person to be
directly i6olved in the process of col-
lectic bargaining on behalf of the
emp oyer,
(iii) who is required by reason of his
dg ties and responsibilities to deal for-

au Parlement C. 41

nière lorsque l'agent négociateur t'y
oppose, est classée comme :

(i), ayant des attributions de cadre
supérieur cri ce qui touche l'établisse-
ment et l'application de programmes
de l'employeur ,
(il) occupant un poste dont les attri-
butions comprennent les fonctions
d'administrateur du personnel, qu
l'amènent à participer directement au
processus de négociation collective
pour le corâpte de l'employeur,
(iii) s'occupant officiellement pour le
compte de,l'employeur, en raison de
ses attributions,, d'un grief présenté
selon la procédure•prévue par la pré-
sente loi ,
(iv) occupant un poste de confiance
auprès de l'une des personnes mcn-
tionnées à l'alinéà b) ou aux sous-
ali-néas (i), (ii) ou (iii) ,
(v) ne devant pas, selon la Commis-
sion, j bien que non mentionnée aux
sous-tllint;as (i), (ii), (iii) ou (iv), faire'
partie d'une unité de négociation on
raison de ses attributions auprès de
l'employeur.

e
eprésident . Le président de laCommission .

ally on behalf of the employer with .président suppléant,
grievance presented in accordance la Commission .
ith the ricva kcc rpracess rovided «

Président suppléant d e

g P p X
by this Part, eréglcment. Règlement pris par

/(iv) who is em In cd in a ition
la Commis-

p y ( _ Slon .
~ confidential to any person described

in paragraph (b) or'subparagraph 01 .._--- .unité de négociation . Groupe d'Employés
(ii) or (iii), or ,

(v) who is not otherwise described in
subparagraph ( i), (ii), (iii) or (iv) but
who, in the opinion of the, Board,
should not be included in a bargaining
unit by reason of his dqEies and
responsibilities to the employer ; • ,

"prescribed" means prescribed byregulation
of the Board ;

,"strike" includes a cessation of work or a
refusal to work or to continue to work by
'employees in combination or in concert or

déclaré çonstitucr, sous le régime de la
présente partie, une unité apte à négocier
collectivement .

.vice-prbsident . Lc vice-président . de I
Commission .
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in ajecordance with a common undentand-
ing, or a slow-down or other concerted
activity on the part of employas designed
to restrict or limit output ;

"Vice-Chairman" means the Vice-Chairaun
of the Board.

I vP

GENERAL

.
. t

~F7 DISPOSITIONS GENCRALFS
}a

~ Application
~. , .

(•)
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Application

4. (1) Nothing in this Part abrogates or
derogates from any of • the privileges,
immunities and powers referred to - in section
4 of the Senate and House of Commons Act .

(2) This Part does not apply to or in
respect o f

(a), the staff of any member of the
Queen's Privy Coyncil for Canada holding
the office of a Minister of the Cro n ;
(b) the staff of the member of toe Senate
occupying the recognized positi " of

(i) [.eider of< the Gover ent in the
Senate, ,- N
(ii) Leader of ,the--f3'pposition in the

(Senate ,
(iii) Govornlnent Whip in the Senate,
or I

(iv) Opposition Whip in the Senate ;
(c) the staff of the member of the House
of Commons occupying -the recognized
position Q f

(I) Leader of the Opposition ' irr the
House of Commons ,

(ii) Chief Government Whip in the
House of Commons,'or .

(iii) _Chief Opposition Whip in the
House of Commons ; .

(d) the staff of the member of the House
of Commons occupying the recogni ;r.ed
position of Leader or Whip of a party that
has a recognized membership of twelve or
more;persons in the House of Commons; .
(e) the staff of any other individual
-Member of Parliament ;
(f) the staff employed to provide research
or associated services to'the cauous nom-

4. (1) Lp présente partie n'a pas pour
effet d'abroger les droits, immunités et attri-
butions vise-à l'article 4 de la Loi sur ►e -
Slnat et la Chambre des communes ou d'y
déroger.

(2) La présente partie ne s'applique pas
aux personnels des personnes ou organisme s
suivanta : N

a) le membre du Conseil privé de la Reine,
pour le Canada qui cxcr+ les fonctions de
ministre de la Couronne ;
b) le sénateur qui exerce au - Sénat les
fonctions reconnues de :

(i) leader du gouvernement,
(ü) leader de l'opposition ., -

(iii) whip du gouvernement ,

(iv) whip de l'opposition ; . `
c) le député qui exerce à la Chambre des
communes les fonctions reconnues de :

(i) chef de l'opposition, . .
(ii) whip du gouvernement,

(iii) whip de l'opposition ;
d) le député qui exerce à la Chambre des
communes les fonctions reconnues de Chef
ou de whip d'un parti dont l'effectif
compte au moins douze députés ;
e) les parlementaires ;
J) les membres du groupe parlementaire-,
si les personnels sont des documentalistes
ou chargés de fonction§ similaires ;
g) les comités du Parleiftent, si les person-
nels sont temporaires. -

E

Protection des
droia

Non-rappiia•
tiom .
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Parliament ; or
(s) perlons employed on a temporary
basis by a oommittee of one or both
Houses of Parliament, ,

'Rigpts

The purpose of this Part is to pro-
vide to catain peraons employed in Pérlia-
mcntary service collective bargaining and
other rights in respect qf their employment .{

(2) Every employee may be a member of
an employee organization and may partici-
pate in the lawful activities of the employee
organization of which the employee is a
member .

(3) Nothing in this Part e>}all be construed
w as to affect the right or authority of an
employer to determine the organization of
the employer and toa€sign duties and classi~

`,fy positions of employment .

Employst
pankipslion i n

~orian~iâ ion

Duaimiaulon
apinrol
mcmbrrs and
intimidation

i , V

Prohibitions

d, (1) No person who is employed in a
man4erial or confidential opacity, whether
or nothe is acting on behalf of an employer,
shall pàrticipate in or interfere with the for-
mation or administration of an employee
organization or the representation of
employees by such',an organization .

(2) No person shall
(a) refuse ~ to employ or, to' continue to
employ any person or otherwise discrimi-
nato gainst any person in regard to
employment or any tcrm or condition of
employment because the person is a
member of an employee organization or
was or is exercising any right under this
Part ;
(b) impose any condition on an appoint-
ment or in a contract of employincnt or
propose the imposition of any condition on
an appointment or in a contract of employ-
ment that seeks to restrain an employee or
a person seeking employment from becom-
ing a member of an'employee organization
or exercising any right under this Part ; or

Droits

3 . (lj La présente partie a pour obje t
d'assurer à certaines personnes affectées aux
services parlementaires certains droits, dont
celui de négociation collective, dans le cadr e
de leur emploi . .

(2) Chaque employb . peut adhérer à une
organisation syndicale et participer à toute
activité licite de celle-ci .

(3) La présente partie n'a pas pour effet de
porter atteinte au droit ou aux pouvoirs do
l'employeur quant à l'organisation de ses ser-
vices, à l'attribution des fonctions aux postes
et à la classification de ces derniers . .

~ . .
Interdictions

, b . (1) Il est interdit à quiconque occupe
un poste de direction ou de confiance, qu'il
agisse ou non pour le compte de l'employeur,
de s'immiscer dans la formation ou l'admi-
nistration d'une organisation syndicale, ou
dans la représentation des employés par une
telle orgapisation .

(2) Il est i nterdit :
a), de refuser d'employer ou de continuer à
employer une personne, ou d'une façon
générale d'établir des discriminations à son
encontre touchant son emploi ou ses condi-
tions d'emploi, au motif de son apparte-
nance à une organisation syndicale ou du
fait qu'elle exercé un droit prévu par la
présente partie;
b) d'imposer ou de proposer d'imposer, à
► 'occasion d'une nomination ou d'un con-
trat do travail, une condition visant à
empLchcr l'employé ou une personne cher-
chant un emploi d'adhérer à une organisa-
tion syndicale ou d'exercer un droit prévu
par la présente partie ;
c) de chercher, notamment par intimida-
tion, menace de renvoi ou application d e
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' under this Part .

a member of an employee organization, or
to refrain from exercising any other right

Parliamentary Employment and Stalf Relation s

(c) seek by intimidation, by threat ofi~dis-
missal, or by any other kind of threat ; or
by the imposition of a pecuniary or any,
other penalty or by any other means to
compel an employee

(I) to become, refrain from becoming or
cease to be, o r

(ii) except as otherwise provided in a
collective agreement, to continue to be,

(3) Tlo person shall be deemed to have
contravened subsection (2) by reason of any
act or thing done or omitted in relation to a
person employed, or proposed to be
employed, in a managerial or confidential
capacity .

7. (1) Except in accordance with this Part
or any regulation, Collective agreement or
arbitral award, no person empÎoyed in a
managerial or confidential capacity, whether
or, not the person `acts on behalf of an
employer, shall discriminate against a n

e employee organization .
sation syndicale .

;=1. (2) Nothing in subsection (1) shall be `0 (2) Le paragraphe .(1) W

discussions with, the representatives of any sation syndicale ou d'av
employee organization. avec eux.

receiving representations from, or holding observations des reprisen t
in a managerial-or confidential capacity from de direction ou do confian
construed so as to prevent a person employed ' d'cmp@chcr une personne

solkitins 8. Except with the consent of the employ-,
a, iri,s Cr affected, no officer or representative of an
bours employee organization shall attempt, on the

employer's premises during the working
hours of an employee, to pcrsua& the
employee to. become or refrain from becom-
ing or to continue to be or to cease to be a
member of hn employee organization .

sanctions pécuniaires ou autres, à obliger
l'cmployE :

(I) à adhérer - ou s'abstenir ou cesser
d'adhérer, - ou encore, sauf clause con-
traire d'une convention collective, à con-
tinuer d'adhérer à une organisation ,
syndicale ,
(ii) à s'abstenir` d'exercer tout autre
droit prévu par la présente partie. '

ç.~• . r

(3) Une action ou omission à l'égard d'une
personne occupant un poste de direction ou
de confiance, ou proposée pour un tcl>poste,
ne saurait constituer un manquement A au
paragraphe (2) .

7 . (1) Sauf dans les conditions prévues par
la présente partie, un règlement, ne conven-
tion collective ou une décision ar itrale, il est
interdit à une personne ôccupant,' un poste de
direction ou de confiance, qu'elle agisse ou
non pour le compte de l'employ'eur, d'établir
des discriminations à l'encontre, ,/d'une organi-

pas .pour effet
up5nt-un poste

c de recevoir les
nts d'une organi-
r des discussions

8. Sauf consentemenide l'employeur, un
dirigeant ou un représentant d'une organisa-
tion syndicale ne peut, dans les locaux de
l'employeur et pcnda 't les heures de travail
d'un emp oy6, tente d'amene : celui-ci à
adhérer, o~ à a'abstc ir, continuer ou cesser,,
d'adhérer, une orgtnisation syndicale .
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DIVISION I

PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS
BOARD •

Public ie rvioe Staff Relations Act Provisions

9. Unirss otherwise provided in this Part,
the provisibns of Part I of the Public Se rvice
Staff Relations Act respecting ° the Public
Se rvice Staff Relations Board ®pply also in
respect of this Part except that, for the pur-
pose of such application ,

(a) a,reference to that Act in any of those
provisions shall be read as a reference to
this Part ; and
(b) words and expressions used in those
provisions that are defined by this Part
shall have the meaning given to them by
this Part .

Powers and Duties of the Board

10. The Board shall administer this Part
and shall exercise such powers and perform
such duties as arc conferred or imposed on it
by, or as may be incidental to the attainment
of the purposes of, this Part including, with-
out restricting the generality of the forego-
ing, the making of orders requiring compli-

,,ance with this Part, with any regulation
made hereunder or with any decision made
in respect of a matler coming before it .

Dtirs;t~~ . 11 . The Vice-Chairman and eacti Deputy
ci ~„°,;, Chairman may exercise such of the powers,
Dw•tr , - duties and functions of the Board under this
Chalrman h b h - ,

Authority of
Board to nuke
«{ulasons

Part as may be asslgncd to t em y t o
Board other than the power to make reguln-
tions of general application under section 12 .

12 . (1) The Board may make regulations
of general application'respectin g

(a) the manner in which persons shall bel
designated by an employer, or by th~
Board on objection thereto by a bargaini n
agent, to be persons described in subpara}
graphs (c)(i) to (v) of the definition "pe
son employed in a managerial or confide
tial capacity" in section 3 ;
(b) the determination of , units
employees appropriate for collective
gaining;

SECTION I

COMMISSION DES RELATIONS D E
TRAVAIL DANS LA FONCTION PUBLIQUE

Dispositions de la Loi sur les relations de
travail dans la Fonction publiqu e

9. Sous réserve des autres dispositions de
,la présente partie, les dispositions de`1 partie
I de la Loi sur les relations de traval,dans
la Fonction publique concernant la Comm~s-
sion s'appliquent dans le cadre de la prés nte
partie . A cet effet :

a) toute mention de cette loi dans les is-
positions en cause vaut mention de la pré-
sente partie;
b) les termes employés dans les mérites
dispositions et qui sont définis dans la
présente partie s'entendent au sens de
celle-ci .

Attributions de la Commission

10. La Commission met en oeuvre la pré-
sente partie et exerce les pouvoirs et fonc-
tions que celle-ci lui confère ou qu'implique
la réalisation de ses objets, notamment en
rendant des ordonnances qui imposent l'ob-
servation de la présente partie, de ses règle-
ments d'application ou des décisions rendues
sur les questions dont elle est saisie .

I1 . Le vice-président et les présidents sup-
plEants peuvent exercer les attributions que
la présente partie confère à la Commission et
que celle-ci leur délègue, à l'exception du
pouvoir de prendre les règlements d'applica-

jtion générale visés à l'article 12 .

Applicatkn de
Is part4e i

Pouvoin et
(asrüau de la
commission

Dt{Eption de
pouwirn an
.ta-auidot
et aux
prbidanu
wppu an u

12 . (1) La Commission peut prendre des Pou voi r
règlements d'application générale concer- r4"°`°"it0
nant :

a) le mode de désignation de, certaines
personnes comme personnes visées aux
sous-alinéas c)(i) à/(v) de la définition de
.personne occupant un poste de direction
ou do confiance* à l'article 3, soit par
l'employeur soit, sur opposition de l'agent'
négociateur, par la Commission ;
b) la composition des groupes d'employés
aptes à négocier collectivement ;

M1
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(c) the certification of bargainin~,agents
for bargaining units ; ~T
(d) the hearing or determination of any
matter rcla~ingS to or arisin4 out ofvthe
revocation of certification of a bargaining
agent, including the rights ~nd privileges
that have accrued to and a re retained by
any employee notwithstandi pg such revo-
çation ;
(e) the rights, privileges and duties that
are acquired or retained by an employee
organization in respect of a bargaining
unit or any employee includci#~thcrein
where there is any merger,~amaÎgamation
or transfer of jurisdiction between two or
more such organizations ;
(/) the establishment of rules of procedure
for its hearings and those of an adjudica-
tor ;
(g) the specircation of the time within
which and the persons to whom notices
and other documents shqll be sent and
when such noticcs shall be deemed to have
been given and reccivcd ;
(h) the determination of the form in
which, and the lime as of which, evidence

(i) as to membership of cmploÿees in an
employee organization ,
(i" of objection by emp i oyces to certifi-
cation of an employa organization, or

(iii) of signif►catiot► by employees that
they no longer wish to be represented by
an cmployee orgsEitization .*

shall be presented tô `the Board on .an
application for certification of or for revo-
cation of certification of a bargaining
agent, and the circumstances in which evi-
dence as to membership of ertiployccs in
an employce organization may be received
by, the Board as evidence that such,
employees wish that employee organiza-
tion to represent them as their bargaining
agent; w,
(!) the hearing of complaints under sec-
tion 13 ;
(/) the authority vested in a council of
employee organizations that shall be con-
sidered appropriate authority within the
meaning of paragraph 19(2)(b) ; and

(4)

33-3435 Btà. I I

c) l'aecréditation d'agents négoeiatcurs
'd'unités de négociation ,
d) l'audition ou 1e règlement des questions
relatives ou consécutives à l'annulation de
l'aacriditation d'un agent négociateur,,' •
notamment de celles qui touchent aux
droits .et avantages qu'un employé a acquis
et qu'il conserve ~algrb cette annulation ;
e) les droits, avantages et obligations
acquis ou conservés par une organisation
syndicale relativement à une unité de
négociation pu à un employé qui en fait
partie, dans le cas d'unt fusion .;ou d'un
transfert de compétence entre plusieurs
organisations syndicales ;
J) l'établissement de règles de procédure
po,ur ses auditions et pour celles des
arbitres; `
g) la mention du délai d'envoi des avis et
autres documents, ainsi que de lçurs desti-
nataires et de la date où ces avis sont
censés avoir été donnés et reçus ;
h) les circonstances lui permettant~ de
recevoir la preuve de l'adhésion d'employés .
à une organisation syndicale comme-
preuve de la volonté de ceux-ci d'8tre
représentés par cette organisation, à titre
d'agent négociatqur, de méme que la
forme dans laquelle et le moment à comp-
ter duquel ~oit lui dire prEsontEe, à la suite
d'une dcm nde d'accréditation bu d'annu-
lation d'a"éditatioh comme agent négo-
ciateur, la preuve :

(i) de l'adhésion d'employés à une orga-
-nisation syndicale,

(ii) de l'opposition par des employés à
l'accréditation d'une organisation syndi-
cale ,

(iii) dç l'expression de la volonté de us
employés de ne plus étre représentés par
une organisation syndicale;

i) l'audition des plaintes visées à l'articl e

i

13 ;
J) le pouvoir dévolu à une confédération
d'organisations syndicales ayant valeur de
mandat au sens de l'alinba 19(2)b) ;
k) les autres questions pouvant se ratta-
cher ou contribuer à l'accomplissement d e
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(k) such other matters and things as may
be. incidental or conducivô to the objects
and purposes of the Board, the exercîse . of
its (wwcrs and'the attainment of the pur=
pose of this Part .

(2) Regulatioqs of general application
made under subsection (1) have effect on
publication in the Canada Gazette .-

13 . (1) The Board shall examine and
inquire into'any complaint made to it that,an
employer or any person acting on its behalf,
or that an employee organization or any
person acting on its behalf, has failed

(a) to observe any prohibition contained
in section 6, 7 or 8 ;
(b) to give effect to any provision of an
arbitral award ;

I

(c) to give effect to a decision of an
adjudicator with respect to a grievance ; or
(d) to comply with any regulation respect-
ing grievances made by the Board pursu-
ant to section 71 .

(2) Where under subsection (1) the Board
determines that any person has failed to
observe any prohibition, to give effect to any r.
provision or decision or to comply with any
regulation as described in subsection (1), it
may make an order, addressed to that
person, directing him to observe,the prohibi-
tion, givic effect to the provision or decision
or comply with the regulation, as the case
may be, or take such action as may be
required in that behalf withir~such specified
period as the Board may consider appropri-
ate and ,

(a) where that person has acted .or pur-
ported to act on behalf of an employer, it°
shall direct its order as well to the employ
er ; and
(b) where that person has acted or pur-
ported to act on behalf of an employee
organization, it shall direct its order as
well to the chief officer of.=that employee
organization .

14 . Where any order made under section
13 directs some action to be taken and is not
complied with within the period specified in
the order for the taking of such action, the

I
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la mission de la Commission * ainsi q à la
réalisation des objets de la prfsente pa ie .

- e ~

(2) Les règlements d'application générale
pris en , vertu du paragraphe ( 1) prennent
effet dès leur, publication dans la Gaiette .du
Canada.

13. ' ( 1 ) La Commission instruit toute
plainte dont elle est saisie et selon laquelle
l'employeur ou une organisation syndicale ou
une personne agissant pour le compte de
celui-là ou de celle-ci n'a pas, selon le cas :

a) observé les interdictigns énoncées aux
articles 6, 7 ou 8 ; '
b) donné effet à une disposition d'une
déc ision arbitrale;
c) donné effet à une décision d'un arbitre
sur un grief;
d) respecté un règlement pris en matière
de griefs par la Commission conformément
à l'article 71 .

(2) Dans les cas où elle juge une personne
coupable d'un des manquements énoncés au
paragraphe ( 1 la Commission peut, par
ordonnance, lui-enjoindre de remédier à son
manquement ou de prendre toute mesure
nécessaire à cet effet dans le délai qu'elle
estime indiqué . Elle adresse en outre son
ordonnance :

a) lorsque l'auteur du manquement a agi
ou est censé agir pour le compte de l'em-
ployeur, à celui-ci ;
b) lorsque l'auteur du manquement a agi
ou est censé agir pour le compte d'une
organisation syndicale, au premier diri-
geant de celle -ci .

14. Dans le cas où 'une mesure Orescrite
par une ordonnance rendue conform ment à
l'article 13 n'est pas prise dans e délai
imparti, la Commission fait ddp¢ser une

1337

Entrée en

~û

Plainta

Ordonnance
d'ax6wtWn do
Is Commission

inexlcution d•
Ibrdoaaana

V.

.f



t.i.

12

sitting .

Porren or
Board in
procoodinp

.C. 41

A ,,

Parllamentary Employment an# Staff Relations

Board shall cause a copy of its order, a report
of the circumstances and all documents rele-
vant thereto to be laid before each House of
Parliainent within fifteen d ys after the expi-
ration of the period or, if at :Hoyae is not
then sitting, on any of the irst fifteen days
next thereafter on which that House i s

- 15. The Boàrd has, in relati n to the hear-
ing or determination of any proceeding
before it, power

(b) to (e) and to report to the Boar
thereon .

that the Board may do under paragraph
(/) to authorize any person to do anythi n

purpose of conducting rcprescntatlon vot
'during working hours ; and

any matter or proceeding before th
Board ;
(e) to enter an employer's premises for t h

bring to the attention of any emplo y

keep posted in appropriate places a
notices that the Board deems necessar y

'(d) to require an employer to post arit d

(a) to summon and enforce ttic attendance
of witnesses and compel theml to give oral
or written evidence on oath, ~nd to pro=
duce such documents and thigs, as the
Board deem~s requisite to the ful~investiga-
tion and con3ideration of matters~within its
jutisdiction in the same manner and to the
same extent as à superior court of #ecord ;
(b) to administer oaths and affirma~4ons ;
(c) to receive and accept such cvldcnce
and information on oath, affïdaJ~t or
othcrwisc,,as in its discretion it

see
fit,

whether admissible in a court of law o not
and, without limiting the generality o thc
foregoing, the Board may refuse to a„ pt
any evidence that is not presented in he

33,34-35 Euz. l I

copie de son ordonnance, un rapport cireons='
tancié et tous les documents afférents devant
chaque chambre du Parlement dans le s
quinze ours' de séaneÇ de-celles-ci • suivan t
l'expira ion du délai . I

1 5. En ce qui concerne Î'audition ou le
règlement des affaires dont elle est saisie, la
Commission peut :

a) de la mème façon et dans la méme
mesure qu'une juridiction supérieure d'art
chives, convoquer des témoins et les con-
traindre à comparaltre et à déposer sous
serment oralement ou par écrit, ainsi qu'à
produire les documents et les pièces qu'elle
estime indispensables pour mener à bien
ses cnquttcg,ct examens sur les questions
de sa compétence ;
b) faire prêter serment et recevoir le~
déclarations solenncllca ; . 0
c) recevoir, sous serment, par voie dic
déclaration écrite ou sous toute autre
forme, les éléments de preuve et les rens i-

, -gnements qu'elle juge indiqués, qu'~Is
soient admissibles ou non en justicc, 'et
notamment refuser d'accepter tout A6
ment de preuve qui n'est pas présenté dans
la forme et selon les modalités de te ps
prévues par règlement ; !

form and as of the time prescribed ;

. .,, ~ . . ,

Appiic.tlon of
adan
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d) exiger de l'employeur qu'il affic~e et
maintienne affichés aux cÏdroits appro'-
prids les avis qu'elle estime néccssa;re de
porter à l'attôntion des employés au sujet
de toute question ou affaire dont elle est
saisie ;
e) pénétrer dans les locaux ou terrains de
l'employeur pour y diriger des- scïutins
syndicaux pendant les heures de travail ;
J) déléguer les pouvoirs qu'elle détient aux
tcrmes des alinéas b) à e), en exigeant
éventuellement un rapport sur l'exercice
d'une telle délégation .

16. Where under this Part the Board ay 16 . Les ordonnances, les, instructions, les
makc or. issue any order or direction, l$r~- règlements en matière de .conditions ou de
scribe any term or condition or do any her modalités et les autres actes-pris au titre de
thing in relation to any person, the oard la' présente partie par la Cômmission à

Procédure
devant la
Commysion

0

Application dei
otdo+nnanca

•~.
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qu may do so, çither gencrallyçor in any particu- l'égard d'une personne peuvent Ltre de portée
lar case or class of cases . ' -générale bu ne-viser qu'un cas ou groupe de

cas .

Review or
•mendment of
orden

17, The Board may review, rescind,
amend, alter or vary any decision or order
made by it, or may rehear any a plication
before making an order in res t thereof,
except, that any rights acquir y virtue of
any decision or order that s so reviewed,
rescinded, amended, alter or varied shall
not be altered or oxting shed with effect
from a day earlier than the day on which

• such review, rescission, amendment, alt~ra- '
t'ron or variation is made :

Application by
employee
organization

Application by
cou ncil of
o«g.niutioei

D
1(

ISION II

COLLECTIVE BAROAININO AN D
COLLECTIVE AOREEMENTS

Certification of Bargaining Agents •

Application for Certificatio n

18 . An employee organization seeking to
be certihed as bargaining agent for a group
of employees that it considers constitutes a
unit of employees appropriate for collective
bargaining may, subject to section 21, apply
in the manner prescribed to the Board for
certification as bargaining agent for the pro-
posed bargaining unit .

19 . (1) Where two or more employee
organizations have come together to form a
council of employee organizations, the coun-
cil sô formed . may, subject to section 21,
apply in the manner prescribed to the Board
for certification as described in section 18 .

(2) The Board may certify a council of
employee organizations as bargaining agent
for a bargaining unit where the Board is
satisfied that 0 '

(a) the requirements . for certification
established by this PArt are met ; and
(b) each of, the employee organizations
forming the council has vested appropriate
authority in the council to enable it to
discharge the duties and responsibilities of
a bargaining agent.

Council d«mod 20. A council of employee organizations
shali, for all purposes of this Part except«~ni~t ~y-

17 . La Commission peut réviser, annuler
ou modifier ses décisions ou ordonnances ou
réentendre une demande avant de rëndre une
ordonnance à son sujet . Dans un tel cas, un
droit acquis par suite d'une de ses décisions
ou ordonnances ne peut être modifié ou aboli
qu'à compter de la date de leur révision,
annulation ou modification .

SECTION II

NÉGOCIATIONS COLLECTIVES E T
CONVENTIONS COLLECTIVES

Accréditation des agents négociateurs

Demande d'accréditation

18 . Sous réserve de l'article 21, une orga-
nisation syndicale peut demander l'accrédita-
tion comme agent négociateur d'un groupe
d'employés qui, selon elle, constitue une
unité d'employés apte à négocier collective-
ment . Elle fait alors la demande à la Com-
mission dans les formes réglementaires . /

19. ffi Sous réserve de l'article 21, une
confédération de plusieurs organisations syn-
dicales peut demander l'accréditation visée à
l'article 18 : .

(2) La Commission peut accréditer une
confédération d'organisations, syndicales
comme agent négociateur d'une unité de
négociation si 'elle est convaincue que :

a) les conditions d'accréditation imposées
par la présente partie sont remplies ; ,
b) chacune des organisations syndicales
formant la confédération lui a donné le
mandat lui permettant de s'acquitter de
ses-obligations.

20 . Sauf pour l'application du paragraphe
19(2), une confédération d'organisations syn-
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Where
agreement for
term of not
more than two
l"ry

Where
agreement for
term of more
than two yea n

Where
agreement is
for Indefinite
term

ship in the council . '

dicales eft assimiléc 4 une organislÎtioîr syn
dicale, Ït l'adhésion à l'une d'entre elles _% ►t ~
adhésion à la confédération . °

subacction 19(2), be deemed t9 'be an
employee organization, and membership in
any emplayee organiz.ation that'âs pairt of a
council of employee orga;nizations s all for'
the same purposes be deemed to be niember-

Made
When Application for Certification ~nay be Délai de présentation des demandes .

21 . (1) Where a collective agreement or
an arbitral award is in force and is for a term
of not more than two years,, an employee
organization may apply to the Board for
certification as bargaining agent for any of
the employees in the bargaining unit to
which the agreement or award applies only
after the commencement of the last two
months of its operation .

(2) Where a collective agreement or an
arbitral award is in force and is for a term of
more than two years, an employcc organiza-
tiori may apply to the Board for certification'
as bargaining agent for any of the employce s

ment or award applies only a '
in the bargaining unit to which the agree-,.,déciâion arbitrale d'une durée"- supérieure à

(a) after the commencement of the
twenty-third month, of its operation and
before the commencement of the twenty-
fifth month of its operation;
.(b) during the two month period immedi-
ately preccding the end of each year that
the agreement or award continues to oper-
ate after the second year of its operation ;
or
(c) after the commencement of the last
two months of its operation .

(3) Where a collective agreement referied
to in subsection (1) or (2) provides that It
will continue to operate after the term spcci-
fied therein for a further term or successive
terms if either party fails to give to the other
notice of termination or of'its desire to bar-
gain with a view to the renewal, with or
without modifications, of the collective
agreement, an employee organization may
apply to thç Board for certification as bar-
gaining agent for any of the employees in the
bargaining unit to whom the collective agree-
ment applies at any time permitted by sub-
section (1) or (2), as the case May be, or

- d'accréditation

21. (1) Une,organisation syndicale né peut
demander à la Commission` de l'accréditer
comme agént .négociatcur pour une unité de
négociation comprenant des employés déjà
régis par une convention collective ou une
décision arbitrale d'une durée maximale de
deux ans que'dans les deux derniers mois '
d'application de l'une ou l'autre .

(2) Une organisation syndicale ne peût
demander à la Commission-de l'accréditer
comme agent négociateur pour une unité de
négociation comprenant des employés déjà
régis par une convention collective ou une

deux ans que :
a) soit dans les vingt-troisième et yingt-
quatriémc mois d'application de la conve;n-
tion ou de lot décision arbitrale ;
b) soit dans les deux derniers mois' .de
chaque année d'application de la conven-,
4ion ou de la décision, à partir de'la troi-
sidjnc année;
c) soit dans les deux derniers mois d'appli-
cation de la convention ou de la décision .

(3) Une demande d'accréditation comme
agent négociateur pour une unité de négocia-
tion comprenant des employés régis par une
convention collective 13révoyant sa propre
prorogation en l'absence d'un avis de dénon-
ciation donné par l'une des parties à l'autre,
ou'd'un avis de l'intention de l'une d'cntro
elles d'en négocier le renouveliqnient, avec ou
sans modification, peut ètrc présentée à la
Commission dans tel des délais prévus aux
paragraphes (1) ou (2feselon le cas, ou dans
les deux derniers mois de chacune des années
d'application de la conveption postérieures
au terme originellement fixb :

1340 -
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during the two month pe4iod immediatttly
precxding .the end of each year that the
collective agreement continues to operate
I

-• - ----_~-- 1 -~ --- !---

(4)-Where no collective ag ment or arbi-
tral award in respe~t of a b rgaining unit is

.,in -force but an employec organization has
been certified as bargaining agent for any of
the employees in the bargaining unit, an
employee organization may, after the expira-
tion of twelve months from the date of that
certification or, with the consent of the
Board, at an earlier time, apply to the Board
for certification as bargaining agent for any
of 1he employees in the bargaining unit .

No«fur~atiw, 22, Where an application for certification

(4) En ca d'absence de convention coL- Aww da '
, OOflvCnliWl

tive ou de décision B" rbitrale, mais qu un e
organisation syndicalé a déjà été accrbditt<~,
cdmme agent négociateur pour les employé s
de l'unité, 1 une' . Autre organisatiqR peut
demander àila Commission de l'accréditer à
ce titre douze mois après la date de l'accrédi-
tation initiale, ou avant, avec l'autorisatio n

,

de la Co;tnmlssion. , , •

' .

22 . La C qmmission n'accorde pas d'accré-
ditation comme agent négociateur d'une
unité de négociation à propos,de laquelle ç lle
a déjà refusé l'accréditation, ou d'une unité
essentiellemfnt similai(e, dauf si au moins six
mois se son~ écoulés, dWuis~la date jw refus
ou si elle est',convaincuaique I refusa résulté
d'une omission ou erreur de procédure lors de
la demande ntbrieure . 1

e ~ r

wn«oaeYiow .of an em ee or anization as bar ainina p(PY g 8 8
re°i~i aweduwiton nin agent for a proposed bargaining unit has,
`ix `"0n`hs been refuscd by the Board, the Board shal l

not certify the employee organization as bar-
gaining agent for the same or substantially
the same proposed bargaining unit until at
least six.' months have elapsed from the day
on which thè Board last refused such certifi-
cation, unless the Board is satisfied that the
previous application was refused by reason '
only of a technical error or omission made in
connection therewith .

Determination of AppXopriate Bargaining
Units

Determinatbn
of unit

.
23. (1) Where an employee organization

has made application to the Board for certifi-
cation as described in section 18, the Board
shall determine the relevant %ÿgroûp of
employees that constitutes a unit appropriate
for collective bargaining : .

Mauer+cobe (2) In determining whethef a group of
;k«,0 1`"i„t° employees constitutes a'uni$ appropriate for

jolleetive bargaining, the Board shall take
into account, having regard to the proper
functioning of this Part, the duties and clas

- siGcatiQ1n of the employees in the proposed
bargafning unit in relation to any plan of
classification as it may apply to the,
emplôÿces in the proposed bargaining unit .

Composition of (3) For the purposes of this Part, a unit of
arsatninj unit employees may be determined by the Board

Détermination des unités aptes à négocie r
4 V

23. (1) Saisie d'une demande d'accrédita-
tion conforme à l'article 18, la Commission
détermine Iotigroupe d'emploXbs qui constitue
une unité apte à négocier collèctiveruent .

(2) Pour décider de l'aptitude à négocier
collectivement d'un groupe d'employés, l a

l'effi-Commission tient •compte, eu égard à
cacité d'application de la présenta+partie, du
rapport entre, d'une part, les fonctions et la
classification des employés compris'- dans
l'unité proposée et, d'autre part, tout mode
de classification qui leur est applicable .

(3) L'unité de négociation définie par la
Commission ne coïncide pas n6ccssaireme4 t
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ymployees in that bargaining unit .

P

to constitutba unit appropriate for collective
bargaining whether or not its composition is
identical with the group of employees in
respect of which application for certification
was made .

24. Where, at any time following the
determina,{ion by the Board of a group of
employeo to constitute a unit appropriate'
for collective bargaining, any question arises
as to whether any employee or class of-
employees is or is not included therein or is
included in any other unit, the Board shall,
on application by the employer or any
employee organization affected-, determine
the question

. Certification

25. Where the Boar d

(a) has received from an employee organi-
zation :gn application for certification as
bargaining agent for a bâ`rgaining unit in
accordance with this Part ,
(b) has determined the group of
employees that constitutes a unit appropri-
ate for collective bargaining in accordance
with sectibn 23 ,

(c) is satisfied that a majoritÿ of
employees in the bargaining unit wish the
employee organization to represent them
as their bargaining agent, and I

(d) is satisfied that the persons represent-
ing • the employee organization in the
making of the application have been duly
aythorized to make the application ,

thc'Board shall, subject to this Part, certify
the, employee organization making the
application as bargaining agent for the

26.n(1) For the purpose of enabling the
Board to discharge any obligation imposed
by section 25 to satisfy itself as to the mat- .
ters described in paragraphs (e) and (d) of
that section, the Bi4rd ma

y (a) examine, in accordan ce with any regu-
, lations that may be made by the Board in
that behalf, such evidence as Is $ubmitted
to it , respecting membership qf . tlie
employees in the proposed bargainirtg unit

avec le groupe d'employés visé par la
demande d'aocrbditation .

33-34-35 Et ..tz. II•}, , ..

24. A la demande de l'employeur ou d'une ~
~organisation syndicale, la Commission se
prononce sur l'appartenance ou non ' d'un
employé ou d'une classe d'employés à une
unité de négociation qu'elle,a,préaiablement
définie, ou sur leur appartenan"une autre
unité .

Accréditation

25. Soùs réserve des autres dispositions d e
la présente partie, la Comrpissioq accorde
l'accréditation à une organisation syndicale
lorsque les conditions- suivantes sont rem-
plies :

a) l'organisation syndicale lui à présenté,
conformément à la présente partie, une
demande officielle d'accréditation comme
agent négociateur d'une unité de négocia-

b) elle a défini l'unité de négociation con-
forménient à l'article 23 ;

c) elle ëst convaincue que la majo,riCé des
employés de l'unité de négociation désire
que l'organisation syndicale les représente
à titre i!'agent négociateur ;

d) elle 'est convaincue de la validité du,
mandat des représentants de l'organisation
syndicale qui ont présenté la demande. '

. ~~

Apparttnanoe
ou non aux
rnitb .

Aottôditation
d•una
oraaniution
syndicale

.

26. (1) Pqpr former sa conviction quant Pou-ifs de la
aux conditions prévues aux alinéas 25c) et ~~ `"
d), la Commission peut : a .o~aa;t .tion

a) en conformité avec les règlements
qu'elle peut prendre à ce propos, examiner
les éléments de preuve qui lui sont présen-
tés sur l'âdhésion des employés de l'unité
de négociation proposée à l'organisation
syndicale demandant l'accrbditation ;
b) .prooéder, si elle le juge nécessaire, à'
l'examen de dossiers ou àqes enqu8tes;
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in the emploÿee organization seeking
certification ,
(b) 'make or cause to be made such exami-
nation of reçords or make such inquiries as
it deems necessary, and .

(c) examine documents forming or relat-
ing to the constitution or articles of asso-
ciation of the employee organization seek-
ing certification ,

and, in its sole discretion, the Board May in
any case for the purpose of satisfying itself
that a majority of employees in the bargain-
ing unitwish the employee organization to
represent them as their bargaining agent
direct that a representation vote be taken
among the employees in the bargaining unit .

(2) Where under subsection (1) the Board
directs that a representation vote be taken,
the Board shal l

(a) dctermine the employees that are eli-
gible to vote ; an d

(b) make such arrangements and give
such directions as to it'appear requisite for
the proper conduct of the representation
vote including the preparation of ballots,
the method of casting and counting ballots
and the custody and scaling of ballot
boxes .

(3) Where an'application for certification
as bargaining agent for a bargaining unit is
made within six months after the day. on
which this Act comes into force by an
employee organization claiming to represent
a majority of employees iri a bargaining unit
in respect of which an application to the
Canada Labour Relations Board was made'
for certification of that employee ôrganiza-
tion as bargaining agent for those employées

-under the Canada Labour Code prior to that
date,

(a) the evidence that ywas submitted to the
Canada Labour Relations Board that ° a
majority of those employees in the•bar-
gaining unit wish to be represented by that
bargaining agent may be submitted with
the application under this Act as evidence
that, a majority of those employees still

. wish that employee organization to iepre-
sent them as their bargaining agent ; and

c) examiner les documents constitutifs ou
les statuts . de l'organisation syndicale
demandant l'accréditation ainsi que tout
document connexe .

En outre, à sa,edUle appréciation, elle peut,
ordonner Ktenue d'un scrutin afin de véri-
fier si la majorité des employés de l'unité de
négociation désire 6tre représentée par
l'organisation .

(2) Si elle dEcida la tenue d'un scrutin
syndical, la Commission :

a) détermine quels° kbnt les employés qui
ont le droit de voter ;_
b) prend les mesures et donne les instruc-
tions qui lui semblent nécessaires en vue de
la régularité et du scrutin, notamment en
ce qui concerne la préparation des bulle-
tins de vote, le mode du scrutin et du
dépouillement, la garde et la mise sous
scellés des urnes . •

- 1 7

Scrutin ayndia l

'(3) La preuve déposée au Conseil des rela='
tions ouvrières à l'appui d'une demande d'ac-
créditation présentée au titre du Code cana-
dien du travail par une, organisation
syndicale qui prétend représenter la majorité
des employés d'une,unit6 de négociation pcut
étre déposée, à l'appl►i d'une demande pré-
sentée au titre de la Présente loi, dans les six
mois qui suivent son entrée en vigueur pou

r prouver que la majorité des employés de
l'unité de négociation désire que l'organisa-
tion syndicale les représente 4 titre d'agent .
Par dérogation au paragraphe (1), après le
dépôt de cette preuve, la Commission, pour
fprmer sa conviction que la majorité main-
tient son appui-à l'organisation syndicalC, es

t tenue d'ordonner la tenue d'un scrutin syndi-
cal régi par le paragraphe (2) .
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(b) where the evidence referred to in para-
graph (a) is submitted with an application
under this Act, the Board shall, notwith-
standing subsection ~(1), for the purpose of
satisfying itself that a majority of those
employees in the bargaining unit still wish
that employee organization to represent
them as their bargaining agent, direct that
a representation vote be taken among the
employees and, ip such case, subscction
(2) applies in respect of that vote.

Where Certification Prohibitcd~

wbaa 27. (1) The Board shall not certify as
°" MD"~°y bargaining agent for a bargaining unit anympbey« ~n
rormat~«+or employee organization in the formatiop or
`m°"orpn(utan • administration of which there has been or is ,

in the opinion of the Board, participation by
the employer affected or any person acting
on behalf of the employer of such a nature a s

~ to impair its fitness to represent the interests
of employees in the bargaining unit .

4etccdmoner~ (2) The Board shall not certify as bargain-reddy or ing
agent for a bargaining unit any employee

itia p.rty organization that I
(a) receives from any of its hiembas wh o

wh«e
diurimtnaü4

! by rawQ of
raae, etd

,
~

err«t or
oati(iatioo

are employees, ;
(b) handles or pays in its/own name on
behalf of members whorare employees, or
(c) requires as a condition of membership
thercin the payment b)► any of its members
of

any money for activities car(ried on by or on
behalf of any political party .?

origin, colour or religipn .

Effect of Certificatio n

'(3). The Board shall~not iacrtify as bargain-
ing agent for a bargaining ûnit any employee
organization that discriminates against any,
employee because of sex, race, national

'is certified under this Part as the bargainin g
28 . (1) Where an employee organizatio n

agent for a bargaining unit,

. 33-34-35 ELIZ . lt

(a) the employee organization his the
exclusive right under this Part

intérêts des employés 'qui font partie de

ditation à une organisation §yndicale qui, en

sion

. (3) La Commission n'accorde pas l'accrb-

' Refus d'accréditation

27: (1) La Commission n'accorde pas l'ao-
crbditation si elle conclut à l'immixtion
passée ou présente de l'employeur - ou
d'une personne agissant en son nom - dans
la formation ou l'administration de l'organi-
sation syndicale en cause et estime que cette
immixtion est de nature à compromettre
l'aptitude de cette organisation à défendre les

l'unité de négociation, ,, .`

(2) La Commission 'a~Orde pas l'accré-

vue de financier, directement ou indirecte- I
mènt, les activités d'un parti politique :

a) reçoit de l'ar gent de certains de ses'
adhérents qui sont des employés ;
b) utilise ou verse en . son propre nom de
l'argent pour ta compte d'adhérents qui
sont des employéqi
c) impose un versement à certains de ses
adhérents, comme condition de leur adhé-

fondée sur le sexe, la race, l'origine nati o-

ditation à une organisation syndicale auteur,
à l'encontre d'un employé, de discrimination

nale, la couleur ou la religion .

Effet de l'accréditation -

28. (1) L'organisation syndicale accrédi-
tée sous te régime de la présente partie :

a) a le droit exclusif :
(i) de négocier collectivement au nom
des employés de l'unité de- néfociation

%b
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ncw argaimng agen arising y
the application of that paragraph shall, on
application by the employer affected or the
previous or the new bargaining agent, be
determined by the Board .

Revocations of Certification

On Applicatio n

21. (1) Where a collective agreement or
an arbitral award is in force in respect of a
bargaining unit, any person claiming to
represent a majority of the employees in that
bargaining unit may, in aceordap~e with sub-

` j
il au Parlement C. 4 1

qu'elle représente et de les lier par une
convention collective jusqu'à l'annula-
tion de son accrLditatiopÇ, pour cette

, unité, ,
(il) de représenter un employé lors de la
présentation, ou du renvoi à l'arbitrage,
d'un grie~poÏtant sur l'interprétation ou
l'appliçd(ion d'une convention collective
ou d'une décision arbitrale visant l'unité
de négociation dont fait partie l'em-
ployé ;

b) remplace toute autre organisation syn-
dicale antérieurement accréditée, l'accré-
ditation de celle-ci étant dès lors annulée
en ce qui touche les employés de l'unité de
négociation ; .
c) remplace, comme partie ~de la conven-

,~tion collective ou à, la décision arbitrale
éventuellement en vigueur lors de son
accrédit ation, l'¢rganisation syndicale qui
y était préalablement partie, et peut, sur
préavis de deu~t mois donné à l'employeur
dans le mois s ivant l'accrLtditâtion, mettre
fin - dans •l~ mesure où elle touche les
employés dc , l unité de négociation - A la
convention oÿ décision malgré tou~te clause
ou tout dispositif contraire de l'une ou de
l'autre.

a

(2) Sur c~emande de l'employeur concerné,
de l'ancien ou du nouvel agent négociateur,
la Commission , tranche toute question por-
tant sur les droits et obligations de l'ancien
ou du no vel agent n égociateur conslxutive-
ment à l' pplication de l'un des alinéas (1)b)
ou e) .

Annulation de,'accr&iitation

Demande d'annulatio n

29. (1) Quiconque prétend représenter la
majorté des employés d'une unité de négo-
ciation régie par une convention collective ou
une d~~6cision arbitrale encore en vigueur peut
dema~nder à la Commission de, déclarer non
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(i) to
u;

bargair~ collectively on behalf, o
employees in the bargaining unit and to
bind them 4 a collective agteement
until its certification in respect of the
bargaining unit is revoked, a~d

(ü) to represent, in accord nce with this
Part , an erttployee in the p~csentation or
reference to adjudication 'of a grievance
relating J,~ the interpretqtion or applica-
tion of collective agreement or arbitral
éward applying to the bargaining unit to
which the employee belongs ; '

(b) if another employee organization had
been previously certified as bargaining
a~ent in respect of employees in the bar-
gatning unit, the certification of the previ-
ojrsly ce , ~tified bargaining a gent is thera
u n revoked in respect of such employees ;
a~
(' ) if, a t the time of certification, a collec-
t~ve agreement or arbitral award bindin g
on the employees in the bargaining unit is
i~ force, the cmployec organization shal l

substituted as a party to the agreement
, .1, '• be ay~ard in place of the`bargaining agent

that' had been a party thereto and may,
~notwithstanding anything contained in the
;agreement or award, terminate the agree-
mqnt or award, in so far as it applies to the
er~hployees in the bargaitiing unit, on two
rr~onths notice to the employer affected
gtven within one month from such
certification

. Rljhuor (2) In any case where paragraph (1)(b) o r
prc Yi°"

'inin
j °` nt"

( J ct applies, any question as to any right or
a

abar~a
int duty of the previous bargaining agent or the

b t b rcason of

1 9
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section (2), apply to the Board for a declara-
tion that the employee organization certified
as bargaining agent for that bargaining unit
no. longer represents a majority of the
.employccs thercin .

When (2) An application under subsection (1)
.pp+kuion May .
~,,,,~ may be made

t

wnuo no
croüarüve
aproeauai or
award In race
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(a) where - the collective agreement or
arbitral award is for a term of not more
than two years, only after the commence-
ment of the last two months of its
operationa

(b) where the collective agreement or
arbitral award is for a term of more than
two years, only after the commencement
of the twenty-third month of its operation
and before the commencement of the
twcnty-fifth month of its operation, during
the two month period immediately preced-
ing the end of each year that it continues
to operate after the second year of its
operation, or after the commencement of
the last two months of its operation, as the
case may be ; and
(c) where the collective agreement pro-
vides that it will ntinue to operate after
the term specifi~ therein for a further
term or successive terms if either party
fails to'give to the olher notice of termina-
tion or of its desire to bargain with a view
to the renewal, with or' without modifica-
tions, of the agreement or with a view to
the making of a new collective agreement,
at any titnr. permitted by paragraph (a) or •
(b), as the case may be, or during the two
month period immediately preceding the
end of each year that the agreement con-
tinues to operate after the term specified
therein. -

représentative l'organisation syndicale accré-
ditée jusque-là pour cette unité .

82) ~,,demande visée au . paragraphe n
( 1

t+ u
peut étre présentée: ) ~

a) seulement dans les deux derniers mois
d'application d'une convention collective
ou d'une décision arbitrale d'une durée
maximale de deux ans ;
b) dans le cas d'une convention collective
ou d'une décision arbitrale d'une durée
supérieure à deux ans, seulement dans les
vingt-troisième et vingt-quatrième mois de
son application, dans les deux derniers
mois de chaque année de son application à
partir de la troisième année, ou dans les
deux derniers mois de son application,
selon le cas ;
c) dans tel des délais prévus aux alinéas a)
ou b), selon le cas, ou dans les deux der-
niers mois qui terminent chacune des
années d'application de la convention pos-
térieures au terme originellement fixé,
dans le cas d'une convention collective pré-
voyant sa propre prorogation en l'absence
d'un avis donné par l'une des parties à
l'autre en vue de sa dénonciation, de son
renouvellemot - avec ou sans modifica-
tion - ou deLL la conclusion d'une nouvelle
convention .

(3) Where no collective agreement or arbi- (3) En cas d'absence de convention collec-
tral award is in force in respect of a bargain- tive ou de d Uision arbitrale, quiconque pré-
ing unit, any person claiming to represent a tend représenter la majorité des tmp loyés
majority of the employces in that bargaining d'une unité de négociation;•donnk péut,
unit may, at any time after the expiration of douze mois aprLs l'accréditation de l'agent
twelve months fro?h the date of ce rti fication négociateur de l'unité, demander à la Con- ,
of the bar aining agent for that bargaining mission do déclarer non représentative l'orga-
unit, apply to the Board for a declaration nisation syndicale accréditée jusqud-là poub
that the employee organization, certifiod as cette unité .
bargainin# agent for that bargaining unit no

Aacnce de
~~tion
ooaoafre
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longer represents a majority of the
4
employees

therein .

Tatinsot (4) On an application under subscction (1)
"ae`en"tio" or (3), the Board in its sole discretion may
~e direct the taking of a representation vote i n

order to determine whether a majority,of the
employecs, in the bargaining unit no longer
wish to be represented by the employee
organization thât is the bargaining agent for
that bargaining unit, and in relation to , the
taking of any such vote the p~Ÿistons of
subsection 26(2) apply .

:
R evoc•tion or (5) After hearing any application under
«ru ricationorempioy'co subsection (1) or (3), the Board shall revoke
«wniution the certification of an employee organization

as bargaining agent for a bargaining unit if it
is satisfied that a majority of the employees
in that bargaining unit no longer wish to be
represented by the employee organization .

For Abandonment or Other Cause

AMn"mcnt
or oertification

Revoation
whcre
certification
proAibited
undcr S. 2 7

cutificqtion
obtained by
rraud

Effect or
rsvocation

30. (1) The Board shall revoke the certifi-
cation of a bargaining'agcnt where the bar-
gaining agent advisé$ the Board that it
wishes to give up or abandon its certification
or where the Board, on application by the
employer or any emp'.oyec affected, detcr-
mines that the bargaining agent has ceased
to act as such .

(2) Where the Board, on application to it
by the employer or employee, determines
that a bargaining agent would not, if it were
an employee organization applying for cer-
tification, be certified by the Board by reason
of a prohibition contained in section 27, the
Board shall revoke the certification of the
bargaining agent . -

For Fraud

31 . (1) Where at any time the Board is
satisfied that an employee organization has
obtained certification as bargaining agent for
a bargaiuing unit by fraud, the Board shall'
revoke the certification of such employee
organization .

(2) An employec organization the certifi-
cation of which is revoked pursuant to sub-
section (1) is not entitled to claim any right

(4) Saisie d'une demande au titre du para-
graphe (1) ou (3), la Commission peut, à sa
seule appréciation et en prenant les disposi-
tions prévues au paragraphe 26(2), ordonner
la tenue d'un scrutin syndical, afin d'établir
ei la majorité des employés de l'unité de
négociation ne désire plu'a ètre représentée
par l'organisation syndicale qui en est l'agent
négociateur.

(5) Si, après audition de la demande visée
au paragraphe (1) ou (3), elle est convaipcue,
de son bien-fondé, la Commission annule
l'accréditation de l'organisation syndicale en
cause .

Annulation pour renonciation ou autres
motifs

30. (1) L ~ Gommission annule l'accrédita-
tion de l'agent négociateur, soit sur avis de
renonciation de celui-ci, soit à la demande de
l'employeur ou d'un employé, dûment moti-
vbe par la cessation des fonctions de l'agent .

Tenue d'un
tautin syndical

Annulation de
l'accréditation

Ii

Renonciation I
l'aott(ditation

(2) La Commission annule l'aecr6ditation
de l'agent négociateur dans le cas od, en
réponse à ` une demande à cet effet de l'em-
ployeur ou d'un employé, elle décide que
l'aocréditation n'aurait pas dû être accordée
en raison d'un motif énoncé à l'article 27 .

Annulation pour fraud e

31 . (1) La Commission annule l'accrédita-
tion d'une organisation syndicale si elle ut
convaincué que celle-ci l'a obtenue fraudu-
leusement .

(2) L'annulation, conformément au para-
graphe (1), de l'accriditation cntratne 'la-
perte des droits et avantages qui en .d6cou-
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or privilege flowing from such certification,
and any collective agreemont or arbitral
award applying to the bargaining unit for
which It was certified, to which such
employee organization was a party, is void .

. 7

Revocation o1' Certification of Council

Revocatbn or
Certification of
couacil

EttaS of
re+rocstba

32. In addi ion to the circumstances in
which, pursu t to section 29, 30 or 31, the
certifica ' o bargaining agent may be
revok , where an employee organization
that a council of employee Qrganifations
has n certifiai as bargaining agent for a
bargaining unit, the Board, on application to
it by the employer affected or an, employee
organization that forms or has formed part
of the council, shall revoke the certification
of the council where it determines that,'by
reason o f

(a) an alteration in the constituent mem-
bership of the council, or '
(b) any other circumstance ,

the council no longer meets the additional
requirements for certification required for a
council of employee organizations by subsec-
tion 19(2) .

Effect of Revocation : Rights of Employee
Organizations, and Employees

33. Where, at the time the certification of
a bargaining agent for a bargaining unit is
revoked, a collective agreement or arbitral
award binding on the employees in that bar- jr
gaining unit is in f~lce, except where another'
employee organir,atto 1~ is substituted as a
party to the agreement or award on the
revocation of such certification, the agree-
ment or award shall thereupon cease to be in
effect .

uctc«in,tia+ 34 . Where the certification of a bargain-orrighuor
b.n.lAlAs ing agent for a bargaining unit is revoked by
itse A► the Board pursuant to section 29, 30 or 32,

any question as to any right or duty of that
bargaining agent or of any new bargaining
agent replacing it shall, on application by
either organization, be determined by the -
Board .

33-34-35 Et.tz. I l

lent, ainsi que la nullité de toute convention
collective ou de toute décision arbitrale régis-
sant l'unité de négociation représentée par
l'organisation syndicale, et à laquelle celle-ci
est partie .

Annulation de l'accréditation d'une
confédération

32. Loa circonstances d'annulation pré-
vues aux articles 29, 30 ou 31 s'appliquent
aussi dans le cas d'une confédération d'orga-
nisations syndicales . En outre, à la demande
dc l'employeur ou d'une organisatjon syndi-
cale faisant, ou ayant fait, partie d'une con-
fédération accréditée comme agent négocia-
teur, la Commission annule l'accréditation de
celle-ci si elle en arrive à la conclusion que la
confédération ne remplit plus les conditions
supplémentaires d'accréditation fixées par le
paragraphe 19(2),*, notamment en raison,
d'une modification de sa comFosition .

Effet de l'annulation sur les droits des
organisations et des employés ' .

33. Une convention collective ou une déci,
sion arbitrale visant les employés d'une unité
de négociation ccw d'étre en vigueur dès
l'annulation .dc l'accréditation de l'agent
négociateur de cette unité, sauf substitution'
immédiate à celui-ci-d'une autre organisation
syndicale comme partie à la convention ou à
la décision .

- 34. Sur demande de l'une ou l'autre des
organisations syndicales en cause, la Com- '\
mission tranche toute question relative aux
droits et obligations de l'agent négociateur
dont elle vient d'annuler l'accréditation au
titre des articles 29, 30 ou 32 otl du nouvel
agent négociateur qui le remplace.
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~ 33 . Where the certification of a barga,~n-
ing agent for a bargâining unit is revoked by
the Board pursuant to section 29, 30, 31 or
32 and as a result thereof a collective agree-

ment or arbitral award binding on the
employees in the bargaining unit ceases to be
in effect or a collective agreement or arbitral
award applying 'to . the bargaining unit is
void, the Board shall, on application to it by
&,on behalf of any employee and in accord-
ance with any regulations made by• it in
respect thereof, direct the manner in which
any right acquired by, or determined by the
Board to have accrued to, an employee that
is affectai by the revocation is to bc - reeog.,
nized and given effect to .

Successor Rights

amMar 36. Where, on a merger or an amalgama-
,~~~ tion of employee organizations or a transfer
*Wk+l" of jurisdiction among employee organization s

rights, privileges and duties, if any, have
been acquired or are rAainod, as the case
may be, by that employee orgënization .

Negotiation of Collective Agreements

Notice to Bargain Collectivel y

otherwise than as a result of revocation of
certification, any question arises concerning
the rights, privileges and . duties of an
employee organization under this Part or
under a collective agreement or arbitral
award in respect of a bargaining unit or an
employee therein, the Board, on application
to It by any employee organization affected,
shall examine the question and may, in
accordance with any regulâtions made by it
in respect thereof, declare or determine wha t

37.'(1) Where the Board has certified an
employee organization as bargaining agent
for.a bargaining unit,

(a) the bargaining agent may, on behalf
of the employees in the bargaining unit, by
notice in writing require the employer
affected to commence bargaining eolleo-
tively, or
(b) the employer affected may by notice
In writing require the bargaining agent to
.ùqmmonoe bargaiuing ooUoCtively,

1 ,

33. Dans le cas où, par suite de l'annula-
tion de l'aecr&litation d'un agent négociateur
en conformité avec les articles 29, 30, 31 ou
32, une convention collective ou une décision
arbitrale cesse d'ètre en vigueur ou devient
nulle, et sur demande présentée par ou pour
un employé, la Commission donne, confor-
mément aux règlements pris éventuellement
par elle à ce sujet, su instructions sur la
manière dont tout droit acquis --- ou déclaré
acquis par-elle - par un employé touché par
l'annulation doit étre reconnu et appliqué .

Droits du successeu r

36 . Dans les cas de fusions d'organisations
syndicales ou de transferts de compétence
entre de telles organisations, qui ne sont pas
la conséquence d'une annulation d'aecréditâà
tion, la Commission, sur demande d'une des
organisations en cause, étudie toute question
qui se pose quant aux droits, avantages et
obligations dévolus à une organisation syndi-
cale -- en vertu de la Présente partie, d'une
convention collective ou d'une décision arbi-
trale - à l'égard d'une unité de négociation
ou d'un employé en faisant partie . Ainsi, elle
peut, conformément aux . règlements pri s
éventuellement par elle à ce sujet préciser ou
confirmer qùels sont, le cas échéant, les
droite, avantages et obligations acquis ou
conservés par cette organisation .

Négociation des conventions collectives

Avis de négociation collective

37. (1) Lorsque la Commission a accrlr
ditE une organisation syndicale comme agent
négociateur d'une unité de négociation cha-
cune des parties peut, en vue de la eonclu-
sion, du renouvellement ou de la révision
d'une convention collective :

a) s'agissant de l'agent négociateur, pour
le compte des employés de l'unité de négo-
ciation, par avis écrit, demander 1 l'em-
ployeur d'entarner des négociations eolleo-
tives ;

A
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with a view to the conclusion, reaewal or
revision of a collective agreement . '

•(2) Notfce to bargain collectively may be
given ~

(a) where no collective agreement or arbi-
tral award is in force and no request for
aibitration has been made'by either of the
parties in ac ~ rdance with this Part, at any
time; and
(b) where a collective agreement or arbi-
tral award is in force, within the period of
.two months before the agreement or award
ccases to operate .

Where Notice Given '

38. Where notice to bargain collectively
has been given, the bargaining agent and the
officers designated to represent the employer
affected shall, without delay, but in any case ,
within twenty days after the notice was given
or within such further time as the parties
may agree, meet and commence to bargain
collectively in good faith and make every
reasonable effort to conclude a collective
agreement .

39. Where notice to bargain collectively
has 'becn given, any term or condition of
employment applicable to the employees in
the bargaining unit in respect of which the
notice was given that may be embodied in a
collective agreement and that was in force on
the day the notice was given, shall remain in
force and shall be obscrved by the employer
affected, the bargaining agent for the bar-
gaining unit and the employees in the bar-
gaining unit, except as otherwise provided by
any agrec'ment in that behalf that may be
entered into by the employer and the bar-
gaining agent, until such time as ~j

(a) a collective agreement has ôtien
entered into by the parties and no request
for arbitration in respect of that term or
condition of employment, or in respect of
any term or condition of employment pro-
posed to be substituted therefor, has been
made in the manner and within the time
prescribed therefor by this Part ; or

b) s'agissant de l'employeur, par avl s
écrit, demander à l'agent négociateur d'e
tamer des négociations collectives . '

(2) L'avis de négociation collective pe
dire donné :

a) n'importe quand, si aucune convcnti~n
collective ou décision arbitrale n'est n

. vigueur et si aucune des parties n'a fo
mulé de demande d'arbitrage au titre de
présente partie ;
b) dans les deux derniers mois d'appl i
tion de là convention ou de la décision q
est alors en vigueur .

' Effet de l'avis ~

38 . Dans I % vingt jours suivant la date
l'avis de négociation collective, ou dan s
délai supérieur éventuellement conve n
l'agent négociateur et les représentants qe
l'employeur entament de bonne foi des nég
ciations collectives et s'efforcent, dans l a
mesure du possible, de conclure une conv e
tion collective .

39. Sauf entente contraire entre -1 1
ployeur et l'agent négociateur, toute cbn
tion d'emploi pouvant figurer dans une c4n-
vention collective et encore en vigueur à ;, l a
date de l'avis de négociation continue de 1 er
les parties »aux négociations, y compris es
employés de l'unité de négociation : , îi

a) jusqu'à la conclusion d'une convent i,Qn
collective, si cette condition d'emploi pu
une autre condition proposée à sa place ~i'a
pas fait l'objet d'unç demande d'arbitrage
dans les conditions prévues par la présente
partie ;
b) jusqu'au règlement de la pestion par
une convention collective ou une décision
arbitrale, si elle a fait l'objet d'une - telle
demande .
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employment proposed to be substituted

ts been rcnderod in res~cct thereof .

agreement and that it desires the assistance

Authority to Enter into Agreement

tive agreement with the bargaining agent fo r

~, .
(b) a request for arbitration in respect of
that term or condition of employment, or
in respect of any term or condition of

therefor, has been made in accordance
with this Part and a collective agreement
as been entered into or an arbitral awa,lt!

Conciliation

40. Where an employer or a bargainin g
agent advises the Board by notice in writing
of the inability of the parties to reach agree-
ment on any term or condition of employ-
ment that may be embodied in a collective

of a conciliator in reaching agreement, the
Chairman may appoint a conciliator who
shall, forthwith after his appointment, confer
with the parties and endeavour to assist them
in reaching agreement .

41. A conciliator shall, within fourteen
days from the date of his appointment or
within such lônger period as the Chairman
may determine, report his success or failure
to the Chairman .

°~.

Collective Agreement s

42 . An employer may enter into a collec-

a bargaining unit applicable to employees in
that bargaining unit .

Agreement st?ail, s bject to the appropriation

be implemented by the parties

Provisions of Collective Agreemen t

43. (1) The ro of a collective

by. or under the authority of Parliament of
any moneys that may be required therefor ,

(a) where a period within which the col=
loctive agreement is to be implemented is
specified in `,thV collective agrecment,
within that period ; and
(b) where no period for implementation is
so specified,

(i) within a period of ninety days from
the date of its exooution, or .

It

C. 41

désire se faire ider d'un conciliateur pour

les aider à se rt~ettre d'accord .

40. Le président OP-ut nommer un concilia-
teur lorsque l'emp oyour ou un agent négo-
ciateur avise par 6rit la Commission que les
parties n'arrivent pas à se mettre d'accord
sur une conditi n d'emploi pouvant être
incluse dans une nvention collective et qu'il

parvenir à un a rd . Celui-ci, dès sa nomi-
nation, confi<reavec les parties et s'efforce de

de sa nomination ou dans le délai supérieu r
41 . Dans les quatorze jours suivant la date

quF peut fixer le pr6sidenti le conciliateur lui
fait rapport de son succès ou de son échec . .

I Conventions collectives

Pouvoir de conclure des conventions

l'agent négociateur d'une unité de négocia-
tion une convention collective applicable aux :

42. L'employeur peut conclure avec

employés de cette unité .

Dispositions des conventions collectivcs

lective commencent à l'appliquer :

cette fin dans la convention ;

supérieur que la Commission estime indi-
qué et qu'elle accorde à la requ ète de l'udq

43. (1) Sous réserve de l'affectation, par
le Parlement ou sous son autorité, des crédits
n6cessaires, les parties à une convention col-

a) dans le délai éventuellement prévu à

b) en l'absence d'un tel délai, dans les
quatre-vingt-dix jours suivant la date de
signature de la convention ou dans le délai

ou l'autre des parties.
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(ii) within such longer 'period as may ,
on appliçation by either party to the
agreement, appear _toasonabkto the
Board .

(2) No collective agreement shall provide,
directly or indirectly, for the alteration'-or
elimination of any existing term gr condition
of employment or the establishment of any
new term or condition of employmen t

(a) the alteration or elimination of which
or the establishment of which, as the case
may be, would require or have the effect of
requiring the enactïnent or amendment of
any legislation by Parliament, except for
the purpose of appropriating moneys
required for its implementation ; o r
(b) that has been or after the coming into
force of this Part is, as the case may be,
established pursuant to the Government
Employees Compensation Act or the
Publld Service Superannuation Act .

Duration and Efffcc t

44. (1) A collective agreement has effect
in respect of a bargaining unit on and from

(a) wherc an effective date is specified ;
that day ; and

(b) where no effective date ii~specified,
the first day of the month next following
thc month in which the agreement is
executed .

(2) Where a collective agreement contain9
no provision as to its term, or is for a term of
less than one year; the collective agreement,
shall be deemed to be for a term of one year
from the day on and from which it has effect
pursuant to subsection (1) .

(3) Nothing in subsection (2) shall be
construed as preventing the amendment or
revision of any provision of a collective
agreement, other than a provision relating to
the term of the collective agreement, that,
under the agreement, may be amended or
revised during the term thereof.

45 . A collective agreement is, subject to
and for the purposes of this Part, binding on
the employer affected, on the bargaining
agent that is a party thereto and its constitu-
ent elements, and on the employees in the

33-34-35 Et .tz.l t

(2y Aucune convention collective ne peut
avoir pour effet, directement ou indirecte-
ment, de modifier, supprimer ou établir ie
condition d emploi :: 41 ,

a) de manière que cela nécessiterait . ou
entratncrait l'stdoption ou la modification
d'une loi f6ci8rale, à l'exception des lois
affectant des crédits en vue de son
application ;
b) qui a été fixée, ou qui l'est après l'en-
trée en vigueur de la présente partie, sous
le régime de la Loi sur'les Indemnisations
des employés de l'État ou de la Loi sur la
pension de la Fonction publique.

Durée et effe t

44 . (1) La convention collective entre en
vigueur à l'égard d'une unité de négociation
à compter :

a) de la date d'entrée en vigueur qui y est
éventuellement stipulée ; ,
b) en l'absence d'une telle date, du pra
niier jour du mois suivant celui de sa
signature .

(2) La convention collective qui ne stipule
pas sa durée, ou qui est établie pour rune
durée inférieure à un an, est réputée avoir été
établie pour une durée de un an à compter du
jour où elle entre en vigueur conformément
au paragraphe (1) .

Coodiüoe
~u.t aaa

mt"u"

Entrée en
viiucur de la
convention

Durée
d'application
non prbvw e

(3) Le paragraphe (2) n'a pas pour effet F-ÇCP"
d'empècher la modification ou la révision
d'une clause d'une convention collective« à
condition que la clause en question ne porte
pas sur la durée de celle-ci et que la possibi-
lit6 de le faire pendant la durée de la conven-
tion y soit prévue .

43. Pour l'application de la présente partie
et sous réserve de au autres dispositions, la
convention collective lie l'employeur con-
cerné, l'agent négociateur qui y est partie et
ses éléments constitutifs, ainsi que les
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bargaining unit in respect of which the bar- * employés de l'unité de négociation pour
gaining agent has been artiliçd, effective on laquelle cet agent a été accrédité, à compter
and from the day on and from which it has de son entrée en vigueur sous le régime du
effect pursuant to subsection 44(1) . paragraphe 44(1) .

DIVISION Il; SECTION 111

PROVISIONS APPLICABLE TO

f RESOLUTION OF DISNOTES

ProvisionS ~ 46 . Where an employer and the bargain •
applicable to J•-r.W.t,a,o(, ;,tng agent for a bargaining unit have bar-
dispute gained collectively in good faith with a~ view

to concluding a collective agreelnent~but
have failed to reach agreement, section 50
to 61 apply to the resolution of the dispute, ,

Board to
appoint pooeb

Tcdué or
mèrritiers or
Pand $

1~ Arbitration

47. (1) The Board shall appoint tv
panels, one panel to i;onsist of at least thr,
persons representative of the interests of the,
employers and the other to consist of at leas t
three persons representative of the interests
of employees .

(2) A member of a panel appointed by the
Board under subsection (1) shall be appoint-
ed to hold office for such term as the Board

• consid'ers appropriate .

Eiisiaiity (3) A person is not eligible to hold office

Baud for
arbitrales

Doamod
mcmEene+p on
Board duffins
arbitratiai
pwwina

Qualifications
tokrve as
pW~ (or
arbi 'ttstlos

47(1) .

as a member of a panel if he is not eligible to
be a member of the Board'' or if he is a
member of the -Board, except where the
person is a member of the Board pursuant to
a selection under section 48 .

48 . (1) In respect of each dispute referred
to arbitration, the Board shall be deemed to
consist, for the period of the arbitration pro-,
ceedings and for the purposes of the arbitra-
tion only, of a member of the Board and twb
other persons, one each selected by the Board
from each panel appointed under subsectio n

(2) A person selected by the Board from 4
panel under subsection (1) shall be deemed
to be a member of the Board for the period
of the,arbitration procoedings in respect of
which he is selected.

(3) No person shall act as a member of the
Board in respect of a matter `referred to
arbitration if the person has at any time

d

RÈi3LEMËNT DES DIFFÉRENDS

46. Dans les cas où l'employeur et l'agent .
négociateur d'une unité de négociation ont
négocié collectivement de bonne foi en vue de
conclure une convention collective mais n'y
sont pas parvenus, les articles 50 à 61 s'appli-
quent au règlement des différends .

Arbitrage

47. (1) La Commission constitue deux
groupes composés chacun d'au moins trois
personnes représentant respectivement les
intérêts des employeurs et çcux des employés .

(2) La Commission fixe la durée du
mandat des membres de chaque groupe . -

Daipocitiom
appliabla

Constitution de
troupes po r Ia
commission

Durée du
mandat des
membru de a
aQuv C +

(3) Ne peuvent faire partie dc .ces groupes Adbmiuiwlitt

les personngs qui ne remplissent pas les con-
ditions requises pour être commissaires, ni
les ~ mmissaires, sauf s'ils ont été désignés
en ce~te qualité en application de l'article 48. -

48 . (1) Dans le cas d'un différend déféré à Arbitrage par
l'arbitrage, la Commission est répptée se
composer, à cette seule fin et pour lp durée
de la procédure, d'ukn Commissaire et dfi deux .
autres personnes qu'elle choisit au si-n de
chacun des groupes constitués en applicatio n
du paragraphe 47(1) .

27

(2) Les personnç& choisies en applicktion ffl-mo-
du paragraphe (I) sont réputées être ~d e~s/~ f l
commissaires pour la durée de la proc&lu °>
d'arbitrage ayant occasionné leur choix .

~-_.3 .; .

(3) Est inhabile à siéger comme commis- Conditions rr
taire dans un arbitrage quiconque a, dans les

faire
°`~

six mois précédant sa désignation en applica `,
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since a day six moriths before the day of his
selection under subsection (1) acted in
respect of any matter concerning employer-
employee relations as solicitor, counscl or
ageat of the employer affected OF of any
employee organization that has an interest in .
the matter refvrred to arbitration .

~~nmaW~ 49. (1~ ~otwithstanding arlyt}}ing~ irt , this '
a,a,rat« Par~, if the Chairman considIrs it advisable

to do so, he may appoint an arbitrator in
lace of the Board in respect of any matters

in dispute referred to arbitration under thi s

Fawarty

Part .

(2) A person is not eligible to be appointed
as an arbitrator under subsection (1) if the
person

(a) is not eligible to be a member of the `
Board ;
(b)' is a member of the Board or member
of ~ panel appointed by the Board under
subsection 47(1) ; or
(c) is not eligible under subsection tl48(3 )

4

Powers of
arbitrator

Satiau 32 to
61 apply
mwrad.r
mnrandl.r

Ro4uat for
arbitration

good faith with a view to concluding a collec-
tive agreement but have been unable to reach
agreement on any term or condition, of
cmploymznt_of employees in the relevant
bargairEing unit thq, may be embodied in an
arbitral awérb ; eit66'party may, by notice in
writing to the Secretary of the Board give n

to act as a member of the Board in respcct
of a matter referred to arbitration .

(3) An arbitrator appointed under this
section has all the poweri, of the Board set
out in paragraphs 15(b) to (d) .

(4) Sections 52 to 61 apply, with such
modifications as the circumstances require,
in respect,of matters in dispute referred to an
arbitrator appointed under subsection (1) .

Requcst for #rbitratio n

50. ,( ) Whera, the parties to collective .
bargain~tls have bargained colltctively in .

(a) at anytime, wheYc no collective agree-
ment has been entered into by the parties
and no request for arbitration has been
made by either party since the eommenco-
ment of the bargaining, or

tion du paragraphe (i), fait fonction d'avo-
cat, de conseil juridique ou de mandataire de
l'employeur, ou de l'organisation syndicale
concernés par l'objet de l'arbitragé, dans une
affaire touchant aux relations employeurs-
employés .

49. t1) ? Far dérogation 'à la présente
partie, 46 présidçnt peut, s'il l'estime oppor-
tun, nommer un arbitre à la place de la
Commission pour statuer sur toute question
faisant l'objet d'un différend et déférée à
l'arbitrage en vertu de la présente partie . .

~(2) Ne peuvent être nommées arbitres au
titre du présent article les personnes :

a) qui ne remplissent pas les conditions
requises pour être commissaires ; _
b) qui sont commissaites ou membres d'un
groupe constitué par la Commissioh en
application du paragraphe 47(1) ;
c) qui ne remplissent pas les conditions
prévues par lé paragraphe 48(3) pour agir
en qualité dc'commissaire relativement à
une question déférée à l'arbitrage .

(3) L'arbitre nommé en vertu du présent
article est investi de tous les pouvoirs de la,
Commission énumérés aux alinéas .l Sb) à d).'

1
(4) Les articles 52 à 61 s'appliquent,

compte tenu des adaptations de circonstance,
aux différends déférés à un arbitre nommé
en application du paragraphe (1). • °

Demande d'arbitrage

50. (1) Dans les cas où les parties à-des
négociations collectives ont négocié collecti-
vement de bonne foi en vue de conclure -une
convention collective, mais n'ont pu s'enten-
dre sur tTnc condition d'emploi visant les
employés de l'unité de négociation c4k cause
et susceptible d'être incluse dans une décision
arbitrale, chacunç des parties peut, par avis
écrit adressé au secrétaire de la Commission,
demander l'arbitrage sur cette condition dans
l'un des délais suivants : •

a) n'importe quand, si aucune convention
collective n'a été conclue entre les parties
et si aucune demande d'arbitrage n'a été
présentée par l'une ou l'autre des parties
depuis le commencement des négociations;
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(b) not later than seven days after any
collective agreement is entered into by the
parties, in any other case ,

request arbitration in respect of that term or
condition of employment

. (2) Where arbitration is requested b y
notice under, subsection (1), ' the party
making the request shall

Malien

(a) spccify in the notice the terms and
conditions of dploymen} in respect of
which it request arbilratl6n and its pro-
posals concerning the award to be made by
the Board in respect thereof; and
(b) annex to the notice a copy of any
collective agreement entered into by-the
parties .

51 . (1) Where notice under section 50 is
received .by the Secretary of the Board from
any party renucsting-arbitration, the Secre-
tary shall forthwith send a copy of the notice
to the other party, who shall within seven
days after receipt thereof advise the Secre-
tary, by notice in writing, of any matter,
additional to the matters specified in the
notice under section 50, that was a subject of
negotiation bctween the parties during the
period before the arbitration was rcquestcd "
but on which the parties were unable tô .
reac'h agreement and in respect of which,
being a matter that may be embodied in an
arbitral award, that, 'othër party reqüests
arbitration . ,

(2) Where arbitration in respect of any .
matter is requested by notice under subsec-

- tion (1), the party making the request shâl l
include in the notice its proposal concerning
the award to be made by the Roarci in

-respect thereof.

Consideration of Dispute and Award

coeutitutins
tcruu or
rcracnca

52. (1) Subject to section 55, the matters
in dispute specified in the i}otice underrsec-
tion 50 and in any notice under section 51
constitute the terms ot, referencc of the
Board in relation to .the request for arbitra-
tion and the Board shall, after considering
the matters in dis utc.• together with any,
other matter that th~ Board considers nooea-
sarily incidental to the resolution of the mat-

b) au plus tard sept jours après que les
parties ont conclu une .convention .collec-
tive, dans les autres cas. • ~. ;

(2) L'auteur d'une demande d'arbit~ago : , . ~, t~u ~
a) , précise dani l'avis les conditions d'em-
ploiploi pour lesquelles il demande l'arbitrage
et ses propositions quant" à~ la décision à
rendre par la Commission ' en l'espèce;
b) annexe à l'avis copie de toute conven-
tion collective conclue Tt les parties .
_ ~ .

51 . (1) Sur réception de l'avis que lui
adresse, aux termes .de l'article 50, l'une des
parties;' le secrétaire de la Commission tri
envoie copie à l'aut~ partie . Celle-ci, dans
les sept jours suivafit la réception de ce tte
pièce, signale par écrit au secrétaire toute _
autre question sus ceptible'd'8trc incluse dans
une décision arbitrâ le et au sujet delaquelle
elle demande l'arbitrage, pour le motif quo
cette question a fait l'objet de négociations
avant la demande d'arbitragc sans que .les
parties .aient pu s'entendre à son sujet. ~

(2) ta partie qtii demande l'arbitrage au
titre du_paiagraphè (1) formult, dans l'avis
qû'elIe envoie' à cette fin, sa" proposition au
sujet de la d6cigion â xendte par .la .Çomtnis-
sion en l'espèce . '

Étude du différend et décision - •

32. (1) ,Sous résèrvc de l'article 55, le .
mandât de la Commissiôn,, dans le cas d'une
demande d'arbitrage, porte sur les questions,,
en litige mentiongEes da`ns les avis prévus par
les articles . 50 et' Si . Après étude de' ces
questions ainsi Zjue de toute autre question
dont ellé juge la prise, en compte nécessaire à

Demande .
d'arbitrage par
l'autre partie

ob}et du
mandat

. ,

là solut'ion du différend," Ii Cammission rend . -
une décision arbittâ,lo en l'espboe . ^ .

.
.
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whers , (2) Where, àt any time before an arbitral (2) Touté question déférée à la Commis- ' Aœ-d
w
ait«nmt

award is - rendered, the parties reach agrea- sion en application du paragraphe (1) est ' `â~"`n
Kasw :, ment on any matter in dispute refcrred to the réputée ne pas avoir étb'renvoy6e à l'arbi-

Board under subscction ( 1) and enter into a trage et est exclue ~e la décision arbitrale
collective agreement in . respect thereof, the ' dans le cas,, où , ava t ,; e cello-ci n'att été

~' ïngt)ers in dispute so referred to the Board rendue, les parties en à vent à un accord à
shall be deemed not toi incfude'that matter son sujet et concluent u e convention eolloc-
9nd no arbitral award shall éw rendered by tive l'incofporant .--
,the Board in respect thereof, - ►

Factors to be 53. In the conduct of proceedings before it 53. Dans la conduite de ses audiences et
;

L . .
;;`by - and in rendering an arbitral award in respect dans ses décisions arb' rates au sujet d'un

of a matter in dispute, the Board shall différend, Ja Commissi tient compte :
consider vt) des bc.oins de l' ployeur en personne l

(a) thé needs of the employer affected for - . qualifiE;
qualified employees, b) de la nécessité de maintenir des rap-
(b) the necd to maintain appropriatg rela- ports, convenables, quant aux conditions

C. 41 Parliamentâry Emp%yment and,StajjRelations 33-34-35 Euz. II. . . . ~.,~ <: ~
- • ~~;~e''
ters in dispute, render an arbitral award in
respect thereof. • ~ ,

employees, '

P.rt;es to be
ne. ra

d'emplqi, entre les divers échelons au sein
as between different grade levels within an d'une ni 8me profession et entre Its verses
occupation and as between occupations of professions

; tionshipsin the conditions of employmen t

(c) the need to establish terms and condi-
tions of employment that are fair and
reasonable in relation to the qualifications
required, the work performed, the respon-
sibility assumed and the nature of the
services rendered, an d

(d) any other factor that to it,appears to
be rolevant, to the matter in dispute, ,

and, so far as consistent with the require-
ments of the employer; the Board shall give
due regard to maintaining comparability of
conditions of employment of employees with
those that are applicable to persons in similar
employment in the public service of Canada .

54. Subject to this Part, the Board shall,
~ before rendering in arbitral award in respect

of a matter in dispute, give full opportunity
to both parties to present evidence and make•

•submissions to it,

c) de la nécessité d'établir des condieiôns
d'emploi justes et raisonnables, compte
tenu des, qualités requises, du travail
accompli, de la responsabilité assumée et
de la nëture des services rendus ;
d) de tout autre facteur qui, selon elle, se
rapporte au différend . -

Elle tient aussi compte, dans la mesure où les
besoins de l'employeur le perniettent, de la
nécessité de garder des conditions d'emploi
-comparables dans des postes analogues dans
.l'administration publique f6d6rale .

54. Sous réserve des autres . dispositions de
la prés tc partie,- la Commission donne
toute ibilité aux parties de présenter
leurs fflents de preuve çt leurs observa-
tions, avant de rendre une décision arbitrale
sur les questions en litige qui lui sont
déférées .

Arbitral Award Matters 8bjets de la décision arbitrale '

sS. (1) Subsection 43(2) applies, with SS. (1) Le paragraphe 43(2) s'applique
sutch modificationl as t e circumstances ~ aux décisions arbitrales compte tenu des
require, in relation to an arbitral award. adaptations de circonstance.

Award pot to
require
k;isiatire
impicm"utiua

. 11
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(2) No arbitral award shall deal with the
standards, proeodures or processes governing
the appointment, appraisal, - promotion,
demotion, transfer, lay-off or release of
employees, or with any term or condition of
employment of employees that was not a
subject of negotiation between thc parties
during the period before arbitration was
requested in respect thereo ~

(3) An arbitral award shall dtral only with
terms and conditions of employment of
employees in the bargaining unit in respec t

~t which the request for arbitration was
ihpde .

(2) Sont exclues du champ des décisions
arbitrales les normes, procédures ou métho-
des régissant la nomination, l'évaluation,
l'avancement, la rétrogradation, la mutation,
la mise en disponibilité ou le renvoi d'em-
ployés, ainsi que .toute condition d'emploi
n'ayant pais fait l'objet de négociations entre
les parties avant que ne soit demandé l'arbi-
trage à son sujet .

(3) La décision arbitrale ne vise que les
conditions d'emploi des employés d'une unité
de négociation objet de la demande d'arbi-
trage. té

Making of Arbitral Awar d

56. (1) An arbitril award ahall be signed
by the member of the Board who is not a
member selected from a panel appointed
under section 47 and copies thereof shall be
transmitted to the parties to the dispute and
no report or observations thereon shall be -
made : or given by either of the members
selected from a panel appointed under
sectiop 47 .

(2) A decision of the majority of the mem-
bers of the Board in respect of the matters in
dispute, or where a majority of such mem=
bers cannot agree on the terms of the arbitral
award to be rendered in respect tb.creof, the
decision of the member of the Board who is
not a member selected from a panel appoint-
ed under section 47 shall be the arbitral
award in rdpect of the matters in dispute .

(3) An arbitral award shall, wherever pos-
sible, be made in such for m

(a) as will be susceptible of being read
and interpreted with, or annexed to and
published with, any collective. agreement
dealing with other terms and conditions of
employment of the employees in the bar-
gaining unit in respect of which the arbi-
tral award applies; and
(b) as will enable its incorporation into
and implementation by regulations,
by-laws, directives or other instruments
that may be required to be made or issued
by the employer or the relevant bargaining
agent in respect thereof.

Établissem~nt de lâ d6ciaion arbitral e

36. (1) La décision arbitrale est signée par
le commissaire de plein droit visé à l'article
47; des exemplaires en sont transmis aux
parties au différend et les deux commissaires
choisis au sein de chacun des groupes consti-
tués en vertu de l'article 47 ne peuvent faire,
ni communiquer, de rapport ou d'observa-
tions à son sujet .

la

,(2) La décision prise à la majorité des
commissaires constitue la décision arbitrale
sur les questions en litige. Toutefois, à défaut
de majorité, c'est la décision du commissaire
attitré qui constitue la décision arbitrale .

(3) lkdbcision arbitrale est rédigée, dans
la mesure possible, de façon à :

a) s'interpréter par rapport à une conven-
tion collective portant sur d'autres condi-
tions d'emploi dés employés de l'unité de
négociation visée par la décision ou étre
jointe à une telle convention et publiée en
méme temps ;
b) permettre son incorporation avec les
actes - règlements, instructions ou autres
- que l'employeur ou l'agent négociateur
concerné peuvent gtre tenus de prendre en
l'espèce, ainsi que sa mise en oeuvre au
moyen de ces actes . ,
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-Duration and Operstion of Arbitral Awards

S't. (1) An arbitral award is, subject to
and for the purposes of this Part, binding on
the employer affected and the bargaining
agent that is a party thereto and on the
employees in the bargaining unit in respect
of which the bargaining agent has been arti-
'fied, effective on and from the day on which
the award is rendered or such later day as
the Board may determine .

(2) A provision of an arbitral award made
in respect of a term or condition of employ-
ment may be retroactive to the extent that it
is capable of being retroactively applied, in
whole or in part, to a, day prior to the day on
and from which the arbitral award becomes
binding on the parties but not before the day
on which notice to bargain collectively wa s
given by either party

. subsequent award is operative .

(3) Where, in relation to any or all of the
provisions of an arbitral award made in
respect of terms and conditions of employ-
ment, there was previously in effect a eollec-
tivc agreement or arbitral award, the previ-
ous collective agreement or the previous
arbitral award is displaced, to the extent of
any conflict, for the term, determined in
accordance with section 58, for which the

(b),where no collective agreement apply-
ing to the bargaining unit haâ been entcred
into,

(i) the term of any previous collective
agreement that applied to the bargain-
ing unit, or

(ii) the term of any other collective
agreement that to the Board appears
relev)[~t. -

ent ; and

(a) where a collective 4g4cmcnt appli-
cable to the bargai~~unit is in effect or
h s been entered into but is not yet in
e~fect, the term of that collective agree-

nation, it shall takc into accoun

58. (1) The Board s I, in 'eapect of
every arbitral award, d rmine ad specify
therein the term for w ich the arbi ral award
is to be operative a, in making ' determi-

.-~-- ;~ .

' 33-3435 ELtz. I l

Durée et application du décisions atbit 'les

57.'(1) Sous réserve et aux fini la
présente partie, la décision arbitrale 1~e Zlèm-
ployeur et, l'agent négociateur qui y ea pârtie
ainsi que les employés de l'unité de n6gocia-
tion pour laquelle l'agent négociateur a dté
accrédité, à compter du
rendue ou de 'telle date
Commission peut fixer.

jour où e4e est
ultérieure quo la

(2) L.e dispositif d'une décision arbitrale
conqe%nant une condition d'emploi peut avoir
un effet rétroactif,'total ou partiel, jusqu'à
une date antérieure à celle à partir de
laquelle la décision lie les parties, mais non
antérieure à celle de l'avis de négociaffon
collective qui a été donné par l'une ou l'autre
partie.

.(3) Le dispositif d'une décision arbitrale
ndue au sujet de conditions d'emploi l'em-
rte, pendant sa durée d'application, fixé e

ux termes de l'article 58, sur les clauses ou
le stispositif incompatibles d'une convention
collective ou d'une décision arbitrale anté-
rieure .

58. (1) La Commission précise la durée
d'application de chaque décision— arbitrale.
Pour l'établir, elle tient compte :

a) de la durée de la convention collective
applicable à l'unité de négociation, qu'elle
soit en vigueur ou seulement conclue ;
b) si aucune convention collective n'a été
conclue :

(i) soit de la durée de toute c6nvention
collective antérieure qui s'appliquait à
cette unité,
(il) soit de la durée de toute autre con-
vention collective qu'elle estime perti-
nente.
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(2) No arbitral award, in the absencç of
the application . thereto of any çriterion
referred to in paragraph (1)(a) or (b), shall
be for a term of less than one year or more
than two years from the day on and from
which it becomes_ binding on the parties .

Implementation of Arbitral Awards

59. The terms and conditions of employ-
ment that are the subject of an arbitral
award shall, subject to the appropriation by
or under the authority of Parliamcnt of any
moneys that may be required by the employ-
er therefor, be implemented by the part i
within a period of -mnety days from the dat
on and from which it becomes binding on th
parties or within such lôngel peiiod as, o
application to the Board by either part
appears reasonable to the Board .

_ . ._____ : ..__ ---~------------ _ ---
Completion and Variation of Arbitral

Awards A

60. Where in respect of an arbitral award
it appears to either of the parties that the
Board has failed to deal with any matter in
dispute referred to it, such party may, within
seven days from the day the award is ren-
dered, refer the matter back to the Board,
and the Board shall thereupon deal with he
matter .

61 . The Board may, on application joi tly
by both parties to an arbitral award, ame d,
alter or vary any provision of that aw rd
where it is made to appear to the Board t at
the amendment, alteration or variation the~re-
of is warranted, having regard to eircu~n-
stances that have arisen since the making of
the award or of which the Board did not h ve
notice at the time'of the making thereof, or
having regard to such other circumstances as
the Board deems relevant .

DIVISION IV

GRIEVANCES

Right to Present Grievances t I

62. (1) Where any employee f~ ls
aggrieved

(a) by the interpretation or application ~n .
respect of the employee of I I

(2) La décision arbitrale rendue sans que
ient appliqués les critères énoncés aux ali-

éas (1)a) ou b) ne peut avoir une duré e
~inférieure à un an ni supérieure à deux ans, à
compter du moment où elle lie les parties .

Mise en oeuvre des décisions arbitrale s

59. Les conditions d'emploi sur lesquelles
statue une décision arbitrale sont, sous
réserve de l'affectation, par le Parlement ou
sous son autorité, dès crédits dont l'em-
ployeur concerné peut avoir besoin à cos fins,,

tmiscs à effet par les parties dani les quatre-
vingt-dix jours à compter de la date où la
décision arbitrale lie les parties ou dans le
délai supérieur que la Commission juge rai-
sonnable d'accorder sur demande e l'une
des parties .

Questions non tranchées et modification de
la décision arbitrale .

60. La partie qui estime que la Commis-
sion n'a pas réglé une question en litige peut,
dans les sept jours suivant la décision arbi-
trale, d6férer de nouveau Ia question ,à la
Commission, qui doit dès lors l'examiner.

61 . Sur demande conjointe des deux par-
ties à une décision arbitrale, la Commission
peut modifier le dispositif de cette décision
lorsqu'il lui est démontré que la modifï~tio n
est justifiée soit par des circonstances
nues depuis qu'elle a rendu la décisffltu
dont elle n'avait pas eu connaissance, soit par
d'autres circonstances qu'elle estime perti-
nentes. "

SECTION IV

GRIEFS

Droit de déposer des griefs

' 62. (1) ~ Todt employé a le droit, sous
rése rve du paragraphe (2), de présenter un
grief à tous les paliers de la procédure prévue

Nouvau rcnro i

Pouroirs de
modifier une
décision
arbitrait



34 , Co 41 Parllamsntary EMploymrnt and Staff Relations - 33-34-35 Ft .tz II.

(i) a provision, of a statute, or of a# cette fin per la présente paitie, lorsqu'il
regulation, bylaw, direction or oth4r s'estime 14é :
instrument made or iuued_ by the
employer, dealing with terms and eandjl
tions of employment, o r
(ii) a provision' of a collective agree;
ment or an arbitral award, or

(b) as a result of any occurrence or matte
affecting the employee's terms and eond~
tions of employment, other than a provi-
sion described in subparagraph (a)(i) or
(ii) ,

the employee is entitled, subject to subsec-
tion (2), to present the grievance it eiach of
the levels, up to and including the final level,
in the gricvance proooss, provided for by this
Part .

a) par l'interprétation ou l'appiicatioa à
son égard :

(i) soit de quelque disposition d'une loi,
d'un règlement - administratif ou
autre -, d'une instruction ou d'un autre
acte pris par l'employeur concernant les
conditions d'emploi ,
(ii) soit de quelque clause d'une conven-
tion collective ou du dispositif d'une
décision arbitrale ;

b) par suite de tout fait autre que ceux
mentionnés aux sous-alinéas a)(i) ou (ii) et
portant atteinte b ses conditions d'emploi .

(2) An employee is not entitlod to present---- - (2) -L'employé n'est -admis â présenter de
any grievance relating to the interpretation grief touchant à l'interprétation ou à l'appli-
or application in respect of the employee of a - cation, à son égard, d'une clause d'une con-
provision of a collective agreement or an vcntion collective ou du dispositif d'une dbci-
arbitral award unless the employoe bas the sion arbitrale qu'à condition d'avoir obtenu
approval of and is represented by the bar- l'approbation de l'agent négociateur do
gaining agent for the bargaining unit to l'unité de négociation visée par la convention
which the collective agreement or arbitral collective ou la décision arbitrale et d'être
award applics. représenté par cet agent.

RIs"< to be (3) An employee who is not included in a`
em~ by bargaining unit for which an employee
OrsapiLtift organization has been ccrtiticd as bargaining <

agent may seek the assistance of and, if the
employee chooses, may be represented by
any employee organizaiion in the presenta-
tion or rcfcryncc to adjudication . of a
grievanc

%
(4) No employee who is inclûded in a

bargaining~ unit for which an employee
organization has been certified as bargaining
agent may be represented by any employee
organization, other than the employee organ-
ization certified as such bargaining agent, in
the presentation or reference to adjudication
of a grievance .

Adjudication of Grievances

Reference to Adjudication

63. (1) Where an employee has presented-
a grievance up to and including thâ final
level in the grievance process with respect to

(3) L'employé ne faisant Fias partie d'une
unité de négociation pour laquelle une orga-
nisation syndicale a été accréditée peut
demander l'aide de n'importe quelle organi-
sation syndicale, et, s'il le désire, il peut étre
représenté par celle-ci à l'occasion du dépôt
d'un grief ou de son renvoi à l'arbitrage .

(4) L'employé faisant partie d'une unité de
négociation pour laquelle une organisation
syndicale a été accréditée ne peut gtre reprb-
sentb par une autre organisation syndicale, à
l'occasion du dépôt d'un grief ou de son
renvoi à l'arbitrage .

r)Mt d tu*

~~Ra.p
„-

tka SYodiab

U"

Arbitrage des griefs -

Renvoi à l'arbitrage '

63. (1). Après l'avoir porté jusqu'au der,, Rami a•~
nier palier de la procédure applicable sans ~t„r
avoir obtenu satisfaction, l'employé peut rur
voyer à l'arbitrage tout grief portant sur :
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(a) the interpretation or application in
respect of the employoo_of a provision or i
collective agreement or an arbitral award,
(b) disciplinary action against the
employee resulting in suspension or a
financial penalty ,
(c) the termination of employment of the
employer, other than rejection on proba-
tion in respect of an initial appointment,

(d) demotion of the employee ,
(e) where the employee has been'denied
an appointment, the employer's evaluation
of the skill, fitness and ability of the
employee with .reapect to the employee's
qualification for the appointment, or '

(J) subject to subsection 5(3), the employ-
er's classification of the employee ,

and his grievance has not been dealt with to
his satisfaction, the employee may refer the
grievance to adjudication ,

(2) Where a grievance that may be pre-
sented by an employee to adjudication is a
grievance relating to the interpretation or
application in respect of the employee of a
provision of a collective agreement or an
arbitral award, the employee is not entitled
to refer the grievance to adjudication unless
the bargaining agent for the bargaining unit
to which the collective agreement or arbitral
award applies signifies in prescribed manner

(a) its approval of the reference of the
grievance to adjudication ; and
(b) its willingness to represent the
employee in the adjudication proceedings.

(3) A grievance with respect to a matter
referred to in paragraph (1)( 1) shall not be
adjudicated under this Part unless the cir-
cumstances that cause the . grievance are in
existence after the day that is one year after
this Part comes into forpe .

a) l'interprétation ou l'application, à son
égard, d'une clause d'une convention col-
lective ou du dispositif d'une décision
arbitrale; ~
b) une mesure disciplinaire prise contre
lui entratnant la suspension ou une sanc-

1 tion pécuniaire;
c) son congédiement, à l'exception du
renvoi è la suite d'une période de stage
consécutive à une première nomination ;
d) sa rétrogradation;
e) en cas de refus de nomination, l'évalua-
tion de l'employeur sur son aptitude vis-à-
vis des exigences du poste;
J) sous réserve du paragraphe 3(3), sa
classification par l'employeur .

(2) Pour pouvoir renvoyer à l'arbitrage un
grief du genre visé à l'alinéa (1)a),1'employd
doit obtenir, dans les formes réglementaires,
l'approbation de son agent négociateur et son
acceptation de le représenter dans la procé-
dure d'arbitrage.

(3) Le grief fondé sur l'alinéa (1)J) ne
peut 6tre tranché sous le régime de la pré-
sente partie que si les faits à l'orig ,ae du
grief surviennent ou persistent plus ',d'un an
après son entrée en vigueur.

Mcmbers to
sdjm eio.a

Appointment of Adjudicators .

64. The Board shall assign such members
as may be required to hear and adjudicate on
grievances referred to adjudication under
this Part .

Nomination des arbitres

64. La Commission désigne, en tant que
de besoin, les ôommissairna chargés d'enten-
dre et de juger les griefs renvoyés à l'arbi-
trage en application de la présente partie .

Approbatba de
rajcat
o60od .tarr

nud

coa «.
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Establishment of a Board of Adjud tioa Constitution d'un conseil d'arbitrage

=
of 63. Where a grievance is referred to a

,e,j,, ~ board of. adjudication, the board shaU be
composed of three persons, namely,

(a) a member of the Board, who shall be
the chairman ,
(b) one person nominated byY one party,
and
(c) one person nominated by the other
party,

but no person is eligible to be a member of
the board of adjudication so established if he
has any direct interest in or in connection
with the grievance, its handling or its
disposition .

Notiae to
&pacirY wtxiha
a dJrdicator
named. etc .

Action to be
ukea by Bard

Adîdictcia, of
cet" saatters

Duty of the Board

66. (1) Where a grievance has been
referred to adjudication, the aggrieved
employee shall, in the manner prescribed,
notify the Board and shall specify in the
notice whether an adjudicator is named in
any applicable collective agreement or, if no .
such adjudicator is named, whether the
employee requests the establishment of a
board of adjudication .

(2) Where a grievance has been referred to
adjudication and the aggrieved employee has
notified the Board as required by subsection
(1), the Board shall, in the manner and
within the time prescribed ,

(a) where the grievance is one arising out
of a collective agreement and an adjudica-
tor is named therein, refer the matter to
the adjudicator to named ;
(b) where the establishment of rd of
adjudication has been request by. the
aggrieved employee and no objection
thereto has been made by the employe.rt "
affected within such time as may be pre-
scribed, establish such a board and refer
the matter to it ; and
(c) in any other case, refer the matter to
an adjudicator selected by It .

(3) Notwithstanding section 64 and sub-
sections ( 1) and (2) of this section, wherd a
grievance respecting a matter referred to in
paragraph 63(1Ad) . (e) or (f) is referred to

33-34-35 Et.tz.ll

0
fS. Le conseil d'arbitrage se compose d'un

commissaire qui assume la présidence et de
deux personnes choisies respectivement par
l'une et l'autre des parties . Toutefois, l'ap-
partenance au conseil est incompatible avec
un intérêt quelconque, direct ou indirect, il
l'égard du grie,f , rrenvoyé it l'arbitrage, de son
instruction ou d~ipon règlement .,

Compaition du
comma
d'ubhraM

Fonction de la Commission

66. (1) L'employé qui a renvoyé un grief à
l'arbitrage en informe la Commission dans
les formes réglementaires . Il précise dans son
avis si un arbitre particulier est déjà désigné
dans la convention collective applicable ou, 6
défaut, s'il demande la constitution d'un cbn-
seil d'arbitrage .

Avis i I.
C.ommL"oe

(2) Après avoir reçu l'avis contenant l'in-
formation exigée par le paragraphe (1), la
Commission, dans les formes et le délai
rbglementaires :

a) soit défère l'affaire à l'arbitre désigné
dans la convention collective au titre de
laquelle le grief est déposé ;
b) soit constitue à la demande de lem-
ployé qui s'estime lésé et à condition que
l'employeur concerné ne s'y oppose pas
dans le délai éventuellement fixé par règle-
ment, un' conseil d'arbitrage auquel elle
défère. le grief;
c) j âoit, dans tout autre cas, défère le grief
A un arbitre de son choix.

(3) Par dérogation à l'article 64 et aux

r
ragraphœ (1) et (2), le grief portant su r
points v" aux alinéas 63( i)d), e) ou J)

est, sur renvoi i arbitrage. déféré à un arbi-
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adjudication, the adjudication shall be by a
single adjudicator selected by

Adjadiator te
certain ~iten

Chairman to select an ad~udicator .

selection of an adjudicator and ci per,
, party makes a written request t, the

(b) the Chatrman, where inc employqr
and employee are unable to agtoc, on I he

(a) the employee and employer concerned ; ,
or • ,

(a) shall not be a memberl of the Board
but has, for the purposes ~f the adjudica-
tion, all the powers, rig¢fs and privileges
of the Board other thag 4he power to make
regulations ',of gencrol application under
section 12; and /
(b) shall not have,any direct interest in or
in connection wifh the grievance, its hand-
ling or its disposition .

paragraph 63(1)(d), (e) or (/)

(4) A person selected to adjydicate a
grievance respecting a matter refyired to i n

Jurisdiction of Adjudicator

C«MPii,n« 67. (1) Subject to any regulation made by
~~t° pfO00a°"' the Board under paragraph 71 1( ) (d) . . no

grievance' shall bt referred to adjudication

o«i,;m
requirias
amcgaa► ent

' arbitral award .

and no,'adjudicator shall bear or render a
decision on a grievance until all procedures
established for the presenting of the griev-
ancx up to and including the final level in the
gritvanee process have been complied with .

(2) No adjudicator shall, in respect of any
grievance, render any decision thereon the
effect of which would, be to require the
amendment of a collective agreement or a n

ti~"y dr«~ : (3) Where
(a) a grievance has been presented up to
and including the final level in the griev-
ance process, and
(b) the grievance is not one that under
section 63 may be referred to adjudication,

the decision on the grievance taken at the
final level in the grievance process is final
and binding for all purposes of this Part and
no further action under this Part may be
taken thereon .

seul choisi par l'employé et l'employeur
en cause ou, en cas de désaccord . et à la
demande écrite de l'un et l'autre, par le
président .

,

, ,

(4) Cet arbitre ne peut, ni 6tre commis-
saire, ni avoir un intérêt direct ou indirect
dans le grief ou dans l'instruction ou le règle-
ment de celui-ci ; toutefois, dans le cadre de
l'arbitrage, il dispose de tous tu pouvoirs
d'un commissaire, sauf celui de prendre des
règlements d'application générale au titre de
l'article 12 .

Compétence de l'arbitre ,

67. (1) Sauf rtglement pris par la Com-
mission aux ternies de l'alinéa 71(1)d), le
renvoi d'un grief à l'arbitrage de même que
son audition et la décision de l'arbitre à son
sujet ne peuvent intervenir qu'après l'obser-
vation intégrale de la procédure applicable
en la matière jusqu'au dernier palier. ~.

(2) En jugeant un grief, l'arbitre ne peut
rendre une décision qui aurait pour effet
d'exiger la modification d'une convention
collective ou d'une décision arbitrale.

(3) Sauf dans le cas d'un grief qui peut
étre renvoyé à l'arbitrage au titre de .l'article
63, la décision rendue au dernier palier de la
procédure applicable en la matière est défini-
tive etobligatoirô, et aucune autre mesure ne
peut être prise sous le régime de la(pr&ente
partie à ce sujet . èllp
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Decision of Adjudicator

belongs ; and

48. (1) Where a grievance is referred to
adjudication, the adjudicator shall give both
parties to the grievance an opportunity of
being heard .

(2) After considering the grievance, the
adjudicator ahall render a derµion thereon
and

(a) ;send a copy thereof to each party and
their representatives, and to the bargaining
agent, if any, for the bargaining unit to
which the employee whose grievance it i s

(b) deposit a copy of the_decision with the
Secretary of the Board .

(3) In the case of a board of adjudication,
a decision of the majority of the members on
a grievance is a decision of the board there-
on, and the decision shall be •signed by the
chairman of the board .

(4) Where a decision on any, grievance
referred to adjudication requires any action
by or on the part of the employer affected
thereby, the employer shall take such action .

(S) Whero . a decision on any grievance
requires any action by or on the part of an
employee,qr a bargaining agent or both of
them, the employee or bargaining agent, or
both, as the case may be, shall take such
action .

(6) The Board may, in accordance with
section 13, take such action as is contemplat-
ed by that section to give effect to the deci-
sion of an adjudicator on a gri ;vance but
shall not inquire into the basis or substance
of the decision .

:
Eacpenses of Adjudication

69. (1) Where an adjudicator is named-in
a collective agreement, the method of deter-
mining the adjudicator's remuneration and
of defraying such expenses as the adjudicatot
may incur shall be as established in the
collective agreement naming the adjudicator,
but if the agreement does not specify such
method, the named adjudicator's remunera-
tion and expenses shall be borne equallyby
the parties.

Décision de l'arbitre

33-34-35 Et.tz. I I

68. (1) L'arbitre donne aux parties au
grief l'occasion de se faire entendre .

(2) Après étude du grief, l'arbitre rend une
décision 1 son sujet dont il transmet oopie :

a) à chaque partie et à son représentant,
ainsi qu'à l'agent négociateur, s'il y a lieu,
de l'unité de nbgociation à laquelle appar-
tient l'employé qui a déposé le grief;
b) au secrétaire de la Commission.

(3) La décision, au sujet d'un grief, de la
majorité des membres d'un conseil d'arbi-
trage vaut décision du conseil . Le président
du conseil signe cette décision .

(4) L'employeur prend toute mesure que
M impose une décision rendue à l'arbitrage
sur un grief. . ~

(S) L'employé, l'agent négociateur, ou les
deux, prennent toute mesure que leur impose
une décision rendue è l'arbitrage sur un
grief.

(6) La Commission peut prendre toute
mesure prévue par l'article 13 pour donner
effet à la décision rendue par un arbitre sur
un grief, sans toutefois mettre en question le
fond de la décision

Frais d'arbitrage
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Arbiw d6~wi0. (1) Le mode de calcul, pour la rému-
nération d'un arbitrë désigné dans une con-
vention collective et les indeinnitEa qui peu-
vent lui étre versb,es, ut celui qui est fixé par
cette convention . défaut, ce sont les parties
qui supportent à part égale la rémunération
et Mo in4Eil}nitéa de l'arbitm .
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We n (4) Where a grievance respecting a matter
referred to in paragraph 63(1)(d), (e) . or (f)
is referred to adjudication, the adjudicator's
remuneration and expenses shall be borne
equally by the parties .

Enforcement of Obligations of Employer and
Employee Organization s

Reterews by 70. (1) Where an employer and a bargain-
ing agent have executed a collective agrm

•~a~ ment or are bound by an arbitral award and
tar

(a) the employer or the bargaining agent
seeks to enforce an obligation that is
alleged to arise out of the collective agree-
ment or arbitral award, ajtd .

(b) the obligation, if any, is not in obliga-
tion the enforcement of which may be the
subject of a grievance of an employee in
the bargaining unit tô which the collective
agreement or arbitral award applies ,

either the employer or the bargaining agent
may, in the prescribed manner, refer the
matter to the Board, which shall hear and
determine whether there is an obligation as
alleged and whether, if there is, there has
been a failure to observe or to carry out the
obligation .

Relations de travail au Parlement C. 41® ~ -- .
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(2) Dans les cas où un grief est déféré iC un Arbius M
arbitre qui n'est pas désigné dans une con•
vention collective et où l'employé qui l'a
déposé est représenté dans la procédure d'ar-
bitrage par l'agent négociateur de l'unité de
négociation à laquelle il appartient, c'est
l'agent qui est tenu de payer à la Commis-
sion la fraction des frais d'arbitrage détermi-
née par le secrétaire de la Commission avec
l'approbation de celle-ci . Quand le grief est
déféré à un conseil d'arbitrage, la rémunéra-
tion et les indemnités des membres sont par
contre à la charge des parties qui les ont
respectivement fait nommer .

(3) Tout montant payable à la Commis-
sion par un agent négociateur, aux termes du ------------
paragraphe (2), constitue une crirancë d ë

(2) Where a grievance is referred to
adjudication but is not referred to an,
adjudicator named in a collective agreement,
and the employee whose grievance it is, is
represënted .in the a i #lidication proceedings
by the bargaining agent for the bargaining
unit to which the employo#, belongs, the bar-
gaining agent is liabl°'°to &ÿ and shall remit .
to the Board such prt of the eo;ta of the
adjudication as may be determinâi by the
Secretary of the Board with the approval of
the Board, except that where the grievance is
referred to a board of adjudication, the
remuneration and expenses of the nominee of
each party shall be borne by each party
respectively.

(3) Any amount that by subsection (2) is
payable to the Board by a bargaining aggnt
may be recovered as a debt due to the Crown
by the bargaining agent which shall, for the
purposes of this subsection, be deemed to be
a person .

Majesté et peut étre recouvré à ce titre .
L'agent négociateur est alors, pour l'app lica-
tion du présent paragraphe, assimilé à une
personne .

(4) Les parties supportent à part égale la
rémunération et les indemnités de l'arbitre
dans les cas d'arbitrage de griefs portant sur
les points visés aut alinéas 63(1)d), e) ouJ) .

Exécution des obligations de l'employeur et
des organisations syndicales

70. (1) L'empldyeur et l'agent négociateur,
qui ont signé une convention collective ou
sont liés par une décision arbitrale peuvent
déférer l'affaire à la Commission, dans lep'
formes réglementaires, qui l'entend et se pro-
nonce sur l'existence de l'obligation allégués
et, selon le cas, détermine s'il y a eu ou noni_
manquement . Ce renvoi est possible dans le
:as où :

a) l'un ou l'autre cherche à faire exécuter
une obligation qui, selon lui, découlerait de
cette convention ou décision ;
b) l'exécution de cette obligation ne peut
faire l'objet d'un grief de la part d'un
employé de l'unité de négociation visée par
la convention ou la décision.
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(2) The Board t~ll bear and determine
any matter referred to it pursuant to, subsoc-
tion (1) as though the matter were a griev-
ance, and subsection 67(2) and sections 68
and 69 apply to the hearing and determina-
tion of that matter .

(2) La Commission entend et juge l'affaire
qui lui est déférée au titre du paragraphe (l)
comme s'il s'agissait d'un grief, et le paragra-
phe 67(2) ainsi que les articles 68 et 69
s'appliquent it l'audition et à la décision .

Regulations respecting Grievances Règlements concernant les griefs

Rejulatioa ra
prooodsra r«
Orasatat;on or
11 rierasoa

71 . (1) The Board may make regulations
in relation to the procedure for the present-
ing of grievances, including regulations
respecting

(a) the manner and form of presenting a
grievance;
(b) the maximum number of levels of offi-
cers of the employer to whom grievances

71 . (1) La Commission peut prendre des
règlements régissant la procédure applicable
aux griefs, notamment en ce qui concerne :

a) leurs mode et formalités de présenta-
tion;

. b) le nombre maximal de paliers hiérar-

Rtilcruenu :
proobdnre do
~ tatiop des

Application of

Re;ntuiov n
ad)vdiatioe or
iaeoa

----may-boprescnted ; -----r)--leur-dalai--de présentation à-chaquo-
(c) the time within which a grievance may
be presented up to, any level in the griev-
ance process including the final level ;
(d) the circumstances in which any level
below the final level in the grievance pro-
ctsa may be eliminated ; and
(e) in any case of doubt, the circum-
staneas in which any occurrence or matter
may be said to constitute a grievance .

(2) Any regulations made by the Board
under subsection ( 1) in relation to the proce-
dure for the presentation of grievances shall
not apply in respect of employees included in
a bargaining unit for which a bargaining
agent has been certified by the Board, to the
extent that such regulations are inconsistent
with any provisions contained in a collective
agreement cpteral into by the bargaining
agent and the employer applicable to those
employees .

(3) The Board may make regulations in
relation to the adjudication of grievances,
including regulations respocting

(a) the manner in which and the time
within which a'grievance may be referred
to adjudication after it has been presented
up to and including the .final level in the
grievance process;
(b) the manner in which and the time
within which boards of adjudication are to
be eatablished ; ~ .

~ chiques de l'employeur auxquels ils peu=
vent étre présentés;

palier de la procédure applicable, y com-
pris le dernier;
d) les circonstancea' permettant leur pré-
sentation directement au niveau du dernier
palier ;
e) en cas de doute, les circonstances dans
lesquelles un fait ou une question quelcori-
que peuvent donner matière à un grief.

(2) i:es,clauses d'une convention collective
conclue &1'dgard des employés d'une unité de
négociation par l'agent négociateur agréé par
cette dernière et par l'employeur l'emportent
sur les dispositions incompatibles de règle-
ments d'application du paragraphe (1) .

(3) La Commission peut prendre des rdgle-
menta régissant l'arbitrage des griefs, notam-
ment en ce qui -concerne :

a) le mode et le délai de renvoi d'un grief
à l'arbitrage après sa présentation jusqu'au
dernier palier inclusivement ;
b) le mode et le délai de constitution des
conseils d'arbitrage;
c) la procédure à suivre par les arbitres;
d) la, forme des décisions rendues par la
arbitres .
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(c) the procédure to be followed by
adjudicators ; and
(d) the form of decision: rendered by
adjudiciton.
(4) For the purposes of any pt4lvision of

this Part respecting grievances, an employer
shall dcsignate be person whose decision on
a grievance co titutes the final or any level
in the grieva process and the employer
shall, in any case of doubt, by notice in
writing advise any person wishing to present
a grievance, or thkBoard, of the person
whose decision .thero6n constitutes the final
or any level in such process .

Dtvtstotv V

iiBNERAV ------

Review of Orders

Orders " 72. (1) Except as provided in this Part,
=,..,t every order, award, direction, decision, decla-

•
No «v'w. by
üijv.aloo . iv-

ration or ruling of the Board, an arbitrator
appointed under section 49 or an adjudicator
is final and shall not be questioned or
reviewed in any court .

(2) No order shall be made or process
entered, and no proceedings shall be taken in
any court, whather by way of injunction,
certiorari, prohibition, quo, . warranto or
otherwise, to question, review, prohibit or
restrain the Board, an arbitrator appointed
under section 49 or an adjudicator in any of
its or his proceedings .

Offencxa relating to Strikes

~t ~br 73. No employee sh~ll participate in a
urike strike .

~~stion a 74. No employee organization shal l
;, ,a`•`~0O ° declare or authorize ~ strike of employees

i

and no officbr or representative of an
employee organization shall counsel or pro-
cure the declaration or authorization of a
strike of employees or the participation of
employees in a strike, the effect of which is
or would be to involve the participation of an
employee in a strike in contravention of
section 73 .

Révision des ordonnances

(4) Pour l'application des dispositions de la
présente loi concernant les griefs, l'em-
ployeur désigne les personnes dont la dbci-
sion en cette matière constitue un palier de la
procédure applicable, y~compris le dernier .
En cas de doute, il communique par écrit les
noms, de ces personnes à quiconque veut
déposer# un grief, ou à la,Commission .

72. (1) Sous réserve des autres disposi-
tions de la présente partie, toute ordonnance,
décision arbitrale ou autre, instruction ou
déclaration de la Commission, d'un arbitre
nommé en vertu de l'article 49 ou d'un arbi-
tre des griefs, est définitive ci échappe à tout
recours judiciaire.

(2) II n'est admis aucun recours ou déci-
sion judiciaire— notamment par voie d'in-
jonction, de cattorari, de prohibition ou de

Disposition

~r"

Interdiction des
recours
atnardiaiires

quo warranta - visant à contester, réexami-
ner, empécher ou limiter l'action de la Com-
mission, d'un arbitre , nommé en vertu de
l'article 49 ou d'un arbitre des griefs .

Infractions. relatives aux grèves

73. Aucun employé ne doit participer à
une grève .

74. [l est interdit à une organisation syn-
dicale de déclarer ou d'autoriser une grève
des employés et à un dirigeant ou représen-
tant de l'organisation de conseiller ou susci-
ter la déclaration ou l'autorisation d'une telle
grève, ou encore la participation des
employés à celle-ci, si la grève a ou devait
avoir, pour effet de placer ces employés en
situation d'infraction à l'article 73 .
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75. (1) Every employee who contravenes
section 73 is guilty of an offence and liable
on summary conviction to a fine not exceed-
ing one hundred dollars.

(2) Every officer or representative of an
employee organization who contravenes
section 74 is guilty of an offence and liable
on summary conviction to a fine not exeeed-
ing three hundred dollars,

(3) Every employee organïzation that con-
travenes section 74 is guilty of an offence
and liable on summary conviction to a fine
not exceeding one hundred and fifty dollars
for each day that any strike declared or
authorized by it in contravention of that
soctioa is o r - c o n t i n u e s in effect .

PrOLIKyd" Or 76. A prosecution for an offence referred .
to in section 7 3 may be brought against an
employee organization and in the name of
that organization, and for the purposes of
any such prosecution an employee organiza-
tion shall be deemed to be a person and any
act or thing done or omitted by an officer or
representative of an employee organization
within the scope of his authority to` act on
behalf of the employee organizatiori shall be
deemed to be an act or thing done or-bmitted
by the employee organization .

Consent to Prosecution

Evidcsa
raO"ai
i.t«n"tpm
obui.oa

77. No prosecution arising out of an
alleged failure by any person to observe any
prohibition contained in section 6, 7 or 8 and
no prosecution for an offence referred to in
section 73 shall be instituted except with the
consent of the Board .

Protection of Members and Staff

78. No member of the Board and no
adjudicator, conciliator or officer or
employee of or persdn appointed by the
Board and no arbitrator appointed under
section 49 shall be required to give evidence
in any civil action, suit or other proceeding
respecting information obtained in the dir
charge of his duties under this Part .

73. (1) L'employé qui contrevient 1 l'arti-
cle 73 commet une infraction et encoürt, sur
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire, une amende maximale de cent dollars .

(2) Le dirigeant ou représentant d'une
organisation syndicale qui contrevient ii l'ar-
ticle 74 commet une infraction et encourt,
sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire, une amende maximale de trois
cents dollars .

(3) L'organisation syndicale qui contre-
vient ii l'article 74 commet une infraction et
encourt, sur déclaration de culpabilité par
procédure sommaire, une amende maximale
de cent cinquante dollars pour chaque jour
de grève .

74. Une organisation syndicale peut étre
poursuivie sous son nbm pour une infraction
visée à l'article 73; le cas échéant, elle est
assimilée à une personne . Tout acte ou omis-
sion de la part d'un de sa, dirigeants ou
représentants dans le cadre de son pou'voir
d'agir au -nom de l'organisation est imputé à
ecilerci .

,r
a~-

f
r

Autorisation des poursuites ,

7f. Il ne peut étre intenté,'de poursuite
pour la transgression d'une interdiction visée
aux articles 6, 7 ou 8 ou pour une' infraction
visée à l'articie 75 sans le oonsante`ment de la
Commission .

immuniti des commissaires et du personnel

7a. Les commissaires, le personnel de l a
Commission, les arbitres, les - conciliateurs,
les personnes qu'elle nomme et Ica arbitres
nommés en vertu de l'article 49 ne sont pas
tenus de déposer dans une action - ou toute
autre procédure - au civil, relativement it
du renseignements obtenus dam l'accomplis-
sement de leurs fonctions.
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such proceedings are being taken .

Oaths and Affirmations

Relatlon,r de travail au Parlement

79. A popon _ who Is summonod by the -
Board or an arbitrator appointed under
section 49 to attend as a witness in any
proceedings thereof taken pursuant to this
Part and who so attônda is entitled to be pa id "
an allowance for` expenses deternninod in
accordance with the scalo for the time being
in force with respect to witnesses in civil suits
in the superior court of the province in which

atha 80. A person appointed under this Parta fnrmatloa to shall, before entering upon his duties, take an
oath or affirmation in the form prescribed in
the schedule before any person authorized by
the Giovcrnor in Council to take such oath or
affirmation .

Fsciliaa .nA
u 6 fr

Provision of Facilities and Staff

81 . The board shall provide an arbitrator
appointed ûndcr section 49 and an adjudica-
tor with quartera and staff and such 9ther
facilities as are necessary to enable it or him
to carry out its or his functions under this
PArt .

Superannuatio n

Apptk,t ioa of
Public Stir(tf
.SupfIOMY®llOA
Ad

tUApttulÎlMrii

82 . . .llniçss the Clovcrn in Council other-
wise ôfdcrs in nny cas#0, class of cases, a
person, appointcdf undqr this Part ehall be
deemùi ' not to be entiploycd in the Public'
Service for the purposes of the Public Ser-
vice Superannual ►on Act .

/ •

Financia l

83 . All cxpcnditures rôquircd for the pur-
poses of this Nrt shall, uqlcss otherwise
specifically provided for, be paid out of
money appropriated by Parliament thcrcfor .

Repor t
~~ .- . . . . .

84. As soon as possible after the end of
each yeâr, ' the 13oard shall prcpare a report
on thô administration of this Part during'that
year and shall cause iho report to be laid

C. 4 1

Indemnités des t4moi~4

79. II cet • allou6 A tout témoin qui se rend
à la convocation que lui adresse la Commis-
sion ou l'arbitre nommé en application de
l'article 49, dans le cadre de procédures cnta•
m6œ sous le régime do la présente partie ,

èune inddmnitb dont le montant correspon d
celui du tarif en vigueur, pour les témoins en
matière civile, à la juridiction supérieure de
la province où a lieu l'instance . ,

Serment ou déclaration solennell e

80. Préalablement à son entrée en fort ~-^t ~~~ dbduufoa
tions, quiconque fait l'objet d'une nomination
au titre de la présente partie prtte le serment
ou fait la déclaration solennelle réglemen-
taire prévue à l'annexe devant la pcrsorino
habilitée par le gouverneur en conseil à les
recevoir .

, Installations et personne l

81 . La Commission fournit aux arbitrci
nommés en vertu de l'article 49 et aux arbi-
trca .dcs griefs los locaux, le personnel et les
dutres installations qui sont nécessaires à
l'exercice de leurs fonctions .

Pensions
~., . a

82. kauf décret contraire du gouverneur
en conseil visant'u,n cas ou une catégorie de'
cas, les personnes nominées au titré do la
présente partie sont réputées ne pas faire
partie de la Fonction publique pour les
besoins de la Loi sur-la pension (le la Fonc-
tion publique .

Dispositions financières

83. Sauf disposition contraire expresse, Ica
sommes nécessaires à l'application de la pré-
sente partie sont prélevées sur les crédits
affectés par le Parlement à cette fin .

Rapport au Parlement -

84 . La Continiluion établit, au début do
chaque annEo dans les nicillpûrs délais, un
rapport sur l'application do la Présente partie
au cours do l'année prêo6dento . Elle Io fai t
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PART It ~ PARTIE 11
~ . ;.

STANDARD HOURS, WAGES, LEAVE, MESURES DE TRAVAIL,
IRTC. I R$MUNI?RATION, ETC .

' . lntéipretatlon .
NN1110n o(v " 85. In this Part, ry cmploycr" mcaftsemp+oya" ~

(a) the Senate as represontecÎ by such
committee or person as the Scn`ate by Its
rules or orders dosignates for the,purpoaes
of this•Part ;
{b) the House of Comrnons as represented
t~auch committee or pcrsôn as the liouse
of Comrnons by its orders designates for
the pulp4scs of this Part ;
(c) the Library of Parliament as repre-
sentcd by the Parliamoiltqry Librarian
acting, subject to section 3 of the Ubrary
of Parliament A~t, on behalf of t~oth
Ilouscs of Parliamcnt ; or
(d) a Member of .Parliamcnt who, in that
capacity, employs any person or has thc
direction or control of staff cmploycd to
provide research or associated services to
the caucus members of a political party
represented in Parlinmcnt .

Aryl k, tW

Canada Labour Code (Part rtt f

86 . Part III of the (.ânada Labour Code
applies to and in respect of an employer and
persons employai by the employer in the
same manner and to the same extent as if the
employer were the federal work, under(aking
or business and the persons wore the
.crnployecs to and in respect of which the
provisions of that Part ap o ly except that, for
the purpose of such application, any refer-
ence in that Part t o

(a) a"collcctive agrecmcnt" shall be read
as a reference to a collective agreemen t

Act ; and
within thq meaning of section 3 of this

Définition

83À A d6finitibn qui suit s'applique à!~
présente partie. • a "mp4w ''

s employeur R
~ a) Le Sénat, représenté par la personne

ou le comité qu'il désigne pour l'appiica-
Cion de la présente partie par un rLgle-
mcnt ou un ordre : , 1

b) la Chambre des communes, repré-
sentée par la personne ou le comité
qu'elle désigne pour l'application de la
présente partie par un règlement ou un
ordre ;
c) la Bibliothèque du Parlement, rcpré-
scntéc par le bibliothécaire parlemcn•
taire agissant, sous réserve de ('article 3
de la Mi sur la Bibliothèque du Parle-
nient, au nom dçs deux chambres-,
al le piricmcntairc qui, ès qualités,
emploie ou qui a sous sa direction ou sa
responsabilité des documentalistes ou
des personnes chargées de fonctions
similaires affectés au service (les 1 tcm-
bres de groupes parlementaires .

Partie 111 du Code canadien du trâvail

86 . La partie 111 du Code caitaillen du
iravall s'applique À - l'employeur et à ses
eqtployés comme si l'employeur était l'entre-
prisc fédérale et ses employés étaient leti
employés visés par cette partie-, cependant
toute mention, pour cette fin, dune convcnÏ'
tion collective vaut mention d'une convention
collective aù'scns do l'article 3 de la présente
loi et toute nicntion de syndiçét vaut mention
d'une organisation syndicaÏe au sens do ce
m
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(b) a"trado union" shall be read as a
reference to an employee organization
within the meaning of section 3 of this
Act :

PART I1 1

OçCUPATIONÂL SAFETY %N D
HEALTH

Interpretation

87. In this Part, "employer" has thiq same
meaning as in section 85 . '

Canada Labour Code (Part IV)

88. Part IV of tha'Canada L.abôùr, Code
applies to a d in respect of persons employed
°by an c.mp oycr and, to the cxtcptthat th e
cniploycr ontrols the work placè` at which
the perso s are cnrploycd, tcj,,and in respect
of thb cl ployer, i n the {arnc manner and to
the sar~ c cxtent as if the cmploycr were a
fedeia work, undertaking or business and
the rsons were engaged in employmcnt to
and~n respect of which the provisions of that
Par apply çxcopt that, for the purpo,sc' o f
sûih application ,
1 (a) any refcrcncc in that l'art t o

/ (i) "arbitration" shall tl ead as a ref-
crence to adjudication w1 1, tin the mcan-
ing of Port I of this Act ,
(ü) the "Board" and "collective agrce-
mcnt" shall be read as • rejcètnccs to
tho4 expressions as 6111, in section 3

(iii) a"t(âoc un' n" shall be read as a
refercnç4 tu . armpioyce organization
within the>irtcanintt of section .3 of thi s
Act ;

(b) section 105 .8 of hat . Part docs not
app ly in respect of the i'ubli4,Service Staff

,~Wt,tiona Board i n e x . gi s ing or carrying
ouj its powcré; ' zlutics and function; in
rçl'ation to'that Part ; a n
(c)'thc provisions of P rt I of this Act
.a{rply, with_auch modifi~ations as the cir-
cumstanccs requiro, in-r"pcct of matter s
brought before the Public Scrvico Staff
Relations Hoard pursuant to Part IV of the

of th e,AçtR and

PARTIR 11 1

SANTÉ ET SÉCURITÉ AlJ TRAVAI L

' Imfinltlon

87. A la présente partie, cemployeurii s'en-
tend au sent do l'article $3 .

Partie lVdu,Code canadien du travail .

88. l'a partie IV du Code canadien du
travail s'applique aux employés et, Oans la
mesure où l'employeur est responsable des
lieux de travail, aux employeurs comme si
l'eniploycur était une entreprise fédérale c
scs crnpl0yds étaient les employés visés p a
cette partie ; cependant, à cette fin :

a) toute mon ion dans cette mt~rne partie

:(i) d'un rbitragcs vaut mention d'un
nrbitrr+g au sens de la partie 1 de la
pr~acnt loi ,

(il) d la .Commïssion» et d'une .con-
vcntj .t< collectivc . vaut mention de ces

-tcrn~ -pu sens do l'article 3 dc ; la pré-'
scn c loi ;~,i
(i(1~ d'un x~yndicats vaut menti d'un o
.~Srganisation,ayndïcale• au sent cl'ar-
} icic 3 du la ir~rçntc lôi ;

' b) l'article 105 .8'4e cette meule partie in
a'nppliquo pas & la Commission lorsqp ' ?
exerce l'une ou l'autre dc ses attribGli o
en co qui concerne cette lutine partie ;
c) lea dispositions do la partie I do I
présente loi , s'appliquent,icompte tenu des
adaptations de clrco~ ► stanco, aux affaires
dont est saisie la Co,~rnifâsion des rciatïôn :~
de travail dans la,` Fonction ' pub}fiquc au
titre de la partie d'~ d,~E'odf çanadten ïtu
Iravaltr - . I __
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Canada Labour Code to the extent novoa-,
sa ry to give effect to Mat purpos e.

COMINO INTO FORC E

S9. Parts I , II and III of this Act or any of
those Parts shall oome into force on a day or
days to be fixed by proclamation .

!

X
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y

r
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~ BNTRt}li EN VIOUBU R

0». Lu partlet I ; II et 111 de la pW~ente ut* m
loi ou telle de ces parties entrent en vjgt~ ~eùr>i ~
la dite ou aux dates fixées par proclamation ..,• . . ~
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Relatlont de 7ravatl au Parlement

SCHEDUI.B ,

isectron 80)

I

OATH OR AFFIRMATION OF FIDELITY -

I . . . . . . . . . . . . . . . . . , selcmnly,and -sineercly swea r
(or affirm) that Iwill faithfully and honestly
and to the beat of my skill and _ knowledg e
ïilfi the duties . which devolve upon m e
under t . I of the-Aarliamentary Employ-
ment and tqq Relâtlona Act by reason of

a>< . . . . . . . . . . . . . . .my duties

b

C. 4 1
e

8BRMPNT OU DÉLC RATION SOLENNELLE
DE LYAUTÉ

]e, . . . . . . . ., jure
rcrriFnt : d'aceomplir
ment et au mieux de
connaissances les d
aux tefma do l a
Iravpl!` au Parlera
. . . . .

.
.. . . . . . . .

olennellement et ainoà- -
ïdtlemlent e4 honnéte-
ma capaciWet de met
min qui m'incombent
1 su les relations de
it . c~ ma qualité de

. ~ .

QUEENS PRINTLR FOR CANADA O IÀ#PR IMLUR DE LA REINE POUR LE CANADA
OTTAWA~1 6

r
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33-34-,35 ELIZA$ETH II

. HAPTBR 42 ' ,

An Act to amend the Parole Act anA the
Penitentiary-Acl

(Assented to 24/h July, 1986 ]

lier Majesty, by aiid with the advice and
consent of the Scnatc and flouse of Com-
tllons of Cattada„cllacts as follows :

PAROI.t? AOTR3,c .P-2 ;c .
31 (111 Su P .);
1972, c . 1 l; •
1971-71, c . Ib ;
1971-73•76, c .
9l ; 1976•77 cc.

~ 2b,32,31;
1977 .7$.c 22-
1960 el•art•e3,
c . 11 0

1976-17.c. 33 .
r . le(1 )

Ilard
.,uai ►nad

1976•17, c . $ 1,
s . Ilt7 )

T emF« .ry
numbcr~

- 1, (1) .Subscction 3(l) of the Parole Act Is
repealcd and the following substituted
therefor :

"3. (1) There shall be a tloard, to be
known as the National Parolo)I3oard, con-
sisting of not 'more than thirty-six mem-
bcra to be appointed by the 'Oovernor in
Council to hold office during good bchavi-

' our for a period not cxcecdiqg ten years ."

(2) Subsection 3(3 .1) of the said Act i s
repealcd and the following substituted
therefor: '

"(3.i) The Clovernor in Council ma y
appoint, to hold office during good behavi-
our, temporary members to act as mcm-
bere of the Board for a period not âxcaxi•
ing three years as the Governor in Council
considcre ',naxtisary to eliminate any

CHAPITRE 42

,{ f
Loi modifiant la Loi sur la libération, ç6ndi-

tionnclic de détenus et la 41 àur les
pénitenciers

[Sanctionnée le 24Jufllet 19861 ,

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente
nient du Sénat et de la Chambre des commu-
ncs, décrito :

1 .01 SUR LA 1 .1 1) LRATION CONUITtÔNNtiL1 .Ci
~ DI? U(:"rr?NUSà '

- I . (1) l .e paragraphe 3(1) d°p la Loi sur la
•~b Fratlon conditionnelle de+1 détenus es t

abrogd et remplacé par cc qui :suit '

.3. ~(1) Est établie, sous io ~m do 'om•-
mission nationale des libéra ions condi-
tionncllcs, une Comrnission co i Eo d'au `
plus trente-six membres nom i à titre
Inamovible par le gouverneur ,, cn consei l
pour dix ans au maximum ..

(2) Le paragraphe 3(3 .1) de la Il nie loi
est abrogé et remplacé par co qui suit .-

.(3 .1) Le gouverneur en conseil pgut
nommer à titre inamovible autant de mem-
bres temporairea, lesquels siégent comme
membres do la Commission pour une
période maximale de trois ans, qu'il eatintq
nécessaire pour pennettrc d la Contmiision

1373

SR,A. P-2 ;
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S uppt .) ; 1912,
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1971 . 7 e, ch . 22 ;
1910-1 1 • 8 2411 ,°

. ce.il o
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f:uWi►ur,xet
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Parole and Penltentlary 3>34-35 Bhtz . i l

- accumulation of matters pending before'
the Board ."

2. Section 8 of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor :

"A. (I ~Subjoct to iubsoction (2), thô
Board t~all review the case of evary
Inmate who is aentenced to imprisonment .
In or trpnsferrod to a penitentiary for two
years or more at the 'timea prescribed by
the regulations but not later than the day
on which an inmato has served the portion
of the term of imprisonment, as prescribed
by the regulations, that must be sprved
before day parole may be granted .

(2) The, Board is not required to review
a case pursuant to subsection (1) if the
inmate advises the Board in writing tha,t
the inmate does not wish, to be granted
parole by the Board, and has not, in writ-
ing, t voked that advice . '

(3)~ho t3oard ahall, at tho tuncs pre-
scribed by the regulatldns, review such
cases of inmatca serving a sentence of
imprisonment of less than two years as are
prescribed by the regulations, on applica-
tion made by or on behalf of the inmate .

(4) On completing the first review of th e
case of an i nmate as required by subscc-
tion (1), the Board shall decid e

(a) in all "ses, whether to grant or
refuse day parble ; and
(b) in respect of such classes of himates
as are pfescriGed by the regulations,
whether to grant orlrefuse parole, other
than day paroie, or to defer that
dccision .

(5) On- rcvicwing the case of an ininato
as required by subsection (3), the 13"rd
shall decide whether to grant or refuso the
parole applied for by or on behalf of the
ininate and for which the inmate Is eligible
at the time of the review . "

3. Subsection 9(1) . of the said Act is
gmanded by adding thereto, immediately

.de supprimer toute accumulation des aftai-
rca dont elle a à connattre . .

2. L'article 8 do la mime loi est abrogé et
remplacé par ce qul suit :

.8. (1) Sous réserve du paragraphe (2),
la Commission, aux dates prévues par les
règlements mais au plus tard à la date où
le détenu ei purgé la partie de la peine
d'emprisonnement . prévue par la règle-
ments qui doit ttro purgée avant que la-
libération conditionnelle de jour puisse
étre accordée, doit examiner Ie cas de
chaque détenu qui, pour deux ans ou plus,
est condamné à l'emprisonnement dans un
pénitencier ou y est transféré .

(2) La Commission n'est pas tenue
d'examiner un cas en vertu du paragraphe
(1) si Ic d é tenu l'aviso par écrit qu'il ne
désire pas que la Commission lui accorde
une libération conditionnelle et qu'il n'a
pas révoqué par écrit cet avis .

(3) La Commission doit, aux dates pré .-
vues par règlements, examiner les cas de
détenus purgeant une peine d'emprisonne-
ment de moins de deux .ans qui sont prévus
par les règlements, lorsque la demande en
est faite par le détenu ou en son nom .

•(4) Àl'issue du premier examen du cas
d'un d é tenu prévu au paragraphe (1), la
Commission doit décider :

a) dans tous les cas, s'il y a lieu d'accor-
der ou de refuser la libération condition-
ncllc do jour ;
b à l'égard des catégories de détenus
prévues par rdglernent, s'il y a lieu d'ac-
corder ou de refuser la libération condi-
tionnelle, à l'exception do la libération
conditionnelle de jour, ou s'il y a lieu do
différer cette décision .

(5) Sur examen du cas d'un détenu
prévu au paragraphe (3), la Commission
doit décider s'il y a lieu d'accorder ou do
refuser la libération conditionnelle deman-

---_dbc par le détenu et à laquelle il est admii-
eibtc A .la rlqto,do l'oxamen . .

t;auaa dM a.

EAacptioe

.
Peine do moine
di deux au

tkci,ion

d

3. Le paragraphe 9(l) de la rttt~me loi est 1976-77.Cà•sj .
modifié par insertion, après l'alinéa k), de CO '"' 24
qui suit :
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after paragraph (k) thereof, the following
paragraphs :

"(k.l) reepoctitSg, for the purposes of
sub'toç,tion 10(1,1), mandatory terms
and conditions i n respect of an inmate
released on parole or subject to manda-
tory supervision ;
(k.2) providin& for the manner of

•.applying, pureuant to subsection
10(1 .2), for rcliéf from or variance of a
mandatory term or condition prescribed
pursuant to paragraph (k.1) and the' :
manner in which the Board makes a
decision with respect to the applica-
tion; "

4. Section 10 of the said Act Is amended
by adding thereto, immediately after subscc-
tion (i) thereof, the following subscctions :

"(1 .1) Subject to subscction,(1 .2), the
Board Is deemed to have imposed such
mandatory terms and conditions as may be
prescribed by the regulations for the pur-
poses of this subsection in respect of an
inmate releasai, on parole or subject to
mandatory supc>zviaion ,

(1 .2) On an application made in accord-
ance with the regulation s to the Board by
or on behalf of an inmato released on
parole or subject to mandatory supervi-
sion, the Board may, in accordancô with
,the regulations, relieve the inmatc of conr
plianco with, or vary In respect of the
Inmatc, any , term or condition rcferred to
in subsection (1 .1) .

(1 .3) Where an inmato Is released on
parole or subject to mandatory supervi-
siôn, the Inmato shall comply with any
instructions given by the parole supervisor
in respect of any term or condition of
parole or mandatory supervision in order
to prevent a breach of any such term or
condition or to protect socictk : '

5 . The said Act 11 further amended by
Odding thereto, Immediately after section 13
thereof, the following wctiops :

.Y

C. 42

.k.l) pourvoir, pour l'apelication du
payagraphe 10(1 .1), auit'modalit6s obli-
gatoirqa pour les détenus ân liberté con•
ditionnelle ou sous surveillance obliga-
toire; .
k.2) prévoir la façon de prbenter en
vertu du paragraphe 10(1 .2) la demande
de dispense ou de modification dot
modalités prévues A' l'alinéa k .1) et la
façon dont la Commission rend sa d6ci-
sion à ce sujet ; .

4. L'article 10 de la mènic loi est modifié
par Insertion, après le paragraphe (1), de cc
qui sui t

.(1 .1) Sous réserve du paragraphe
(1 .2), la Commission est réputée avoir
imposé au détenu en liberté cotiditionnelle
ou tous surveillance obligatoire les modali-
tés obligatoires prévues par les règlements
pour l'appliéation du présent paragraphe .

(1 .2) La Commission, sur demande pré-
scnt6c conformément aux règlements par
le détenu en liberté conditionnelle ou tous
surveillance obligatoire ou par une autre
personne en son nom, peut, conformément
aux règlements, dispenser ce dernier de
l'application de toute madafit6 prdyuo au
parqgrapho (1 .1) ou modifier toute modg-
lit6 prévue, à Ce paragraphe qui lui est
applicable. "~ .

(1 .3) Lorsqu'un à nu est mis en-
liberté conditionnelle ou us surveillance
obligatoire, celui-ci doit se onformçr au x
directives quo lui donne son rveillafit d o
liberté conditionnelle concerna t les moda- ,
lit6t de sa liberté oonditionnello u de sa
surveillance obligatoire en vue de cnir
toute violation de ces modalités ou do o-
t6gor la société . »

3 . La niéme,loi est modifiée par Insertion ,
aprba l'article 1 5 , de 0o qui'xuit :

MaMi4b
oetij .rara
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C. 42

"15.1 Remiuion
anco with the Pe
Prisons and Refi
the sentence beirig served by an Inmate
and entities the Inmate to be released from
Imprisonment prior to the expiration of the
sentence according to law unless the Board
directs puriuant to paragraph 15 .4(4)(a)
that the inmate shall not be so released.

15.2 (1) In this section and sectlons
15.3 to 15 .6,

Parole and Penitentiary

crediled, in accord .
tenllary Act -i i1d the -J

nlatorles Act, against

r

"Commissioner" has the same meaning as
in the PenJtent°fary 4ct; .

"community-bated residential facility"
means a pJaeo offcring accommodation
or treatment t o

(a) paroled inmates and other per-
sons, or
(b) exclusively to paroled inmates
and inrnatca who are subject to man-
datqry supervision

and includes a psychiatric hospital or
facility and b penitentiary designated
pursuant to subsection 15 .6(2) ;

"inmate" means a person sentenccd to
imprisonmont in or transferred to any
class of penitentiary before or after the
coming Into force of this section ;

"prcaumptive release date" means, in
respect of an inmato, the earliest day on
which the Inmate may be enlitied to be
released from imprisonment ;

"`erioua_ harm" means severe physical
injury or ¢evcre psychological damage ;

"Service" has the saine meaning as in the
Penitentiary Act.

(2) For the~ purposee of sections 15 to
15 .6, a reference to the expiration of a
sentence of an inniato according to law
shall bb read as a reference to the day on
which the sentence expires, without taking
into consideration any remission standing
to the credit of the inmate .

15 .3 (1) The Commissioncr shall cause
to be reviewed by the Service the case of °
an inrnate, before the presumptive release
date of the inmate, where the inmate is

33-34-33 Pt.iz . l I

.15.1 Là réduction de peine est appli-
quée, conformément à la Loi sur les péni-
tenciers et à la Loi sur les prisons et les
maisons de,coirecNon, A la peine d'cmpri-
sonnemont`purgbe par le d6tçnu et permet
à ce dernier d'btre mis en liberté avant
l'expiration de sa peiné prévueper la~ loi,
sauf si la Commission ordonne, en vertu de
l'alinéa 15 .4(4)a), qu'il ne `oit pas mis en
liberté . °

1 3 .2 (1) Us définitions qui suivent
s'appliquent au présent article et aux srti-
clealS.3A1S.6 .
.commissairc . S'entend au sens de la Loi

sur les pénitenciers .

«date prévuq de la libération dir détcnu .
Première date à laquelle le détenu a
Iroit d'tltrc mis en liberté.

.détenus rouie persohne condamnée ou
envoyée au pénitencier avant ou après
l'èntr6c en vigueur du présent article .

iétablissenient résidentiel communautaire*
Tout endroit où sont offerts I!hébergc-
mcnt ou le traitement, soit des détenus
en liberté conditionnelle et d'autres per-
sonnes, soit des détenus en libe tb condi-
tionnelle ou sous surveillance obligatoire
exclusivement, y compris tout hôpital ou
établissement psychiatriques, ou tout
pénitencier désigné en vertu du paragra-
phe 15 .6(2) .

•Servicc . S'entend au sens de la ~ol sur les
pénitenciers.

•tort considérables Les blessures ou problà-
mea psychologiques graves.

,

(2) Pour l'application des articles 13 à
IS0,6, la mention de l'expiration prévue par
la loi de la peine que purge un détenu
s'entend de la mention de la date à

, .laquelle sa peine d'emprisonnement prend
fin, sans qu'il soit pris en compte les rEclua
tiona do peine à l'actif du détenu .

Effet de la
rbd.alon de
p/tM

M1

.
IknnitioM
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15.3 (I) Le commissaire doit voir à ce Naimpd• c*•
r ;~;quo, Préalablement à la date prévue de la ,~t~, r le

lib4ratïon du détenu, le Service examine le' Ë«vk»
CaYdo chaque détenu qui purge une pcine,
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serving » Al a~tertn of imprisonYnent tha t

Rortrtàl orqM

ecu~ ~

includcs~ sentence imposad i n respect of
an offence mcntiortod in the schedule thit
had been,proeocutcd by indictment .

(2) Where the Service, after rpvicwing
the case of an Inmate pursuant to subsec-
tion (1). Is of the opinion that . ,

(a) the Inmate is ae rv ing' a term of,
imprisonment that -includes a sentence
ï Nscd iit respect of an offence mon-
tio in jho schedule that had been,
prosecuted by ïndictmcnt, `
(b) the commission of the offence
caused the dçath of or serious harm to
another person; and
(c) thcrô - are reasonable grounds to
believe that tho-Anrnate ie likely to
commit, prior to thô oxpiration accord-
ing to law of the sentence the inmate is
then serving, an offence causing the
death of or serious harm to another
person ,

the Service shall, not later than six niQnthp
before the presumptive release date of the
inmate, refer the case to the Board to-
gcther with all information that, in the
opinion of the Service, Is relevant to the
casc .

Casa rrrtrrai by (3) 'l'hc Commissioner shall, whtro the
c°mmi"wr,tr Commissioner believes on reasonablelo('htirman or
Board grounds that an inmate who is serving a

senten * ce imposed in respect of any offence,
whether or not that offence is` mentioned
In the schedule or caused the death of or
serious harm to another person . Is likely,
prior to the expiration according to law of
the sentence the Inmate is then serving, to
comm'rt an offence causing the death of or
serious harm to another person, refer the
case to the Chairman of the Board to-
gcther with, all information In the posses-
sion of the Service that, in the opinion of
the Commissioner, is relevant to the case
as soon as practicable after the belief is
formed, but not later than six months
before the presumptive release date of the
inmatc .unless ,

;(a) the Commissioner formed the belief
on the pasis of , -

1379

d'emprisonnement qui eomprënd une pcinb
imposbô, à la suite d'une miso en. accusa-
tion, pour une infraction prévue à l'annexe .

(2) Le Service doit renvoyer le cas du
détenu à la Commission, ainsi que lui com-
muniquer tous les renseignements en sa

,possession qu'il estime putinents, au plus
tard six mois -avant la date prévue de la
libération du ddtenû, lorsque, a l'issue de
l'examén prévu au paragraphe (1), le Ser-
vice estime que :

a) le détenu purge une peine d'empri-
sonnement qui comprend une peine
imposée à la suite d'une mise en accusa-
tion, pour une infraction prévue à
l'annexe ;
b) l'infractiôn pour •Îâqucllo il a été con .
damné a causé une perte de vie ou un
tort considérable à une autre personne;
c) iV y a des motifs raisonnables de
.proird tfy'il commettra vraisçmblablc-
ment, avant l'gxpiratiôn prévue par la
loi de la peine qu'il purge, une infraction
causant' une perte do vie ou un tort
considérable à ~nc autre personne .

(3) S'il a des motifs raisonnables de
crgire qu'un, détenu qui a été condamné
pour une infraction, que celle-ci âüit ou
non prévue à l'annexe ou qu'elle ait ou non
causé une perte do vie ou un tort considé-
rable à une autre personne, commettra
vraisemblablement, &varlt l'expiration
prévuo par la loi de la peine quril ,purge,
une infraction causant une perte do vit ou
un tort considérable à une autre personne',
le Commissaire doit renvoyer le cas de co
détenu au présidetS( :"dp (a Commission,
einsï que lui communiquer tous les rensci-
gncments en ta possession qu'il estime per-
tinents, le plus tôt possible après en tire
arrivé à sa conclusion et au plus tard six
mois avant la date prévue de-la libération
du détenu, sauf dans tes cas suivants :

a) le commissaire est arrivé à sa conclu-
sion en se fondant : •

(1) soit sur le oomportemànt -du
détenu pendant ces six mois,

«Voi iw
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4



6 C. 42 Parole and Penilenriary 33-34-35 Et .tx . I I

(I) behaviour by the i nmate that (ii) soit sur des renseignements obte•
oocurrod within thoae six months, or nus pendant cm six mois ;
(ii) infornlation'obtainod,withfn those

b) une des peines d'emprisonnementsix months
; or compris« dans la peine qu'il purge a été

(b) any of the sentences included•in the réduite ou la déclaration de cu p a1 bitit6

Board• o roqupt
(or inrun►~tba

Cases rekrral
to Chalinun
dalt with
eipcditbwly

inttrian kari,ry

term of imprisonment the inmate Is then relative à .uno-teUe peine â~bt6 annuléese rv ing has been reduced or a-conviction - on appel .
in respect of any such sentence has bee n
quashed on appeal .

(4) Le Service, sur demande de la Com=
mission, doit prendre toutes les mesures
raisonnables pour communiquer à la Com=
mission tous rcnscignc#ncnte supplémentai-
res pertinents au cas du détenu renvoyé à

.cette dernière en vertu des paragraphes (2)
ou (3)

Dcmrrt4o do
fMtOis MIMAta• '
p~ rla
Commluba ' ,

(4) The Service shall, on the rGqueat of
the Board, take all reasonable steps to
provide the Board with any additional
information that is relevant to a case
referred to the Board pursuant to subsec-
tion (2) or (3) .

(5) Where the case of an inmate is
referred to the Chairman of the Board
pursuant to subsection (3) during the six
months immcdiately preceding the pto-
sumptive release date of the inmate, the'
Board shall ,

(a) whcre ~.tho case is referred to the
Chairman more than four weeks prior to
the presumptivo release date, hold q
hearing pursunpt to subsection .15 .4(Z)
before the presuqmptivo release date;
(b) whcro the case is referred to the
Chairman within the four weeks
imrncdiately preceding the presumptive
rolcasc•ciate but more than thrcc dayi
prior thereto and

(1) a hearing may be held pursuant to
subsection 15 .4(2) before the pre-
sumptive release date, hold that hear-
ing before that date; o r
(ii) a hearing may not be held .pursu-,
ant to aubsection .15.4(2) before the'
presumptive release date, hold an
interim hearing before that date ; or

(c) whcro` tho case is referred to the
Chairman *ithin the three °days -
immediately prc;cor.ling the presumptive
reieaso date, hold an Interim hearing •~

.within the three days after the da~on
which the caie,is refcrred .

(6) An interim hearing pursuant to sub-
paragraph (5)(b)(0) or paragraph (5)(c)

.(5) Lorsque le cas d'un détenu est ren=
voyé au président de la Commission en
vertu du paragraphe (3) dans los six mois
précédant la date prévue do la libération
du détenu, la Commission doit :

a) lorsque' le cas cat renvoyé au pré .yi-
dont plus de quatre semaines avant la
date prévue de la libération du détenu,
tenir une audition cri vertu du paragra-
phe 15 .4(2) avant cette date ;
b) lorsque- le cas est renvoyé au prési-
dent dans les quatre semaines précédant
la date prévue de la libération du détenu

'mais plus do trois jours avant cette date
et :

(I) qu'une audition peut étre tenue en
'vertu du paragraphe 15 .4(2) avant la
date prévue do la libération du
détenu, tenir l'audition avant cette
date,
(ii) qu'une audition ne peut pas 8tro
tenue en vertu du parngrapha 15 .4(2)
avant la date prévue pour la libération
du détenu, tenir une audition provi•
aoire avant cçtte date-,

c) lorsque le cas est renvoyé au prési-
dent dans loi trois jours précédant la
date prévue do la libération du détenu,
tenir une audition provisoire dans les
trois jours suivant la date du renvoi . ry'

(6) L'audition provisoire prévue au sous-
alinéa (5)b)(11 ) ou à l'alinéa (5)c) doit 6tra •
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E
the regulations .

Dacw=
tü~ M`rw held )purau~antp to isubparagraph (S)( '

' or ppr<agraph (S)(c),, the Board

tenue do la façon prévue par les règle-
ments .

ing (7) La Commission, à l'issue de l'audi-
(ii) tion provisoire prévue au sous-alinéa

ihall, , ' (S)b)(ü) ou à l'alinEa (5)c), doit, si elle
baais l'estime justifié d'après les renseignement s

, of ail ~he information providod 14o the fournis au président en,vertu du paragra-
Chairma of the Board pursuant to sub- ho (3) ou à elle en vertu dçr paragraphe
section O or to the Board pursuant to ~4), ttnir l'audition prévue au pa ragraphe
subsection (4), d sufficient case 'là made ,' 15.4(2) le plus tôt- possible et au plus tard

- out to hol a hcaring pursuantto subsec- ; r quatre semaines après le renvdi du cai au
lion 15 .d,(2 hold thé hcaring as soon as président ~n vertu du paragraphe (3) . - ,

Rcrkrw by
Bprrd

where ( is of the opinion that, on t

practicable ut not later than four weeks
after the ca s is refcrrçd to the Chairma n
of the 13oard 1rsuant to subsec(ion (3) .

`15.4 (I) Th Board shall, at the time
and in thc man er prescribed, by the regu-
lations, review lie case of every inmat e
referred to it by the Service pursuant to
subsection 15 .3( ) or referred to the
Chairman of the oard pursuant to su6-
section 15 .3(3) .

i ► rinsIoa (2) Notwithstan~ing section 11, i n
reviewing a case purauant to subsection
(1), the Board shall \

(a) cause to be con uctcd all such in-
quirics in connection herewith as It con-
siders necessary ; and .
(b) subject to subscct ons 15 .3(6) and
(7), hold a hearing At he time and in
the mantrer prescr~bett . .,by the rcgula-
tions .

c«+nnen,eni (3) Where the case of n inma4o Is
pondtns rw. 11 ne referred to the Chairman f the Boar d

during the six months immcdi tcly preced-

. rNroetba by
the Boud

ing the presumptive release qatc of tho-

offcnco• causing the death of or scrioot
harm to another person, the Board rfnay,
by ordcr,

inmato, , tho inmate is not cnt tlcci to be
released from Imprisonment prior to the
rendcring of the decision of tho\Board in
connection therowith .

\
(4) On completion of the hearing .and

review of the case of an immna to pursuant to
this section, where the Board is satisfied
that the inmate Is likely to commit, prior
to the expiration aocoCding to law of tho
sentence the inmato is thon se rv ing, an

15.4 (1) La Commission'doit, à la date l'Amienn .rla
et do la façon prévues aux règlements, cOn'n'LL'IPn
examiner le cas de tout détenu qui lui es t
renvoyé par le Service en vertu du para-
graphe 15.3(2) ou au président de la Coin ~
mission en vertu du paragraphe 15 .3(3). , "

(2) Par dérogation à l'article 11, dans le Audition
cadre de l'exat»cn du cas du détenu prév u
au paragraphe (1), la Commission doit :

a) procéder à toutes les enquêtes qti'cll c
.c~atimc nEccssaires ;:
b) sous réserve des paragraphes 15,3(6)
et (7), tenir une audition à la date et de
la façon prévues aux rAgicrirents .
. •

(3) Lorsque le cas du dbtenu est renvoyé
au président do la Commission dans les six
mois précédant l# date prévue de la libéra-
lion du détenu, celui-ci n'a pis droit d'être
mis en liberté avant quo la Commission
n'ait rendu sa décision à son sujeL

(4) li l'issue de l'audition et do l'exariiân
du cas du détenu prévus au présent article,
lorsque la Commission ut convaincue que
cc dernier commettra vraise.mblablenicnt,
avant l'expiration de la peine qu'il purge,
une infraction causant une porto dç vie o4
un tort considérable d une autre personne,
la Commission peut prévoir, par ordon•
nanco : •
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(A) direct that tho inmate shall not be
released from imprisonmept prior to the

j

expiration according to, law of the sen-
tence the inmate is serving at the time
the order is made, or .:% ' ,

(b) impose, èubJcct to subsection (5), as
one of the conditions of the release on

.mandatory supervision of the inmate,
residenco in a community-basod residop-
tial facility ,

and whcre the Board Is not so,sAtfsfiod, the
Board -âhall make an order declaring
whether, at the time the case was referred
to the Board, the inmato was serving a
term of imprisonmont that included a son-
tenco imposcd in respect of an offpnco
mentioned in thç schedule that bad been
prosecuted by indictplcnt and whether, i n

', its opinion, the commission of the offonce
caused the death of, or sorious••liartrt to
another person .

(4 .1) For the purpose of determining the
order to be iriado in respect of an inmato
pursuant to subscction (4), the Board shall

'take into consideration any factor that is
relevant to the case of the inmato and,
withouU limiting the generality of the
foregoing ,

(a) a pattern of persistent violent
behaviour catablishcd on the basis of
any ovidcnco and, In particular, .

(I) the number of offancca committed
b y the inmatc cutuying physical or psy-
chological harm, •
(ii) the seriousness of the offence for
which the sentence imposod is thon
being served, ' I
(iil) reliable Information domonstrat-
ing that the imm a to has had difticul-
tios controlling violent impulses to (ho
point of endangering the safety of an Y$
other person ,

A , (iv) the use of weapons in the com-
mission by the inrnntb of any offence,

r(v) explicit thrcats of violence ,
(vi) behaviour of a brutal nature
associated with the commission of any
offcnco by the innu ► to, and
(vii) a substantial degree of indiffor-
once on the part pf the i nmato as to

33-34-35 E3t.t4 . Il

a) soit que Ji j6tonu no soit pas mis on
liberté avant 1 expiration prévue par la ,
loi do la peine qu'il pu rgo au moment de
l'ordonnanco, y
b) soit , que ~lo d ètenu, . soni réserve du

,paragraphe (5), comme une des modali•
tés dg sa mise en liberté sous eurveil~,
lance obligatoire, réside dans un dtablis-
scmont résidentiel communautaire ,

et lorsque la Commission n'en est pas con•
vaincue, celle-ci doit par ordonnance
déclarer si, $u moment olo cas lui a•6t6
renvoyé, (a détenu purgeait une peine
d'emprisonncmcn , qui ,comprenait une
peine imposée, r la su,itb d'une mise en
accusation, pout une"infraction prévue à
l'annexe et si, selon elle, l'infraction a
causé une porto dp vie o4 un tort consid6-
rablo à une autre ppr4onno ,

(4 .1) Pour décider do l'ordonnance à
rendre à l'égard d'un détenu on vertu du
paragrâphc (4), la Commission doit pron-
dre en compte tous les facteurs utiles, . •
notamment : - , /

a) l'existence d'un schème fontinuol do
comtwrtcl»cnt violant - démontré 'par
divors éléments de prouve, y compris ;

(i) le nombre d'infractions commises
par le détenu causant dos blassurcl ou
des p roblèmes psychologiques,
(ii) la gravité do l'infraction pour
laquelle le détenu purge une peine
d'omp risonnomont ,
(lii) -l'existence do ronsôignemonté
stlrb indiquant quo lod6tonu a ou,dos '
difficultés à mattrisor ses impulsion s
violentes au point de mettre en dangor
ia» s6curit6 d'autrui ,
( Iv) l'utilisation par le détenu d'or .
n ies lors do la perpbtratiôn dot
infractions,
(v) les menaces explicites, do recours
à la violence ,
(vi) le degré de brutalité dans la per-
pétration par le détenu des infraa
dons,
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(3) The Commissioner or a porion das-
ignatad by the Commissioner must con-
sent, in writing, to the rcaidcnço In a pcni-
tontiary of an Inmato in respect of whom
an order is made pursuant to par~graph
(4)(b) .

(6) The Board shall, after compicting,its
review of the case of an inmato pursuant to
this oction, cadre to be given to the
Inmate a copy of its decision and, where
applicable . 4 copy of any ordor made pur-
suant to paragraph (4)(a) or (b) and of
any . other conditions imposed on the
inmato, together with the reasons for the
declilon of (W Board .

(a) where the case was roforrod to the
Board not lator than six months before
the presumptive rolcaso, data of tho
Inmato, at least two months bdforo that
presumptive rclcaaô data ; or
(b) where tho'ca'o was referred to the
Board during the six months inimediato-
ly preceding the presumptive relcaso

1383
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the' roasonably 'foresacablo coniô-
quoncoe to other parsons of the,
behaviour of th4 inmato ;

(b) psychiatric or psychological ovi-
dQnoo that the physical or mental illnew
or düwrder of the inmate is of such a
nature that the inmato I t, likely to
commit, prior to the expiration accord-
ingio law of the sentence the inmate Isb thon acrving, an offenco causing the
death of or rioriouY harm to another
panon ;
(c) reliable information the existence of
which compels reaching the conclusion
that the •inmato is Planning to commit,
prior to the expiration according to law,
of the-sontcncc the iri aato is thon rorv-
(ng, an offence cauain the death of or
serious harm to another rson ;,and

(ri) the av,ailability,of • )of vision pro-
4 grama that would offer ad uate protoo-

tion to the public from he risk . th¢
inmato might othorwiso pres nt until the
expiration according to law 9f the son .
lance the inmato Is then se rvi g .

C. 42

(vil) une grande indifférence de l a
part du, détenu quant aux oonabquan-
oa de tu actes sur autgui ;

) loiYapportido psychiatres ou do pay-
hologua Indiquant, qu'à cause de
aladio ou do désordre physique ou
entai, le détenu, est susceptible d e

cc mm o ttro, avant l'expiration prévu
e par

inl
un

7c)\'
oblig
joua, il~
prdvu,o
un crime
tort„cons i

la loi de la pai o qu'il purge, une
action causant u e porte do vie ou
tort conriddrabl à unç autre
nne
Islorioa do ronaaignomonts sûrs
n1 à Conclure que la détenu pro.

commettre, avant l'expiratio n
r

M

la loi de la peine qu'il purge,
usant une porto de vie ou u n
rablo d une h,utro pcrtonno ;

d) l'oxit,ton)
voilianoo q
ment le publi contro le risque qtia prd-

prévue par la loï p la peine q~u'II purge .
aontcrait le dé nu jusqu'à,, l'expiration

(5) La commissaire ou la pcraonlio d4rsi-
gnbo par lui doit consentir par écrit, rl ce
quo le détenu visé par l'ordonnance prévue
à l'alinéa (4)b) réside dans un pdnitoncior .

l'examen du cas du détenu prévu au prb-

copie de sa dbcüiori et dei motifs de col-

l'ordonnance, rendue en vertu des alinéas

agni impoabea ;

précédant la date prévue do tu► libéra-
tion, au plus tard doux mois avaiqt ootte
date;

lion, le plus tôt pmiblo après la fin de
l'examen'.

protégeraient suf(ieam-',

(6) La Commission doit, à l'issue de

tont article, communiquèr au détenu une

le-cl, ainsi quo, le cas bchéant, le texte do

(4)p) ou b) et da autres modalités qui lu i

a) lorsque le cas du détenu a été ron•
voyb d la Commission avant la six mois

b) lorsque le cas du détenu a été ran-
voM la Commission dans la .rix mois
précédant la date prôvua de sa libéra-

do prograjr ►ma de sur-,

COf#Kfl{RmAllr

prlalsth do
wwnml".{r.

oowa,«flk.{W
e.wak s" ^
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date 6f,tho inmato, as soon is practi .

ti caoia atIer tno completion of the review.
Int ièinty for (7) An inmato who Is in custody purau •

ant M an order made qnyor paragraph
(4)(a) is not~lfgibiotor parôto ,

*~,NYarly mNw (1) The Board shall review the
'taqae of every inmato who is subject to an
or~t,r made pursuant to par"agraph
13.4(4)(a) fdrthwith after the expiration'
of one year following the day on which the
order was made and every year thoriaftor
during which the inmate is subject to th e

Apj 1+<,w.
rxurb ►w u

(d Cm

r'uwt f Io nruh•
dtuntlon ordor

tksmrd .
rtcrcd l t o/
rtadular ror

1

ordcr .

(2) The Board May, on the completion
of a yearly review of the case of an inmato
pursuant to subsection (1), confirm or
rovoko the order niade pursuant-lo para•
praph 15.4(4)(a) in respect of the inmato
or substitute thorcfor an order` pureunnt to
paragraph 15 .4(4)(b) ,

(3) Subscctiony .15 .4(2), (4 .1) and (5)
apply, with such nidifications as the cir-
cumstancca rcquiro, in respect of a yearly
review pursuant to subsection ( I) . .

(4) Subsection 13.4(6) applies, with
such modifications as the circunrstancas
require, in respect of a ycarly review pur-
suant to iubscction (I) its if it were a case
to which paragraph 15,4(6)(b) wouid
apply .

(5) The Board may, at any time, revok e
aki ordor made pursuant to paragraph
J5.4(4)(p) or substitute thorofor an oCde r
made pursuant to paragraph 15.4(4)(b) .

(6) Whore an order made pursuant t o
paragraph 15.4(4)(a) Is rovokcd or an
order made punuant to paragraph
-15 .4(4)(b) is rubstitutcd by the Board pur .
suant to this section, the rchli6.aio11 of that
portion of the sentence the inmato is sorvw
ing at the time of the revocation or substi-
tution tha t

(a) was forfcitcd pursuant to subsection
'24(4) of the Petihrntlary Act, and
(b) entitlcs the inmato to be rcleascd on
mandatory supervision until the cxpira-
tion of the sentence nc4vrdinS to law

33-34-35 I3uz. I I

(7) Le détenu qui est tous garde en
vertu d'une ordonnance prévue ~ l'alinéa
(4)a) n'est pas admissible à la libération
conditionnelle .

1 3 .3 (1) La Commission doit sans délai
réexaminer le cas de chaque détenu qui
fait l'objet d'urto ordonnance prévue à l'ali-
néa 15.4(4)a) à l'expiration du délai do un
an suivant la date de l'ordonnance, ainsi,
qu'A chaque année subséquente pendant la
durée do l'ordonnance,

(2) A l'issue du réexamen annuel prévu
au pa ragraphe (1), la Commission peut
confirmer ou annuler l'ordonnance prévue
à l'alinéa 15A(4)a) ou lui substituer l'or-
donluanco prévue d l'alinéa I5.4(4)b) .

(3) Les paragraphes 15 .4(2), (4 .1) et
(5) e'appliqucnt, contpto .tcnu dei adapta-
tions de circonstance, au réexamen annuel
prévu au paragraphe (1) .

(4) Le paragraphe 15 .4(6) 8 'ap ~liquo,
compte tenu des adaptations do c~rcvrlu-
lance, au réexamen annuel prévu au para .
graphe (1) comme s'il a'agiaaait d'un cas
auquel l'alinéa •13,4(6)b) s'appliquait .

(S) La Commission peut, on tout tontiw,
annuler l'ordonnance rendue on vertu do
l'alinéa 15 .4(4)a) ou lui substituer l'ordon-
nanoo Prévue à l'~linda 15.4(4)b) .

(6) Lorsque, conformément wu ~rbcnt
articlo% la Commission annule ( ordon-
nanco « Prévue à l'alinéa I S .4(4)a) ou
c~u'ello lui substitue l'ordonnance prévue d
1 alinéa 15.4(4)b), la réduction do peine
sur la partie de la peine d'cmpritonnomcnt
quo purge le détenu au muaient do l'annu-
lation ou do la substitution qui :

a) d'unp part, a été annulée en vertu du
paragraphe 24(4) de la Loi sur les
/)Jnllertcïera ,

b) d'autre part, donne droit au détenu
d'ètre mis en liberté tous surveillance
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shall be doomod tô `4~ recredito¢ by _ ~ho
Board .

15.6 (i) The Oovarnor in Council ma y
make regulations

(a) prescribing the ti4 when and the
manner In which a review of the cote of
an inmato pursuant to scctiorf' 13 .4 or
13 .5 and the hearing pursuant to aub-
paragra h I 3 .3(5)(b)(ii), paragraph
I3.3(5)c) or ;aubaectioq 15.4(2) Is to
take place: ! '

(b) proscribing the mininium number of
members of the Board who must be
preaont during and vote In respect of it
hcaring hcid pursuant to subpara ra h
13.3(S)(b)(ü) or paragraph ! 5 .3(~S)(~C)
or vote in respect of it case reviewed
pursuant to section 15 .4 or 15.3 and the
minimum number of affirmativo vote

s roquirod in tho/•ntaking 'of a decision
pursuant to aybsoction 15 .3(7) or aoc-
tlon 15 .4 or Sâ.5 ; " '
(c) prescrJbing the (nfornuttion, an d
the for~r thereof, to be supplied or
made r(vailablo to an Inmate or any
othor'pcrwn .by the Board before the
commencement of or during a hearing
hold pursuant to s ubparagraph
15.3(S)(b)(il), paragraph 15.3(S)(c) or
subsection 13 .4(2) and the time within
which such information Is to be aup•
pliod ;
(d) pre+acribin the information or
classes thereof that may be withhoid
from an inmato or othorpoison before
the commencement of or during a hcar-
ing hold pursuant to subparagraph
15.3(5)(b)(11 ), paragraph 15 .3(5)c) or
aub:cction 15 .4.(2) and proscribing the
circunixtancca in which the Board may
withhold such information;

(e) prescribing that an inmato is on.,
titlcd to a ss irtan c o at a hcaring held by
the Board rauant to'subpa ragraph
13,3(5)(b)(11), patagraph or
subsection 13,4(2) - an~t, the kind and
extent of such assistance, and the par-

obligatoire jusqu'à, l'expiration de sa
peine prévue par-la loi, • ,

est réputée btro réattribu6o à )'actif du
détenu par la Comnils4lon .

- 13.6 (i) Le gouvorncur en con seil peut,
par règlemen t

a) prévoir les modalités de temps . et
autres pour l'examen du cas des détenu
prévu aux articles 15 .4 ou 13.5 et., pour
1'audition prévue - au sous-alin6a
) S .3(S)6)(ii), à l'alinéa l5 .3(5)c) ,Qu'au
paragraphe 15 .4(2) ;
b) fixer le nombre minimum des mcm•
broa de la Commission qui doivent assis .
ter et voter à l'audition prévue au sous-
alinéa 15,3(5)b) 1(1) ou a . l'alinéa
15 .3(3)c) eo nai<mo quo dd çcux qui
doivent voter lor s do l'oxanwn dù cas du
dbtenu,prbvu aux articles 15 .4 ou 15 .5,
ainei, quo Io nombre minimum de votes
favorables requis pour la prise d'une
décision en vertu du paragraphe 15 .3(7)
ou des articles 15 .4 et 15 .5 ;

• c) dè tcrn i inor Ici renseignements quo la
Commiss ion doit communiquer ou
rendre ncccas iblca au détenu ou A toute
autre personne avant ou pondant l'audi-
tion prévue au sous-alinéa 15 .3(5)b)(il) .
a l'alinéa 153(5)C) ou au paragraphe
1 5 .4(2), ain s i que la forme de cce rcnici-
gnon ►ents et le délai pour leur cornmuni-
cation ;
d) déterminer les renseignement& ou
catégories do rcn,rcigrtcmcnts qui peu•
vent no pas atro divulgués au détenu ou
à toute autre personne avant ou pendant
l'audition du cas du détenu preue au '

I sous -8111168, IS,3(S)b)(ü), # l'alinba
15.3(5)c) ou au Paragraphe 15 .4(2),
ains i quo les Circonstances qui justifient
cotte absence do divulgation ;
e) prévoir quo le détenu a le drQit d'ltre
assisté lors de l'audition prévue au sous-
alinéa 13 .3(5)b)(ii), rl l'alinéa 15 .3(5)c)
ou au paragraphe la nature et
l'étendue de cette assistance, ainsi quo
les personnes ou catégoîic4 de personnes
qui sont autorisées à la lui prdtor ;

.

i l
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tons or class of perions who may providQ
such tssaistance ; N
(i) l:iie#cribing the type of record tri`
be kept by the Board of the hearing
hold pur suant to subparagraph
15 .3.(S)(b)(ü), paragraph 15 .3(S)(~c) or .
a~ubaoction 15 .4(2) or any other proocod-
ings hold in respect of a review of the
case of an inmato pursuant to section
13.4 or 15 .5 ; and
(g) prcacribing the time when and the
manner in which an inmato may apply
to the Board for a re-oxamination of the
decision made in respect of the review of
the case of the inmato pursuant to sec-
tion 15 .4 or 15 .5, the manner in which
the ro-oxamination will be conducted
and the time when and the manner In
which the inmato will be Informed of the
decision ronderod in connection thore-
with .

(Z) The Clovernor in Council may, by
ordcr

, (a) dcsignato any penitentiary withi n
the mcaning of the 1'enllenNary Art for
the purpose of the tiofinition "communi-
tybasc<1 residential facility" in cction
15 .2 ; and

(b) amend the schedulo by add ng
thereto or deleting therefrom an~offonca
under any Act of Narliamont, "

6. Section 19 of the said Act i s repealed
and the following substituted thorofor ;

"19, (I) A warrant issued under subsoc-
tion 10(2) or section 16 or 18 shall be
executed by any peace officer to whom it
Is given in any part of Canada, and has the
aamo force and effect In all parts of
Canada as if It had been originally issucd

,,,,, or subsequently endorscd by a magi~ttrato
or other lawful authority having jurisdic-
lDn in the pla~~ where it Is excxutrvl .

(2) W'* l~cro a ikrr cb officer bcliev o r on
reasonabio'grounds that a warrant issued
under s0s cc f ~on 10(2) or section 16 or 18
Is in for~ in ~t~pcct of an inmato, the

J) prévoir le genre de documents ou
d'enregistrements afférents à l'audition
prévue au sous-alinéa 15,3(5)b)(ii) ou d
alinba 15.3(5)c) ou au paragraphe

15 .4(2) ou è l'examen prévu aux articles .
15 .4 ou 15,5 que la Commission doi t
conserver ;
g) prévoir les modalités de temps et
autres pour la présentation à IA Com•
mission par le détenu d'une,demande do
réexamen de la décision prise sur son cas
en vertu des articles 15 .4 ou 15.5, la
façon dont le rboxamo doit etro effec-
tué et la date à laquol~o lo détenu doit
étre Informé de la d(rcision prise à la
suite do co r6q~c amon,/ainsi que la'façon
do l'on iqformbr, ~

\~ ;

(2) 1 .0 gouycrry~uir on conseil peut, par
décret : I (

a) désigner to ~ pénitencier, au sans do
la Loi sur let ,{nlrencler,r, pour l'appli-
cation de la dei'inition d'.btablissemont

,r6aidcnaçl communautqirc• à l'article
I3 .2

; h)~mtkiilior ~I'qfinexo par adJonitiun ou
suppression âo touta, infraction prévue

, par une lui fédérale .,,

6 . L'article 19 do la ttitbmo loi est abrogé
et remplacé par ce qui s uit : ;

.19. (1) Un manda t»d6C:crn6 en vertu du
paragraphe 10(2) ou dç4 articles 16 ou 18
doit etro exécuté pur tout agent do la paix
auquel il est remis, dans n'importe quelle
partie du Canéda . Co mandat a la mémo
vigueur et le mène effet, dans toutes les
parties du Canada, quo s'il avait été origi-
naircment rlEccrnb ou subséquemment visé
par 'un magistrat ou une attire autorité
légitime ayant juridiction dans l'endroit où
le mandat est exécuté .

(~j L'agent de la paix peut arrttor un
dé( glu sans mandat s'il a des motifs ral•
;oitinabiar de croire qu'un mandat d'arrêt
délivré en vertu du paragraphe 10(2) ou
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peace officer may arrest and remand the
inmato in cu{itody.

(3) Where an inmato Is arrested pursu-
ant to subsection (2) , and remanded in
custody, the peace officer making the
arres t shall cause the inmato to be brought
before it person designated by the Chair•
man of the Board I

.

(a) w fore that person Is available
'withi a period of twenty-four hours
afto the inmato Is arrested, without
unr asonablo delay and . In any event
within that period ; and
(b) where that person Is not rrvailablo
within the period referred to it? para-
graph (a), as soon as possible .
(4) Whore an inmato is brought pursu-

ant to subsection (3) before a pcrson dcsig-
nnted by the Chairman of the Board, that
perso n

i

(a) If that Orson Is not satisfied that
there are reasonable grounds to bcliovo
that the immate Is the Inniate in respect
of whom the warrant referred to in sub .
section (2) was issued, shall release the
inmato ; o r
(b) if that person Is satisfiod that thcro
are reasonable grounds to boliovo that
the inmato Is the inmato in respect of
whom the warrant roforrcd to in subscc-
tion (2) was, issucd, may remand the
Inmato'in custody to await ixaution of
the warrant, but if no warrant- for the
inmato's arresl .ls executed, within a
period of `six 'days alter the time the
ininato ie'rcmandcd to such custody, the

son in whose custody the inmate thT
r shall release the inmato, "

7., ►4ubscctions 20(2) and (3) of the said
Act are repealed and the following substitût-
a~ ttidrefor :

1"(2) Subjcct to subscction (3) and `co-
tivn 24 .11 of the Penllenltary Act, when
any parolo Is rovokcd, the paroled immato
shnll, whcthqr the in nnato was scntcn",cl o r

rantcd parole before or after the con i ing
fnto forcp of this subacction, serve the
portion of the term of irnpti ;lonmcnt that

période do vingt-quatre heures suivan t

des articles 16 bu 18 est en vigueur à
l'égard de co détenu et le mettre sous
garde . . j ;

" (3) L'agent de la paix qui a arrdt6 et mis
sous garde un détenu en vertu du paragra-
pho (2) doit lé faire conduire devant une
personne désignée par Io président do la
Commission :

a) sojt dans les meilleurs délais dans la

rar lorsqu'une telle personne
oatisponIbla pendant cette période ;
b) soit le plus tôt possible, lorsqu'une
telle personne n'est pas disponible pan•
dant la période prévue à l'alinéa a) . •- /

(4) La personne dbaign6o par le prési-
dent do la Commission ~icvant qui le
détenu est conduit cd. vertu du paragraphe
(3) : , "

a) si elle n'est pas convaincue qu'il y a
des motifs raisonnaica do croire que le
détenu arrEt6 est le détenu visé Imr le
mandat mentionné au paragraphe (2),
doit le remettre cil liberté ;
b) s i elle est convaincue qu'il y a dcs
motifs raisonnables do croire que le
détenu arrét6 ut le détenu visé par le
mandat mentionné au paragraphe (2),

r
ut lo l ntcttro tous garde en attendant
x6culion du mandat ; si le mandat

n'est pi
vant le
porsonr
mettre,

s exécuté dans les six ours oui-
mise sous garde du 6tonN, l a

o qui en a•ralors la garde doit l e
n iibort6 . .

7 . Les paragraphcà `40(2) et (3) de la
mCmo+loi sont abrogés ct, rornplacés par co
qui suit : \

.(?) Sous réserve du Paragraphe (3) et
do l'article 24 .11 de la Loi su> les péntlen-
cler.r, Io détenu dont la libération condi-
tionnollo a été révoquée doit, mémo lors-
qu'il a été,~,~ondamn6 ou lorsqu'il a Qbtcnu
sa libération conditionnelle avant quo le
présent paragraphe n'entre en vigueur ,
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remained unexpired at the time parolo , wa•
granted, Including any statutory and
earned remission, leN

(a) any time s pent on parole after 4ctoa
bar 14, 1977 ;
(b) ;any time during which th parole
was auspondol and the lnmat7 was in
custody ;
(c) any remiaaion-earnod after October
14, 1977 and applicable to a period
during wly(ich the parole was suspended
and thg.ifimato was in custody ; and
(d) fny earned romie»ion that stood to
the credit of the jnmate on OctotZer 13 ,
1977 .

• o

(3) Subject to the regulations under tjiü
Act and eutuscction 24(3) and section
24.11 of tho ~'eidtenllary Act, the Boa rd or
è provincial parole board may rccrcdit the
whole or any part of tho statutory and
earned remission that ' !

(a) stood to the credit of an inmato at
the time parole or day parole was grant-
a1 ; and

(b) in the case of a revocation of day
parole, the (nmato earned while on tha t
day parole . "

!1 . The r i id • Act ü 1ur'thor amended by
addinj Iheroto,tho following s chodule :•

purger co qui restait do sa peine d'ompri-
sonnomoirt au moment où sa libération,
conditionnelle lui a été a0ordbo, y compris
toute réduction 'do peine statutaire ou
méritée, moins ,

a) le temps pâu6 on libration condi-
tionnelle après le 14 octobre 1977,-
b) !q temps passé on détention lors,
d'une suspension do sa libération condi-

. tionnelle;
c) les réductions de peines méritées
après le 14 octobre 1977 pour le tom
passé en détention lors d'une suspension
de sa libération conditionnelle ; e t
d) les réductions de peines méritées
qu'il avait à son actif le IS octobre 1977 .
(3) Sous réserve des règlements pris e n

vertu de la présente loi, du paré rapho
24(5 ) et do l'article 24 .11 de la Loi sur les
pénitenciers, la f'ortiiniuion ou une coin-
mission provinciale des libérations condi-
tionnelles peut rbattribuor à l'actif d'un
détenu • tout ou partie dos réductions de
pcino,,>loit statutaires soit m6rit6oe, rtuivan-
tca~;/
~rt) çcilco dont Il bénéficiait au moment

où la libération conditionnelle lui fui
accordée;
b) en cas de révocation de la libération

, conditionnelle de Jour, colla qu'il a
•m6rit6es pondan! qu'il était en liberté
conditionnelle do Jour . •

'à . La mémo loi est modi116e par adJona
don de co qui suit :

ttw tuitw t ► e
ao a r""ift
do p iM
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C. 4

(Section 13t3) (art(cle 13.3)
~ •• / .

1 . An offence under any of the foltow• 1 . Unc infraction prbvuo i l'une des
ing provisions of the Criminal Code: dispositions suivantey du Code criminel :

(a) paragraph 79(2)(a) (causing -injury a) article 79(2)a) (causer intcntionncl•
with Intent); lement des blessures), ,
(b) . soctiôn 83 (use of firearm du(ing b) -'articlo ; 83 (usagc d'une arme A feu
,commission of offence); lors do la pcrpEtration d'une infraction) ;
(c) tubaroction 84(i) (pointing a fira c) paragraphe 84(l) (braquer une arme
arm)t ' ^ à fcu) ;
(d) s~ction 132 (prison breach) ; .d) article 132 (bris de prison) ;
(e) sc~tion 219 (manslaughter) ; ` e) article 219 (homicide Involontair e
(n s
murdo

Ion 228 (causing bodily harm / g) article 228 ( fait do causer intention-
wthin
(h) soc
to com
(I) ~ccti
U) rreeti
or causin
(k) accti
(1) scctio
bodily har
(m) soctio
ofllccr) ;
(n) section
(o) section
woapon, t h
iqg bodily
(p) 246.3 (
(q) section 147 (kidnapplnS) ;
(r) sectio n
(s) section 1189 (argon) ;
(t) sectio n
substance) ;
(u) section
gonoo) ;
(y) paragraph 423(1)(a) (conspiracy to
commit muj~dpr) .

1389

tion 222 (attempt to . commit ~ coupabio) ;
); ' • ~ J) article 222 (tentative de meurtre) ;

cnt); nohqmcnt des lésions corporelle&) ;
ion 230 (ovorcoming rcaütsncc - h) article 230 (fait do vaincre la rbsis-
ission of offcnce) ; , tance à la perpétration d'une infraa
n 245 (assault) ; - tioM) ;

n 245,1 (assault with a weapon 1) article 245 (voles do fait ou attaque) ;
bodiiy harm) ; /) article 245.1 (agression armée ou

Is to a third party or caua o) article 246 .2 (agression sexuelle

245 .2 (aggravatod assault) ; Infliction do lisions corporolics) ;

245.3 (unlawfully caueing k) article 245 .2 (voles do fait graves) ;"'
1) article 245.3 (infliction illégale d o

246 (assauiting a peace lésions corporelles) ;
m) article 246 (voies do fait contre un

246.1 (sexual aisault) ; agent do la paix) ;

246.2 (soxual assault with a n) article 246.1 (agression aoxuelio) ;

rm);, armbo, menaces à une tiêrce personne
ggravatod sexual assault) ; ou infNetion da lésions corporelles) ; "

47 (kidnapptng); p) article 246.3 (agression sexuelle

03 (robbory) ; grave) ;

89 (arson) ; q) article 247 (cniavamcnt, sbqucstra-
tion) ;

390 (souing fire to other r) article 303 (vol qualifié) ;

392 (setting fire by nogll• 3) article 389 (crime d'incendie) ;
t) article 390 (mettre le feu à d'autres
substances),
u) article 392 (mettre le feu par
négligence)-,
y) alinéa 423(1)a) (complot en vue de
commettre un meurtre) .

e
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2. An offence under any of the follow-
ing sections of the Criminal Codr, as they
read Immediately before January 4, 1983 :

(a) iibctiori 144 (rape) ;
(b) section •145 (attempt to commit
r*Iro) ;
(c) section 149 (Indocont a,uault on
fomale) ;
,(d) section 136 (indocont assault on
male) ;
(e) section 245 (common assault) ; and
(J) section 246 (assault with iqtnt),"

/j
PBNITEiNTiARV AC T

9. Section 23 of the Pehltenrfary Act Is
ropoalad and the fo~lûwing substituted
therofor :

11 23. SubJ t t0 ellbstctlona 24( 3) and
24,11(2) , wilro the Commissioner or a
member of th Service dcalgnntcd by the
Comnlis~llo ip~is satisfied that It Is in the
intcrcat of the rehabilitation of an i llmato,
the Commissioner or that mcmbor may
remit any fnrfciture of s tatutory remission
but shall not reluit more than ninety days
of forfeited statutory remir s ion without the
approvpl of the Mini s tor. "

10. (I) Subsection 24(l) of the said Act Is
repealed and the following substituted
therefor : . 1

"24. ( 1) Subject to this section and aec-
`tions 24.11 and 24.2, every Inmato shall bo
credited with fiftccn days of remission of
the scntc~lca of the inmate in respect of
each month and with a number of days
calculated on it pro rata basis in respect of
each incumplato 'month during which the
Imrlato has been industrious, its dctor-
minal in nc~yordancv with any Cornnris-
siQnor'e directives made in that behalf to
thfl program of the penitentiary in which
the inrpato is imprisoned ."

(2) Section 24 or the said Act in further
amended by adding, thereto the following

A 33-34-35 Btaz. I l

2. Une' infraction br4vuo 4 l'une des
dispositions suivantes du Code crlminel,1~'
dans leur version précédant le 4 Janviôr~ ^
1983 : : : .

a) article 144 (viol) ;
ô) article 143 (tentative de viol);
c)' articlô 149 (attentant à la pudou•r
d'une personne du sexe féminin) ;
d) article 15b (attentat à la pudeur
d'une personne du sexe masculin) ;
e) article 245 (voiee do fait ou attaque) ;
J) article 246 (voles do fait avec
Intention) .»

LOI SUR LES P6NITSNCIilRS

, 9. L'article 23 de la Loi sur les péniten-
ciers est abrogé et remplacé parce qui suit :

. 123# Sous réserve des paragraphes 24(3)
et 24.11(2), le commissaire, ou un fono-
tionnairo du Service désigné par lul ; pcut,
s'il est, convaincu qu'il y va do l'intbr~t du
redressement moral d'un détenu, annuler
tduto déchixanço du droit à la réduction
statutaire de pc ( no, mais cette atinulatl o'n
ne peut pas valoir pour une perte do plus
dg quatre -vingt•dix joun do r&uctior rta-
tutairo de p~iua oins l'approbation, dg
Mini s tre . .

11 0. (1) Le peesgrapho 24(l) de la mémo
loi est abrogé et pltio6 pa r ce qui suit ; ,

.24. ( 1) Souy r&o ô du présent articl e
et des articles 24.11 et 24.2, chaque pri-
sonnier bénéficie do quinze Jours de rbduoY

° tlon de peine chaque moi s et d'un nombre
de Jours caicul64 au prorata pour cha que
partie do mole passés d s'adonner auidQ-
mcnt, comme le prévoient les directives
établies "d cet effet par le commissaire, au
programme du pénitencier où Il est
ealprisonnb ..

(2) L'article 24 de la méme loi œt modifié
par adjonction de ce qui suit :
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"( 2 :1) For the purposes of,lhis section .(2.1) Pour l'application du présent
and soctionr24 .11, a rofcroqco to the oxpi• article et do l'articlp 24 .11, la mention do
ration of a ' iontenco of an inmato accord- l'oxpiratibn prévue par la loi de *I& peine
(ng to law at ii li ibo rcad as a roferonc b to, quo purge un détenu a'cntcnd de - la mcn•
the. di) on . ÿyirhh tho sentence oxpireât lion de la date à laquelle sa peine d'cmpri-
without tak~ng into consideration ' any• sonnement prend fin, sans qu'il soit pris on
romission standing to the credit of the compte los réductions ds'peino, A l'actif du
tnmato,` - ° détenu ,

(3) An Inmate is not ontitiad,tô b
e releasedfrom imprisonmcnt, so,(dlÿ a s

rosult of remission, _
(a) prior to the expiration acCording to
Isw of tho to n to pu.e the initla;te is serving
at the time an brder is. ,niado 16 "respect
ôf the inmate pursuant to paragraph
13.4(4)(a) of the Parole Act, as doter-
minad in accordanco with section 14 of
that Act at'tho , time thQ order is, mado ;
or
(b) where the case of the Inmato Is
referred to the Chairman of the Nation-
al Parole Board pursuant to subsection
15 .3(3) of the Parole Act during the six
months immediatoly preceding the pro-
sumptivo rc4urso date of the inntato,
prior to tho•rctiddtü

1-1111
i )~fàô'rfcc'1Ai~h'uf-

the Board in connection therewith . .

(4) Where an order is, made in respect
of an inmato pursuant . to. pa ragraph
15.4(4)(a) of the Parole Act, 'the inmato
shall forfeit all statutory and carnod romis-
sion standing to the credit of the 'inmato,
whether accrued before or' after . the
coming Into force of this section ,

(S) Any remission of po ntcnco forfeited
pursuant to subsection (4) shall not th®ra
after be romittod or rccreditcd pursuant to
section 23 of this Act or subsection 20(3)
of the Parole Act . "

It . The said Act Is further amendai by
adding thercto, immafintcly after section
24.1 thereof, the following section:

"24.11'(1) Where, following an order of
the Board made pursuant to paragraph
15.4(4)(a) or (b) of the Parole Act or an
order declaring that, at the time the case
was referred to the Board, the Inmato WAS
serving a term of imprisonment that

(3) Un ddtcnu, .n'a pas droit d'Atro mis

!=c
par. ~'suito uniquement d'une
poino ;

17

Mention de
Putpiru" de

ât°ioi`~

~~=
do pd . M

a) avant l'oxpilàtion prévue par (art ~~~r
de la peine qu il purge au moment ~
l'ordonnance prévue à l'alinéa 15 .4(4)a)
de la Mi jur là libération conditionnelle
df détenus . déterminée conformément à
l'article 14 de cette toi à la date où
l'ordonnance est rendue ;
b) lorsque le ego du détenu est renvoyé
au président de la Coniniissîon nationale
des Hbdrations conditionnclles en vcrtu
du paragraphe 15 .3(3) do la !,oi sur la
llbfrat(on conditionnelle do détenui
dans les six inolsprtditant la date
prdvup do sa libération, avant quo l a

'Comtüission n'ait rendu une décision à
Zot~►jct . ~

(4) Lorsqu'uno orc{onnanco en vertu de
l'alinéa i3 .4(4)a) de la Mi sur la libéra-
tlon conditionnelle de détenus est rendue à
l'égard d'un détenu, celui-ci est déchu du
droit à toute réduction de peine Inscrite à
son actif avant ou après l'entrée en vigueur
du présent article ,

(3) La déchéance de droit à la rbdu : Non
de peine prévue au paragraphe (4) sic peut
ttre annulée en vertu de l'article 23 de la
présente loi ou du paragraphe 20(3) do l a
Loi . 3ur la libération conditionnelle do
détenus. .

11 . La inttno loi est modifiée par Inter-
lion, après l'article 24 .1, do ce qui suit :

.24 .11 (1) l,orsquo, à la suite d'une
ordonnance rendue par la Commission on
vertu des alinéas 15 .4(4)a) ou b) do la Loi .
sur la libération conditionnelle de détenus .
ou d'une ordonnance déctarant que, au
moment où son cas a été renvoyé à la
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includod a sentence impaod in respect of
an offence mentioned in the schedule to
the Parole Act that had boon prosecuted
by indictment and that, in its opinion, the
commission of the offenoe caùsod the
death of or serious harm to another
person, the inmato was released subject to
mandatory eu rvision'and the mandatory
supervision i a ovoked, the inmat e

(a) shall, xccpt in respect of a eonsccu •
tive sent cc or portion thereof impoaod.
after th rclpaso of the inmate on man.
datory~iupq fvision and - ac rved prior to
the ret%ocation of the mandatory supervi-
eion, 4orfcit all statutory and earned
renion standing to the credit of the
inrt►ato, whether accrued before or after
11 coming Into force of this section ; and
(j ü not entitled to be released from

iprisonmcnt, ' solely as i result of
~omission, . prior to the expiration
Naccording to law of the sentence, as
determined . in accordance with
section 14 of the Parole Act, that the
inmato was serving on the date of
release .

(2) Any *romisaion of sentence forfeited

section S of this Act, the Commissïo6or may,

puryuant to subsection ( 1) shall not thero-
aftor be remitted or rccraditod pursuant to '
section 23 of this Act, or paragraph
20(2)(c) or (d) or subsection 20(3) of the,
Parole Act ."

1 2, (I) Notwithetanding subsection
15.3(3) of the Parole Act, as enacted by

within six months after the comin into force„
of that subacçtion, refer the asc of an
inmato to,tho Chairman of the Board pureu•
ant to that subscctIon .iater titan six months
before the presumptive reicaso•dato of the
Inmate, but the Commissioner shall do .w as
won as practicablo after the belief referred
to in that uubaection is forme`d with respect
to that case.

(2) Notwithstanding subsection 15.3(2) of
the Parole Act,,Os enacted by section S of
this Act, the Service may, within six months
after the coming into force of that subsco-
tion, refer the case of an inmato to the Board

A-

33-34-35 E t.iz,1 1

Commission, le détenu purgeait une peine
d'emprisonnement qui comprenait une

.peine impos6e, 6 lx suite d'une mise en
accusation pour une Infraction prévue à
l'annexe de la Loi sur la libération condi-
tionnelle de, détenus et 4ue, de l'avis de la
Commission, l'infraction a causé une porte
de vie ou un tort considérable à une autre
poridnno, le détenu a été mis en liberté
toua surveillance obligatoire et que celle-ci -
a été révoquée, la dbtenu :

a) est déchu de toute réduction do peine ,

r

inscrite a son actif, qu'elle l'ait été avant
ou après l'entrée en vigueur du présent
article, sauf 6 l'égard do tout ou partie
d'une mine d'emprisonnomont consf,cu•

-4

tivo Imposée npràs SA libération sous
surveillance obligatoire et purgée avant

~
'

la révocation de cette dernière ;
b) n'a pas droit d'étre mis en liberté,
uniquement en raison d'une réduction de

oi
~ino, avant, l'expiration prévue par l a

de la peine, déterminée conform6-
mont à l'article 14 de la Loi sur la
libération conditionnelle de détenus

u'il purgcait à la date de sa mise en
liberté aous surveillance obligatoire.
(2) La déchéance du droit à la r&fuctjon t~+

présente loi ou des alinéas 20(2)c) ou d)

de peine prévue au paragraphe ( 1) no peut
Etro annulée en vertu de l'article 23 de la

ou du paragraphe 20(3) de la Loi sur la
libération conditionnelle de détenus, .

Il. (1) Prir dérogation au paragrapho -
15.3(3) do la Loi sur la libération condition-
nelle de détenus, dans sa version prévue A
l'article S de la présente loi, le Commissaire
peut, dans les six mt)ie suivant l'entrée en
vigueur do ce paragraphe, renvoyer . le cas
d'un détenu nu président do la Commissio

n conformément à co {nrragrapho moins do six
mois Avant la date prévue do la libération du
détenu, Le Commissaire doit néanmoins ton .
Voyer lo cas le plus tôt im,aiblo après en étro
arrivé à la conclusion visée à te paragraphe .

(2) Par dérogation au paàgrapho 15.3(2)
de la Loi sur la libération conditionnelle de
détenus, dans sa version prévue il l'article S
do la présente loi, le Service peut, dans los six
mois suivant l'nntrbe on vigueur de co para- . ',,
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pursuant to that eubïoction' latar than six
mop.ths before the presumptive release data
of the inmate, but, the Service shall do to as
soon aa practicable after the opinion .roforrod
to in that au~soction Is formed with respect
to that

,
(3) V~Vhero the 'case of an lnmato la

referred to the Board pursuant to subsection
(2) during the six montha immodiatol y

ocuiing the presumptive rolcavo date of the
F mato, eubsectioni 15 .3( 3) to (7r of the
Parole Act appiy to that case, with such
modifications as the circumstances require .

TRANSITIONAI.

13 . If, during the first session of the
thirty-third i'arliamont, a bill entitled An Act
to antend the Parole Act, the Penltentlary
Act, the Prisons and Reformatorles Act and
the Cb/ntlnal Code Is assented to, section 19
of the Parole Act ; as amonded by section 6 of
this Act, Is repealed and the following sub-
stituted thorefor : ]

"19. (i) A warrant ierued under Yubaoc.
tion 10(3) or (4) or section 16 or 18 shall
be executed by any peace officer to whom
It Is given ip any part ot Canada, and has
tha„rame fors and effect in all parts of

e Canada as if It had been originally iwucd
or subsequently endorwd by a magistrate
or other lawful authority having Juriuiic-
,tion in the place where it is executed .

(2) Where a j)caoo officer believes on
rcasonablo ground s that a warrant iwucd
under subsection 10(3) or (4) or section 16
or 18 is in force in rcaücct ,pf an Inmate,
the pence officer mpy arrest apd romand
the inmato in custody . I

(3) Where an in i nato Is ar (.catod pursu-
ùnt to subsection (2) , and remandod in
custody, the peace officer n►aking the
arrest shall, within twcntyfour hours after

graphe, renvoyer le cas d'un détenu à' la .
Commisai qq , conform6mant à cc paragraphe
moins do six mois avant la date prévue de la
.libération du détenu, Le Service doit néan-
moins renvoyer le cas le plus tôt pm1ble
après en étre arrivé à la conclusion visée à ce
paragraphe.

(3) Lorsque le cas d'un détenu ait renvoyé
à la Commission conformément au paragra-
phe (2) moins de six mois avant la . date
prévue de la libération du dbtcnu, Ica para .
graphes 15 .3(3) è(7) de la Loi sûr la libéra-
tion conditionne/le de détenus s'appliquent
au cas de celui-ci, avec les adaptations de
circonstance .

DISPOSITION TRAN8ITOIR13

13. Si, pendant la première sçuion de lit
trente- troisiè me législature, un projet de loi
Intitulé Loi rn(/lant la [,o! sur la libération
condltlonneN „ de détenus, la Loi sur les
pénitenciers, ,la Loi sur les prisons et les
maisons de cbrrectlo► et le Code criminel est
sanctionnb, l'article Ido la Loi sur la lllré-
ratlon conditionnelle de détenus, dans sa ver-
don édictée à l'article 6 de la présente loi . est
abrogé et remplacé par cc qui suit .

.19 . (1) Un mandat d6certt6 en vertu
dix paragraphes 10(3) ou (4) ou des arti-
clos 16 ou 18 de la présente loi doit Etro
exécuté par tout agent de la paix auquel Il
est remis, dans n'importe quelle partie du
Canada . Ce mandat à la ntbmo vigueur et
le mente çffct,'dant toutes les parties du
Canada, que s'il avait été originairement
décerné ou subséquemment visé pa r un . .
magistrat ou une autre autorité légitime
ayant juridiction dans l'endroit où ~ le
mandat ut exécuté, 1

(2) L'agent do la paix peut arrèter un
détenu s'il a dos motifs raisonnables de
croire qu'un mandat, d'arrdt délivré en
vertu des paragraphes 10(3) ou (4) ou des
articles 16 ou 18 de la p résente loi est on
vigueur à l'égard de ce détenu et le mettre
tous garde .

(3) L'agent de la paix qui a arrdt6 et mis
toua garde un détenu en vertu du paragra-
phe (2) doit, dans les vingt-quatre heures
do aW arrestation, Io faire conduire devant-,
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th arrcat, cause the inmaté tô bo brought une personne d6sign6o par le prbsidont d-
- ~ bofora~a person dasignatod by the Ch$ir• In Commission .
i man o he Board .

" (4) Where an (nmato is brought punu •
411dit to subsection (3) before a person deeig.

nataf by the Chairman of the Board, that
perso n

(a) If that person Is not satisfied that
thore are reasonable grounds to believô
that the inmato is the inmato In respect
of whom the warrant referred to in sub-
•oction (2) was iss uod, shall release the
inmat,o; or -
(b) if that person Is satisfied that thore
are roasonhblo, g rounda to . bclievo that -
thb inmato is the inmato in re.spcct_ of'
whQm the warrant referred to i wsubacc-
tion (2) was issuccl, ma y ~roruand the
i`nmato in custody to await oxccution of
the warrant, but if no warrant for tho
inmatc'a arrcat Is executed within a
period of six days alter the time the
(nmato is romandcd tu such custody, the
` krrrSn in wtroso custody the inrnate Ilion
Is shall release him."

Rwiew or Aci
.net tw ►..
!'on

Rcrwrt to
P.l u.. ►e.t

REiVItiW OF ACT AND C(JMMIlNCtiMtiN T

14. (I) Thrcc years after the coming into
force of this Act, a comprohonsivo review of
the provisions and opoiation of socllons 13 .2
to 15 .6 of the Parole Act and the schcdulo
thereto, as enacted by uect)one 5 and 8
rw tivoly f this Act, and subaoctioni
24(3j to (3) ind section 24 .11 of tho Penl-
tentlary Act, as enacted by subacction 10(2)
and section I I respectively of this Act, shall
be undcrtakcn by such cormnittoe of the
1(ouse .of Cbnunons or of both tlousc.s of
l~rlianicnt as may be designated or estab-
lishcd by Parliamcnt for that purpoaw ,

(2) The comtnittcc refcrrcd to in aubsac-
lion (1) shall, within one year after a review
Is undertaken pureuant to that subsection or
within such further time as Parliament may
authorizo, submit It report on the review to
Parliament i ncluding a statement of any
changes the committee recommcndi.

EiXAMUNt3T HP(TR É ü liN 1rICll,~tiU R

14. (1) Troi s ans après l'entrée Iqn vigueur
do la présente loi, un examen contplot des
articles 13 .2 6 13 .6 et de l'annexe do ta [.oi
sur la llbhatlon conditionnelle di d6tenu.r,
dans leur version prévue respoqtivc niont aux
articlorr 5 et 8 do la présente loi et des
paragraphes 24(3) d(S) et do l'arti~lo 24,11
de la Loi sur les pénitenciers, d ne leur /
version prévue respectivement au parpgraphe
10(2)'et b l'article 11 do la présente 191, ainsi
que do leur application doit é tro fait par lb
comité, soit do la Chnmbre des con~mu ~1 oe,
soit mixte, quo Io Parlement désigne u cons-
titue d cette fin

. (2) Dans l'année qui suit (o début do so n
étude ou do ns Io d é lai supérieur quo 1 Parle-
ment lui accorde, Io comité visé au ragra-
pho (1) remet son rapport, accompr► né dos
modifications qu'il rocommando, , au Parie-
mont .

1394

.(4) La personne désignée par le prbai• ~~- ï~ t+
dont do la .Commiaion devant qui j e
détenu es t conduit en vertu du paragraphe
(3 ) :

a) si elle n'est pas conv incuo qu'il ya
des motifs raisonnables ~o croire quo le
détenu arrbt6 est le détenu visé . par, le
mandat mentionné au paypgrapho (2),
doit la romottro on liberté;
b) si elle est convaincuo, qu'il y a du
motifs raisonnables do croire quo le,
détenu arré tb est le détenu visé par le
mandat mcritionn6 au paragraphe (2),
peut lo mettre sous garde en attendant

-l'exécution du mandat, d i Io mandat
~eat pa s exécuté dans Ica six jours sui-
vant ia mise sous garde du détenu, la
personne qui on a alors la ardo doit le
mettre on liberté .»

Haa mta s pr61'
dqq A m

R .F{xxt au
t%rr.A,•At
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° CHAPTER 43

33-34-35 •ELIZsA► BETH 'I l

\` - An
I
Act to amend the Parole Act, the Pa,nl-

-,tentiary Act, the Prisons and Refor-
matorics Act and the Criminal Code

~ .

consent of the Senate and ~ Houso of Corri-
mons of Canada ; adacts as fVowa :

' R.S.c.P•2 ;é.
31 (ItiSYpp .);

1973•71, c .18 ;
1971•73-76.c .
9311916•77,cc.

PAROLE ACT

21, s2, 33;
1977•7!, c. 2I ; °
c9

1
osl' It The dofiniqon "magistrato" in section 2

of the Parole Act is repealed .

. 1976.17, o . 33,

Votiq

ta+a ► a,Ym-
,
,(M ) Whara regulations arc made'pur-,

"o`°bef0t1,0\ suant to paragraph 9(1)(/), the Board,

33-34-35 ELIZABETH I I

CHAPITR9, 4 3

toi modifiant la Loi sur la libération condi-
tionnelle do détenus, la Loi sur les pénl-
te~cicrs, la Loi sur le" prisons et los ;
maisons de correction et le Codo~
criminel

[sanctionnée le 24Ju/llet 1986 1' [Asaented to 24th July, 1986 1

hor Majesty, by and with'the, advice and

l
2, Subsoctioria 3(3) and (5 .1) of the sai d

Act are repealcd and the foliowing aubetitut-
ed thorofor,

"(5) Each member of the 6xocutivo
committee of the Board has one vote in
respect of each matter referred to it at
prescribed by regulation and if the number
of votes in rra t of any such matter is
oqually .dividod~tho chairman has an addi-
tionai vote . ~

shall not grant a parole unless the condi-
tions prescribed by those regulations ari
oompliod with??

~
1397

Sa MaJcatQ, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, d6cràto :

,.,
LOI SUR LA LIBÉRATION CONDITIONN19LL E

• DE DÉTENUS
1

1 . La définition do .magistrat ., à l'article
2 de la Loi sur la libération conditionnolit
de détenus, est abrogée . ,

2 . Lu paragraphes 3(5 ) et (3 .1) do la
mgme loi nt abrogés et romplacba par cc
qui euit : 1

.(S) Chaque mombw du Bureau de la
Commission dispose d'üno voix à l'égard
de toute question qui est soumise au
Bureau pour décision en application dos
règlements . Un cas d4 partage, le président
a ,voix prépondérante.

(S.1) Si des , réglementa 'sont pris en
application de l'alinéa 9(1)J), la Commisa
sion rio peut accorder do Ubbration condi-
{iondollo quo si elle se conforme aux condi-
tions prévues par Ca raglomonts ..

.

S .R ., ch . R1
, cA. 31 (1 0,

iYppl .) ;1971,
clt : 13 ;19)3 -7 4,
ch .1l ;
1971.73•76, -
c6 . 93;1916-11,
ch . 21, S2,33 ;
1977•11,ch .21;
199as 14 2• 8 3,
cn .11 Q

1916- 77,cA .s3,
ui . fl

voc«

Nombre
• Naisim,l 60 v41

,



rimant as a minimum personnes pour siéger comme mem ro a
o in respect of whom auppl6montairea do Ia Commiaalon lo doa sentence of death ha becn eomroutod to l'examen, avec ou sans audition, 'elle
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"(2) Who
hearing, for
parole,daKpé•r
rary absence, th

o or an une:eortod tempo- choisit, à mémo la liste régionale qu'il
` case of an inmato sen- . estime la plus appropriée en l'espèce, deux

tencod to iife impr
punishment, an inmâ

suc impriwnment or an nmato sentoneed fait pour décider d'aocorder, ou non une
to Mention -in a pen ntiary for an libération conditionnelle, une libération
indeterhiinate period, the airman of the conditionnelle de jour ou une absence tom-
marc, or trio mcmber of th Board deaig- poraire sana escorte è un détenu condamn6
natod by the Chairman, aha solect . two , à une peine minimale d'etnprisonnement àpanons to act as- additional embon of porp6tult6 ou dont Is sentence do mort a
the Board from the regional nel con. , -. btb commuée on emprisonnement %` porpé-
r~titutod . for thâ region that, in th opiniort' tuit6 ouquLa~tb condamné d la Mentionof:tho Chairman or the member, ü the-' dans un p6nitoneier'p~r une périodemost appropriate. ind6termin6e,

(3) A peraonaeloctod pursuant to aub-
aeçtion (2),to act a s an additional,mqn bor
of the Board has, subject to thô rog a-
tions ; all the like powers and duties inc l

Board to vote at .the hearing or the rovi o
ing the right of the other members of the

without hearing for which the porson wa
ueioctod ."

1976-77. ~ sr~ 4. Soc(ion 6 of the said Act Is repealed
and the following substituted therofor,

brWkiloaof ''6. Subject to this Act, the Penltentlary,
~~

W
Act and the Prisons and ~t4formatorles
Act, the Boa rd has oxcl,ueivo jurisdiction
and abaolut6 di,tcretion to g rant or refusô
to grant parole or a temporary absence

' without oacort and to terminate or revoke' Î
parole or to revoke reloaio subject to man.

therafor :

rie et pour mettra fin à une libération '
nditionnelle ou la révoquer, ou révoqu a

u mise on liberté sous aurveillance

194-77.0.j). S. (1) Paragraph 9(l)(a) of the said Act Is
`',i4 ropealod and the following substituted

3.1(2) and (3) of the said 3. Les paragraphes 3 .1(2) et (3) de la ~~~ C►•
and the following aubstitut• mémo loi sont abrogés et remplacés par c e

qui suit :
reviewing, with or without a - c(2) IA président de la Commission, ou Mmb «
~he purposea of granting le membre do la Commission qu'il désigne, »"'~

"(d) rokcribin$ the times when the
Board muit review cases of Inmates and
the mpnnar of reviewing such cases and

v

(3) Sous . réserve da ràglomentl, les par-'
sonnes choisies conformément au paragra-

mémos pouvoirs et les mémos fonctions

phe (2) pour siéger comme membres aup-
p ibmontairee de la Commission peuvent,
lors de l'ex0n ion, avec ou sans audition, do
la demando do libération conditionnelle
pour laquelle ils ont été choisit, exercer les

que la autres-tbombrea, y compris le dro it
da vote . .

R&

4.e-1.'articlo 6•t!o la mémo loi oat abrogé et 1976-77, d►. sr ,
remplacé par co qui euit : a n . 2) ,

-: .6. Sous réserve do la, présente loi, de la
f.ôl sur les pênltenclers et de la Loi sur les
prisons e( les maisons de correction, la
Commission cet exclusivement compétente

(et a entière discrétion pour accorder ou
te &«. d'aocorder une libération condi-
ionnelle ou une absence temporaire sans

ob gatoire . r

5 . () f.'alin6a 9(l)a) de la mémo loi est
ahrogb t remplacé par co qui suit . :

) or Iw nti~delit64 de temps et d o
formo o l'oxamon par la Commissio n
do~ cAa o dbtonw et déterminer dans

â~

111 6-11, d. S),
art . 24

♦
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197~.77, o. 3),
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..~ - ,

prescribing whqn the-review must be by
way of a hearing before the Board ;"

S. (2) Paragraph 9(l)(d) of the said Act Is
ropealod .

►
(3) Subsection 9(1) of the said Act Is

further amendod by adding thereto, immodi-
atoly after paragraph (/) thereof, the follow-
ing paragraph

: 1) proicrtbing the circumstances i n
which a mclnbor of the Board may or
must withdraw from voting on a case;"

1976. 77,o.s3 , (4) Paragraph~9(1)(h) of the said Act Iso.24, repealed and tha. fpilowing substituted
therefor :

. . ~ _
"(h) proscribing thp information that
must be supplied or made available- to
an inmato or any other person by the
8oard before or duririg any review, with
ô'r without a hearing, with respect t4finy
parole, temporary absence wythout
oaoort or release on mandatory sûpcrv i-
hion of that inmato, the form of the
information and the circumstancae in
which and the time within which it must
be so supplied or made available ;
(h .1) proscribing the i nformation or
classes thereof t at may, be withhold
from an inmato o)hor person before
or during a ravit ~ with or without a
hearing, with r(>~ét ~o the parole, tem-
porary absence~iv t cr6t escort or release
on mandatory,s~po rvis jon of that
inmate, and pras6ibing the circunt-
etanowl in which the Board may with-
hold such i formation ; "

1976-77,0 .sr, - ( 3) Paragra h 9(1)(J) of ttio`eaid Act is6-6 A
repealed 'and t(lo following su bstituted
thorefort .

"(J) prescribing the circumstances in
which the lioard must provide the
Inmate with Its reasons for any decision
made by the Board with respect to th e
parole, temporary absence without
escort or release on mandatory supervi-
sion of that inmato and the form in
whtch the reasons must be providod ;"

3

quels cas, il y a audition devant , la ,
Commission ;.

(2) L'alin6a 9(1)d), ,de la mème loi 'oat 1976-77, Ca . ss,
abrogb . ; . 'n' 24 •. .

(3) Le paragraphe 9(1)'4o la mémo loi est
modifié par Insertion, après l'alin6a J), do ce
qui auit :

ef.l) prévoir dans quelles circonstances
un membre de la Commission peut ou
doit s'abstenir de voter d l'égard d'un

- ca s particulior;.

(4) L'alinFà 9(1)h) do la mEme loi est
Abrogé et remplacé par ce qui suit : -

.h) déterminer los renseignements que
la Commission doit communiquer ou
rendre accessible au détenu ou à toute
autre pôtsonne avant ou pendant tout
examen, avec ou sans audition, concer-
nant la libératio'n conditionnelle ou sous
surveillance obligatoire ou l'absence'
temporaire sans, escorte do ce détenu,
ainsi que les circonstances et les modali-
tés do temps et do forme de l'acquitte-
ment de ces obligations ;
h.,l) déterminer les renscigrieniçnts, ou
leurs catégories, qui peuvent no Mi ttre
divulgués au détenu ou d toute autre
personne avant ou pendant tout examen,
avec ou sans audition, concernant la
libération conditionnelle ou sous eurvoil•
lance obligatoire ou l'absence tempo-
raire sans escorte de ce détenu, ainsi quo
les tireonatancoa qui Justifient cette
absence de divulgation ;.

ffi L'alinéa 9(1)J) de la mémo loU est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

.1976a77, c► . !),
an. 24

1976-77,
•n. 24

.J) prévoir dans quelles circonstances et
toue quelle forme la Commission doit
donner à un d6tchu les motifs d'une
dbcislo qu' a~le rand eonearnant la iibb~
ration co ditionnollo, l'ebsenoo tempo-
raire une esçprte ou limite en liberté
sous surveillance obligatoire de ce
d6tenu ; .
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(6) Subsection 9(1) of the sa id Act is
further amended by striking out the word
"and" at the end of paragraph (n) thereo
and by adding thereto, immodiately afte~
paragraph (n) . thereof, the following para-
graph :

"(n.l) preacribing special circumatancos
in which an inmateia eligible for parole,
notwithstanding that the inmato would
not, by virtue of the provisions, of this
Act and the regulations, otherwise be
eligible for parole; and "

6. (1) All that portion of paragraph
10(1)(a) of the said Act preceding subpara-
graph (i) thereof in repealed and the follow-
ing iubstitutod thorefor :

"(a) grant parole to an inmato, aubjeM
to any terms or condition6 i t considers

/ reasonable, if the Board considers that "

(2) Paragraph 10(1)(b) of the said Act Is
ropealod and tho following substituted
therefor

: "(b) Impose any terms and condition s
that it considers reasonable In respect of
an inmatc who is subject to mandatory
supervision,"

(3) Subscction 10(1) of the said 'Act Is
further amendcd by striking out the word
"and" at"iho end of paragraph (d) thereof
and by repealing parngraph (e) thereof and
substituting the following thorofor : " ,

"(r) In Its . disbrotion terminate or
rovoko the parole of any paroled inmato,
other than an Inmato on day parole, in
any case other than that of â paroled
intliato to whom discharge from peroW
has been grantedl and
(/) In its discretion, revoke the parole of
any person who is in custody pursuant to
a warrant issuod under section 16, or
ttrminate the parole insttad of revoking
It as provided for in that section, whoth•
or or not the sente cc of that person has
expired." 7

33-34-33 Et.tz .1 1

(6) L'article 9 de la mémo loi est modifié,
par suppression du mot .et, è la fin do
l'alinéa n) et par insertion, après cet alinéa,
de ce qu~auit :

présente loi ou a ses , rdglomenta, d la

.n.1) prévoir des circonstances particu-
lières d'admiuibiliib d'un détenu, par
dérogation aux autres dispositions de la

libération conditionnelle ; et.

6. (1) Le passage de l'alinéa 10(1)a) de la
mémo loi qui précède le sous-alinéa (i) est
abrogé et remplacé par ce qui tuit :

.a) açc~o rdor la IN tion conditionnelle
A un d~tenu, sous r rvo dot modalités
qu'ollo juge raiaon blos , il la Commis. ,

10(l) ) de la môme loi est
abrogé et ro lacé ce qui euit : ,

.b) imposer toutes modalités U'ello
juge raisonnables cQncornant un détenu
qui est assujetti à une surveillance

~ obligatoiro ; .

(3) Le paragraphe 10(1) do la•m èmo toi
eaE modifié par suppression du mot «et e d la
fin de l'alinéa d); par abrogation do l'alinéa
e) et son remplacement par ce qut tuit :

.e) d sa discrétion, mettre fin à la libb-
ration conditionnelle d'un détenu . autre
u'un détenu à libération conditionnelle
o jour, ou la rbvoquer, saut dans lo çat +

d' détenu à liberté conditionne le qui
a bt relevé des obligations do la tib6r

*lion ca ditionnoiic ; at
J) A aa acrbtion, dans le cas d'uné

est tous garde conform(i-porsonne q
ment à un
l'article 16,- qù
soit expirée ou

der b la révocation p
aonne, soit y mettre
libération conditi ô

s on considère qu

dat délivré on vcrtu y~ f
~ la sentence do oollc~

on, soit rbvoquor ►a
nolia de cette pQr-

n au lieu do procb-
uo A ao( articio ..

I
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(4) Subsection 10(2) of the aaWAct is
repeaicd and the following eubst1tutod
therefor :

"(2) The authority conferred on the
Board by paragraphs 10(1)(e) and (J) may
be exerciscd notwithstanding any now
term of imprisonment to which the inmato
becomes subject after the release of the
inmat on parole.

(3)~o Board or any person designatod'
by the Chairman may terminate a tompo-
rary absence without escort granted to an
inmate pursuant to section 21 .1 or 21 .2
and cause to be iaaued a warrant in writ-
ing, authorizing the apprehension of the
inmate and the recommitment of the
inmate to custody As provided in this Act .

(4) The Board may terminate the parole
of any paroled Inmate and cause to be
isauod a warrant in writing, authorizing
the apprehension of the Inmate and the

(4) Le paragraphe 10(2) de 'la mémô loi
ut abrogé et remplacé parce qui suit : '

.(2) Loa pou'voin con he i la Com-
iaaion par les alinéas 10( )e) et J) peu•

veit L"tro exercés mémo si le détenu devient
aaau a,tti à une nouvelle période d'empri-
aonncnl nt après sa libération condition-
nette.

(3) La Co mission, ou la personne que
le président bttigne, peut mettre fin à
l'absence tcmporaJcc sans escorte accordée
à un détenu en vert des articles 21 .1 ou
21 .2 et fa Vro délivrer u mandat écrit auto-
risant l'arrestation ot le nvoi en déten-
tion de co détenu comme le prévoit l a
présente loi. .

(4) La Commission peut moltr~fin à la
libération conditionnelle d'un db nu à
liberté conditionnelle et faire dblivr un
mand4t écrit autorisant l'arrestation o1, Ie

rocommitmant of the Inmate to custody a
s provided In this Act. ,

(5) The Chairman may fix the terms
and conditions under which a power may
be oxcrciscd pursuant to subsection (3) by
any person designated by the Chairman
for the purposes of that eubaoction ."

7 . §ection 12 of the said Act Is ropealed
and the following eubstitutal thorofor :

"12. (1) Where
(a) the Board grants parole to an
inmato, o r
(b) an Inmate is released front Impris .
onment subject to. maqdatory supervi-
sion ,

the Board shall issue a parole certificate or
mandatory supervision certificate under
the eeal of the Board and in a form pre..,
ecribed by it, cause the certificate to be
delivered to the Inmate, who shall sign the
certificate, and cause a copy of the caariifl-
pate to be dalivérçd to the inmate'a pa~olo
iuporvifot

(2) Whero an Inmate refuses to AS q a
certificate mentioned in subsection (1), the
inrttato shall noverthclesu be subject to the
conditions of the relosse ."

I
renvoi en détention de ce détenu comme
prévoit la présente loi .

'(S) Le p"dent peut fixer les modalit64
de l'exercice des pouvoirs prévus au para-
graphe (3) par les personnes désignées en
vertu de ce paragraphe . »

7. i.'articlo 12 do la mènic loi est abrogé
et remplacé par cc qui suit :

112. (1) Dans ics cai ou :
a) la Commission accorde la libération
conditionnelle à un détenu,
b) un détenu est libéré de, prison, mais
demeure assujetti à une . surveillance
obligititoiro,

• laCommission délivre un certificat do libb-
ration conditionnelle ou de surveillance
obligatoire tous son sceau, en la formo
qu'elle détermine, le fait remettre au
détenu et obtient qu'il y appm sa signa-
ture ; la Commission on fait remettre un
exemplaire au surveillant de liberté condi-_ _
tlônnelto du détona .

,(2) Le détenu qui refuseL d'apposer sa
signature s ur un certificat visé au paragra-
phe (1) est quand mente assujetti aux con-
ditions de se mise en liberté .*
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t erofor .

8. Subsection 13(3) of the said Act la R. Le paragraphe 13(3) do lA ~meme loi est w77•Mcà • 22.~
rhpealed and the following subatitutôd abrogé et remplacé par ce qui : suit '\ a'' 16(à )

T~°~ "(3) Notwithatanding aub:oction ( i), .(3) Par déroga~ion au para Dkoption

Teim go isdwic

v «r«nwo

e, Il l of
Î911•cit2!•

R1 9

(~cr~tiw
and oonctim..r

for the purpoaca of aubaoction 32(2) of the pour l'application u paragraphe 32(2) ,jo
immigration Act, 1976, section 24 of the la Loi sur l'immigration de 1976, de l'arti~
Extradition Act and section 18 of the cle 24 de la Loi sur l'extradition et, do \
Fugitive Offenders Act, the term of l'article 18 do la Loi sur les criminels
imprisonment of a paroied inmato, other fuglt(fs, la période d'emprisonnement d'unthan an Inmato on day pàre'a, shall, while déterlu à liberté conditionnelle, tant qu'il
the parole ta not terminated or revoked, bp n'est pas mis fin à la liberté conditionnelle
deemed to be complotod ." " ou qu'elle n'est pas révoquée, est réputée

9. The said Act Is further amended by
adding thereto, imhnodiately after section 13
thereof, the following section :

"13.1 Where
(a) authority Is granted to an Inmate
under this Act to be at large during the
term of impriaonmont of the Inmate, or
(b) a person who is at largo by reason of
statutory or carned remission Is aubjoct
to mandatory supervision undor ,, this
Act ,

the term of impriaonn~cnt of the inmato,
for all purposes of this Act, includea any
period of statutory remission and any
period of oarri od remission standing to the
crodit of the inmato when the inmato Is
released . "

10. Sub~loction 14(i) of the said Act Is
repealed and the following substituted
thorofor :

"14. ( i) Where, either before, on or
after the colning into force of this section,
a person sentenced to a torm of imprison-
ment that has not expired Is achtcnaod to
an additional tenu of Imprisonment, the
terms of im j)risonmcnt to which the person
has been sentenced s itail, for all purposes
of the Criminal Cvde, the Penitentiary
Act, the Prisons and Reforniatorles Act
and this Act, other than aubaoctioru (1 .1)
and (1 .2), be decntod to constitute one
sentence consisting of a t~nt of i mprUwn-

dtre terminée, sauf a'il s'agit d'un détenu
en libération conditionnelle de jour . . ,

9. La mémo loi est modifiée par Insertion,
après l'article 13, de ce qui auit :

.13,1 Lorsque, P&+oao
oo.,prtn da m

a) en vertu de la présente loi, II est u r+a~rioo a@
accordé à un détenu l'autorisation d'8tr o
en ilbor(b. pendant la période de son
emprisonnement, ou
b) une personne, étant en liberté en
raison d'une réduction de peine atatu•
taire ou méritée, est assujettie à la aur-
veiilnnoe obligatoire on vertu de la prb-
spnto loi ,

la période do son entprisonneniont, d toutes
les fins do la présente loi, comprend toute
période de réduction statutaire do peine et
toute période de réduction do peine mbri-
t6e Inscrites g son crédit lorsqu'il est mis
on liberté s

10, Le paragra pho 14(1) do la mémo loi
est abrogé et remplacé par co qui auit :

.U4. (1) Lorsque, à l'entrée en vigueur
du présent article, ou avant ou après cette
date, une personne condamnée, à une
pé riode d'emprisonnement non terminée
est condamnée à une période d'emprison-
nement aupplFmgnt iq ire, ces périodes sont '
réputées, pour l'applicntion du Code cri»
minai, de la Loi sur les pénitenciers, de la
Loi sur les prisons et les maisons de cor-
rection et pour l'appiication do la présente
loi, à l'exception des paragraphes ( 1 .1) et
(1 .2), constituer une acyle sentence dont la '
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ment qommoncing on the earliest day on
whieb~ any of the sentences of imprison-
ment commences and ending on the expl-
roldft the laet to expire of such terme of

ment .

(1 .1) Where an Inmate whose parole has
not been terminated or revoked Is sen-
tenced to a consecutive term of imprison-
mont, the sentence the inmate wa s serving
on parolo Is interrupted and is not raun)od
until the later sentence has expired or until
the parole of the inmato has been tor-
minatod or revoked .

période, d'emprisonnement commence au
début de . la première période d'emprison-
nement et finit 1 la fin de celle de ou
périodes d'emprisonnement qui se termin e

p (1.1) Lorsqu'un détenu, dont la lib6ra-
tion conditionnelle n'est pas révoquée ou
n'a pas ~r1e fin, est condamné à une
période d'emprisonnement cumulative, la
période d'emprisonnement qu'il purgeait
en liberté oonditionnollo,c4t interrompue
jusqu'à le fin do la nouvelle période ou
jusqu'à la révocation ou la fin do sa lib6ra-
tion conditionnelle .

A"d" (1.2) Whero an inmate reforrod to in , (1 .2) Lorsqu'un détenu visé au paragra-
tubaection (1 .1) it sentoneod ta an addi- pho (1 .1) est condamné i une période
tional term of imprisonmont while the wn- d'emprisonnement supplémentaire pendant
tonoo being served on parole is interrupted, l'interruption de la période qu'il purgeait

(a) If the additional torm la concurrent en liberté conditionnelle :
• with the later sentence, the later . won• a) si la période supplémentaire et l a

toneo and the rtdditional term shall, for • nouvelle période ne sont pas cumulati-
all purpoaca of the GNminal Code, the va, elles sont réputées, pour l'applica-
Penltentlary Act, the Prlson.r and tion du Code criminel, do la Loi sur les
Roformatorles Ac( and thü Act, bo pénitenciers, do la Loi sur les prisons et
deemed ta eonetituto one sentence con- , -- . maisons de correction et pour l'applica-
sisting of a term of impriwnmont eom- tiôn do la présente loi, constituer une
mencing on the day on which the later seule sçntcnco dont la période d'ampri-
sontonco commences and ending on the tonnemont commence au début do la
expiration of the la i t ta expire of the nouvelle période et finit d la fin do celles
terms of imprisonmant; and de ces périodes d'omprieonnamont qui se

(b) If the *dditional terra is consecutive termine la dernière;

to the lator sontonco, b) s i la période supplémentaire et la
(i) In the case of an inmato who has nouvelle période sont cumulatives :
boon grantod parole with respect ta (i) dans le cas d'un détenu dont la
the later sentence, which pa role bu liberté conditionnelle, afférente l la
not beon ravokod or termin4tod, the nouvelle période n'est pas révoquée ou
rule aet- out in subsection ( 1 .1) n'a pat pris fin, la règle prévue au
a Ila, and paragraphe ( 1 .1) s'applique ,
(iÎ~ in any other case the rule set out (ti) dans tout aylre ces, la réglo
in püragraph (a) app~a. prévue à l'alinéa a)` o 'appliquo .

(1 .3) Where an additionai terni referred ( 1 .3) Lorsqu'une période su pl6mon-
to ln rubeection ( 1 .2) b concurrent with or taird' visée au paragraphe (1 .2) et la
eonwcutive ta the sentence interruptod période inter rompue en application du
pureuant ta eubaoction ( 1 .1), the addition, . . . paragtaphc(1 .1) sont cumulatives ou non
al term ehall bo deemed only to bo ooncurL cumulatives, la période supplémentaire et
rx,nt 'wlth or consecutive to the later la nouvelle période seulement sont r6pu-
aenteneo . t6or Cumulatives ou non cumulatives .

(1 .4) .Whero a parpl/ of an inmato (1 .4) Lorsque la libération aondition-
referrod to ln eubioetion (1 .1). Io terminat- nelio d'un détenu visé au paragraphe (1 .1 )

:rniaro .
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;'od or revoked, the inmate shall serve the
total of

(a) the unexpired portion of any sen-
tence being se rved on parole ; and
(b) the unexpired portion of any later
sentence.

(1 . 5) The unexpired portion of a senl,
tonce referred to in paragraph ( 1 .4)(a)
shall, where the parole has been revoked,
be calculated in accordance with aubsoc-
tion 20(2) .

(1 .6) For the purpose of this section,
"later sentence" meant .

(a) the consecutive term referred to in
subsection (1 .1) ; or '
(b) the sentenco d~torminod in aocord-
anoe with-fuba;ection (1 .2) . "

11, (1) Subsection 15(2) of the said Act is
repealed and the following substituted
therefor :

"(2) Paragraphs 10(1)(e) and (/), sub•
section, 10(2), sections 11 and 13, subsec-
tions 14(1) and (1-1) to (1 .6) and sections
16 to 20 apply to an inmate who Is subject
to mandatory supervision as though the
inntate were a paroled imuate on parole
and as though the ternis and conditions of
the mandatory supervision were terms and
conditions of the parole . "

(2) Subsoctiotl 15(4) of the said Act is
repealed ,

12 . (1) All that portion of subsection
16(l) of the said Act preceding paragraph
(a) thoreof is repealed and the following
substituted therefor :

"16. (I) A member of the Board or a
person designated by the Chairman, when
a breach of a term or condition of parole
occurs or whçn the Board or person i

s tatisqed lhat itIs ncccuary or rcaionabl o
to do to In ordor to prevent a breach of any
term or condition of parole or to protect
society, may, by a warrant in writing
signed by, the member or designated
porwn "

33-34-35 Et.tz .1 1

est révoquée ou prend fin, celui-ci doit
purger ce qui resto :

a) de toute période d'emprisonnement
qu'il purgeait en liberté conditionnelle ;
b) de toute nouvelle période .

.
(1 . 3) Co qui reste d'une période d'em-

prisonnemcnt visée à l'alinba (1 .4)a) est
calculé, en cas do révocation do la litiéra-
tion conditionnelle, conformément au
paragraphe 20(2) ,

(1 .6) Pôpr l'application du présent arti-

•Cakv! d.Ia

d smpriwnnw
ment

tx(l.i tw do
elo, .nouvelle période» s'entend :

a) soit do la période d'emprisonnement
cumulative visée au paragraphe (1 .1) ;
b) soit de la période d'emprisonnement
déterminée conformément au paragra-

. phe (1 .2), .

I1 . (1) Le paragraphe 13(2) do la môme
loi est abrogé et remplacé par ce qui euit :

.(2) Lu alinéas 10(1)e) et j), le para-
graphe 10(2), les articles i ;~ et 13, les
paragraphes 14(1) et (1 .1) à ( 1 .6) et iot
articlw 16 à 20 s'appliquent à un détenu
qui est assujetti à la surveillance obliga-
toire comme S'il était un détenu A liberté
arudiiionnclic ci' liUration conditionnelle
et citrrrrtu, si Ici modalités de sa surveil-
lance obükatoiro éttiicttt des modttlité+~ do
sa libération conditionnelle .» `\ ' .

(2) Le paragraphe 1 5(4) do la rr.me loi
ut abrogé. ~

12. (1) Le passage du paragraphe l(1)
de la môme loi qui précède l'alin6a a)~oet
abrogé et remplacé par co qui auit :-

•16. (1) Un membre de'là Commission
ou 18 Personne quo le président désigne à
cette fin, en cas de violation des modalités
d'une libération conditionnelle ou lorsqu'il
ut convaincu qu'il est raisonnable sinon
n&cs.+airo d'agir ainsi pour cmpdchor une
telle violation ou pour protéger la société,
peut, par mandat écrit signé do sa main, .

t?lrct d e la
wtvtülanœ
obUptolrn

1916•11 cU . 3 1,
per . 21(1 )

1976-77, d. 2),
art . 29

: "mNa „

4

.

1404 ~,



1986

0

Egercw e t

dskpued
Po""

1916-17, C. $3 .
S. 3o

AppteRarbq

Dennllloa of
• inmaq"

unaeated

•blMlc~ rr r .

Board «Y

Libération conditionnelle, pénitenciers, prisons et Code criminel , C. 43

(2) Section 16 of the said Act is further
amended by adding thereto, immediately
after subsection (3) thereof, the following
subsection :

"(3 .1) The Chairman may fix the terms
and conditions under which a power may
be exercised pursuant to subsection (1),
(2) or (3) by any person designated by thQ
Chairman for the purposes of that
subsection ."

13 . The heading preceding section 18 and
section 18 of the said Act are repealed and
the following substituted thorofor:

(2) L'article 16 de la mème toi est modifié
par Insertion, après le paragraphe (3), de ce
qui auit :

.(3.1) Le président peut fixer les moda-
lités de l'exercice des pùuvoirt prévus 4ux
paragraphes (1), (2) ou (3) par les person-
noa désignées en vertu de ces paragraphe: ..

13 . L'article 18 de la mémo loi`ct l'intcrti-
tre qui le précède sont abrogés et remplacés
par ce qui suit :

"PROCEDURE UPON TERMINATION OR
REVOCATION OF PAROL E

18. Notwithstandin g section 13, when
any parole is - terminated or revoked, the
"Board or Any person designated by the
Chairlfian may, by a warrant in writing,
authorize the apprchension of the paroled
inmate and the rocommitmcnt of the
paroled Inmate to custody as prôvidcd in
thia Act, and, until the reccmtmitmcnt, the
paroled Inmate is decmed not to be con-
tinuing to serve the term of Imprison-

The said Act is further amended by14 .
adding thereto, immodïatoly after section 20
thereof, the following heading and sections :

"t'BMPORARY AB.9BNC8 WITHOUT t3SCORT

21 . In secti't`> tis 21 .1 and 21 .2, "inmatô"
means an Inmate within the meaning of
the Penitentiary Act. ' , ' -

21 .1 (1) Subject to the ragu4 tions, *
whore, In the opinion of the Board,, It Is
necessary or desirable that an Inmate
should be absent, without escort, for modi-
cal or humanitarian reasons or to assist in
the rehabilitation of the inmato, the
absence may be authorizbd by the Board
for an unlimited period for medical rroa-
wns and for a period not exceeding fifteen
daj+t for humanitarian reasons or to aulat
in the rchOilitstion of the inmato.

(2) The Board may, if It has determined
that an Inmate or a class of inmatea is one

Bx«cfoe d«

~~

9

I916-11, cA .1) .
•n . .30

«SUSêBNSION, RÉVOCATION ET FIN DE LA
LIBÉRATION CONDITIONNELL E

18. Malgré l'article f 3, 'dans les cas od ,~► *~+u~!~^
il est mis fin à une libération condition-
nelle, ou dans ,Ies cas de révocation de
colle-ci, la Cômmieaion, ou la personne qu e

- le président désigne, peut, par mandat
écrit, nutoriser l'arrestation et le renvoi en
détention du détenu à liberté condition-
nelle eonforlriéniont à la présente loi et ,
jusqu'à ion arrestation, celui-ci est réputé
ne pas continuer à purger sa peine
d'cmprisonncment . .

14 . La mémo loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 20, de ce qui suit :

iAt#98NCR T19MPORÀIR13 SANS ESCORTE

21. Poût l'application ;dea articles 21 . 1
et 21 .2, •ddtonus s'entend au sens de la Loi
sur les pénitenciers.

21.1 (1) Soui réserve dos règlements, la
Commission peut, lorsqu'elle l'estime sou-
haitable sihon nécessaire, autoriser l'ab-
sence sans escorte d'un détenu pondant
une période Illimitée pour des raisons
médicales ou pour au maximum quinze
jours pour du raisons humanitaires ou do
réinsertion sociale .

(2) La Commission, si ellb estime oppor-
tun d'accorder une absence temporaire

1405
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for whom or which 'tcmporary absence
without escort is appropriate, delçgate Its
authority under subsection (1) in respect
of that inmate or class of inmates

(a) to the Commissioner, within the
meaning of the Penitentiary Act, or
(b) to the member in charge of a peni-t"
tontiary in respect of a period of absence
not exceeding fifteen days for medical
reasons and in respect of a period o f
absence not exceeding three days for
humanitarian reasons or to assist in the
rehabilitation of the inmato,

subjeet to any conditions it doems advis-
abio and for such pori as it aeea fit .

2 1 . 2 (1) Where, pJurauant to an agree-
ment under subsection 19(1) of the Peni-
tentiary A ct, an inmate has been admitted
to a provincjally operated mental hospital
or to any other provincially operated insti-
tution in which the liberty of the patients
is normally subject to restrictions, the ofii-
cer in charge of the provincial institution
may permit temporary absences from that
institution without escort when the officer
is delegated that authority by the Board .

(2) For the purposes of subsection (1),
the Board may, if it has determined that
an inmato or a class of inmates is one for
whom or. which temporary absence with-
out escort is appropriate, delegate i ts au. *
thority to grant temporary absences with-
otit escort to that inmato or class o f
inmatca to the offlcer in charge of the
p rovincial institution referred to in aubscc-

sans escorte à un détenu ou à une catégo-
rie d'entre eux, peut, aux conditions et
pour la durée qu'elle juge appropriées,
déléguer les pouv~irs que lui attribue le
paragraphe (1 )

a) au commissaira, au sens île la Loi sur
les pénttenclers~ ou
b) à l'agent responsable de la direction
du pEnitoncier I d@ns les cas d'absence de
quinze jours aü maximum, pour des rai=
sons médical os, ou de trois jours au
maximum, peur des raisons humanitai-
res ou de réinsertion sociale du détenu .

I

Z1.Z (i) L,el fonctionnaire responsable
d'un hôpital psychiatrique qu'une province
administre, ou ,de tout autre établissement
provincial où lq- liberté des' malades est
normalement restreinte, peut, au bénéfice
d'un détenu qui y a été admis en vertu .
d'un accord conclu conformément au para-
graphe 19(1) de la j:oi sur lespénttenclers,
autoriser les absences sans escorte, lorsque
la Commission lui en délègue le pouvoir .

(2) Pour l'application du paragraphe
(1), la Commission, si elle estime opportun
d'accorder une absence temporaire sans
escorte à un détenu ou à une catégorie
d'entre eux, peut déléguer au fonctionnaire
responsable de l'établissement provincial
mentionné au'paragraphe (1) la pouvoir
d'accorder une telle absence à ce détenu
ou à cette catégorie do détenus, aux condi-
tions et pour la durée qu'elle jug etion (1) subject to any conditions it,doems

advisable and for such peiriod as it sees
fit .

R .S., o. PR6;
. 1976 .77.c.33 .

1971-71 , c. 2 2

"innuU, •
«+i tt.w.

P8NIT8NTIARY ACT

1 5 . (1) The definitions "inmate" and
"Service". in subsection 2(1) of the Penlten-
ttary Act are rapaslod and the following
substituted therefor in alphabotica l order
within thd subsection : ^

""inmate" means a person who, having
been sentenced or committed to peniten-
tiary, has bec p roealvo~t and accepted a t

~

appropriEcs . .

❑

LOI SUR Lt:I.S PQNITdNCItiR S

1 5. (1) 1,01 définitions do «dbtenus et tSor-
vice., au paragrW l0 2(l) de la Loï sur les
pénitenciers, sont abrogées et respectivement
remplacées par co qui suit :

.dbtonu ,, désigne toute personne qui, ayant
été condamnée ou envoyée au péniten-
cier, y a é tb écrouée conformément à la
sentence ou à Pôrdre d'incarcération et

<

TnniRrcnxnt
d'u n détenu à
un 6ubUae-
ment provincia l

DdllNtbn

S .R ., ch. P•6;
1976-77, cA . 3 3 ;
1971-7 8, ch . 2 2

dhenuo'
"/,urwte "
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Re rer cn«s to (2) Whenever the expression "Canadian

Setyke or ~ Penitentiary Se rv ice" is referred to In. any
C•••s+" Act of Parliament other than this Act or i n

anydocumont, regulation or statutory instru-
ment made theroundar, there shall In every
case, unless the context otherwise roquirea,
be substituted the expression "Correctional

Custody

CotratWal
Sei.ke or,
C .a+da

Mcmbet or
S&rria

RekrEno44 to
memben

!

Libération conditionnelle, pénitenciers, prisons et Code criminel C. 43

a penitentiary pursuant to the sentence
or committai nnd has not been lawfully,
discharged therefrom or from any other
,place pursuant to soction 20 .1 ;

"Service" means the Correctional Service
of Canada refeir6d'to in section 3 ."

n'a pai 6t6 libérée du pénitencier ou de
tout autre lieu visé à l'article 20 .1 ;

.Se rv ice» désigne le Se rv ice correctionnel
du Canada visé à l'article 3 . ,. .:~ . .. . .

(2) Toute mention de l'expression «Service
canadien des pdnitenciors, dans toute hutre
loi'f6d6ral4,ou tout document, règlement ou,
.texte réglementaire pris sous son régime est
remplacée, sauf indication contraire du con-
texte, par la mention de l'expression «Service
correctionnel du Canada..

.. A
Service of Canada ."

(3) L'article .2 do la méme loi est modifié

.services.,

.StIYIN"

Mention du
ssrrtce
oomctbnncl
du Gnfda

par adjonction de ce-qui suit :
(3) Section 2 of the said Act is furthor

amended by adding thereto the (:ollowingA
subaection;, i • 1

.(4) Pour l'application de la présente loi
ou do touto .autre loi fédérales le détenu qui
se trouve hors d'un pénitencier, mais placé
directement sous le contrôle ou la surveil-
lance d'un agent du Service, est en d6ten-
tion' légitime . »

16. ,1 .'àrticlo 3 do la mémo loi et l'interti-
tre qui le précède sont abrogés et remplacés
.par ce qui suit : ,

(klentton
1l4Itlm"

a' t
" (4) Where an inmato Is tcmpora~ l y

outside a penitentiary but under the direct
charge, control or supervision of a mem~ior
of the Service, the inmato is in custody for
the purposes of this Act and any otfior Act
of Parliamont ."

16 . The heading preceding section 3 and
section 3 of the said Act are repoalod and thb
following substituted thorefor :

"CURRECTIONAL SRRVlCB OF CANAD A

3. Thpre shall coptinuo to be a paniton-
tiary service in arkd for Canada which shall
be known as tho' Corrnctional Service of
Canada i:"

sSERVICE CORRECTIONNEL DU CANAD A

3 .'Lc service dos pénitenciers dans et
pour le Canada ut maintenu sous le nom
do Service çorroctionnei du Canada . .

7. (1) L'a mamo loi est . modifiée par
in~rtion, après l'articlo 8, do co qui suit : ,

.5.1 Los fonctionnaires et les employé&
du Service sont réput6à en dire dos agents.»

S.rriae
tott«tionntl
d. an.d. ,,

Agents du
Surie

,

(2) Toute mention relative au Service cor- M«,tîç"a,»
roctionnol du Canada du niot .fonctionnaircr

q«
u

ou .cmployâ dans la Loi sur les pénitenciers _
ou toute autre loi fédérale ou tout document,
règlement ou texte réglementaire pris-.`bus

son régimo est remplacée, sauf indication
contraire du contexte, par la mention du FtioV
*agonie.

17. (iY The said Act is further amended
by addin# thereto, Immediately after section
8 thorcofi the following section :

"8.1 All officers and employees of the
Service shall be deemed to be momben of
the Sprvicb . "

.(2) Whenever, with respect to the Correc-
tional Service of Canada, thp term "officer"
or "employeo" is referred to in any Act of
Parliament other than this Act or in any
docun bnt, regulation or statutory instrument
made ~horoundcr, there shall in every case,
unlcssthe context otherwise roquires bp sub-
stitutâd the ternt "mombor" .
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1916-11. o. 3) ;
6,3 6

Tr...O rrom
Nr~rroundlaal

C. 43 Parole, Penitentiary, Prisons and R4
1k Section 10 of the said Act is repealed

and the following substitutod thorefor:

' 4%10. Thé Commissioner may, in wr)t-
ing, designato any membor of tho Servl '
or each member of a class of members
the-Service to be a peace officer and
member so designated is a peace officer in
every part of Canada- and has all the
powers, authority, prrotoction< and, privi =
logos that a peace officer has~by law ."

19. (1) Subsection 13(4) of the said Act Is
repealod .

'(2) . Subsection 13(5 .1) of the said Act is
repealed and the following substituted
therofor: _

ôrmatorles and Criminal Code 33-34-35 Et,tz: l t

18. L'article 10 de la m8mo loi est abrogé _ '
et remplacé par eo qui suit :

.10. Le commissaire pout; par écrit ,
attribuer la qualité d'agent do la paix à
.tout agent ou toute catégorie d'agents du
Service . En cette qualité, l'agent a compd-
tenoo sur l'ensemble du territoire canadien
et joltit de la protection prévue par la loi . .

19. (Ir Lâ,paragrapho
loi est abrogé.

13(4) do la mémo

(2) Le paragraphe 13( 3 .1) de la mémo lo i
est abrog6 et remplacé par ce qui suit : - '

"(5 .1) Subsection (3) a0plioa in respoct, .(3.1) Le paragraphe (3) a'applique aux
of persons imprisoned undor, sùbsection personnes en i prisonnEea~conformEment au
(5), except that such a person shall not be parag iapho (5) mais leur transfèrementdu
transferred from the penitentiary mon- -- pénitencier vis6 au paragrapho (5) no poutti4ned in subsection ( S) without the . so faire sans l'assentiment du fonctionnaire
approval of an officer designated by the quo désigne lo lioutonant•gouverneur do
Lieutenant G1ovFrnor of Newfoundland ." Terro-Nâuvo . .

,

20. The said Act is further amended by 20. La mime loi est modifiée par insor-
adding thereto, immcdiately after section 18 tion, après l'article 18, do co qui suit :
thereof, the following heading and section :

"1'BMPORARY ACCOMMODATION

18.1 Subject to the Commissioner's
directives, where in the opinion of the
member in charge of a penitentiary it
would assist the rehabilitation of a person
who has been released on parole or manda-
tory supervision pursuant to the Parole
Act to allow that person to be temporarily
accommodated in that penitentiary, the
member in charge may, on the request of
the person, allow the person to stay tom-
porarily in the penitentiary for such period
of time and subject to such conditions as
are specified by the member in accordance

.,with the Cotnmissionor's directives ."

11}rTho said Act -is further amended by
adding thereto, immediatoly after section 20
thereof, the following heading and section :

4H98BROBMBNT TBMPORAIRB

18.1 Sous réserve dos directives du com-
missairo, le responsable d'un pénitencier
peut, à la demande d'une personne an
liberté conditionnelle ou d'une personne
relâchée et placée sous surveillance obliga-
toire, conformbmont à la Lpi sur la libéra-
tion 'conditionnelle de détenus, et sous
réserve de la durée do séjour et des condi-
ttons qu'il üxo conformément aux directi-
voa du commisaaire, l'héberger teqiporairo-
mont au pénitencier, s'il est d'avis qu'une
telle mesure est de nature à~fsvorisor la
réinsertion socialtde cette personne .. .

21 . La mémo loi est modifiée par inwr-
tion, après l'articlo 20, de ce qui suit :
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"DISCHAROB OF INMATt3S OBNHRALLY .L1 91ft RAT1ON D83 D 9TBNU S

10. 1 An inmate ma bo discharged 20.1 Un détenu peut dtre libéré d'un
from a penitentiary or • rom any other ' pénitencier ou do tout autre Ilau visé dons
place deaignatbd by the Commisaibnor'é -- Its directives du corpmiaaaire .
directives

. 30.2 (1) An inmate,, other thon a, ' 20.2 (1) La libération d'un détenu, sauf
parOled inmato as definod in the Parole un détenu à liberté conditionnelle au sens
Aqt, who la entitled to bo roloased shail bo de la Loi sur la libération conditionnelle
ralisasod during thà daylight hours of ,the . dc détenus, a'effoctuo pendsrit 'lea heures

~ last working day prior to the ordinary diurnes du j4ur ouvrable qui prréc~èdo la
`~ 1 d t f th i t datod-- Iibâratio n

. Dtflnitioa of
'''watklq d~y"

1976-77,o.3),
s. 4 1

- Farelt .n or
at. .d

a t«m~

1976-77,04).
a. 4 :

W ►en Inmt,y
tn ror«r~d !o
pt0rincial
IeNitMtiOn

ro oaae a o o e nma o. ,
~, -

A'. .(2) For..tho purposes of subsection (1), ~2) Pour l'application du .paragraph e

Canada -arc generally open in that+ , nistration .publique fédérale dans une '

~working,da y" in a province meani a day ( ! , ajour ouvrallla s entend d un jour
' on which offices of the Public Service of normal d'ouverture des bureaux do l'admi-

therofo -

~ province." ptovince . .

22. Subaection 24.1(1) of the. ea! Act is 22 . Le paragraphe 24 .1(1) de la mémo loi
repealed and the following substituted est abrogé et rempiac6 par co qui suit ;

"24.1 (1) Every inmate who, having
been credited with .: earned remission, Is
convicted in disciplinary court of any disci-
pNnary offence is liable to forfeit, in whole
or in part, the earned remission that stands
to the credit of the inmato and that
accruod after July 1, 1978 but no such
forfeiture of more than thirty days shall be
valid without the concurrence of tho-Com-
miuioner or an officer of the Service dea•
ignated by the Commissioner, or •moro
than ninety days without the concurrence
of the Minietof." ~

23. Section 25 of the said Act Ii ropealôd .
, . ,
24. Sections 26 .1 and 26.2 of the said Act

are repealed and the fôliowing substituted
therefor: ~

.Lku do
, ub6ntb n

~~.24.1 (1) -Les détenus bénéficiaires
d'une réduction de peine, ni6rit6o qui sont ,,,kitb
déclarés~coupablea par un tribunal dircipl~-
naire d'avoir contrevenu, à la discipline
sont passibles de déchéance, en tout ou en
partie, de leur droit, amuis après l0 1"
juillet 1978, auX r éductions do peine m6ri• .''
tboa inscrites à leur actif; tuais uni telle .
déchéance, lorsque supérieure à trente
jours do réduction de peine, n'est valide-
que si elle rencontre l'asaontimoht du com•
miaaairo oû de l'agent du Service qu'il a
déaigntà cette fin ou, lârsqup eupbriouro à
quatre-vingt-dix jours, du Miitiatro . .

23. L'article 2S de la mémo loi est abrog6.

. 24 . La article$ 26 .1 et 26,2 de la mémo
loi sont abrogéa et remplacés par ce qui suit ;

"26 .1 (1) Where, pursuant to an agree- .26.1 (1) Le fonctionnaire responsable
mont undor , asubsection 19(1), an inmate d'un hopital psychiatrique q ~ 'uno province
has been admitted to a provincially opor- . adm (ni'tro, ou do tout autro .'ittabliescmont
atod mental ttoapital or to any 9ther pro- provincial otl Ia liberté des malades est
vincially oporat o l Institution in which the' normalo roont rwtrointe, pout, at~,bdn6fico ,
liberty of the patients Is normally tubject-- d'un détenu qui y a. été mia âirvôrtû
to restrictions, the officer in charge of the • d'un accord conclu conforn d~u,ont au para-
.prqvincia t Institution may permit tempo-, , • grapho 19(1), autoriser, ~ t5 las limites
rr►ry absences with oaoort from that initl• prévues i[' 1'alin6à 266), les abil

en
col~ ww

wtion, within the limits . preac~ibed in - •, escorte, lorsque l'4Sent responsable du

. r,.
1409
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paragraph 26(b), whtn the officer is dcle- ` pffiitencier oil It détenu était incarodri \•
gated that authority by the mçmber In . -, zâuparavaht lui on délègue le pouvoir.
charge of the penitentiary in which th e
Inmate was last confined .

(2) For the purposes of subsection (1),
the member in charge of a penitentiar y
may delegate the authority to grant tem- .

'porary absences to the offiçcr, in charge of
• .,,?the provincial institution described In sub-

~ cases.

1 976•77,~. ss, 25. Subsection 28.2(2) of the said Act iss .43
repealed and - the' following . substituted
therefor :

"(2) Where, on application made by an
inmate in accordance with the regulation s----------
-within three months after a forfeiture

section (1) either generally or for specific

4 referrcd to in subsection ~( 1), it Is estab-
----,lishcd to the satisfaction of the CommIs-

s

forfeit
cancq l

àg mc m
the i n

or or a member of the Sérviee desiQ-

foFfci t
nat

object,

by the Commissioner that the
re would cause undue hardship t o
late, the Commissioner or that

shall, if possession of ,the object
by tha.inmatp would- be lawful ,

he forfeiture and` order that the
delivered to ttjo inmate . "

1976-77•e•26. Paragraph 29(1)(b.1). of tho 'said Açts.44
is repealed and the following substituted
therefor : •

. R .B ., C. P-21 ;
1974-73•76, a
48; 197#-77, a

, 31; 14s~ll1•42•
83, op. 47, 11 0

1 976•17,a 33,

"(b .l) prescribing the compensation
that may be paid pursuant to section
28,1, the terms ~nd conditions in
accordance with which the compensa-
tion is to be paid and the manapr of its
payment ;

(b .11) prescribing the mannor in which
an Inmate applies : for cànccllation of a
forfeiture of propetty under subsection
28.2(2)~ '

PRISONS AND REFORMATORIES ACT

(2) Pqur l'application du paragraphe
(1), l'agent responsable d'un pénitencier
peut, d'une manière générale ou, spf,c ifi-•
que, déléguer au fonction gaire responsable
d'un établissement provincipl menticnnb
au .paragraphe (1) le pouvoir d'autoriser
des absence* temporaires .»

25. Le ` paragraphe 28 .2(2) de la môme loi
est abrogé et remplacé par co qui suit :

V

34-35 ELIZ. I i

D616sadom

1976-17, Ob. 33 ,
.q .4)

.(2) Le commissaire, ou l'agent du Scr ~~w~+
vice qu'il désigne, doit, sur demande* pr~ ~
tentée par un détenu conformément ai~k .
règlements, annuler une confiscation visé

e au paragraphe (1) et ordonnerla remise
des objets confisqués au d6tcnu si, dans les
trois mois de la confiscation,* celui1ei

,démontre à la satisfaction du commissaire
ou de cet agent que la confiscation lui
cause un préjudice injustifié et qu'il est
légalement autorité à avoir ces objets en sa .
possession . .

26, L'alinéa 29(1)b, l) de la mlmo loi est t
abrogé et remplaed par ce qui suit : ,

«i.1) fixant les Indemnités qui peuvent
Etro payées en vertu de l'article 28 .1, les
conditions et le mode de leur paiement ;
M f) fixer les modalités de la prEsenta--
tion d'une demande d'annulation de
confiscation en application du paragra-
phe 2$,2(2) ; .

. . ,

LOI SUR LES PRISONS BT LB .4 MAISONS DB
CORRECTION '

27. (1) Section 2 of the Prt~ m and •, 27. (1) L'article 2 de la Loi sur les prl-
Rejormatorles Act is ronumbored sub« :- sons et les maisons de correction devient la
tion 2(l) . p aragraphe 2(1).

1410

N :

1 476- 77 , c6 . 53,
art . 44

1974-75-76, th . .'
44 ;1976-17,c► .

01-

S.R ., d . R21 ;

3 ; IM81-
Î IO 113, cA. 4 ;

art . 43
197o-11, d. 33,

~, ~ -



• 1986 Libération conditionnelle, pénltenclers, prisons et Code criminel . C. 43 -

~ /(2) Section 2 of the said Acvis= further
'amendod by adding thereto the following
subsection : -

Cagwy x"(2) Where a priaoner is temporarily
••oulaide a prison but under the direct
. cha?.he, control or supervision of an officer
or employee of a prison, the prisoner is in
custv'dy for the purposes of this Act and
any cRthar Act of Parliament ."

~9777, c . $3,
a . 45 '

'1976o-77, c . 33,
s :4 5

Erroct or
truurer

197647 , C. 33,
s.4 5

Err«t ot
urntlw

.,28. (1) Subsection 3(2) of 4he said Act is
repealed .

(2) Subsection 3(4)'of the said AcA is
repealed and the followirig substit u
therefor : ,

"(4),A prisoner transferred unde r
agreement made pursuant to subsect i
(3) shall be deemed to be lawfully y¢n-
fincd in the receiving prison and Is subject
to all the statutes, regulations and rules
applicable in the receiving prison ." ` .

29. Subsection 4(3) of the said Act is
repealed and the following substitute d
therefor:

"(3) An inmate transferred under this
section or under an agreement made pur-
suant to .any other lawful authority shal l

1976- 77; c. $3,
6 . 0

. 1976.77, c. $ 3, -
1.43

~
Rem4.be

be deemed to be lawfully confined in the
rbceiving prison and is subject to all th

e statutes, regulations and rules applicable
in the receiving prison ."

, .
30 . Subsection 5(1) of the said Act . is

repealed .

(2) L'article 2 de la m6me loi qt modifi6 • ;
par adjonction do co qui suit : •

.(2) Pour t!applieation de la présente loi
ou de toute autre loi fédérale, le prisonnier
qui se trouve temporairement hors d'une
prison, mais placé directement sous le con-
trôle ou lajurveillance d'un fonctionnaire
ou d'un employé d'une prison, est en

1 3

Dfteaüoe ;
li{iUaw

détention légitima . .
.

. . . ,;-- .

28 . (1) Le paragraphe 3(2) de la mémo loi- 19 7~7}:cn• Sr.
est abrogé
. an.4s

2(2) Le paragraphe 1(4) de la mé
abrogé et remplacé par ce qui suit f

e loi est , 1976•77, cb . $ ),
& N.43 ,

.(4) Est réputée l~gi}le la dEtcntioryAûn
prisonnier dont le transf~remenV a été
effectué e vertp des accétds pf6vus au
parëgrap (3); le •lZrispnn1of est alors
soumis aux lois, rdglcments af règles appli= •

Effet do
tnnmf2rcmcn t

cables riens la prison où il est ainsi écroué :: "

29. Le paragraphe 4(3) di la méme loi est
abrogé et remplacé par CO qui suit :

.(3) Est réputée 1Egalala détention d'un
détenu dont le tratlsf6ror~lant a été effectué
conformément au présent article ou en
vertu de tout autre accord dûment auto-
risé; la détenu est alort soumis aux lois,
rd$lcme.nta et règles applicables dans la
prison où il est ainsi bcroub..

30 . Le paragraphe 3(1) de la mérite loi est
abrogé

. 31. (1) Le pâragrapho 6(1) do la mémo loi
oit abrogé et remplacé par ce qui suit : .,

1976- 77, cb. 33,
att . 43

Hrkt de
traNr2tCmaq

1916•77, c6 3~,
art, 45 J

~ f76~7~,/JcA. 33,
4 331. (1) Subsection 6(1) of the said Act is

repGalod . and , the following substituted
tllorofor :

"6 . (1) Subject to section 7, every pris•
oner shall be credited with fifteen days of
remisaion of the itcntcneo being served in
respect of each 1nonth and with a number
of`days calculatcd on aVpro rata basis in
rcs*t of each incomplefe month durin g
which the prisonÇr, haa anpüed himsel f
induatrioualy, as determined in accordance
with any regulations mad'o by the Licuten-
ant Governor of the province In which the, ,

j prisoner is imprisonod, to the program of

an,

est emprisonné, au programme de l'établis.-

«6. (1) SoMs réserve do l'article 7,
chaque prisonnier bénéficie do ' quinze
jours de réduction do peine pour . chaquo /
mois, et d'un nombre do Jours calculé au,/'
prorata poUr chaque ptirtio de mois, pas ,s~t
d s'adonner assidûment, comnro le pie
voient les règlements pris à cet effet par le
liautcnant-gouvcnccur do la province où il

sament do détention où il est emprisonné .»
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(2) . Sub'scction 6(3) of the said Ac t
rcpealed ' and,, the folloling subst i tut
thercfor :

"(3) Every pri ;flner w 'o, _having~`bben
creditbd with - ea)rned renissiod„coi,nmitt "

tjt6 earned remission that stands to the

any breachof the pnson'rulea is; at the
discretion of thé pcrson,~ by whbm the
breach is determined to har~e been commit-
ted liable to forfeit, In Whole or` In par t

crçd it of the prisoner an~ 1h;t 3ccrued to
the prisoner after July l ./l978 'l }

32. The heading prcccdlng .. âxtiorï~`10 and
sections 10 to 12 of the saic~lhct are repealed
and the following substjtytéd thorcfor :

1976•71, c. 5 3,
8 .15

St nt e
cuit y r4(
Y ou N Pcrw0

"vOUNO,f1FFt3ND13RS

of a preliminary inquiry into a charge ., \ contreverionts :

for an indictable offcnce, r : a) qui sont en détention après leur
arrestatio •

acte criminel ou pour• une infraction
punissable sur declarat.ion sommaire de
c lpabilité; ou %

-qui, leur Pr" terr~in6, sont
envoyés en détention bien qd'ils ne pur-

ont pas encore leur peine d'emprisonne-
~t..

(2) Subsection ( 1) applies in respect of (2) Le paragraphe (.i,) .s'appliquo~~l toutany place in which a young person is kept lieu od un adolescent est d6tenu. "`in custody.

(3) Notwithstanding subsections ( i) and (3) Par .ddrogation aux paragraphes (1)
(2), a young person may be kept i n cus- at (2), un adolescent peut tire détenu danstody in a place i n which an adult is in un lieu servant A Is dEtcntion d'un adulte~custody If the court authorizing the dcto après constatation, par Is cour qui autorise(ion issatisfied that Is détention, do l'oxistcnco do l'une des

circonstances suivantes :

imprisonment,

_ .(2) Le paragr~phe 6(3) dp la m éme loi rat
A

abrogb et~rcmpiac6 par cc qui4uit :

.(3) Les orisonnicri'b6nbficiaires d'une
réduction de peine méritée qui enfreignent
les règles de la prison peuvent, à la discrd-

,~iom,de la personne qui constate l'infrac-
~ - -"ti$n,,'e tre déchus, éà tout ou en partie, de

leuf dioit, acquis après le .l" juillet 1978,
aux-réductions de peine mbritfcs à leur
actif. r

32. L'intertitre qui précède l'article 10 et
les articles 10 à . 12 de la m8me loi sont
abrogés et remplacés par ce qui suit :

$0
*JEUNES CONTRBVHNA N

10 . O1 Young persons wlthfn the mean- 10. (1) Doivent 8tro isolés dcsaacuaba :.ing of the Young 0%jen~ers Act who aib plus AgEa et de toute autre personne pur-
(a) arrested and held in custody, geant une peine d'emprisonnement les ado-
(b) committed to custody at anÿ~ stago lesconts, au sens de la LQt . sur les jéunes?

(c) committçd to custody - itt any staAO n' I
ot; a trial, either for an' indictable
offence or for an offence punisha~lo on
summary conviction, or

(d) cômmittCd to custody after such
trial, but before imprisoluncnt under
sentence ,

shall be kept in custody separate from
adults charged with offonccs and separatp
from all pcrsons undergoing-sentenoea of

1412

b) qui sont envoyés en détention pcn-
dant leur enquLto préliminaire sur une
accusation d'avoir commis un acte
criminel ; •
c) qui sont envoyés en détention pen-
dant lcura procès, que ce soit pour un

1976-17, d r. $3.
an . Is

Dbcbbno e

1976- 77, ch. 33,
anAs

lion Ilo{a

AppnaUo n
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' libération conditionnelle, pénltenclers, prisons et Code criminel - C. 43

(a) the you~g person cannot, having
regard to the safety of the young person
or the safety of others, ¢o detained in a
place of detention for young pcrsons ; or
(b) no place of detention for yqung per-
sons is available within a reasonable
distance."

officer" i n section 2 of the Crim(nal Code is
repealed and the following substituted
therefpr :

l

CRIMINAL CODE

33. Paragraph' (b) of the definition "peace

"(b) a mcmberof. the Correctionâl Scr-
vico,of Cariada who is dcsignatcd ai i,
peacfl,oTficer pursuant to"tlre Penlten-
tlarÿ Act, and a warden, deputy àtdcn,
instructor, keeper, gaolor, gui#r and

o p~Financntany other office r
employee of a prison e thA'n a pcni-
tcntiary aa`~lefincd iothe Pen/tentlary . .
Act,"

a) la sûreté de l'adolescent. ou celle
d'autres personnes, n'est pas garantie si
l'adolescent est détenu dans un lieu .de
détention pour adolescents ;
b) aucun lieu de détention pour adoles-
cents n'est disponible à une distance
raisonnable . »

CODE CRIMINE L

33. L'alinéa b),do la définition d'oagent de,
la paix., à l'article 2 du Code criminel, est
abrogé et remplacé par ce qui ~uit c

.b) un agent du Service correctionnel
du Canada, désigné comme agent do la
paix con4`ormémcnt à la Loi sur les
pénitenciers, et un directeur, sous-direc-
teur, instructeur, gardien, geôlier, garde
et tout autre fonctionnaire ou 'employé
permanent d'une prison qui n'est pas un
pénitencier au sens de la définition de la
Loi sur les pénitenciers .»

1 7

8.R .. cb . C-3 4
4

COMIN NTO~è}2CB ENTRÉE EN VIGUEU R

~i w+ +^ro . 34. This Act any provision thereof ehall 34 . La présente loi ou telle do ses dispoei- ~<<~ ~+
vigueu r

corne into foreo n a day or ~iaya totbc fixed • lions entre en vigueur à la date ou aux datoà
by proclamati . fixées par proclamation .

+, .,





ttOCLAMÂTIONS OF CANADA - 27 JUNE, 1986 TO 24 JULY, 1986

hundred dollar gold coin (International Year of Peace), effective . ., . . . . . . . .

Date in
fôrce

Canada Gazette
Part I l

8 1uly, 1986 1 Vol . 120, p . 2998

Proclamations under tho ' Indfan Act have not been inciuded . See the Consolidated Index of Canada Gazette Part

/ . .

t

Acts Proclai*d :
Currency Act, R .S .C ., 19'70, c . C-39, proclamation authorizing the issue

and prescribing the design and dimensions of a commemorative on e

.





PROCLAMATIONS DU CANADA : 27 ;JUIN 1986 - 24 JUILLET 1986

Lois prociamées :
Monnaie, Loi sur la, S .R . 1970, ch . C-39, autorisant l'émission et

prescrivant les dimensions et le dessin d'une pièce commémorative de
cent dollars en or (année internationale de -la paix) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date d'entrée
en vigueu r

8 juill . 1986 l

Gazette du Canada
Partie 1 1

Vol . 120, p . 299 8

Les proclamations en vertu de la -Loi sur les Indiens ne sont pas incluses . Voir l'index codifié de la Gazette du
Canada Partie II .
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AsallaNe troas tAe ('aaarlaa Coreraa>,tN F1rwlsAü4 Ceatrt,
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►► undeirvered. return COVER ONLY lo
Canad .an (3overnmonl PuDbthipp Cenlre,
Suppty and Servi ces Canada .
Oltawa . Canada . KI A OS9

En cas de non- ►rvrarson ,

rerourner certe COUVERTURE SEULEMENT A.
Centre dedd&on du qouvern~menl du Canada,
Approvisionnomenla el Services Canada .
Ottawa . Canada, KIA OS9 °.
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